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Voorwoord

Deze publicatie bevat de Lutherse Vertaling 1648 (Oude Testament en Nieuwe Testament) en New Heart English Bible (2010) (Oude Testament en Nieuwe Testament) vertalingen. Er zijn 173,772 verwijzingen en 2 verschillende versies van de Bijbel. Het bevat de Lutherse Vertaling 1648 en New Heart English Bible (Oude Testament en Nieuwe Testament) geformatteerd in een lees- en navigatievriendelijk formaat, of kortgezegd het navi-formaat. Hier vindt u ieder vers parallel gedrukt in de volgorde van luv-nheb. Het bevat een volledige, aparte en losstaande kopie van de Lutherse Vertaling 1648 en New Heart English Bible (Oude Testament en Nieuwe Testament), geschikt voor tekst-naar-spraak (text-to-speech, TTS) zodat uw device de Bijbel aan u voor kan lezen. 


Hoe de normale bijbelnavigatie werkt:


 
			Een Testament heeft een index van de boeken die het bevat. 
 
			In het TTS-formaat volgen de boeken en hoofdstukken na de boekenindex. 
 
			De Testamenten verwijzen naar elkaar in de boekenindex. 
 
			Ieder boek bevat een verwijzing naar het Testament waar het deel van uitmaakt. 
 
			Ieder boek bevat een verwijzing naar het vorige en/of volgende boek. 
 
			Ieder boek heeft een index van de hoofdstukken die het bevat. 
 
			Ieder hoofdstuk bevat een verwijzing naar het boek waar het deel van uitmaakt. 
 
			Ieder hoofdstuk verwijst naar het vorige en/of volgende hoofdstuk. 
 
			Ieder hoofdstuk heeft een index van de verzen die het bevat. 
 
			Ieder hoofdstuk in het TTS-formaat verwijst naar hetzelfde hoofdstuk in het navi-formaat. 
 
			Ieder vers is genummerd en verwijst naar het hoofdstuk waar het deel van uitmaakt. 
 
			Ieder vers start op een nieuwe regel voor het verbeteren van de leesbaarheid. 
 
			In het TTS-formaat zijn de versnummers niet zichtbaar. 
 
			Iedere referentie in de index verwijst door naar de specifieke locatie. 
 
			De ingebouwde inhoudsopgave verwijst naar alle boeken in alle verschillende versies. 
 

We zijn van mening dat we een van de beste -zo niet de beste- navigatiemenu's gecreëerd hebben in een ebook als dit! U heeft ieder vers binnen handbereik en het is dan ook perfect om even snel iets in op te zoeken. De combinatie van de Lutherse Vertaling 1648 en New Heart English Bible en de navigatie maken dit ebook uniek. 


Ondersteuning voor tekst-naar-spraak (text-to-speech, TTS) verschilt per apparaat. Sommige apparaten ondersteunen het in het geheel niet, terwijl andere apparaten ondersteuning voor slechts een of enkele talen hebben. De TTS-taal gebruikt in dit ebook is Nederlands.


Lutherse vertaling (1648)

Wikipedia:


Aan het begin van de zeventiende eeuw was bij de lutheranen de in 1560 verschenen Biestkensbijbel in gebruik. Daarnaast lazen veel immigranten een Duitstalige Lutherbijbel. De behoefte de eigen identiteit te handhaven ten opzichte van de gereformeerden, wier Statenvertaling veel te veel van de lutherse bijbel afweek, bracht de lutheranen ertoe zelf een vertaling van de Lutherbijbel in het Nederlands te maken. Bovendien wenste men de Duitstalige leden van de kerk een goede Nederlandse vertaling te geven, zodat het gebruik van de Duitse bijbel zou verdwijnen


Op de synode van 1644 werd een commissie samengesteld, onder voorzitterschap van de Amsterdamse predikant A. Visscher, die opdracht kreeg de bestaande Biestkensbijbel te herzien aan de hand van een goede uitgave van de Duitse Lutherbijbel. In 1648 verscheen deze bijbel. Hoewel op de titelpagina de indruk gewekt werd dat men met een geheel nieuwe vertaling van doen had, was dit niet het geval. Vermoedelijk is dit zo geformuleerd omdat het voor de lutheranen belangrijk was een nieuwe vertaling te hebben. Dit droeg bij aan het zelfbewustzijn. Toch beschouwde men spoedig Visscher als vertaler en dat werd ook vanaf 1734 op de titelpagina's vermeld. 


About The New Heart English Bible

The goal of this Bible is to provide a modern and accurate English translation Bible based on the latest standard texts for the Public Domain.


The main text chosen for the Old Testament is Biblia Hebraica Stuttgartensia. A modern Public Domain Old Testament was used and minor improvements were made. The main text chosen for the New Testament is the United Bible Societies Greek New Testament, Fourth Edition (UBS4). A Public Domain modern English New Testament version which used the Byzantine Majority Greek text was used as a base text and was conformed to the United Bible Societies Greek text, except where noted.


For more information go to Public Domain Bibles.


Onze bijbelintroductie

Het woord van God is zonder twijfel de mooiste en meest verbazingwekkende tekst die ooit aan de mensheid gegeven is. Alleen diepgaande studie kan de geheimen van het Woord ontsluiten. We zijn van mening dat het van het grootste belang is, nu en in de toekomst, om de aard van God te begrijpen. Alles lijkt tegenwoordig ondersteboven te zijn: goed is slecht en slecht is goed. Ons kompas is de wijsheid dat God Zijn Woord geschreven heeft om de tand des tijds te doorstaan, omdat Hij het overduidelijk profetisch geschreven heeft en vanaf het begin het eind al zag. Hoe weten we dit? We weten dit omdat Hij veel van de wereldse gebeurtenissen in het heden en het verleden bevestigd heeft. God heeft in de Bijbel over deze gebeurtenissen gesproken en voorspellingen gedaan. Deze voorspellingen zijn uniek: u zult nergens anders op de wereld een tekst met de nauwkeurigheid en precisie van de Bijbel vinden. Op kleinere schaal is het aan iedere man en vrouw om voor God te kiezen en Zijn pad te volgen. Door te vertrouwen op het woord van God, de Bijbel, zien we de tekenen en de wonderen. Het staat inderdaad geschreven dat Jezus Christus de grondlegger van ons geloof is. Waar kunnen we dan nog meer om vragen? Ik heb zelf gezien hoe mensen genazen van ongeneeslijke ziektes zoals HIV. Met de macht die we van Jezus hebben gekregen, heb ik Demonen uitgedreven en metaal uit een lichaam zien verdwijnen dat door gewoon bot vervangen werd. Ik heb mensen bevrijd van de kleine ongemakken tot dodelijke ziektes en ben getuige geweest van de immense vreugde die volgde na het winnen van een zware strijd! Er zijn veel getuigen van de tekenen en wonderen die zij zien die ervoor kiezen om in het woord van God te geloven en daad bij het woord durven voegen. Natuurlijk leeft de Allerheiligste voort en is God goed voor Zijn kinderen! We dienen echter Zijn woord te volgen en op zoek te gaan naar de kennis die Hij met ons gedeeld heeft. Niet alleen door het Woord te bestuderen, maar door verbondenhend met God en actieve belijdenis met onze broeders en zusters. De Heilige Geest zal altijd de Waarheid bevestigen die Jezus Christus van Nazareth met ons wil delen.


Beschouw dit echter niet vanzelfsprekend. Het woord van God kan absoluut bestudeerd, getest, geverifieerd en waardig bevonden worden. Maar om het met uw dagelijks leven te verenigen, vereist het geloof. Levend geloof, geen passief geloof. Een hartslag per keer, iedere dag, gevoed door het Woord van God en genietend van de vruchten van de Geest. In navolging van de waarheid die Hij ons heeft voorgelegd, zullen onze verzoeken aan God met de tijd zeker door Hem beantwoord worden. Denk niet dat dit nergens toe leidt, want dat is niet zo. Het is geen nodeloze tijdverspilling met hier en daar een mooi verhaal over een wonder, zoals de ongelovigen denken. Integendeel. We hebben dit keer op keer gezien. De waarheid is singulair, de Schepper is juist en de Enige. Er zijn geen andere goden, dat is een leugen van de duivel. Ook is God geen zwevende, zelfbewuste entiteit bestaande uit ieder levend wezen. Aarde, of Gaia zoals velen het noemen, is fictie, een sprookje. Hoe we struikelden, vielen, de dood om ons heen zagen, maar nooit verlicht werden tot Jezus Christus van Nazareth daar was en ons de waarheid en niets dan de waarheid liet zien! Hij is zonder twijfel de weg, de waarheid en het leven. Tenzij iemand het pad van God bewandelt, zal die persoon tot het eind blijven slaapwandelen. Het zou een tragisch eind zijn. Word wakker en ervaar de goedheid van God. Kom nader tot Hem en Hij zal nader tot u komen. Als u al wakker bent geworden, maar nog steeds slaperig bent, wees dan waakzaam vecht dan om niet weer in slaap te vallen. Zoek de Vader met heel uw hart, geest en ziel. Nog steeds moet ik toegeven dat ik geen idee heb hoe God de Bijbel op deze manier samengesteld heeft. Ik keek altijd naar de Bijbel als onvolmaakt, afgeschreven en vol van sprookverhalen. Maar dat was voordat ik Jezus Christus als mijn Heer en Redder accepteerde en de kracht van God ervoer, aan de hand van een evangelist die de Bijbel letterlijk interpreteerde. De tekenen en wonderen zijn sindsdien niet gestopt. Niet door mij, maar omdat God niet verandert en Hij duidelijk heeft gemaakt dat Hij wil dat iedereen gered wordt! Dit was zonder twijfel het beste nieuws dat ik ooit gehoord had. Heeft u uw God lief met heel uw hart, met al uw kracht en alles wat u geven kunt, dan kunt u iedere tegenslag overwinnen. God zoekt uw hart, uw aandacht en uw genegenheid. Door Hem weerstaat u uw wereldse verlangens en lusten en leeft u een leven van overvloed tot in de eeuwigheid.


Het spijt me dat ik zo bot en oprecht ben. Ik hoop voor u en iedereen dat u de zegen die God voor u heeft, kunt accepteren. Het voelt voor sommigen alsof zij lopen in een woestijn, maar onthoud dat God hen test die Hij liefheeft. Niet omdat Hij ons haat, integendeel. Hij is onze Vader en Hij ziet er op toe dat zij die naar Hem luisteren, daar de vruchten van zullen plukken. Soms moeten we daarvoor door de woestijn lopen. Maar zelfs dan is God met hen die Hem met heel hun hart zoeken. Niets is onmogelijk met de steun van onze Vader in de hemelen. Als Hij gesproken heeft, dan zal het gebeuren. Ere zij God!

  ≡ Jakobus 1:22-25 


    22Maar zijt daders des woords, en niet alleen hoorders, waarmede gij uzelve bedriegen zoudt.    23Want zo iemand een hoorder des woords is, en geen dader, die is gelijk een man, die zijn natuurlijk aangezicht beziet in een spiegel;    24want als hij zich bezien heeft, gaat hij weg, en vergeet terstond hoedanig hij was.    25Maar wie inzicht heeft in de volkomen wet der vrijheid, en daarin blijft, en geen vergetelijk hoorder is, maar een dader, die zal zalig zijn in zijne daad.  ○-○

Hoe neemt u contact met ons op?

Als u vragen of suggesties heeft of simpelweg contact met ons op wilt nemen, kunt u een e-mail sturen naar telluz@gmail.com. Schrijf uw bericht alstublieft in het Engels of Noors als u contact met ons opneemt. Waardeert u wat wij doen en wilt u onze nieuwsbrief ontvangen, ga dan alstublieft naar http://eepurl.com/b9q2SL en abonneer! Als u wilt doneren om ons bij ons werk te helpen, gebruik dan alstublieft paypal.me/JHalseth.


Gods zegen!
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  In den beginne schiep God den hemel en de aarde. 


 In the beginning God created the heavens and the earth.




 


  En de aarde was woest en ledig, en het was duister op de diepte, en de Geest Gods zweefde op het water. 


 Now the earth was formless and empty. Darkness was on the surface of the deep. God's Spirit was hovering over the surface of the waters.




 


  En God sprak: Er worde licht. En er werd licht. 


 God said, "Let there be light," and there was light.




 


  En God zag, dat het licht goed was. 


 God saw the light, and saw that it was good. God divided the light from the darkness.




 


  Toen scheidde God het licht van de duisternis, en noemde het licht dag, en de duisternis nacht. Toen werd uit avond en morgen de eerste dag. 


 God called the light Day, and the darkness he called Night. There was evening and there was morning, one day.




 


  En God sprak: Er worde een uitspansel tussen de wateren, en er zij een scheiding tussen de wateren. 


 God said, "Let there be an expanse in the middle of the waters, and let it divide the waters from the waters." And it was so.




 


  Toen maakte God het uitspansel, en scheidde het water onder het uitspansel van het water boven het uitspansel: en het geschiedde alzo. 


 God made the expanse, and divided the waters which were under the expanse from the waters which were above the expanse.




 


  En God noemde het uitspansel hemel. Toen werd uit avond en morgen de tweede dag. 


 God called the expanse sky. God saw that it was good. There was evening and there was morning, a second day.




 


  En God sprak: Het water vergadere zich onder den hemel in bijzondere plaatsen, zodat men het droge zie: en het geschiedde alzo. 


 God said, "Let the waters under the sky be gathered together in one gathering, and let the dry land appear." And it was so. And the waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry land appeared.




 


  En God noemde het droge aarde, en de vergadering der wateren noemde Hij zee. En God zag, dat het goed was. 


 God called the dry land Earth, and the gathering together of the waters he called Seas. God saw that it was good.




 


  En God sprak: De aarde late opgaan zaadhebbend gras en kruid, en vruchtbare bomen, elk vruchtdragend naar zijnen aard, en het hebbe zijn eigen zaad in zichzelf op de aarde: en het geschiedde alzo. 


 God said, "Let the earth produce vegetation, plants yielding seed, and fruit trees bearing fruit after their kind, with its seed in it, on the earth." And it was so.




 


  En de aarde liet opgaan zaadhebbend gras en kruid, elk naar zijnen aard, en vruchtdragende en hun eigen zaad in zich hebbende bomen, elk naar zijnen aard. En God zag, dat het goed was. 


 The earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind, and trees bearing fruit, with its seed in it, after their kind; and God saw that it was good.




 


  Toen werd uit avond en morgen de derde dag. 


 There was evening and there was morning, a third day.




 


  En God sprak: Dat er lichten worden aan het uitspansel des hemels, die dag en nacht scheiden, en aangeven tekenen, tijden, dagen en jaren; 


 God said, "Let there be lights in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days and for years;




 


  en dat zij lichten zijn aan het uitspansel des hemels om te schijnen op de aarde: en het geschiedde alzo. 


 and let them be for lights in the expanse of sky to give light on the earth." And it was so.




 


  En God maakte twee grote lichten, een groot licht om den dag te regeren, en een klein licht om den nacht te regeren, alsmede de sterren; 


 God made the two great lights: the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night. He also made the stars.




 


  en God stelde ze aan het uitspansel des hemels om te schijnen op de aarde, 


 God set them in the expanse of sky to give light to the earth,




 


  en om den dag en den nacht te regeren, en te scheiden licht en duisternis. En God zag, dat het goed was. 


 and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness. God saw that it was good.




 


  Toen werd uit avond en morgen de vierde dag. 


 There was evening and there was morning, a fourth day.




 


  En God sprak: Het water brenge overvloedig voort wemelende en levende dieren; en gevogelte vliege boven de aarde, onder het uitspansel des hemels. 


 God said, "Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let birds fly above the earth in the open expanse of sky." And it was so.




 


  En God schiep grote walvissen, en allerlei levende en wemelende dieren, welke het water overvloedig voortbracht, elk naar zijnen aard, en allerlei gevleugeld gevogelte, elk naar zijnen aard. En God zag, dat het goed was. 


 God created the large sea creatures, and every living creature that moves, with which the waters swarmed, after their kind, and every winged bird after its kind. God saw that it was good.




 


  En God zegende ze en sprak: Zijt vruchtbaar en vermeerdert u, en vervult het water in de zee, en het gevogelte vermeerdere zich op de aarde. 


 God blessed them, saying, "Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let birds multiply on the earth."




 


  Toen werd uit avond en morgen de vijfde dag. 


 There was evening and there was morning, a fifth day.




 


  En God sprak: De aarde brenge voort levende dieren, elk naar zijnen aard, vee, gewormte en dieren op de aarde, elk naar zijnen aard: en het geschiedde alzo. 


 God said, "Let the earth bring forth living creatures after their kind, livestock, creeping things, and animals of the earth after their kind." And it was so.




 


  En God maakte de dieren op de aarde, elk naar zijnen aard, en het vee naar zijnen aard, en allerlei gewormte op de aarde naar zijnen aard. En God zag, dat het goed was. 


 God made the animals of the earth after their kind, and the livestock after their kind, and everything that creeps on the ground after its kind. God saw that it was good.




 


  En God sprak: Laat ons mensen maken, een beeld, dat ons gelijk zij, om te heersen over de vissen in de zee, en over de vogels onder den hemel, en over het vee, en over de gehele aarde, en over al het gewormte, dat op de aarde kruipt. 


 God said, "Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the sky, and over the livestock, and over all the earth, and over every creeping thing that creeps on the earth."




 


  En God schiep den mens naar zijn beeld, tot een beeld Gods schiep Hij hem, en schiep hen man en vrouw. 


 God created man in his own image. In God's image he created him; male and female he created them.




 


  En God zegende hen en sprak tot hen: Zijt vruchtbaar en vermeerdert u, en vervult de aarde en maakt haar u onderdanig; en heerst over de vissen in de zee, en over de vogels onder den hemel, en over al het gedierte, dat op de aarde kruipt. 


 God blessed them. God said to them, "Be fruitful, multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, and over every living thing that moves on the earth."




 


  En God sprak: Zie, Ik heb u allerlei zaadhebbend kruid gegeven op de gehele aarde, en allerlei vruchtbare bomen en zaadhebbende bomen, tot uwe spijs; 


 God said, "Behold, I have given you every plant yielding seed, which is on the surface of all the earth, and every tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.




 


  en aan alle dieren op de aarde, en aan alle vogels onder den hemel, en aan al het gewormte, dat leven heeft op de aarde, allerlei groen kruid om te eten: en het geschiedde alzo. 


 To every animal of the earth, and to every bird of the sky, and to everything that creeps on the earth, in which there is life, I have given every green plant for food." And it was so.




 


  En God zag áán al wat Hij gemaakt had, en zie, het was zeer goed. Toen werd uit avond en morgen de zesde dag. 


 God saw everything that he had made, and, behold, it was very good. There was evening and there was morning, a sixth day.
Genesis 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Genesis 3 
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  Alzo werd voleind de hemel en de aarde met al hun heir; 


 The heavens and the earth were finished, and all their vast array.




 


  en alzo voleindde God op den zevenden dag zijne werken, welke Hij gemaakt had, en Hij rustte op den zevenden dag van al zijne werken, welke Hij gemaakt had, 


 On the sixth day God finished his work which he had made; and he rested on the seventh day from all his work which he had made.




 


  en zegende den zevenden dag en heiligde dien, omdat Hij daarop gerust had van al zijne werken, welke Hij geschapen en gemaakt had. 


 God blessed the seventh day, and made it holy, because he rested in it from all his work which he had created and made.




 


  Alzo is de hemel en de aarde geworden, toen zij geschapen zijn, ten tijde toen God de Heer de aarde en den hemel maakte, 


 This is the history of the generations of the heavens and of the earth when they were created, in the day that the LORD God made the earth and the heavens.




 


  en allerlei bomen op het veld, die te voren niet geweest waren op de aarde, en allerlei kruid op het veld, dat te voren niet geweest was; want God de Heer had nog niet laten regenen op de aarde, en er was geen mens, die het land bouwde; 


 No plant of the field was yet in the earth, and no plant of the field had yet sprouted; for the LORD God had not caused it to rain on the earth. There was not a man to till the ground,




 


  maar een nevel ging uit de aarde op en bevochtigde al het land. 


 but a mist went up from the earth, and watered the whole surface of the ground.




 


  En God de Heer maakte den mens uit het stof der aarde, en blies hem den adem des levens in zijnen neus; en alzo werd de mens ene levende ziel. 


 The LORD God formed man from the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul.




 


  En God de Heer plantte een hof in Eden, tegen het Oosten, en stelde aldaar den mens, dien Hij gemaakt had. 


 The LORD God planted a garden eastward, in Eden, and there he put the man whom he had formed.




 


  En God de Heer liet opwassen uit de aarde allerlei bomen, liefelijk om aan te zien en goed om daarvan te eten, en den boom des levens in het midden van den hof, en den boom der kennis des goeds en des kwaads. 


 Out of the ground the LORD God made every tree to grow that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the middle of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil.




 


  En een stroom ging uit van Eden om den hof te besproeien, en verdeelde zich aldaar in vier hoofdwateren. 


 A river went out of Eden to water the garden; and from there it divided and became four branches.




 


  Het eerste, genaamd Pison, vloeit om het ganse land Havila, en aldaar vindt men goud; 


 The name of the first is Pishon; this is the one which goes around the whole land of Havilah, where there is gold;




 


  en het goud des lands is kostelijk, en daar vindt men ook bedólah en het edelgesteente onyx. 


 and the gold of that land is good. There is aromatic resin and the onyx stone.




 


  Het tweede water, genaamd Gihon, loopt om het ganse Morenland. 


 The name of the second river is Gihon; it goes around the whole land of Cush.




 


  Het derde water, genaamd Hiddékel, stroomt voorbij Assyrië. Het vierde water is de Frath. 


 And the name of the third river is Hiddekel; this is the one which flows east of Ashur. And the fourth river is the Perath.




 


  En God de Heer nam den mens en stelde hem in den hof Eden om dien te bouwen en te bewaren. 


 The LORD God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it.




 


  En God de Heer gebood den mens, zeggende: Gij zult eten van allerlei bomen in den hof, 


 The LORD God commanded the man, saying, "Of every tree of the garden you may freely eat;




 


  maar van den boom der kennis des goeds en des kwaads zult gij niet eten; want op welken dag gij daarvan eet, zult gij den dood sterven. 


 but of the tree of the knowledge of good and evil, you shall not eat of it; for in the day that you eat of it you will surely die."




 


  En God de Heer sprak: Het is niet goed, dat de mens alléén zij: Ik wil hem ene hulpe maken, die om en bij hem zij. 


 The LORD God said, "It is not good that the man should be alone; I will make him a helper suitable for him."




 


  En toen God de Heer uit de aarde allerlei dieren des velds en allerlei vogels des hemels gemaakt had, bracht Hij ze tot den mens, om te zien, hoe hij ze noemen zou; want zoals de mens allerlei levende dieren noemen zou, zo zouden zij heten. 


 Out of the ground the LORD God formed every animal of the field, and every bird of the sky, and brought them to the man to see what he would call them. Whatever the man called every living creature, that was its name.




 


  En de mens gaf aan al het vee, en aan alle vogels des hemels, en aan alle dieren des velds namen; maar voor den mens werd geen hulpe gevonden, die om en bij hem was. 


 The man gave names to all the livestock, and to all the birds of the sky, and to every wild animal of the field; but for man there was not found a helper suitable for him.




 


  Toen liet God de Heer een diepen slaap vallen op den mens, en hij sliep; en Hij nam één van zijne ribben, en sloot de plaats toe met vlees. 


 The LORD God caused a deep sleep to fall on the man, and he slept; and he took one of his ribs, and closed up the flesh in its place.




 


  En God de Heer bouwde ene vrouw uit de ribbe, welke Hij van den mens genomen had, en bracht haar tot hem. 


 He made the rib, which the LORD God had taken from the man, into a woman, and brought her to the man.




 


  Toen sprak de mens: Dit is immers been van mijn beenderen, en vlees van mijn vlees: men zal haar manninne noemen, omdat zij van den man genomen is. 


 The man said, "This at last is bone of my bones, and flesh of my flesh. She will be called Woman, because this one was taken out of Man."




 


  Daarom zal een man zijnen vader en zijne moeder verlaten en zijne vrouw aanhangen; en zij zullen één vlees zijn. 


 Therefore a man will leave his father and his mother, and will join with his wife, and they will be one flesh.




 


  En zij waren beiden naakt, Adam en zijne vrouw, en zij schaamden zich niet. 


 They were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.
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  En de slang was listiger dan alle dieren des velds, welke God de Heer gemaakt had, en sprak tot de vrouw: Zou God wel gezegd hebben: Gij zult niet eten van allerlei bomen in den hof? 


 Now the serpent was more subtle than any animal of the field which the LORD God had made. He said to the woman, "Has God really said, 'You shall not eat of any tree of the garden?'"




 


  Toen sprak de vrouw tot de slang: Wij eten van de vruchten der bomen in den hof; 


 The woman said to the serpent, "Of the fruit of the trees of the garden we may eat,




 


  maar van de vruchten des booms in het midden van den hof heeft God gezegd: Eet daar niet van, en raakt ze ook niet aan, opdat gij niet sterft. 


 but of the fruit of the tree which is in the middle of the garden, God has said, 'You shall not eat of it, neither shall you touch it, lest you die.'"




 


  Toen sprak de slang tot de vrouw: Gij zult geenszins den dood sterven; 


 The serpent said to the woman, "You won't surely die,




 


  maar God weet, dat op welken dag gij daarvan eet, uwe ogen zullen geopend worden, en gij zijn zult als God, en weten wat goed en kwaad is. 


 for God knows that in the day you eat it, your eyes will be opened, and you will be like God, knowing good and evil."




 


  En de vrouw zag, dat de boom goed was om daarvan te eten, en liefelijk om aan te zien; dat het een aangename boom was, dewijl hij verstandig maakte: en zij nam van de vrucht en at, en gaf haren man ook daarvan, en hij at. 


 When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to make one wise, she took of its fruit, and ate; and she gave some to her husband with her, and he ate.




 


  Toen werden hun beider ogen geopend, en zij werden gewaar, dat zij naakt waren, en vlochten vijgebladeren te zamen en maakten zich schorten. 


 The eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked. They sewed fig leaves together, and made themselves aprons.




 


  En zij hoorden de stem van God den Heer, gaande in den hof, toen de dag koel geworden was; en Adam verborg zich met zijne vrouw voor het aangezicht van God den Heer, onder de bomen in den hof. 


 They heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of the day, and the man and his wife hid themselves from the presence of the LORD God among the trees of the garden.




 


  En God de Heer riep Adam, en sprak tot hem: Waar zijt gij? 


 The LORD God called to the man, and said to him, "Where are you?"




 


  En hij sprak: Ik hoorde uwe stem in den hof en vreesde, want ik ben naakt; daarom verborg ik mij. 


 The man said, "I heard your voice in the garden, and I was afraid, because I was naked; and I hid myself."




 


  En Hij sprak: Wie heeft u gezegd, dat gij naakt zijt? Hebt gij niet gegeten van dien boom, van welken Ik u gebood, dat gij daarvan niet eten zoudt? 


 God said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I commanded you not to eat from?"




 


  Toen sprak Adam: De vrouw, welke Gij mij toegevoegd hebt, gaf mij van den boom en ik at. 


 The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave me of the tree, and I ate."




 


  Toen sprak God de Heer tot de vrouw: Waarom hebt gij dat gedaan? De vrouw sprak: De slang bedroog mij, zodat ik at. 


 The LORD God said to the woman, "What is this you have done?" The woman said, "The serpent deceived me, and I ate."




 


  Toen sprak God de Heer tot de slang: Dewijl gij dat gedaan hebt, zo zijt gij vervloekt boven al het vee en boven alle dieren des velds: op uwen buik zult gij gaan en stof eten al de dagen uws levens. 


 The LORD God said to the serpent, "Because you have done this, cursed are you above all livestock, and above every animal of the field. On your belly you shall go, and you shall eat dust all the days of your life.




 


  En Ik zal vijandschap stellen tussen u en de vrouw, en tussen uw zaad en haar zaad: dat zal u den kop vertreden, en gij zult het in de verzenen steken. 


 I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her offspring. He will bruise your head, and you will bruise his heel."




 


  En tot de vrouw sprak Hij: Ik zal u vele smarten toezenden, wanneer gij zwanger wordt; gij zult met smart kinderen baren, en uw wil zal uwen man onderworpen zijn, en hij zal uw heer zijn. 


 And to the woman he said, "I will greatly multiply your pain in childbirth. In pain you will bring forth children. Your desire will be for your husband, and he will rule over you."




 


  En tot Adam sprak hij: Dewijl gij geluisterd hebt naar de stem van uwe vrouw, en hebt gegeten van dien boom, van welken Ik u gebood, zeggende: Gij zult daarvan niet eten, --vervloekt zij de akker om uwentwil; met kommer zult gij u daarop voeden al de dagen uws levens; 


 To Adam he said, "Because you have listened to your wife's voice, and have eaten of the tree, of which I commanded you, saying, 'You shall not eat of it,' cursed is the ground for your sake. In toil you will eat of it all the days of your life.




 


  doornen en distels zal hij u dragen, en gij zult het kruid des velds eten; 


 Thorns also and thistles will it bring forth to you; and you will eat the plants of the field.




 


  in het zweet uws aangezichts zult gij uw brood eten, totdat gij tot de aarde wederkeert, waarvan gij genomen zijt; want gij zijt stof en zult tot stof wederkeren. 


 By the sweat of your face will you eat bread until you return to the ground, for out of it you were taken. For you are dust, and to dust you shall return."




 


  En Adam noemde zijne vrouw Eva, omdat zij de moeder aller levenden is. 


 The man called his wife Eve, because she was the mother of all living.




 


  En God de Heer maakte voor Adam en zijne vrouw rokken van vellen, en bekleedde hen er mede. 


 The LORD God made coats of skins for Adam and for his wife, and clothed them.




 


  En God de Heer sprak: Zie, Adam is geworden als onzer één, en weet wat goed en kwaad is: nu dan, dat hij zijne hand niet uitstrekke en neme ook van den boom des levens, en ete, en leve eeuwiglijk! 


 The LORD God said, "Behold, the man has become like one of us, knowing good and evil. Now, lest he put forth his hand, and also take of the tree of life, and eat, and live forever..."




 


  Zo zond God de Heer hem uit den hof Eden om den aardbodem te bouwen, waarvan hij genomen was. 


 Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from which he was taken.




 


  En Hij dreef Adam uit, en stelde de cherubim vóór den hof Eden met een vlammend zwaard, om te bewaren den weg tot den boom des levens. 


 So he drove out the man; and he placed Cherubs at the east of the garden of Eden, and the flame of a sword which turned every way, to guard the way to the tree of life.
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  En Adam bekende zijne vrouw Eva, en zij werd zwanger, en baarde Kaïn, en sprak: Ik heb een man van den Heer verkregen. 


 The man knew Eve his wife. She conceived, and gave birth to Cain, and said, "I have gotten a man with the LORD's help."




 


  En zij ging voort en baarde Abel, zijnen broeder; en Abel werd een schaapherder, maar Kaïn werd een akkerman. 


 Again she gave birth, to Cain's brother Abel. Abel was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the ground.




 


  En het gebeurde na enigen tijd, dat Kaïn den Heer een offer bracht van de vruchten des velds, 


 As time passed, it happened that Cain brought an offering to the LORD from the fruit of the ground.




 


  en Abel bracht een offer van de eerstelingen zijner kudde en haar vet; en de Heer zag Abel en zijn offer genadig aan, 


 Abel also brought some of the firstborn of his flock and of its fat. The LORD respected Abel and his offering,




 


  maar Kaïn en zijn offer zag Hij niet genadig aan: toen werd Kaïn zeer vergramd en zijn gelaat veranderde. 


 but he did not respect Cain and his offering. Cain was very angry, and the expression on his face fell.




 


  Toen sprak de Heer tot Kaïn: Waarom zijt gij vergramd, en waarom is uw gelaat veranderd? 


 The LORD said to Cain, "Why are you angry? Why has the expression of your face fallen?




 


  Is het niet alzo: wanneer gij vroom zijt, zo zijt gij aangenaam; maar zijt gij niet vroom, zo rust de zonde voor de deur: laat haar echter niet haren wil, maar heers over haar! 


 If you do well, will it not be lifted up? If you do not do well, sin crouches at the door. Its desire is for you, but you are to rule over it."




 


  Toen sprak Kaïn met zijn broeder Abel; en het gebeurde, toen zij op het veld waren, dat Kaïn opstond tegen zijnen broeder Abel en hem dood sloeg. 


 Cain said to Abel, his brother, "Let's go into the field." It happened when they were in the field, that Cain rose up against Abel, his brother, and killed him.




 


  Toen sprak de Heer tot Kaïn: Waar is uw broeder Abel? Maar hij sprak: Ik weet het niet; zou ik mijns broeders hoeder zijn? 


 The LORD said to Cain, "Where is Abel, your brother?" He said, "I do not know. Am I my brother's keeper?"




 


  Maar Hij sprak: Wat hebt gij gedaan? De stem van het bloed uws broeders roept tot Mij van de aarde. 


 The LORD said, "What have you done? The voice of your brother's blood cries to me from the ground.




 


  En nu, vervloekt zijt gij op de aarde, die haren mond opengedaan en uws broeders bloed van uwe handen ontvangen heeft; 


 Now you are cursed because of the ground, which has opened its mouth to receive your brother's blood from your hand.




 


  als gij den akker bouwen zult, zal hij u voortaan zijn vermogen niet geven; ongedurig en vluchtende zult gij zijn op de aarde. 


 From now on, when you till the ground, it won't yield its strength to you. You shall be a fugitive and a wanderer in the earth."




 


  Maar Kaïn sprak tot den Heer: Mijne zonde is te groot dan dat zij mij kan vergeven worden. 


 Cain said to the LORD, "My punishment is greater than I can bear.




 


  Zie, Gij drijft mij heden uit het land, en ik moet mij voor uw aangezicht verbergen, en moet ongedurig en vluchtende zijn op de aarde; zo zal het mij gaan, dat wie mij vindt mij doden zal. 


 Behold, you have driven me out this day from the surface of the ground. I will be hidden from your face, and I will be a fugitive and a wanderer in the earth. It will happen that whoever finds me will kill me."




 


  Maar de Heer sprak tot hem: Neen, maar wie Kaïn doodslaat, dien zal het zevenmaal gewroken worden. En de Heer maakte een teken aan Kaïn, opdat niemand hem doodde, die hem vond. 


 The LORD said to him, "Not so. Whoever kills Cain vengeance will be taken on him sevenfold." The LORD appointed a sign for Cain, lest any finding him should strike him.




 


  Alzo ging Kaïn uit van het aangezicht des Heren, en woonde in het land Nod, ten oosten van Eden. 


 Cain went out from the LORD's presence, and lived in the land of Nod, east of Eden.




 


  En Kaïn bekende zijne vrouw; die werd zwanger en baarde Henoch. En hij bouwde ene stad, welke hij noemde, naar zijns zoons naam, Henoch. 


 Cain had marital relations with his wife, and she conceived and gave birth to Enoch. He built a city and called the name of the city after the name of his son, Enoch.




 


  Henoch nu verwekte Irad, Irad verwekte Mehujaël, Mehujaël verwekte Methusaël, Methusaël verwekte Lamech. 


 To Enoch was born Irad, and Irad became the father of Mehijael, and Mehijael became the father of Methushael, and Methushael became the father of Lamech.




 


  En Lamech nam twee vrouwen: de ene genaamd Ada, de andere Zilla. 


 Lamech took two wives: the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.




 


  En Ada baarde Jabal: van dien zijn gekomen die in hutten; woonden en met vee omgingen. 


 Adah gave birth to Jabal, who was the father of those who dwell in tents and have livestock.




 


  En zijn broeder was genaamd Jubal: deze was de vader van allen, die citers en fluiten bespelen. 


 His brother's name was Jubal, who was the father of all who handle the harp and pipe.




 


  Zilla nu baarde ook, namelijk Tubal-Kaïn, den meester in allerlei koper en ijzerwerk; en de zuster van Tubal-Kaïn was Naëma. 


 Zillah also gave birth to Tubal Cain, the forger of every cutting instrument of bronze and iron. Tubal Cain's sister was Naamah.




 


  En Lamech sprak tot zijne vrouwen: Ada en Zilla, hoort mijne stem; gij vrouwen Lamechs, neemt ter ore wat ik zeg! Ik sloeg een man dood om mijne wonde, en een jongeling om mijne buile. 


 Lamech said to his wives, "Adah and Zillah, hear my voice. You wives of Lamech, listen to my speech, for I have slain a man for wounding me, a young man for bruising me.




 


  Kaïn zal zevenmaal gewroken worden, maar Lamech zeven en zeventig maal. 


 If Cain will be avenged seven times, truly Lamech seventy-seven times."




 


  Adam bekende wederom zijne vrouw, en zij baarde een zoon; dien noemde zij Seth; want God heeft mij, sprak zij, een ander zaad gesteld voor Abel, dien Kaïn heeft doodgeslagen. 


 Adam knew his wife again. She gave birth to a son, and named him Seth, "for God has appointed me another child instead of Abel, for Cain killed him."




 


  En Seth verwekte ook een zoon, en noemde hem Enos. Te dien tijde begon men den naam des Heren aan te roepen. 


 There was also born a son to Seth, and he named him Enosh. This one began to call on the LORD's name.
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  Dit is het boek van Adams geslacht Toen God den mens schiep, maakte Hij hem naar de gelijkenis Gods; 


 This is the book of the generations of Adam. In the day that God created man, he made him in God's likeness.




 


  en Hij schiep ze man en vrouw, en zegende ze, en noemde hunnen naam "mens", ten tijde toen zij geschapen werden. 


 He created them male and female, and blessed them, and called their name Adam, in the day when they were created.




 


  En Adam was honderd en dertig jaar oud, en verwekte een zoon, die zijnen beelde gelijk was, en noemde hem Seth; 


 Adam lived one hundred and thirty years, and became the father of a son in his own likeness, after his image, and named him Seth.




 


  en leefde daarna achthonderd jaar, en verwekte zonen en dochters, 


 The days of Adam after he became the father of Seth were eight hundred years, and he became the father of sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was negenhonderd en dertig jaar; en hij stierf. 


 All the days that Adam lived were nine hundred and thirty years, then he died.




 


  Seth was honderd en vijf jaar oud, en verwekte Enos; 


 Seth lived one hundred and five years, and became the father of Enosh.




 


  en leefde daarna achthonderd en zeven jaar, en verwekte zonen en dochters: 


 Seth lived after he became the father of Enosh eight hundred and seven years, and fathered sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was negenhonderd en twaalf jaar; en hij stierf. 


 All the days of Seth were nine hundred and twelve years, then he died.




 


  Enos was negentig jaar oud, en verwekte Kenan; 


 Enosh lived ninety years, and became the father of Kenan.




 


  en leefde daarna achthonderd en vijftien jaar, en verwekte zonen en dochters: 


 Enosh lived after he became the father of Kenan, eight hundred and fifteen years, and fathered sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was negenhonderd en vijf jaar; en hij stierf. 


 All the days of Enosh were nine hundred and five years, then he died.




 


  Kenan was zeventig jaar oud, en verwekte Mahalaleël; 


 Kenan lived seventy years, and became the father of Mahalalel.




 


  en leefde daarna achthonderd en veertig jaar, en ver wekte zonen en dochters: 


 Kenan lived after he became the father of Mahalalel eight hundred and forty years, and fathered sons and daughters




 


  zodat zijn gehele ouderdom was negenhonderd en tien jaar; en hij stierf. 


 and all the days of Kenan were nine hundred and ten years, then he died.




 


  Mahalaleël was vijf en zestig jaar oud en verwekte Jered; 


 Mahalalel lived sixty-five years, and became the father of Jared.




 


  en leefde daarna achthonderd en dertig jaar, en verwekte zonen en dochters: 


 Mahalalel lived after he became the father of Jared eight hundred and thirty years, and fathered sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was achthonderd vijf en negentig jaar; en hij stierf. 


 All the days of Mahalalel were eight hundred and ninety-five years, then he died.




 


  Jered was honderd twee en zestig jaar oud, en verwekte Henoch; 


 Jared lived one hundred and sixty-two years, and became the father of Enoch.




 


  en leefde daarna acht honderd jaar, en verwekte zonen en dochters: 


 Jared lived after he became the father of Enoch eight hundred years, and fathered sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was negenhonderd twee en zestig jaar; en hij stierf. 


 All the days of Jared were nine hundred and sixty-two years, then he died.




 


  Henoch was vijf en zestig jaar oud, en verwekte Methusalah; 


 Enoch lived sixty-five years, and became the father of Methuselah.




 


  en nadat hij Methusalah verwekt had, wandelde hij met God driehonderd jaar, en verwekte zonen en dochters: 


 Enoch walked with God after he became the father of Methuselah three hundred years, and fathered sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was driehonderd vijf en zestig jaar. 


 All the days of Enoch were three hundred and sixty-five years.




 


  En dewijl hij met God wandelde, nam God hem weg en hij werd niet meer gezien. 


 Enoch walked with God, and he was not, for God took him.




 


  Methusalah was honderd zeven en tachtig jaar oud, en verwekte Lamech; 


 Methuselah lived one hundred and eighty-seven years, and became the father of Lamech.




 


  en leefde daarna zevenhonderd twee en tachtig jaar, en verwekte zonen en dochters: 


 Methuselah lived after he became the father of Lamech seven hundred and eighty-two years, and fathered sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was negenhonderd negen en zestig jaar; en hij stierf. 


 All the days of Methuselah were nine hundred and sixty-nine years, then he died.




 


  Lamech was honderd twee en tachtig jaar oud, en verwekte een zoon, 


 Lamech lived one hundred and eighty-two years, and became the father of a son,




 


  en noemde hem Noach, en sprak: Deze zal ons troosten in onze moeite en in onzen arbeid op de aarde, welke de Heer vervloekt heeft. 


 and he named him Noah, saying, "This one will comfort us in our work and in the toil of our hands, because of the ground which the LORD has cursed."




 


  Daarna leefde hij vijfhonderd vijf en negentig jaar, en verwekte zonen en dochters: 


 Lamech lived after he became the father of Noah five hundred and ninety-five years, and fathered sons and daughters.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was zevenhonderd zeven en zeventig jaar; en hij stierf. 


 All the days of Lamech were seven hundred and seventy-seven years, then he died.




 


  Noach was vijfhonderd jaar oud, en verwekte Sem, Cham en Jafeth. 


 Noah was five hundred years old, and Noah became the father of Shem, Ham, and Japheth.
Genesis 4010203040506070809101112131415161718192021222324Genesis 3:1luvnheGenesis 3:2luvnheGenesis 3:3luvnheGenesis 3:4luvnheGenesis 3:5luvnheGenesis 3:6luvnheGenesis 3:7luvnheGenesis 3:8luvnheGenesis 3:9luvnheGenesis 3:10luvnheGenesis 3:11luvnheGenesis 3:12luvnheGenesis 3:13luvnheGenesis 3:14luvnheGenesis 3:15luvnheGenesis 3:16luvnheGenesis 3:17luvnheGenesis 3:18luvnheGenesis 3:19luvnheGenesis 3:20luvnheGenesis 3:21luvnheGenesis 3:22luvnheGenesis 3:23luvnheGenesis 3:24luvnheGenesis 3Genesis 50102030405060708091011121314151617181920212223242526Genesis 4:1luvnheGenesis 4:2luvnheGenesis 4:3luvnheGenesis 4:4luvnheGenesis 4:5luvnheGenesis 4:6luvnheGenesis 4:7luvnheGenesis 4:8luvnheGenesis 4:9luvnheGenesis 4:10luvnheGenesis 4:11luvnheGenesis 4:12luvnheGenesis 4:13luvnheGenesis 4:14luvnheGenesis 4:15luvnheGenesis 4:16luvnheGenesis 4:17luvnheGenesis 4:18luvnheGenesis 4:19luvnheGenesis 4:20luvnheGenesis 4:21luvnheGenesis 4:22luvnheGenesis 4:23luvnheGenesis 4:24luvnheGenesis 4:25luvnheGenesis 4:26luvnheGenesis 40102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132Genesis 5:1luvnheGenesis 5:2luvnheGenesis 5:3luvnheGenesis 5:4luvnheGenesis 5:5luvnheGenesis 5:6luvnheGenesis 5:7luvnheGenesis 5:8luvnheGenesis 5:9luvnheGenesis 5:10luvnheGenesis 5:11luvnheGenesis 5:12luvnheGenesis 5:13luvnheGenesis 5:14luvnheGenesis 5:15luvnheGenesis 5:16luvnheGenesis 5:17luvnheGenesis 5:18luvnheGenesis 5:19luvnheGenesis 5:20luvnheGenesis 5:21luvnheGenesis 5:22luvnheGenesis 5:23luvnheGenesis 5:24luvnheGenesis 5:25luvnheGenesis 5:26luvnheGenesis 5:27luvnheGenesis 5:28luvnheGenesis 5:29luvnheGenesis 5:30luvnheGenesis 5:31luvnheGenesis 5:32luvnhe
Genesis 6

⇈ Oude Testament


↥ Genesis 


↤ Genesis 5 


↦  




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Toen nu de mensen zich begonnen te vermenigvuldigen op de aarde, en dochters kregen, 


 It happened, when men began to multiply on the surface of the ground, and daughters were born to them,




 


  zagen de kinderen Gods naar de dochters der mensen, dat zij schoon waren, en namen tot vrouwen wie zij wilden. 


 that God's sons saw that men's daughters were beautiful, and they took for themselves wives of all that they chose.




 


  Toen sprak de Heer: De mensen willen zich van mijnen Geest niet meer laten bestraffen; want zij zijn vlees. Ik wil hun nog uitstel geven honderd en twintig jaar. 


 The LORD said, "My Spirit will not strive with man forever, because he also is flesh; yet will his days be one hundred twenty years."




 


  Te dien tijde waren er ook geweldenaars op de aarde; want toen de kinderen Gods tot de dochters der mensen gingen en zich kinderen verwekten, kwamen daaruit voort geweldigen in de wereld en vermaarde lieden. 


 The Nephilim were in the earth in those days, and also after that, when God's sons came in to men's daughters. They bore children to them. Those were the mighty men who were of old, men of renown.




 


  Toen nu de Heer zag, dat de boosheid der mensen groot was op de aarde en al het dichten en pogen hunner harten altijd alleenlijk boos was, 


 The LORD saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every imagination of the thoughts of his heart was only evil continually.




 


  toen berouwde het Hem, dat Hij de mensen gemaakt had op de aarde en het bekommerde Hem in zijn hart, 


 The LORD was sorry that he had made man on the earth, and it grieved him in his heart.




 


  en Hij sprak: Ik wil de mensen, die Ik geschapen heb, verdelgen van de aarde, van den mens af tot het vee en tot het gewormte en tot de vogels des hemels toe; want het berouwt Mij, dat Ik hen gemaakt heb. 


 The LORD said, "I will destroy man whom I have created from the surface of the ground; man, along with animals, creeping things, and birds of the sky; for I am sorry that I have made them."




 


  Maar Noach vond genade voor den Heer. 


 But Noah found favor in the eyes of the LORD.




 


  Dit is het geslacht van Noach. Noach was een vroom man, en onberispelijk, en wandelde met God in zijnen tijd. 


 This is the history of the generations of Noah. Noah was a righteous man, blameless among the people of his time. Noah walked with God.




 


  En hij verwekte drie zonen: Sem, Cham en Jafeth. 


 Noah became the father of three sons: Shem, Ham, and Japheth.




 


  De aarde nu was verdorven voor de ogen Gods, en vol van geweld. 


 The earth was corrupt before God, and the earth was filled with violence.




 


  Toen zag God de aarde aan, en zie, zij was verdorven; want alle vlees had zijnen weg verdorven op de aarde. 


 God saw the earth, and saw that it was corrupt, for all flesh had corrupted their way on the earth.




 


  Toen sprak God tot Noach: Het einde van alle vlees is voor Mij gekomen, want de aarde is vol van hun geweld; en zie, Ik wil hen met de aarde verderven. 


 God said to Noah, "The end of all flesh has come before me, for the earth is filled with violence through them. Behold, I will destroy them with the earth.




 


  Maak u ene ark van dennenhout, en maak kamers daarin, en bepek ze van binnen en van buiten met pek. 


 Make a ship of gopher wood. You shall make rooms in the ship, and shall seal it inside and outside with pitch.




 


  En maak ze aldus: driehonderd el zij de lengte, vijftig el de breedte, en dertig el de hoogte. 


 This is how you shall make it. The length of the ship will be three hundred cubits, its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits.




 


  Een venster zult gij daaraan maken, bovenaan, een el groot. De deur zult gij midden in hare zijde zetten. En zij zal drie verdiepingen hebben: ééne beneden, de tweede in het midden, de derde in de hoogte. 


 You shall make a roof in the ship, and you shall finish it to a cubit upward. You shall set the door of the ship in its side. You shall make it with lower, second, and third levels.




 


  Want zie, Ik wil door het water een zondvloed laten komen op de aarde, om te verderven alle vlees onder den hemel, waarin adem des levens is; al wat op de aarde is zal ondergaan. 


 I, even I, do bring the flood of waters on this earth, to destroy all flesh having the breath of life from under the sky. Everything that is in the earth will die.




 


  Maar met u wil Ik een verbond oprichten; en gij zult in de ark gaan met uwe zonen, met uwe huisvrouw, en met de vrouwen uwer zonen. 


 But I will establish my covenant with you. You shall come into the ship, you, your sons, your wife, and your sons' wives with you.




 


  En gij zult allerlei dieren van alle vlees, van elk een paar, een mannetje en een wijfje, in de ark brengen, opdat zij met u in het leven blijven; 


 Of every living thing of all flesh, you shall bring two of every sort into the ship, to keep them alive with you. They shall be male and female.




 


  van de vogels naar hunnen aard, en van het vee naar zijnen aard, en van allerlei gewormte op de aarde naar zijnen aard: van die allen zal van elk een paar tot u ingaan, opdat zij in het leven blijven. 


 Of the birds after their kind, of the livestock after their kind, and of every creeping thing of the ground after their kind, two of every sort shall come to you, to keep them alive.




 


  En gij zult allerlei spijs, welke men eet, tot u nemen en ze tot u verzamelen, opdat zij u en hun tot voedsel zij. 


 Take with you of all food that is eaten, and gather it to yourself; and it will be for food for you, and for them."




 


  En Noach deed al wat God hem geboden had. 


 Thus Noah did. According to all that God commanded him, so he did.
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  En de Heer sprak tot Noach: Ga in de ark, gij en uw gehele huis; want u heb Ik rechtvaardig gezien voor Mij in dezen tijd. 


 The LORD said to Noah, "Come with all of your household into the ship, for I have seen your righteousness before me in this generation.




 


  Neem tot u van allerlei rein vee, van elk zeven paar, het mannetje en zijn wijfje; maar van het onreine vee van elk een paar, het mannetje en zijn wijfje; 


 You shall take seven pairs of every clean animal with you, the male and his female. Of the animals that are not clean, take two, the male and his female.




 


  desgelijks van de vogels des hemels, van elk zeven paar, het mannetje en zijn wijfje, opdat het zaad in leven blijve op den gehelen aardbodem. 


 Also of the clean birds of the sky, seven pairs, a male and a female, and of all the unclean birds, one pair, a male and a female, to preserve their offspring on the surface of all the earth.




 


  Want over nog zeven dagen wil Ik laten regenen op de aarde, veertig dagen en veertig nachten, en van den aardbodem verdelgen al wat bestaat, hetgeen Ik gemaakt heb. 


 In seven days, I will cause it to rain on the earth for forty days and forty nights. Every living thing that I have made, I will destroy from the surface of the ground."




 


  En Noach deed al wat de Heer hem geboden had. 


 Noah did everything that the LORD commanded him.




 


  Hij nu was zeshonderd jaar oud, toen het water des zondvloeds op de aarde kwam. 


 Noah was six hundred years old when the flood of waters came on the earth.




 


  En hij ging in de ark met zijne zonen, zijne huisvrouw, en de vrouwen zijner zonen, wegens de wateren des zondvloeds. 


 Noah went into the ship with his sons, his wife, and his sons' wives, because of the waters of the flood.




 


  Van het reine vee en van het onreine, van de vogels en van al het gewormte op de aarde, 


 Clean animals, animals that are not clean, birds, and everything that creeps on the ground




 


  gingen tot hem in de ark bij paren, van elk een mannetje en een wijfje, gelijk God hem geboden had. 


 went by pairs to Noah into the ship, male and female, as God commanded Noah.




 


  En toen die zeven dagen voorbij waren, kwamen de wateren des zondsvloeds op de aarde. 


 It happened after the seven days, that the waters of the flood came on the earth.




 


  In het zeshonderdste jaar van Noachs ouderdom, op den zeventienden dag van de tweede maand, op dien dag was het, dat al de fonteinen van de grote diepte openbraken en de vensters des hemels zich openden, 


 In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains of the great deep were burst open, and the sky's windows were opened.




 


  en er kwam een regen op de aarde, veertig dagen en veertig nachten. 


 The rain was on the earth forty days and forty nights.




 


  Op dezen zelfden dag ging Noach in de ark met Sem, Cham en Jafeth, zijne zonen, met zijne huisvrouw, en de drie vrouwen zijner zonen; 


 In the same day Noah, and Shem, Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, entered into the ship;




 


  alsmede allerlei gedierte naar zijnen aard, allerlei vee naar zijnen aard, allerlei gewormte, dat op de aarde kruipt, naar zijnen aard, en allerlei gevogelte naar zijnen aard, al wat vliegen kon 


 they, and every animal after its kind, all the livestock after their kind, every creeping thing that creeps on the earth after its kind, and every bird after its kind, every bird of every sort.




 


  en al wat vleugels had: dat ging altemaal tot Noach in de ark, bij paren, van alle vlees waarin een levende geest was. 


 They went to Noah into the ship, by pairs of all flesh with the breath of life in them.




 


  En er waren mannetjes en wijfjes van allerlei vlees, en zij gingen daarin, gelijk God hem geboden had. En de Heer sloot achter hem toe. 


 Those who went in, went in male and female of all flesh, as God commanded him; and the LORD shut him in.




 


  Toen kwam de zondvloed veertig dagen op de aarde, en de wateren wiesen, en lichtten de ark op en droegen ze omhoog boven de aarde. 


 The flood was forty days on the earth. The waters increased, and lifted up the ship, and it was lifted up above the earth.




 


  Alzo namen de wateren de overhand, en wiesen zeer op de aarde, zodat de ark op de wateren dreef. 


 The waters prevailed, and increased greatly on the earth; and the ship floated on the surface of the waters.




 


  En de wateren namen de overhand, en wiesen zózeer op de aarde, dat alle hoge bergen onder den gansen hemel bedekt werden. 


 The waters prevailed exceedingly on the earth. All the high mountains that were under the whole sky were covered.




 


  Vijftien el hoog gingen de wateren boven de bergen, die bedekt werden. 


 The waters prevailed fifteen cubits upward, and the mountains were covered.




 


  Toen verzonk alle vlees, dat op de aarde kruipt, het gevogelte, het vee, het gedierte, en al wat zich roert op de aarde, en alle mensen; 


 All flesh died that moved on the earth, including birds, livestock, animals, every creeping thing that creeps on the earth, and every man.




 


  al wat levensadem had op het droge stierf. 


 All in whose nostrils was the breath of the spirit of life, of all that was on the dry land, died.




 


  Alzo werd verdelgd al wat op den aardbodem was, van den mens af tot het vee en tot het gewormte en tot de vogels des hemels toe; dat alles werd verdelgd van de aarde; maar Noach alleen bleef over, en wat met hem in de ark was. 


 Every living thing was destroyed that was on the surface of the ground, including man, livestock, creeping things, and birds of the sky. They were destroyed from the earth. Only Noah was left, and those who were with him in the ship.




 


  En de wateren stonden op de aarde honderd en vijftig dagen. 


 The waters prevailed on the earth one hundred fifty days.
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  Toen gedacht God aan Noach en aan al het gedierte en aan al het vee, dat met hem in de ark was, en liet een wind op de aarde komen, en de wateren vielen; 


 God remembered Noah, all the animals, and all the livestock that were with him in the ship; and God made a wind to pass over the earth. The waters subsided.




 


  en de fonteinen der diepte alsmede de vensters des hemels werden gesloten, en de regen van den hemel werd gekeerd; 


 The deep's fountains and the sky's windows were also stopped, and the rain from the sky was restrained.




 


  en de wateren verliepen van de aarde hoe langer hoe meer, en namen af na honderd en vijftig dagen. 


 The waters receded from the earth continually. After the end of one hundred fifty days the waters decreased.




 


  Op den zeventienden dag der zevende maand daalde de ark neder op het gebergte Ararat. 


 The ship rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, on the mountains of Ararat.




 


  De wateren nu verliepen gestadig en namen af tot de tiende maand; op den eersten dag der tiende maand werden de toppen der bergen gezien. 


 The waters receded continually until the tenth month. In the tenth month, on the first day of the month, the tops of the mountains were seen.




 


  Na veertig dagen opende Noach het venster van de ark, hetwelk hij gemaakt had, 


 It happened at the end of forty days, that Noah opened the window of the ship which he had made,




 


  en liet ene raaf uitvliegen, die gedurig heen en weder vloog, totdat de wateren verdroogden op de aarde. 


 and he sent forth a raven. It went back and forth, until the waters were dried up from the earth.




 


  Daarna liet hij ene duif van zich uitvliegen, om te zien of de wateren gevallen waren op de aarde. 


 He sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from the surface of the ground,




 


  Maar toen de duif niet vond waar haar voet rusten kon, kwam zij weder tot hem in de ark; want de wateren waren nog op den gehelen aardbodem. Toen stak hij de hand uit, en nam ze tot zich in de ark. 


 but the dove found no place to rest her foot, and she returned to him into the ship; for the waters were on the surface of the whole earth. He put forth his hand, and took her, and brought her to him into the ship.




 


  En hij verbeidde nog zeven dagen, en liet de duif nog eens uitvliegen uit de ark; 


 And he waited yet another seven days; and again he sent forth the dove out of the ship.




 


  die kwam tot hem omtrent den avond, en zie, zij had een olijfblad afgebroken, en droeg het in haren bek; toen merkte Noach, dat de wateren gevallen waren op de aarde. 


 The dove came back to him at evening, and, behold, in her mouth was an olive leaf plucked off. So Noah knew that the waters were abated from the earth.




 


  En hij wachtte nog zeven dagen, en liet de duif uitvliegen; die kwam niet weder tot hem. 


 He stayed yet another seven days, and sent forth the dove; and she did not return to him any more.




 


  In het zeshonderd en eerste jaar van Noachs ouderdom, op den eersten dag der eerste maand, verdroogden de wateren op de aarde; toen deed Noach het dak van de ark af, en zag dat de aardbodem droog was. 


 It happened in the six hundred first year, in the first month, the first day of the month, the waters were dried up from the earth. Noah removed the covering of the ship, and looked. He saw that the surface of the ground was dried.




 


  Alzo werd de aarde geheel droog op den zeven en twintigsten dag der tweede maand. 


 In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.




 


  Toen sprak God tot Noach, zeggende: 


 God spoke to Noah, saying,




 


  Ga uit de ark, gij en uwe huisvrouw, uwe zonen en de vrouwen uwer zonen met u. 


 "Go out of the ship, you, and your wife, and your sons, and your sons' wives with you.




 


  Allerlei gedierte, dat bij u is, van allerlei vlees, vogels, vee en allerlei gewormte, dat op de aarde kruipt, ga uit met u; en dat zij overvloedig voorttelen op de aarde, en vruchtbaar zijn en zich vermenigvuldigen op de aarde. 


 Bring forth with you every living thing that is with you of all flesh, including birds, livestock, and every creeping thing that creeps on the earth, that they may breed abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply on the earth."




 


  Alzo ging Noach uit met zijne zonen en met zijn huisvrouw en de vrouwen zijner zonen; 


 Noah went forth, with his sons, his wife, and his sons' wives with him.




 


  alsmede allerlei gedierte, allerlei gewormte, allerlei vogels, en al wat op de aarde kruipt, ging uit de ark, elk tot zijnsgelijken. 


 And every animal, and every bird, and every creeping thing that moves on the earth, after their families, went out of the ship.




 


  En Noach bouwde den Heer een altaar en nam van allerlei rein vee en van allerlei rein gevogelte, en offerde brandoffers op dat altaar. 


 Noah built an altar to the LORD, and took of every clean animal, and of every clean bird, and offered burnt offerings on the altar.




 


  En de Heer rook den liefelijken reuk, en sprak in zijn hart: Ik zal voortaan niet meer de aarde vervloeken om des mensen wil, want het dichten van des mensen hart is boos van de jeugd af; en Ik zal voortaan niet meer slaan al wat leeft, gelijk Ik gedaan heb. 


 The LORD smelled the pleasant aroma. The LORD said in his heart, "I will not again curse the ground any more for man's sake, because the imagination of man's heart is evil from his youth; neither will I ever again strike everything living, as I have done.




 


  Zolang de aarde staat, zal niet ophouden zaaiing en oogst, vorst en hitte, zomer en winter, dag en nacht. 


 While the earth remains, seed time and harvest, and cold and heat, and summer and winter, and day and night shall not cease."
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  En God zegende Noach en zijne zonen, en sprak: Zijt vruchtbaar en vermenigvuldigt u, en vervult de aarde. 


 God blessed Noah and his sons, and said to them, "Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




 


  En vrees en verschrikking voor u zij over al het gedierte der aarde, over alle vogels des hemels en over al wat op den aardbodem kruipt, en alle vissen in de zee zijn in uwe handen gegeven. 


 The fear of you and the dread of you will be on every animal of the earth, and on every bird of the sky. Everything that the ground teems with, and all the fish of the sea are delivered into your hand.




 


  Al wat zich roert en leeft, dat zij uwe spijs: Ik heb het u alles gegeven, gelijk het groene kruid. 


 Every moving thing that lives will be food for you. As the green plants, I have given everything to you.




 


  Doch eet dat vlees niet, hetwelk zijne ziel, zijn bloed, nog in zich heeft. 


 But flesh with its life, its blood, you shall not eat.




 


  Want Ik wil ook uws lichaams bloed wreken, en zal het aan alle gedierte wreken, en zal het leven des mensen wreken aan ieder mens, dewijl die zijn broeder is. 


 I will surely require your blood of your lives. At the hand of every animal I will require it. At the hand of man, even at the hand of every man's brother, I will require the life of man.




 


  Wie mensenbloed vergiet, diens bloed zal ook door mensen vergoten worden; want God heeft den mens tot zijn beeld gemaakt. 


 Whoever sheds man's blood, his blood will be shed by man, for God made man in his own image.




 


  Zijt vruchtbaar en vermenigvuldigt u, en teelt overvloedig voort op de aarde, opdat gij veel daarop wordt. 


 Be fruitful and multiply. Bring forth abundantly in the earth, and multiply in it."




 


  Verder zeide God tot Noach en zijne zonen met hem: 


 God spoke to Noah and to his sons with him, saying,




 


  Zie, Ik richt een verbond op met u, en met uw zaad na u, 


 "As for me, behold, I establish my covenant with you, and with your offspring after you,




 


  en met alle levende dieren bij u, zo vogels als vee en alle dieren der aarde bij u, van al wat uit de ark gegaan is, hoedanige dieren der aarde het zijn; 


 and with every living creature that is with you: the birds, and the livestock, and every animal of the earth with you, of all that go out of the ship, even every animal of the earth.




 


  en Ik richt mijn verbond aldus met u op, dat voortaan niet meer alle vlees verdorven zal worden door het water des zondsvloeds, en er voortaan geen zondvloed meer komen zal, die de aarde verderft. 


 I will establish my covenant with you: all flesh will not be cut off any more by the waters of the flood, neither will there ever again be a flood to destroy the earth."




 


  En God sprak: Dit is het teken des verbonds, hetwelk Ik gemaakt heb tussen Mij en u en al het levend gedierte bij u, voortaan eeuwiglijk; 


 God said, "This is the token of the covenant which I make between me and you and every living creature that is with you, for perpetual generations:




 


  mijnen boog heb Ik gesteld in de wolken; die zal het teken zijn des verbonds tussen Mij en de aarde. 


 I set my rainbow in the cloud, and it will be for a sign of a covenant between me and the earth.




 


  En wanneer het geschiedt, dat Ik wolken over de aarde voer, zo zal men mijnen boog zien in de wolken; 


 It will happen, when I bring a cloud over the earth, that the rainbow will be seen in the cloud,




 


  dan zal Ik gedenken aan mijn verbond tussen Mij en u en al het levend gedierte, onder allerlei vlees, opdat voortaan niet meer een zondvloed kome, die alle vlees verderft. 


 and I will remember my covenant, which is between me and you and every living creature of all flesh, and the waters will no more become a flood to destroy all flesh.




 


  Daarom zal mijn boog in de wolken zijn, opdat Ik hem aanzie, en gedenke aan het eeuwig verbond tussen God en alle levende zielen onder alle vlees, dat op de aarde is. 


 The rainbow will be in the cloud. I will look at it, that I may remember the everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that is on the earth."




 


  Voorts zeide God tot Noach: Dit zij het teken des verbonds, hetwelk Ik opgericht heb tussen Mij en alle vlees op de aarde. 


 God said to Noah, "This is the token of the covenant which I have established between me and all flesh that is on the earth."




 


  De zonen van Noach, die uit de ark gingen, zijn deze: Sem, Cham en Jafeth. Cham nu is de vader van Kanaän. 


 The sons of Noah who went forth from the ship were Shem, Ham, and Japheth. Ham is the father of Canaan.




 


  Dit zijn de drie zonen van Noach; door hunne nakomelingschap is de gehele aarde bevolkt. 


 These three were the sons of Noah, and from these, the whole earth was populated.




 


  Noach nu begon een akkerman te worden, en plantte een wijngaard. 


 Noah began to be a farmer, and planted a vineyard.




 


  En toen hij van den wijn dronk, werd hij dronken, en lag ontbloot in de hut. 


 He drank of the wine and got drunk. He was uncovered within his tent.




 


  Toen nu Cham, Kanaäns vader, zijns vaders schaamte zag, zeide hij het aan zijne beide broeders daar buiten. 


 Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brothers outside.




 


  Toen namen Sem en Jafeth een kleed, en legden het op hun beider schouders, en gingen er ruggelings naar toe, en bedekten huns vaders schaamte; en hun aangezicht was afgekeerd, zodat zij huns vaders schaamte niet zagen. 


 Shem and Japheth took a garment, and laid it on both their shoulders, went in backwards, and covered the nakedness of their father. Their faces were backwards, and they did not see their father's nakedness.




 


  Toen nu Noach ontwaakte van zijnen wijn, en vernam wat zijn jongste zoon hem gedaan had, 


 Noah awoke from his wine, and knew what his youngest son had done to him.




 


  sprak hij: Vervloekt zij Kanaän, hij zij een knecht aller knechten onder zijne broeders. 


 He said, "Canaan is cursed. He will be servant of servants to his brothers."




 


  En hij sprak verder: Geloofd zij de Heer, de God van Sem; en Kanaän zij zijn knecht. 


 He said, "Blessed be the LORD, the God of Shem. Let Canaan be his servant.




 


  God breide Jafeth uit, en late hem wonen in de hutten van Sem; en Kanaän zij zijn knecht. 


 May God enlarge Japheth. Let him dwell in the tents of Shem. Let Canaan be his servant."




 


  En Noach leefde na den zondvloed drie honderd en vijftig jaar; 


 Noah lived three hundred fifty years after the flood.




 


  zodat zijn gehele ouderdom was negen honderd en vijftig jaar; en hij stierf. 


 All the days of Noah were nine hundred and fifty years, then he died.
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  Dit is het geslacht der kinderen van Noach: Sem, Cham en Jafeth; en zij verwekten kinderen na den zondvloed. 


 Now this is the history of the generations of the sons of Noah and of Shem, Ham, and Japheth. Sons were born to them after the flood.




 


  De kinderen van Jafeth zijn deze: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Mesech en Tiras. 


 The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.




 


  En de kinderen van Gomer zijn deze: Askenaz, Rifath en Togarma. 


 The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and Togarmah.




 


  De kinderen van Javan zijn deze: Elisa, Tarsis, Kittim en Dodanim. 


 The sons of Javan: Elishah, Tarshish, Kittim, and Rodanim.




 


  Van deze zijn bevolkt de eilanden der heidenen in hunne landen, elk naar zijn spraak, geslacht en lieden. 


 Of these were the islands of the nations divided in their lands, everyone after his language, after their families, in their nations.




 


  De kinderen van Cham zijn deze: Kus, Mizraïm, Put en Kanaän. 


 The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put, and Canaan.




 


  En de kinderen van Kus zijn deze: Seba, Havila, Sabta, Raëma, en Sabtecha. En de kinderen van Raëma zijn deze: Scheba en Dedan. 


 The sons of Cush: Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca. The sons of Raamah: Sheba and Dedan.




 


  En Kus verwekte Nimrod, die begon een geweldenaar te zijn op aarde; 


 Cush became the father of Nimrod. He began to be a mighty one in the earth.




 


  en hij was een geweldig jager voor den Heer. Vandaar zegt men: Dat is een geweldig jager voor den Heer, gelijk Nimrod. 


 He was a mighty hunter before the LORD. Therefore it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before the LORD."




 


  En het begin zijns rijks was Babel, Erech, Akkad en Kalné in het land Sinear. 


 The beginning of his kingdom was Babel, Erech, Accad, and Calneh, in the land of Shinar.




 


  Uit dat land is daarna Assur gekomen, en bouwde Nineve en Rehoboth, Ir en Kalah; 


 Out of that land he went forth into Assyria, and built Nineveh, Rehoboth Ir, Calah,




 


  daarenboven Resen, tussen Nineve en Kalah: dat is ene grote stad. 


 and Resen between Nineveh and Calah; that is the great city.




 


  Mizraïm verwekte Ludim, Anamim, Lehabim, Naftuhim, 


 Mizraim became the father of Ludim, Anamim, Lehabim, Naphtuhim,




 


  Pathrusim en Kasluhim: vandaar zijn gekomen de Filistim en Kaftorim. 


 Pathrusim, Casluhim (which the Philistines descended from), and Caphtorim.




 


  En Kanaän verwekte Sidon, zijnen eersten zoon, en Heth, 


 Canaan became the father of Sidon (his firstborn), Heth,




 


  Jebusi, Amori, Girgasi, 


 the Jebusite, the Amorite, the Girgashite,




 


  Hevi, Arki, Sini, 


 the Hivite, the Arkite, the Sinite,




 


  Arvadi, Zemari en Hamathi; daarvan zijn uitgebreid de geslachten der Kanaänieten. 


 the Arvadite, the Zemarite, and the Hamathite. Afterward the families of the Canaanites were spread abroad.




 


  En hunne landpalen waren van Sidon af, door Gerar, tot Gaza toe, tot men komt naar Sodom, Gomorra, Adama en Zeboïm, tot Lasa toe. 


 The border of the Canaanites was from Sidon, as you go toward Gerar, to Gaza; as you go toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboiim, to Lasha.




 


  Deze zijn de kinderen van Cham, naar hunne geslachten, spraken, landen en lieden. 


 These are the sons of Ham, after their families, after their languages, in their lands, in their nations.




 


  Sem nu, de oudere broeder van Jafeth, verwekte óók kinderen; deze is de vader van al de kinderen van Heber. 


 To Shem, the father of all the children of Eber, the elder brother of Japheth, to him also were children born.




 


  En zijne kinderen zijn deze: Elam, Assur, Arpachsad, Lud en Aram. 


 The sons of Shem: Elam, Asshur, Arpachshad, Lud and Aram.




 


  En de kinderen van Aram zijn deze: Uz, Hul, Gether en Mas. 


 The sons of Aram: Uz, Hul, Gether, and Mash.




 


  En Arpachsad verwekte Selah; Selah verwekte Heber. 


 And Arpachshad became the father of Kenan. And Kenan became the father of Shelah. And Shelah became the father of Eber.




 


  Heber verwekte twee zonen, de één genaamd Peleg, omdat in zijnen tijd de wereld verdeeld werd; diens broeder heette Joktan. 


 To Eber were born two sons. The name of the one was Peleg, for in his days the earth was divided. His brother's name was Joktan.




 


  En Joktan verwekte Almodad, Selef, Hazarmáveth, Jerah, 


 Joktan became the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,




 


  Hadoram, Uzal, Dikla, 


 Hadoram, Uzal, Diklah,




 


  Obal, Abimaël, Scheba, 


 Obal, Abimael, Sheba,




 


  Ofir, Havila en Jobab: deze allen zijn kinderen van Joktan. 


 Ophir, Havilah, and Jobab. All these were the sons of Joktan.




 


  En hunne woning was van Mesa af tot men komt naar Sefar, aan het gebergte tegen het oosten. 


 Their dwelling was from Mesha, as you go toward Sephar, the mountain of the east.




 


  Deze zijn de kinderen van Sem, naar hunne geslachten, spraken, landen en lieden. 


 These are the sons of Shem, after their families, after their languages, in their lands, after their nations.




 


  Deze nu zijn de nakomelingen van Noachs kinderen, naar hunne geslachten en volken; van deze zijn uitgebreid de volken op de aarde na den zondvloed. 


 These are the families of the sons of Noah, after their generations, in their nations. Of these were the nations divided in the earth after the flood.
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  De gehele wereld nu had éénerlei taal en spraak. 


 The whole earth was of one language and of one speech.




 


  Toen zij nu naar het oosten trokken, vonden zij een effen land in het landschap Sinear, en woonden aldaar. 


 It happened, as they traveled from the east, that they found a plain in the land of Shinar, and they lived there.




 


  En zij spraken onder elkander: Welaan, laat ons tigchelstenen strijken en branden. En zij namen tigchels tot stenen, en leem tot kalk, 


 They said one to another, "Come, let us make bricks, and burn them thoroughly." They had brick for stone, and they used tar for mortar.




 


  en spraken: Welaan, laat ons een stad en toren bouwen, welks spits tot aan den hemel reikt, opdat wij ons een naam maken; want wij worden misschien verstrooid in alle landen. 


 They said, "Come, let us build ourselves a city, and a tower whose top reaches to the sky, and let us make ourselves a name, lest we be scattered abroad on the surface of the whole earth."




 


  Toen voer de Heer neder, opdat Hij de stad en den toren zag, welke de mensenkinderen bouwden; 


 The LORD came down to see the city and the tower, which the children of men built.




 


  en de Heer sprak: Zie, het is éénerlei volk, en éénerlei spraak is onder hen allen; zij hebben dat begonnen te doen, en zullen niet aflaten van alwat zij voorgenomen hebben te doen: 


 The LORD said, "Behold, they are one people, and they have all one language, and this is what they begin to do. Now nothing will be withheld from them, which they intend to do.




 


  welaan, laat ons nedervaren en aldaar hunne spraak verwarren, opdat de één des anderen spraak niet versta. 


 Come, let us go down, and there confuse their language, that they may not understand one another's speech."




 


  Alzo verstrooide de Heer hen vandaar in alle landen, dat zij moesten ophouden de stad te bouwen. 


 So the LORD scattered them abroad from there on the surface of all the earth. They stopped building the city.




 


  Vandaar is haar naam Babel, omdat de Heer aldaar de spraak van alle landen verward en hen vandaar verstrooid had in alle landen. 


 Therefore its name was called Babel, because there the LORD confused the language of all the earth. From there, the LORD scattered them abroad on the surface of all the earth.




 


  Dit zijn de geslachten van Sem. Sem was honderd jaar oud, en verwekte Arpachsad, twee jaar na den zondvloed; 


 This is the history of the generations of Shem. Shem was one hundred years old and became the father of Arpachshad two years after the flood.




 


  en leefde daarna vijfhonderd jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 Shem lived five hundred years after he became the father of Arpachshad, and fathered sons and daughters.




 


  Arpachsad was vijfendertig jaar oud, en verwekte Selah; 


 And Arpachshad lived thirty-five years and became the father of Kenan.




 


  en leefde daarna vierhonderd en drie jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 And Arpachshad lived four hundred and thirty years after he became the father of Kenan, and fathered sons and daughters. And Kenan lived a hundred and thirty years and became the father of Shelah. And Kenan lived after he had become the father of Shelah three hundred and thirty years, and fathered sons and daughters.




 


  Selah was dertig jaar oud, en verwekte Heber; 


 Shelah lived thirty years, and became the father of Eber:




 


  en leefde daarna vierhonderd en drie jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 and Shelah lived four hundred and three years after he became the father of Eber, and fathered sons and daughters.




 


  Heber was vier en dertig jaar oud, en verwekte Peleg; 


 Eber lived thirty-four years, and became the father of Peleg.




 


  en leefde daarna vierhonderd en dertig jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 Eber lived four hundred and thirty years after he became the father of Peleg, and fathered sons and daughters.




 


  Peleg was dertig jaar oud, en verwekte Rehu; 


 Peleg lived thirty years, and became the father of Reu.




 


  en leefde daarna tweehonderd en negen jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 Peleg lived two hundred and nine years after he became the father of Reu, and fathered sons and daughters.




 


  Rehu was twee en dertig jaar oud, en verwekte Serug; 


 Reu lived thirty-two years, and became the father of Serug.




 


  en leefde daarna tweehonderd en zeven jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 Reu lived two hundred and seven years after he became the father of Serug, and fathered sons and daughters.




 


  Serug was dertig jaar oud, en verwekte Nahor; 


 Serug lived thirty years, and became the father of Nahor.




 


  en leefde daarna tweehonderd jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 Serug lived two hundred years after he became the father of Nahor, and fathered sons and daughters.




 


  Nahor was negen en twintig jaar oud, en verwekte Terah; 


 Nahor lived twenty-nine years, and became the father of Terah.




 


  en leefde daarna honderd en negentien jaar, en verwekte zonen en dochters. 


 Nahor lived one hundred and nineteen years after he became the father of Terah, and fathered sons and daughters.




 


  Terah was zeventig jaar oud, en verwekte Abram, Nahor en Haran. 


 Terah lived seventy years, and became the father of Abram, Nahor, and Haran.




 


  Dit zijn de geslachten van Terah. Terah verwekte Abram, Nahor en Haran; en Haran verwekte Lot. 


 Now these are the generations of Terah. Terah became the father of Abram, Nahor, and Haran. And Haran became the father of Lot.




 


  Haran nu stierf vóór zijnen vader Terah, in zijn vaderland, te Ur in Chaldéa. 


 And Haran died before his father Terah in the land of his birth, in Ur of the Chaldeans.




 


  Toen namen Abram en Nahor vrouwen: Abrams huisvrouw heette Saraï, en Nahors huisvrouw heette Milka, Harans dochter, die de vader was van Milka en Jiska. 


 And Abram and Nahor took wives. The name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife, Milcah, the daughter of Haran who was also the father of Iscah.




 


  Maar Saraï was onvruchtbaar en had geen kind. 


 And Sarai was barren. She had no child.




 


  Toen nam Terah zijnen zoon Abram, en Lot, Harans zoon, zijnen kleinzoon, en zijne schoondochter Saraï, zijns zoons Abrams huisvrouw, en voerde hen van Ur, in Chaldéa, om te trekken naar het land Kanaän, en zij kwamen te Haran en woonden aldaar. 


 And Terah took Abram his son, Lot the son of Haran, his grandson, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram's wife. And they went out with them from Ur of the Chaldeans, to go into the land of Canaan. They came to Haran and lived there.




 


  En Terah was tweehonderd en vijf jaar oud, en stierf te Haran. 


 And the days of Terah were two hundred five years. And Terah died in Haran.
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  En de Heer sprak tot Abram: Ga uit uw vaderland en van uwe maagschap en uit uws vaders huis naar het land, dat Ik u zal wijzen; 


 Now the LORD said to Abram, "Go out from your country, and from your relatives, and from your father's house, to the land that I will show you.




 


  en Ik wil u tot een groot volk maken, en zal u zegenen en u een groten naam maken, en gij zult een zegen zijn; 


 And I will make of you a great nation. And I will bless you and make your name great. And you will be a blessing.




 


  Ik zal zegenen wie u zegenen, en vloeken wie u vervloeken; en in u zullen alle geslachten op de aarde gezegend worden. 


 And I will bless those who bless you, and I will curse him who curses you, and in you all of the families of the earth be blessed."




 


  Toen trok Abram uit, zoals de Heer tot hem gezegd had, en Lot trok met hem. Abram nu was vijf en zeventig jaar oud, toen hij uit Haran trok. 


 So Abram went, as the LORD had spoken to him. Lot went with him. Abram was seventy-five years old when he departed out of Haran.




 


  Alzo nam Abram zijne huisvrouw Saraï en Lot, zijns broeders zoon, met al hunne have, welke zij gewonnen hadden, en de zielen, welke zij verwekt hadden in Haran, en zij trokken uit om te reizen naar het land Kanaän. 


 Abram took Sarai his wife, Lot his brother's son, all their substance that they had gathered, and the souls whom they had gotten in Haran, and they went forth to go into the land of Canaan. And they came into the land of Canaan,




 


  En toen zij nu in dat land gekomen waren, trok Abram dóór tot aan de stad Sichem en tot aan het bos Moré; want de Kanaänieten woonden in dien tijd in dat land. 


 and Abram passed through the land to the place of Shechem, to the oak of Moreh. The Canaanite was then in the land.




 


  Toen verscheen de Heer aan Abram en sprak: Uwen zade wil Ik dit land geven. En hij bouwde aldaar den Heer, die hem verschenen was, een altaar. 


 The LORD appeared to Abram and said, "I will give this land to your offspring." He built an altar there to the LORD, who appeared to him.




 


  Vervolgens brak hij van daar op naar een berg, die ten oosten der stad Beth-El lag, en sloeg zijne hut op, zodat hij Beth-El tegen het Westen en Ai tegen het Oosten had, en bouwde aldaar den Heer een altaar, en predikte den naam des Heren. 


 He left from there to the mountain on the east of Bethel, and pitched his tent, having Bethel on the west, and Ai on the east. There he built an altar to the LORD and called on the name of the LORD.




 


  Daarna toog Abram verder, en trok naar het Zuiden. 


 Abram traveled, going on still toward the Negev.




 


  En er kwam ene duurte in het land. Toen trok Abram af naar Egypte, om zich aldaar als vreemdeling op te houden; want de duurte was groot in het land. 


 There was a famine in the land. Abram went down into Egypt to live as a foreigner there, for the famine was severe in the land.




 


  En toen hij nabij Egypte kwam, zeide hij tot zijne huisvrouw Saraï: Zie, ik weet, dat gij ene vrouw zijt, schoon van aangezicht. 


 It happened, when he had come near to enter Egypt, that he said to Sarai his wife, "See now, I know that you are a beautiful woman to look at.




 


  Als nu de Egyptenaars u zullen zien, zo zullen zij zeggen: Dit is zijne huisvrouw, en zullen mij doden en u in het leven behouden. 


 It will happen, when the Egyptians will see you, that they will say, 'This is his wife.' They will kill me, but they will save you alive.




 


  Eilieve, zeg dan, dat gij mijne zuster zijt, opdat het mij des te beter ga om u, en mijne ziel om uwentwil in het leven blijve. 


 Please say that you are my sister, that it may be well with me for your sake, and that my soul may live because of you."




 


  Toen nu Abram in Egypte kwam, zagen de Egyptenaars, dat die vrouw zeer schoon was. 


 It happened that when Abram had come into Egypt, the Egyptians saw that the woman was very beautiful.




 


  En de vorsten van Farao zagen haar en prezen haar voor hem. Toen werd zij in Farao's huis gebracht. 


 The princes of Pharaoh saw her, and praised her to Pharaoh; and the woman was taken into Pharaoh's house.




 


  En hij deed Abram goed om harentwil. En hij had schapen, runderen, ezels, knechten en maagden, ezelinnen en kamelen. 


 He dealt well with Abram for her sake. He had sheep, cattle, male donkeys, male servants, female servants, female donkeys, and camels.




 


  Maar de Heer plaagde Farao en zijn huis met grote plagen wegens Saraï, Abrams huisvrouw. 


 The LORD plagued Pharaoh and his house with great and grievous plagues because of Sarai, Abram's wife.




 


  Toen riep Farao Abram tot zich, en sprak tot hem: Waarom hebt gij mij dat gedaan? Waarom zeidet gij mij niet, dat zij uwe huisvrouw was? 


 Pharaoh called Abram and said, "What is this that you have done to me? Why did you not tell me that she was your wife?




 


  Waarom zeidet gij, dat zij uwe zuster was? Weshalve ik haar mij tot vrouw wilde nemen. En nu, zie, daar hebt gij uwe huisvrouw, neem haar en trek heen. 


 Why did you say, 'She is my sister,' so that I took her to be my wife? Now therefore, see your wife, take her, and go your way."




 


  En Farao beval zijnen lieden wegens hem, dat zij hem geleiden zouden met zijne huisvrouw en al wat hij had. 


 Pharaoh commanded men concerning him, and they brought him on the way with his wife and all that he had.
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  Alzo trok Abram op uit Egypte met zijne huisvrouw en met al wat hij had, en Lot ook met hem, naar het Zuiden. 


 Abram went up out of Egypt: he, his wife, all that he had, and Lot with him, into the Negev.




 


  Abram nu was zeer rijk aan vee, zilver en goud. 


 Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold.




 


  En hij trok steeds voort van het Zuiden tot Beth-El toe, tot aan de plaats, waar eertijds zijne hut geweest was, tussen Beth-El en Ai, 


 He went on his journeys from the Negev even to Bethel, to the place where his tent had been at the beginning, between Bethel and Ai,




 


  aan dezelfde plaats, waar hij te voren het altaar gemaakt had; en hij predikte aldaar den naam des Heren. 


 to the place of the altar, which he had made there at the first. There Abram called on the name of the LORD.




 


  Lot nu, die met Abram trok, had ook schapen en runderen en hutten; 


 Lot also, who went with Abram, had flocks, and herds, and tents.




 


  en dat land vermocht hen niet te dragen om bij elkander te wonen; want hunne have was groot, en zij konden bij elkander niet wonen; 


 The land was not able to bear them, that they might live together: for their substance was great, so that they could not live together.




 


  en er was altijd twist tussen de herders van Abrams vee en de herders van Lots vee. Ook woonden in dien tijd de Kanaänieten en Ferezieten in dat land. 


 There was a strife between the herdsmen of Abram's livestock and the herdsmen of Lot's livestock: and the Canaanite and the Perizzite lived in the land at that time.




 


  Toen sprak Abram tot Lot: Eilieve, laat er geen twist zijn tussen mij en u, en tussen mijne en uwe herders; want wij zijn broeders. 


 Abram said to Lot, "Please, let there be no strife between me and you, and between my herdsmen and your herdsmen; for we are relatives.




 


  Staat u niet al het land open? Scheid u toch van mij: wilt gij ter linkerhand, zo wil ik ter rechterhand; of wilt gij ter rechterhand, zo wil ik ter linkerhand. 


 Isn't the whole land before you? Please separate yourself from me. If you go to the left hand, then I will go to the right. Or if you go to the right hand, then I will go to the left."




 


  Toen hief Lot zijne ogen op en bezag de gehele landstreek aan den Jordaan; want eer de Heer Sodom en Gomorra verwoestte. was zij waterrijk, totdat men te Zoar komt, als een hof des Heren, gelijk Egypteland. 


 Lot lifted up his eyes, and saw all the plain of the Jordan, that it was well-watered everywhere, before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah, like the garden of the LORD, like the land of Egypt, as you go to Zoar.




 


  Toen koos Lot voor zich de gehele landstreek aan den Jordaan, en trok naar het Oosten. Alzo scheidde zich de ene broeder van den anderen; 


 So Lot chose the Plain of the Jordan for himself. Lot traveled east, and they separated themselves the one from the other.




 


  zodat Abram woonde in het land Kanaän, en Lot in de steden der Jordaanvlakte; deze sloeg zijne hutten op tot aan Sodom. 


 Abram lived in the land of Canaan, and Lot lived in the cities of the plain, and moved his tent as far as Sodom.




 


  De lieden te Sodom nu waren boos en zondigden zeer tegen den Heer. 


 Now the men of Sodom were exceedingly wicked and sinners against the LORD.




 


  Toen Lot zich nu van Abram gescheiden had, sprak de Heer tot Abram: Hef uwe ogen op en zie van de plaats, waar gij woont, naar het noorden, naar het zuiden, naar het oosten en naar het westen; 


 The LORD said to Abram, after Lot was separated from him, "Now, lift up your eyes, and look from the place where you are, northward and southward and eastward and westward,




 


  want al dit land, hetwelk gij ziet, wil Ik u geven, en uwen zade eeuwiglijk. 


 for all the land which you see, I will give to you, and to your offspring forever.




 


  En Ik zal uw zaad maken gelijk het stof der aarde: kan een mens het stof der aarde tellen, die zal ook uw zaad tellen. 


 I will make your offspring as the dust of the earth, so that if a man can number the dust of the earth, then your offspring may also be numbered.




 


  Derhalve, maak u op en trek door het land in de lengte en breedte; want u wil Ik het geven. 


 Arise, walk through the land in its length and in its breadth; for I will give it to you."




 


  Dus nam Abram zijne hutten op, en kwam te wonen in het bos Mamré, dat bij Hebron is, en bouwde aldaar den Heer een altaar. 


 Abram moved his tent, and came and lived by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and built an altar there to the LORD.
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  En het geschiedde ten tijde van Amrafel, den koning van Sinear, van Arjoch, den koning van Ellasar, van Kedorlaomer, den koning van Elam, en van Tideal, den koning der heidenen, 


 It happened in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,




 


  dat zij oorlog voerden met Bera, den koning van Sodom, en met Birsa, den koning van Gomorra, en met Sinab, den koning van Adama, en met Semeber, den koning van Zeboïm, en met den koning van Bela, hetwelk genaamd is Zoar. 


 that they made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar).




 


  Dezen allen kwamen te zamen in het dal Siddim, waar nu de Zoutzee is. 


 All these joined together in the valley of Siddim (that is, the Salt Sea).




 


  Want zij waren twaalf jaren onder den koning Kedorlaomer geweest, en in het dertiende jaar waren zij van hem afgevallen. 


 Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year, they rebelled.




 


  Daarom kwam Kedorlaomer, en de koningen, die met hem waren, in het veertiende jaar en zij sloegen de Refaïeten te Asterothkarnaïm, en de Zuzieten te Ham, en de Emieten in het veld Kirjathaïm, 


 In the fourteenth year Chedorlaomer came, and the kings who were with him, and struck the Rephaim in Ashteroth Karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh Kiriathaim,




 


  en de Horieten op hun gebergte Seïr, tot aan de vlakte Paran, die aan de woestijn grenst. 


 and the Horite, in the hills of Seir, to Elparan, which is by the wilderness.




 


  Daarna keerden zij om en kwamen bij de fontein Mispat, dat is Kades, en sloegen het gehele land der Amalekieten, alsmede de Amorieten, die te Hazezon-Tamar woonden. 


 They returned, and came to En Mishpat (that is, Kadesh), and struck all the country of the Amalekites, and also the Amorites, that lived in Hazazon Tamar.




 


  Toen trokken uit de koning van Sodom, de koning van Gomorra, de koning van Adama, de koning van Zeboïm, en de koning van Bela, hetwelk genaamd is Zoar, en rustten zich toe om te strijden in het dal Siddim: 


 The king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar) went out; and they set the battle in array against them in the valley of Siddim;




 


  tegen Kedorlaomer, den koning van Elam, en tegen Tideal, den koning der heidenen, en tegen Amrafel, den koning van Sinear, en tegen Arjoch, den koning van Ellasar; vier koningen tegen vijf. 


 against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings against the five.




 


  Het dal Siddim nu had vele leemputten. En de koningen van Sodom en Gomorra werden aldaar op de vlucht geslagen en nedergeveld, en wat er overbleef vluchtte op het gebergte. 


 Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and they fell there, and those who remained fled to the hills.




 


  Toen namen zij alle have te Sodom en Gomorra, en alle spijs, en trokken weg. 


 They took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their food, and went their way.




 


  Ook namen zij Lot, Abrams broeders zoon, en zijne have mede; want hij woonde te Sodom; en zij trokken weg. 


 They took Lot, Abram's brother's son, who lived in Sodom, and his goods, and departed.




 


  Toen kwam er een, die ontlopen was, en zeide dat aan Abram, den vreemdeling, die woonde in het bos van Mamré, den Amoriet, die een broeder van Eskol en Aner was; dezen waren met Abram in een verbond. 


 One who had escaped came and told Abram, the Hebrew. Now he lived by the oaks of Mamre, the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; and these were allies of Abram.




 


  Toen nu Abram hoorde, dat zijn broeder gevangen was, wapende hij zijne knechten, driehonderd en achttien, in zijn huis geboren, en joeg hen na tot Dan toe. 


 When Abram heard that his relative was taken captive, he mobilized his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and pursued as far as Dan.




 


  En hij verdeelde zich, viel bij nacht op hen aan met zijne knechten, en sloeg hen, en joeg hen tot Hoba toe, dat ter linkerhand van de stad Damascus ligt; 


 He divided himself against them by night, he and his servants, and struck them, and pursued them to Hobah, which is on the left hand of Damascus.




 


  en bracht alle have weder, alsmede ook Lot, zijnen broeder, met zijne have, ook de vrouwen en het volk. 


 He brought back all the goods, and also brought back his relative, Lot, and his goods, and the women also, and the people.




 


  Toen hij nu wederkwam van den slag van Kedorlaomer en de koningen met hem, ging de koning van Sodom hem tegemoet in het veld, genaamd 's-Konings dal. 


 The king of Sodom went out to meet him, after his return from the slaughter of Chedorlaomer and the kings who were with him, at the valley of Shaveh (that is, the King's Valley).




 


  En Melchizédek, koning van Salem, droeg brood en wijn voor; en hij was een priester van God, den Allerhoogste. 


 Melchizedek king of Salem brought out bread and wine: and he was priest of God Most High.




 


  En hij zegende hem en sprak: Gezegend zij Abram Gode, den Allerhoogste, die hemel en aarde bezit; 


 He blessed him, and said, "Blessed be Abram of God Most High, possessor of heaven and earth:




 


  en geloofd zij God, de Allerhoogste, die uwe vijanden in uwe hand gegeven heeft. En Abram gaf; hem de tienden van alles. 


 and blessed be God Most High, who has delivered your enemies into your hand." Abram gave him a tenth of all.




 


  Toen sprak de koning van Sodom tot Abram: Geef mij de lieden, en behoud de goederen voor u. 


 The king of Sodom said to Abram, "Give me the people, and take the goods to yourself."




 


  Maar Abram sprak tot den koning van Sodom: Ik hef mijne handen op tot den Heer, den allerhoogsten God, die hemel en aarde bezit, 


 Abram said to the king of Sodom, "I have lifted up my hand to the LORD, God Most High, possessor of heaven and earth,




 


  dat ik van al wat het uwe is geen draad noch schoenriem nemen wil, opdat gij niet zegt, dat gij Abram hebt rijk gemaakt; 


 that I will not take a thread nor a sandal strap nor anything that is yours, lest you should say, 'I have made Abram rich.'




 


  uitgenomen wat de jongelingen verteerd hebben, en de mannen Aner, Eskol en Mamré, die met mij getrokken zijn; laat die hun deel nemen. 


 I will accept nothing from you except that which the young men have eaten, and the portion of the men who went with me: Aner, Eshcol, and Mamre. Let them take their portion."
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  Na deze geschiedenissen gebeurde het, dat het woord des Heren tot Abram geschiedde in een gezicht, en Hij sprak: Vrees niet, Abram, Ik ben uw schild en uw zeer groot loon. 


 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision, saying, "Do not be afraid, Abram. I am your shield, your exceedingly great reward."




 


  Maar Abram sprak: Heere, Heer, wat wilt Gij mij geven? Ik ga heen zonder kinderen; en de bezitter van mijn huis zal deze Eliëzer van Damascus zijn. 


 Abram said, "Lord GOD, what will you give me, seeing I go childless, and he who will inherit my estate is Eliezer of Damascus?"




 


  En Abram sprak verder: Mij hebt Gij geen zaad gegeven, en zie, de zoon mijns huizes zal mijn erfgenaam zijn. 


 Abram said, "Behold, to me you have given no offspring: and, behold, one born in my house is my heir."




 


  En zie, de Heer sprak tot hem: Hij zal uw erfgenaam niet zijn; maar die van uw lichaam komen zal, die zal uw erfgenaam zijn. 


 Behold, the word of the LORD came to him, saying, "This man will not be your heir, but he who will come forth out of your own body will be your heir."




 


  En Hij beval hem buiten te gaan, en zeide: Zie naar den hemel en tel de sterren; kunt gij ze tellen? En Hij zeide tot hem: Zó zal uw zaad worden. 


 He brought him outside, and said, "Look now toward the sky, and count the stars, if you are able to count them." He said to him, "So shall your descendants be."




 


  Abram geloofde den Heer, en dat rekende Hij hem tot gerechtigheid. 


 And Abram believed God, and it was credited to him as righteousness.




 


  En Hij sprak tot hem: Ik ben de Heer, die u van Ur uit Chaldéa geleid heb, opdat Ik u dit land te bezitten gave. 


 He said to him, "I am the LORD who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to inherit it."




 


  Abram sprak: Heere, Heer, waaraan zal ik het merken, dat ik dit land bezitten zal? 


 He said, "Lord GOD, how will I know that I will inherit it?"




 


  En Hij sprak tot hem: Breng Mij ene driejarige koe, en ene driejarige geit, en een driejarigen ram, en ene tortelduif, en ene jonge duif. 


 He said to him, "Bring me a heifer three years old, a female goat three years old, a ram three years old, a turtledove, and a young pigeon."




 


  En hij bracht Hem dat alles, en hij deelde ze middendoor, en legde het ene deel tegenover het andere; maar de vogels deelde hij niet. 


 He brought him all of these, and divided them in the middle, and laid each half opposite the other; but he did not divide the birds.




 


  En het roofgevogelte viel op het aas, maar Abram joeg ze daar af. 


 The birds of prey came down on the carcasses, and Abram drove them away.




 


  Toen nu de zon aan het ondergaan was, viel een diepe slaap op Abram; en zie, verschrikking en grote duisternis overviel hem. 


 When the sun was going down, a deep sleep fell on Abram. Now terror and great darkness fell on him.




 


  Toen sprak Hij tot Abram: Dit moet gij weten: uw zaad zal vreemd zijn in een land, dat het hunne niet is; daar zal men hen dwingen te dienen, en hen plagen vierhonderd jaar. 


 He said to Abram, "Know for sure that your descendants will live as foreigners in a land that is not theirs, and will serve them. They will afflict them four hundred years.




 


  Maar Ik wil dat volk richten, hetwelk zij dienen moeten: daarna zullen zij uittrekken met grote goederen. 


 I will also judge that nation, whom they will serve. Afterward they will come out with great wealth,




 


  En gij zult heenvaren tot uwe vaderen in vrede, en in goeden ouderdom begraven worden. 


 but you will go to your fathers in peace. You will be buried in a good old age.




 


  Maar zij zullen na vier geslachten weder hier komen; want de misdaad der Amorieten is nog niet vol. 


 In the fourth generation they will come here again, for the iniquity of the Amorite is not yet full until then."




 


  Toen nu de zon ondergegaan en het duister geworden was, zie, toen rookte een oven, en ene vuurvlam voer tussen de stukken door. 


 It came to pass that, when the sun went down, and it was dark, behold, a smoking furnace, and a flaming torch passed between these pieces.




 


  Op dien dag maakte de Heer een verbond met Abram en sprak: Uwen zade wil Ik dit land geven, van het water van Egypte af tot aan het grote water Frath toe: 


 In that day the LORD made a covenant with Abram, saying, "To your descendants I have given this land, from the river of Egypt to the great river, the river Perath:




 


  de Kenieten, de Kenizieten, de Kadmonieten, de 


 the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites,




 


  Hethieten, de Ferezieten, de Refaïeten de 


 the Hittites, the Perizzites, the Rephaim,




 


  Amorieten, de Kanaänieten, de Girgasieten en de Jebuzieten. 


 the Amorites, the Canaanites, the Hivites, the Girgashites, and the Jebusites."
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  Saraï, Abrams huisvrouw, baarde hem niet; maar zij had ene Egyptische dienstmaagd, genaamd Hagar. 


 Now Sarai, Abram's wife, bore him no children. She had an Egyptian servant whose name was Hagar.




 


  En zij sprak tot Abram: de Heer heeft mij toegesloten, dat ik niet baren kan: eilieve, ga tot mijne dienstmaagd, of ik misschien uit haar mij bouwen mocht. En Abram hoorde naar de stem van Saraï. 


 Sarai said to Abram, "See now, the LORD has restrained me from bearing. Please go in to my servant. It may be that I will obtain children by her." Abram listened to the voice of Sarai.




 


  Toen nam Saraï, Abrams huisvrouw, hare Egyptische dienstmaagd Hagar, en gaf haar Abram haren man tot vrouw, nadat zij tien jaren in het land Kanaän gewoond hadden. 


 Sarai, Abram's wife, took Hagar the Egyptian, her servant, after Abram had lived ten years in the land of Canaan, and gave her to Abram her husband to be his wife.




 


  En hij ging tot Hagar; die werd zwanger. Toen zij nu zag, dat zij zwanger was, achtte zij hare meesteres minder, dan zichzelve. 


 He went in to Hagar, and she conceived. When she saw that she had conceived, her mistress was despised in her eyes.




 


  Toen zeide Saraï tot Abram: Gij doet onrecht aan mij: ik heb mijne dienstmaagd tot u gebracht; maar nu zij ziet, dat zij zwanger geworden is, word ik door haar minder geacht. De Heer zij rechter tussen mij en u. 


 Sarai said to Abram, "This wrong is your fault. I gave my servant into your bosom, and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes. The LORD judge between me and you."




 


  Maar Abram sprak tot Saraï: Zie, uwe maagd is onder uwe macht, doe met haar zoals het u behaagt. Toen nu Saraï haar wilde verootmoedigen, vlood zij van haar. 


 But Abram said to Sarai, "Behold, your servant is in your hand. Do to her whatever is good in your eyes." Sarai dealt harshly with her, and she fled from her face.




 


  En de Engel des Heren vond haar bij ene waterfontein in de woestijn, namelijk bij de fontein op den weg naar Sur. 


 The angel of the LORD found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in the way to Shur.




 


  Die sprak tot haar: Hagar, dienstmaagd van Saraï, van waar komt gij en waar wilt gij heen? Zij sprak: Ik ben van mijne meesteres Saraï gevlucht. 


 He said, "Hagar, servant of Sarai, where did you come from? Where are you going?" She said, "I am fleeing from the face of my mistress Sarai."




 


  En de Engel des Heren sprak tot haar: Keer weder tot uwe meesteres, en verootmoedig u onder hare hand. 


 The angel of the LORD said to her, "Return to your mistress, and submit yourself under her hands."




 


  En de Engel sprak tot haar: Ik wil uw zaad zó vermenigvuldigen, dat het wegens de grote menigte niet zal geteld worden. 


 The angel of the LORD said to her, "I will greatly multiply your descendants, that they will not be numbered for multitude."




 


  Nog zeide de Engel des Heren tot haar: Zie, gij zijt zwanger geworden, en gij zult een zoon baren; diens naam zult gij Ismaël heten, omdat de Heer u in uwe ellende verhoord heeft. 


 The angel of the LORD said to her, "Behold, you are with child, and will bear a son. You are to name him Ishmael, because the LORD has heard your affliction.




 


  Hij zal een woest mens zijn; zijne hand zal tegen een ieder en ieders hand tegen hem zijn, en hij zal tegenover al zijne broeders wonen. 


 He will be like a wild donkey among men. His hand will be against every man, and every man's hand against him. He will live opposite all of his brothers."




 


  En zij noemde den naam des Heren, die met haar sprak: Gij, God, ziet mij; want, sprak zij, gewis heb ik hier gezien Dengene, die mij hierna aangezien heeft. 


 She called the name of the LORD who spoke to her, "You are a God who sees," for she said, "Have I even stayed alive after seeing him?"




 


  Daarom noemde zij de fontein ene Fontein des Levenden, die mij aangezien heeft; welke fontein is tussen Kades en Bered. 


 Therefore the well was called Beer Lahai Roi. Behold, it is between Kadesh and Bered.




 


  En Hagar baarde Abram een zoon, en Abram noemde den zoon, dien Hagar hem baarde, Ismaël. 


 Hagar bore a son for Abram. Abram called the name of his son, whom Hagar bore, Ishmael.




 


  En Abram was zes en tachtig jaar oud, toen Hagar hem Ismaël baarde. 


 Abram was eighty-six years old when Hagar bore Ishmael to Abram.
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  Toen nu Abram negen en negentig jaar oud was, verscheen hem de Heer, en sprak tot hem: Ik ben de almachtige God, wandel voor Mij en wees vroom; 


 When Abram was ninety-nine years old, the LORD appeared to Abram, and said to him, "I am El Shaddai. Walk before me, and be blameless.




 


  en Ik wil mijn verbond tussen Mij en u maken, en zal u bovenmate vermenigvuldigen. 


 I will make my covenant between me and you, and will multiply you exceedingly."




 


  Toen viel Abram op zijn aangezicht, en God sprak verder tot hem, zeggende: 


 Abram fell on his face. God talked with him, saying,




 


  Zie, Ik ben het, en heb mijn verbond met u, en gij zult een vader van vele volken worden. 


 "As for me, behold, my covenant is with you. You will be the father of a multitude of nations.




 


  Daarom zult gij niet meer Abram heten, maar Abraham, zal uw naam zijn; want Ik heb u tot een vader van vele volken gemaakt. 


 Neither will your name any more be called Abram, but your name will be Abraham; for I have made you the father of a multitude of nations.




 


  En Ik wil u bovenmate vruchtbaar maken, en zal volken van u maken, en van u zullen ook koningen komen. 


 I will make you exceedingly fruitful, and I will make nations of you. Kings will come out of you.




 


  En Ik wil mijn verbond oprichten tussen Mij en u, en uw zaad na u, bij hunne nakomelingen, zodat het een eeuwig verbond zij, alzo dat Ik uw God zij, en van uw zaad na u; 


 I will establish my covenant between me and you and your descendants after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be a God to you and to your descendants after you.




 


  en Ik wil u, en uwen zade na u, geven het land, in hetwelk gij een vreemdeling zijt, namelijk het gehele land Kanaän, tot ene eeuwige bezitting, en Ik zal hun God zijn. 


 I will give to you, and to your descendants after you, the land where you are traveling, all the land of Canaan, for an everlasting possession. I will be their God."




 


  En God sprak tot Abraham: Zo houd nu mijn verbond, gij en uw zaad na u, bij hunne nakomelingen. 


 God said to Abraham, "As for you, you will keep my covenant, you and your descendants after you throughout their generations.




 


  Dit nu is mijn verbond, hetwelk gij houden zult tussen Mij en u, en uw zaad na u: al wat mannelijk is onder u zal besneden worden. 


 This is my covenant, which you shall keep, between me and you and your descendants after you. Every male among you shall be circumcised.




 


  En gij zult de voorhuid aan uw vlees besnijden; dit zal een teken zijn des verbonds tussen Mij en u. 


 You shall be circumcised in the flesh of your foreskin. It will be a token of the covenant between me and you.




 


  leder jongsken, als het acht dagen oud is, zult gij besnijden bij uwe nakomelingen, desgelijks ook geheel het gezin, dat in uw huis geboren of gekocht is, van alle vreemden, die niet van uw zaad zijn. 


 He who is eight days old will be circumcised among you, every male throughout your generations, he who is born in the house, or bought with money from any foreigner who is not of your descendants.




 


  De in uw huis geborene en de gekochte met uw geld zal besneden worden: alzo zal mijn verbond aan uw vlees zijn tot een eeuwig verbond. 


 He who is born in your house, and he who is bought with your money, must be circumcised. My covenant will be in your flesh for an everlasting covenant.




 


  En als een jongsken niet besneden wordt aan de voorhuid van zijn vlees, zal zijne ziel uitgeroeid worden uit zijn volk, omdat hij mijn verbond heeft nagelaten. 


 The uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that soul shall be cut off from his people. He has broken my covenant."




 


  En God sprak wederom tot Abraham: Gij zult uwe huisvrouw Saraï niet meer Saraï heten, maar Sara zal haar naam zijn; 


 God said to Abraham, "As for Sarai your wife, you shall not call her name Sarai, but her name will be Sarah.




 


  want Ik wil haar zegenen, en van haar zal Ik u een zoon geven; ja, Ik zal haar zegenen, en uit haar zullen volken worden, en koningen over vele volken. 


 And I will bless her, and moreover I will give you a son by her. And I will bless her, and she will be a mother of nations. Kings of peoples will come from her."




 


  Toen viel Abraham op zijn aangezicht en lachte, en sprak in zijn hart: Zou mij, die honderd jaar oud ben, een kind geboren worden, en zou Sara, negentig jaar oud, nog baren? 


 Then Abraham fell on his face, and laughed, and said in his heart, "Will a child be born to him who is one hundred years old? Will Sarah, who is ninety years old, give birth?"




 


  En Abraham sprak tot God: Och dat Ismaël leven mocht voor U! 


 Abraham said to God, "Oh that Ishmael might live before you."




 


  Toen zeide God: Ja, Sara uwe huisvrouw zal een zoon baren; dien zult gij Isaäk noemen; want met hem wil Ik mijn eeuwig verbond maken, en met zijn zaad na hem. 


 And God said, "Truly, Sarah your wife will bear you a son, and you are to name him Isaac. I will establish my covenant with him for an everlasting covenant for his descendants after him.




 


  Daarenboven, wegens Ismaël heb Ik u ook verhoord; zie, Ik heb hem gezegend en zal hem vruchtbaar maken en bovenmate vermenigvuldigen; twaalf vorsten zal hij voortbrengen, en Ik zal hem tot een groot volk maken. 


 As for Ishmael, I have heard you. Behold, I have blessed him, and will make him fruitful, and will multiply him exceedingly. He will become the father of twelve princes, and I will make him a great nation.




 


  Maar mijn verbond wil Ik oprichten met Isaäk, dien Sara u baren zal omtrent dezen tijd in het aanstaande jaar. 


 But my covenant I establish with Isaac, whom Sarah will bear to you at this set time next year."




 


  En Hij hield op met hem te spreken, en God voer op van Abraham. 


 When he finished talking with him, God went up from Abraham.




 


  Toen nam Abraham zijnen zoon Ismaël en alle knechten, die in zijn huis geboren, en alle, die gekocht waren, en al wat mannelijk was in zijn huis, en besneed op dienzelfden dag de voorhuid aan hun vlees, zoals God hem gezegd had. 


 Abraham took Ishmael his son, all who were born in his house, and all who were bought with his money; every male among the men of Abraham's house, and circumcised the flesh of their foreskin in the same day, as God had said to him.




 


  En Abraham was negen en negentig jaar oud, toen hij de voorhuid aan zijn vlees besneed, 


 Abraham was ninety-nine years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin.




 


  en Ismaël, zijn zoon, was dertien jaar oud, toen de voorhuid aan zijn vlees besneden werd; 


 Ishmael, his son, was thirteen years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.




 


  op één en denzelfden dag werden zij besneden, Abraham en zijn zoon Ismaël; 


 In the same day both Abraham and Ishmael, his son, were circumcised.




 


  en al wat in zijn huis mannelijk was, in zijn huis geboren, en gekocht van vreemden, het werd altemaal met hem besneden. 


 All the men of his house, those born in the house, and those bought with money of a foreigner, were circumcised with him.
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  En de Heer verscheen hem bij het bos van Mamré, toen hij zat aan de deur zijner hut, toen de dag op het heetst was. 


 The LORD appeared to him by the oaks of Mamre, as he sat in the tent door in the heat of the day.




 


  En toen hij zijne ogen ophief en zag, zie, toen stonden drie mannen voor hem; en toen hij hen zag, liep hij van de deur zijner hut hun te gemoet, en boog zich neder ter aarde, 


 He lifted up his eyes and looked, and saw that three men stood opposite him. When he saw them, he ran to meet them from the tent door, and bowed himself to the earth,




 


  en zeide: Heer, heb ik genade gevonden voor uwe ogen, zo ga uwen knecht niet voorbij: 


 and said, "My lord, if now I have found favor in your sight, please do not go away from your servant.




 


  men zal U een weinig water brengen en uwe voeten wassen, en zet U onder dezen boom neder; 


 Now let a little water be fetched, wash your feet, and rest yourselves under the tree.




 


  en ik zal U ene bete broods brengen, opdat Gij uw hart laaft; daarna zult Gij voortgaan; want daarom zijt Gij tot uwen knecht gekomen. Zij spraken: Doe zoals gij gezegd hebt. 


 I will get a morsel of bread so you can refresh your heart. After that you may go your way, now that you have come to your servant." They said, "Very well, do as you have said."




 


  Abraham haastte zich naar de hut tot Sara, en zeide: Haast u en meng drie maten meelbloem, kneed, en bak koeken. 


 Abraham hurried into the tent to Sarah, and said, "Quickly make ready three measures of fine meal, knead it, and make cakes."




 


  En hij liep tot de runderen, en haalde een teder, goed kalf, en gaf het den jongen; die haastte zich en maakte het gereed. 


 Abraham ran to the herd, and fetched a tender and good calf, and gave it to the servant. He hurried to dress it.




 


  En hij droeg boter en melk op, en van het kalf, hetwelk hij had gereedgemaakt, en zette hun dat voor; en hij stond bij hen onder den boom, en zij aten. 


 He took butter, milk, and the calf which he had dressed, and set it before them. He stood by them under the tree, and they ate.




 


  Toen spraken zij tot hem: Waar is uwe huisvrouw Sara? Hij antwoordde: In de hut. 


 They said to him, "Where is Sarah, your wife? He said, "See, in the tent."




 


  Toen sprak Hij: Ik zal weder tot u komen omtrent dezen tijd over een jaar: zie, dan zal Sara, uwe huisvrouw, een zoon hebben. Dat hoorde Sara achter Hem, achter de deur der hut. 


 Then he said, "I will certainly return to you when the season comes round. Behold, Sarah your wife will have a son." Sarah heard in the tent door, which was behind him.




 


  En zij waren beiden, Abraham en Sara, oud en welbedaagd, zodat het Sara niet meer ging naar de wijze der vrouwen. 


 Now Abraham and Sarah were old, well advanced in age. It had ceased to be with Sarah after the manner of women.




 


  Daarom lachte zij bij zichzelve en zeide: Zou ik nog wellust plegen, nu ik oud ben en mijn heer ook oud is? 


 Sarah laughed within herself, saying, "After I have grown old will I have pleasure, my lord being old also?"




 


  Toen sprak de Heer tot Abraham: Waarom lacht Sara en zegt: Meent gij, dat het waar is, dat ik nog baren zal, daar ik immers oud ben? 


 The LORD said to Abraham, "Why did Sarah laugh, saying, 'Will I really bear a child, yet I am old?'




 


  Zou den Heer iets onmogelijk zijn? Omtrent dezen tijd over een jaar zal Ik weder tot u komen; dan zal Sara een zoon hebben. 


 Is anything too difficult for the LORD? At the set time I will return to you, when the season comes round, and Sarah will have a son."




 


  Toen loochende Sara dit en zeide: Ik heb niet gelachen; want zij was bevreesd. Maar Hij zeide: Het is zo niet, gij hebt gelachen. 


 Then Sarah denied, saying, "I did not laugh," for she was afraid. He said, "No, but you did laugh."




 


  Toen stonden die mannen van daar op en wendden zich naar Sodom, en Abraham ging met hen om hen te geleiden. 


 The men rose up from there, and looked toward Sodom. Abraham went with them to see them on their way.




 


  Toen zeide de Heer: Hoe kan Ik voor Abraham verbergen wat Ik doe, 


 The LORD said, "Will I hide from Abraham what I do,




 


  daar hij een groot en machtig volk zal worden, en in hem gezegend zullen worden alle volken der aarde? 


 seeing that Abraham has surely become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed in him?




 


  Want Ik heb hem verkoren, dat hij bevele aan zijne kinderen, en aan zijn huis na hem, de wegen des Heren te houden en te doen wat recht en goed is; opdat de Heer op Abraham late komen hetgeen Hij hem toegezegd heeft. 


 For I have known him, to the end that he may command his children and his household after him, that they may keep the way of the LORD, to do righteousness and justice; to the end that the LORD may bring on Abraham that which he has spoken of him."




 


  En de Heer sprak: Er is een geroep wegens Sodom en Gomorra, dat zeer groot is, en hunne zonden zijn zeer zwaar. 


 The LORD said, "Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and because their sin is very grievous,




 


  Daarom wil Ik nederdalen en zien, of zij dat alles, naar het geroep, dat voor Mij gekomen is, gedaan hebben of niet, opdat Ik het wete. 


 I will go down now, and see whether their deeds are as bad as the reports which have come to me. If not, I will know."




 


  En die mannen keerden hun aangezicht van daar en gingen naar Sodom; maar Abraham bleef staan voor den Heer. 


 The men turned from there, and went toward Sodom, but Abraham stood yet before the LORD.




 


  En hij trad tot Hem, en zeide: Wilt Gij dan den rechtvaardige met den goddeloze ombrengen? 


 Abraham drew near, and said, "Will you consume the righteous with the wicked?




 


  Er mochten misschien vijftig rechtvaardigen in de stad zijn: zoudt Gij die ook ombrengen, en de zonde dier plaats niet vergeven om de vijftig rechtvaardigen, die er in zijn? 


 What if there are fifty righteous within the city? Will you consume and not spare the place for the fifty righteous who are in it?




 


  Dat zij verre van U, dat Gij dat doen zoudt, en den rechtvaardige met den goddeloze doden; dat de rechtvaardige zij gelijk den goddeloze, dat zij verre van U! Gij, die Rechter der gehele wereld zijt, zult zo niet oordelen. 


 Be it far from you to do things like that, to kill the righteous with the wicked, so that the righteous should be like the wicked. May that be far from you. Shouldn't the Judge of all the earth do right?"




 


  De Heer sprak: Vind Ik vijftig rechtvaardigen te Sodom in de stad, zo zal Ik het om hunnentwil der gehele plaats vergeven. 


 The LORD said, "If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare all the place for their sake."




 


  Abraham antwoordde en zeide: Ach, zie! ik heb mij onderwonden met den Heer te spreken, hoewel ik stof en as ben: 


 Abraham answered, "See now, I have taken it on myself to speak to the Lord, who am but dust and ashes.




 


  er mochten misschien vijf minder dan vijftig rechtvaardigen in zijn: zoudt Gij dan om die vijf de gehele stad verderven? Hij sprak: Vind Ik er vijf en veertig in, zo zal Ik haar niet verderven. 


 What if there will lack five of the fifty righteous? Will you destroy all the city for lack of five?" He said, "I will not destroy it, if I find forty-five there."




 


  En hij ging voort met Hem te spreken en zeide: Men mocht er misschien veertig in vinden. Maar Hij sprak: Ik zal het niet doen om die veertig. 


 He spoke to him yet again, and said, "What if there are forty found there?" He said, "I will not do it for the forty's sake."




 


  En hij sprak: Word niet toornig, Heer, omdat ik nog meer spreek: men mocht er misschien dertig in vinden. Maar Hij sprak: Vind Ik er dertig in, zo zal Ik hun niets doen. 


 He said, "Oh do not let the Lord be angry, and I will speak. What if there are thirty found there?" He said, "I will not do it, if I find thirty there."




 


  En hij sprak: Ach, zie! ik heb mij onderwonden met den Heer te spreken: men mocht er misschien twintig in vinden. Hij antwoordde: Ik zal haar niet verderven om die twintig. 


 He said, "See now, I have taken it on myself to speak to the Lord. What if there are twenty found there?" He said, "I will not destroy it for the twenty's sake."




 


  En hij sprak: Ach word niet toornig. Heer, omdat ik slechts nog ééns spreek: men mocht er misschien tien in vinden. Maar Hij sprak: Ik zal haar niet verderven om die tien. 


 He said, "Oh do not let the Lord be angry, and I will speak just once more. What if ten are found there?" He said, "I will not destroy it for the ten's sake."




 


  En de Heer ging heen, toen Hij voleind had met Abraham te spreken, en Abraham keerde weder naar zijne plaats. 


 The LORD went his way, as soon as he had finished communing with Abraham, and Abraham returned to his place.
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  En de twee Engelen kwamen te Sodom des avonds. Lot nu zat te Sodom in de poort, en toen hij hen zag, stond hij op om hen te ontmoeten, en boog zich met zijn aangezicht ter aarde, 


 The two angels came to Sodom at evening. Lot sat in the gate of Sodom. Lot saw them, and rose up to meet them. He bowed himself with his face to the earth,




 


  en sprak: Ziet heren, trekt toch in ten huize uws knechts, en blijft den nacht over; laat uwe voeten wassen, en staat morgen vroeg op en gaat uws weegs. Doch zij spraken: Neen, maar wij willen den nacht over op de straat blijven. 


 and he said, "See now, my lords, please turn aside into your servant's house, stay all night, wash your feet, and you will rise up early, and go on your way." They said, "No, but we will stay in the street all night."




 


  Toen nodigde hij hen zeer; en zij gingen tot hem in en kwamen in zijn huis; en hij bereidde hun een maaltijd, en bakte ongezuurde koeken, en zij aten. 


 He urged them greatly, and they came in with him, and entered into his house. He made them a feast, and baked unleavened bread, and they ate.




 


  Maar eer zij zich te slapen legden, kwamen de lieden der stad Sodom, jong en oud, en omsingelden het huis, al het volk uit alle hoeken, 


 But before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house, both young and old, all the people from every quarter.




 


  en riepen Lot toe en spraken tot hem: Waar zijn de mannen, die dezen nacht tot u gekomen zijn? Laat hen tot ons uitkomen, opdat wij hen bekennen. 


 They called to Lot, and said to him, "Where are the men who came in to you this night? Bring them out to us, that we may have sex with them."




 


  Lot ging tot hen uit voor de deur, en sloot de deur achter zich toe, 


 Lot went out to them to the door, and shut the door after him.




 


  en sprak: Ach, lieve broeders, doet zulk kwaad niet. 


 He said, "Please, my brothers, do not act so wickedly.




 


  Ziet, ik heb twee dochters, die nog geen man bekend hebben; ik wil haar hier tot u uitbrengen, en doet met haar wat u goeddunkt; alleenlijk doet dezen mannen niets, want daarom zijn zij onder de schaduw mijns daks ingegaan. 


 See now, I have two virgin daughters. Please let me bring them out to you, and you may do to them what seems good to you. Only do not do anything to these men, because they have come under the shadow of my roof."




 


  Toen spraken zij: Kom herwaarts. Daarna spraken zij: Gij zijt de enige vreemdeling hier, en gij wilt regeren? Welaan, wij zullen u meer plagen dan hen. En zij drongen sterk op den man Lot aan; en toen zij toetraden en de deur wilden openbreken 


 They said, "Stand back." They said, "This one fellow came in to live as a foreigner, and he appoints himself a judge. Now will we deal worse with you, than with them." They pressed hard on the man Lot, and drew near to break the door.




 


  strekten die mannen hunne hand naar buiten, en trokken Lot tot zich in het huis, en sloten de deur toe. 


 But the men put forth their hand, and brought Lot into the house to them, and shut the door.




 


  En de mannen voor de deur van het huis werden met blindheid geslagen, beiden klein en groot, zodat zij moede werden en de deur niet konden vinden. 


 They struck the men who were at the door of the house with blindness, both small and great, so that they wearied themselves to find the door.




 


  En de mannen spraken tot Lot: Hebt gij hier ook nog een schoonzoon en zonen en dochters, en wie u toebehoort in deze stad, breng die uit deze plaats; 


 The men said to Lot, "Do you have anybody else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and whoever you have in the city, bring them out of the place:




 


  want wij zullen deze plaats verderven, dewijl het geroep wegens haar groot is voor den Heer, die ons gezonden heeft om haar te verderven. 


 for we will destroy this place, because the outcry against them has grown great before the LORD that the LORD has sent us to destroy it."




 


  Toen ging Lot uit en sprak met zijne schoonzonen, die zijne dochters nemen zouden, en zeide: Maakt u op en gaat uit deze plaats, want de Heer zal deze stad verderven. Maar het was hun als schertste hij. 


 Lot went out, and spoke to his sons-in-law, who were pledged to marry his daughters, and said, "Get up. Get out of this place, for the LORD will destroy the city." But he seemed to his sons-in-law to be joking.




 


  Toen nu de dageraad aanbrak, geboden de Engelen aan Lot zich te haasten, en spraken: Maak u op, neem uwe huisvrouw en uwe twee dochters, die aanwezig zijn, opdat gij niet omkomt in de misdaad dezer stad. 


 When the morning came, then the angels hurried Lot, saying, "Get up. Take your wife, and your two daughters who are here, and get out, lest you be consumed in the iniquity of the city."




 


  Maar toen hij vertoefde, grepen die mannen hem en zijne vrouw en zijne twee dochters bij de hand, omdat de Heer hem verschoonde, en brachten hem uit en leidden hem tot buiten voor de stad. 


 But he lingered; and the men grabbed his hand, his wife's hand, and his two daughters' hands, the LORD being merciful to him; and they took him out, and set him outside of the city.




 


  En toen zij hem hadden uitgebracht, sprak hij: Red uwe ziel en zie niet om, sta ook niet stil in de gehele landstreek; red u op het gebergte, opdat gij niet omkomt. 


 It came to pass, when they had taken them out, that he said, "Escape for your life. Do not look behind you, and do not stay anywhere in the plain. Escape to the mountains, lest you be consumed."




 


  Maar Lot sprak tot hen: Ach, neen Heer! 


 Lot said to them, "Oh, not so, my lord.




 


  Zie, dewijl uw knecht genade gevonden heeft voor uwe ogen, zo wil toch groot maken uwe barmhartigheid, welke Gij aan mij gedaan hebt, dat Gij mijne ziel bij het leven behieldt; ik kan mij op het gebergte niet redden; mij mocht een ongeval overkomen, zodat ik stierf. 


 See now, your servant has found favor in your sight, and you have magnified your loving kindness, which you have shown to me in saving my life. I can't escape to the mountain, lest the disaster overtake me, and I die.




 


  Zie, er is ene stad nabij, daarheen kan ik vluchten, en zij is klein; aldaar zou ik mij redden; zij is immers klein; zo moge mijne ziel in leven blijven. 


 See now, this city is near to flee to, and it is a little one. Oh let me escape there (isn't it a little one?), and my soul will live."




 


  Toen sprak Hij tot hem: Zie, Ik heb u ook in dit opzicht aangezien, dat Ik de stad niet omkeer, waarvan gij gesproken hebt. 


 He said to him, "Behold, I have granted your request concerning this thing also, that I will not overthrow the city of which you have spoken.




 


  Haast u en red u aldaar, want Ik kan niets doen, voordat gij daarheen inkomt. Hierom is deze stad genaamd Zoar. 


 Hurry, escape there, for I can't do anything until you get there." Therefore the name of the city was called Zoar.




 


  En de zon was opgegaan over de aarde, toen Lot te Zoar inkwam. 


 The sun had risen on the earth when Lot came to Zoar.




 


  Toen liet de Heer zwavel en vuur op Sodom en Gomorra regenen, van den Heer, uit den hemel, 


 Then the LORD rained on Sodom and on Gomorrah sulfur and fire from the LORD out of the sky.




 


  en keerde die steden om, de gehele landstreek, en al de inwoners der steden, en wat op het land gewassen was. 


 He overthrew those cities, all the plain, all the inhabitants of the cities, and that which grew on the ground.




 


  En zijne huisvrouw zag om, en werd een zoutpilaar. 


 But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt.




 


  Abraham nu maakte zich des morgens vroeg op naar de plaats, waar hij voor den Heer gestaan had, 


 Abraham got up early in the morning to the place where he had stood before the LORD.




 


  en keerde zijn aangezicht naar Sodom en Gomorra en naar het gehele omliggende land, en zag toe, en zie, er ging rook op van het land, gelijk de rook eens ovens. 


 He looked toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the plain, and looked, and saw that the smoke of the land went up as the smoke of a furnace.




 


  Want toen God de steden in die landstreek verdelgde, gedacht Hij aan Abraham, en leidde Lot uit de steden, welke Hij omkeerde, in welke Lot woonde. 


 It happened, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham, and sent Lot out of the middle of the overthrow, when he overthrew the cities in which Lot lived.




 


  En Lot trok uit Zoar, en bleef op het gebergte met zijne beide dochters; want hij vreesde te Zoar te blijven, en bleef alzo in ene spelonk met zijne beide dochters. 


 Lot went up out of Zoar, and lived in the mountain, and his two daughters with him; for he was afraid to live in Zoar. He lived in a cave with his two daughters.




 


  Toen sprak de oudste tot de jongste: Onze vader is oud; en er is geen man meer op de aarde, die tot ons kan gaan naar de wijze der gehele wereld: 


 The firstborn said to the younger, "Our father is old, and there is not a man in the earth to come in to us after the manner of all the earth.




 


  kom dan, laat ons onzen vader wijn te drinken geven, en bij hem liggen, opdat wij zaad van onzen vader behouden. 


 Come, let's make our father drink wine, and we will lie with him, that we may preserve our father's family."




 


  Alzo gaven zij haren vader wijn te drinken in dien nacht en de eerste ging binnen, en legde zich bij haren vader; en hij werd het niet gewaar, toen zij zich legde, noch toen zij opstond. 


 They made their father drink wine that night: and the firstborn went in, and lay with her father. He did not know when she lay down, nor when she arose.




 


  Des morgens sprak de oudste tot de jongste: Zie, ik heb gisteren bij mijnen vader gelegen; laat ons hem dezen nacht ook wijn te drinken geven, en ga gij dan binnen en leg u bij hem, opdat wij zaad van onzen vader behouden. 


 It came to pass on the next day, that the firstborn said to the younger, "Behold, I lay last night with my father. Let us make him drink wine again, tonight. You go in, and lie with him, that we may preserve our father's family."




 


  Alzo gaven zij haren vader ook dien nacht wijn te drinken, en de jongste maakte zich ook op en legde zich bij hem; en hij werd het niet gewaar, toen zij zich legde, noch toen zij opstond. 


 They made their father drink wine that night also. The younger went and lay with him. He did not know when she lay down, nor when she got up.




 


  Alzo werden de beide dochters van Lot zwanger van haren vader. 


 Thus both of Lot's daughters were with child by their father.




 


  En de oudste baarde een zoon; dien noemde zij Moab; van dien komen de Moabieten, tot op den dag van heden. 


 The firstborn bore a son, and named him Moab. He is the father of the Moabites to this day.




 


  En de jongste baarde ook een zoon; dien noemde zij Ben-Ammi: van dien komen de kinderen van Ammon, tot op den dag van heden. 


 The younger also bore a son, and called his name Ben Ammi. He is the father of the children of Ammon to this day.
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  Abraham nu trok van daar naar het land ten Zuiden, en woonde tussen Kades en Sur; en hij werd een vreemdeling te Gerar. 


 Abraham traveled from there toward the land of the Negev, and lived between Kadesh and Shur. He lived as a foreigner in Gerar.




 


  En hij zeide van zijne huisvrouw Sara: Zij is mijne zuster. Toen zond Abimélech, de koning van Gerar, naar haar toe en liet haar halen. 


 Abraham said about Sarah his wife, "She is my sister." Abimelech king of Gerar sent, and took Sarah.




 


  Maar God kwam tot Abimélech des nachts in een droom en sprak tot hem: Zie, gij zijt een man des doods wegens de vrouw, welke gij genomen hebt; want zij is eens mans echte vrouw. 


 But God came to Abimelech in a dream of the night, and said to him, "Behold, you are a dead man, because of the woman whom you have taken. For she is a man's wife."




 


  Maar Abimélech had haar nog niet aangeraakt, en sprak: Heer, wilt Gij dan ook een rechtvaardig volk doden? 


 Now Abimelech had not come near her. He said, "Lord, will you kill even a righteous nation?




 


  Heeft hij niet tot mij gezegd: Zij is mijne zuster? en zij heeft ook gezegd: Hij is mijn broeder. Ik heb dat immers gedaan met een eenvoudig hart en onschuldige handen. 


 Did not he tell me, 'She is my sister?' She, even she herself, said, 'He is my brother.' In the integrity of my heart and the innocence of my hands have I done this."




 


  En God sprak tot hem in den droom: Ik weet ook, dat gij het met een eenvoudig hart gedaan hebt; daarom heb Ik u behoed, dat gij niet tegen Mij zondigdet, en heb u niet toegelaten haar aan te raken. 


 God said to him in the dream, "Yes, I know that in the integrity of your heart you have done this, and I also withheld you from sinning against me. Therefore I did not allow you to touch her.




 


  Geef dan nu den man zijne huisvrouw weder; want hij is een profeet, en laat hem voor u bidden, zo zult gij in het leven blijven. Maar zo gij haar niet wedergeeft, zo weet, dat gij den dood sterven moet, en al wat het uwe is. 


 Now therefore, restore the man's wife. For he is a prophet, and he will pray for you, and you will live. If you do not restore her, know for sure that you will die, you, and all who are yours."




 


  Toen stond Abimélech des morgens vroeg op, en riep al zijne knechten, en zeide hun dat alles voor hunne oren, en die mannen waren zeer bevreesd. 


 Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and told all these things in their ear. The men were very scared.




 


  En Abimélech riep Abraham ook en sprak tot hem: Waarom hebt gij ons dat gedaan? En waarin heb ik tegen u gezondigd, dat gij zulk ene grote zonde op mij en mijn rijk wildet brengen? Gij hebt met mij niet gehandeld zoals men handelen moet. 


 Then Abimelech called Abraham, and said to him, "What have you done to us? How have I sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin? You have done deeds to me that ought not to be done."




 


  En Abimélech sprak verder tot Abraham: Wat hebt gij gezien, dat gij zulks gedaan hebt? 


 Abimelech said to Abraham, "What did you see, that you have done this thing?"




 


  Abraham sprak: Ik dacht, misschien is er geen vreze Gods in deze plaats, en men zal mij om mijne huisvrouw doden. 


 Abraham said, "Because I thought, 'Surely the fear of God is not in this place. They will kill me for my wife's sake.'




 


  Ook is zij waarlijk mijne zuster; want zij is mijns vaders dochter, maar niet mijner moeder dochter, en is mijne vrouw geworden. 


 Besides, she is indeed my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife.




 


  Toen nu God mij beval uit mijns vaders huis te gaan, sprak ik tot haar: Doe die barmhartigheid aan mij, dat, waar wij heenkomen, gij van mij zegt, dat ik uw broeder ben. 


 It happened, when God caused me to wander from my father's house, that I said to her, 'This is your kindness which you shall show to me. Everywhere that we go, say of me, "He is my brother."'"




 


  Toen nam Abimélech schapen en runderen, knechten en maagden, en gaf ze Abraham; en hij gaf hem zijne huisvrouw Sara weder, 


 Abimelech took sheep and cattle, male servants and female servants, and gave them to Abraham, and restored Sarah, his wife, to him.




 


  en sprak: Zie, mijn land staat voor u open: woon waar het u behaagt. 


 Abimelech said, "Behold, my land is before you. Dwell where it pleases you."




 


  En hij sprak tot Sara: Zie, ik heb uwen broeder duizend zilverlingen gegeven; zie, dit zal u voor allen, die bij u zijn, en overal, in uwe eer herstellen, zodat gij gerechtvaardigd zijt. 


 To Sarah he said, "Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver. Behold, it is for you a covering of the eyes to all that are with you. In front of all you are vindicated."




 


  Abraham nu bad tot God; toen genas God Abimélech, en zijne huisvrouw, en zijne maagden, zodat zij kinderen baarden. 


 Abraham prayed to God. God healed Abimelech, and his wife, and his female servants, and they bore children.




 


  Want de Heer had te voren vast toegesloten alle baarmoeders van Abimélechs huis, wegens Sara, Abrahams huisvrouw. 


 For the LORD had closed up tight all the wombs of the house of Abimelech, because of Sarah, Abraham's wife.
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  En de Heer bezocht Sara, gelijk Hij gesproken had, en deed haar zoals Hij gesproken had; 


 The LORD visited Sarah as he had said, and the LORD did to Sarah as he had spoken.




 


  en Sara werd zwanger, en baarde Abraham in zijnen ouderdom een zoon, op den tijd, dien God hem gezegd had. 


 Sarah conceived, and bore Abraham a son in his old age, at the set time of which God had spoken to him.




 


  En Abraham noemde zijnen zoon, die hem geboren was, dien Sara hem gebaard had, Isaäk, 


 Abraham called his son who was born to him, whom Sarah bore to him, Isaac.




 


  en besneed hem op den achtsten dag, gelijk God hem geboden had. 


 Abraham circumcised his son, Isaac, when he was eight days old, as God had commanded him.




 


  Honderd jaar was Abraham oud, toen zijn zoon Isaäk hem geboren werd. 


 Abraham was one hundred years old when his son, Isaac, was born to him.




 


  En Sara sprak: God heeft mij een lachen toebereid; want al wie het hoort, die zal om mij lachen. 


 Sarah said, "God has made me laugh. Everyone who hears will laugh with me."




 


  En zij sprak: Wie zou aan Abraham hebben durven zeggen, dat Sara kinderen zoogde en hem in zijnen ouderdom een zoon gebaard had? 


 She said, "Who would have said to Abraham, that Sarah would nurse children? For I have borne him a son in his old age."




 


  En dat kind wies, en werd gespeend, en Abraham maakte een groten maaltijd op den dag, toen Isaäk gespeend werd. 


 The child grew, and was weaned. Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned.




 


  En Sara zag, dat de zoon van Hagar, de Egyptische, dien zij Abraham gebaard had, een spotter was, 


 Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking.




 


  en sprak tot Abraham: Drijf deze dienstmaagd uit met haren zoon; want de zoon dezer maagd zal niet erven met mijnen zoon Isaäk. 


 Therefore she said to Abraham, "Cast out this slave woman and her son. For the son of this slave woman will not be heir with my son, Isaac."




 


  Dit woord beviel Abraham zeer kwalijk vanwege zijnen zoon. 


 The thing was very grievous in Abraham's sight on account of his son.




 


  Maar God sprak tot hem: Laat het u niet kwalijk gevallen vanwege den jongen en de dienstmaagd; al wat Sara u gezegd heeft, hoor daarnaar, want in Isaäk zal u het zaad genoemd worden. 


 God said to Abraham, "Do not let it be grievous in your sight because of the boy, and because of your slave woman. In all that Sarah says to you, listen to her voice. For from Isaac will your descendants be called.




 


  Ook wil Ik den zoon der dienstmaagd tot een volk maken, omdat hij van uw zaad is. 


 And I will also make a great nation of the son of the slave woman, because he is your offspring."




 


  Toen stond Abraham des morgens vroeg op, en nam brood en ene fles met water, en legde het Hagar op hare schouders, en den jongen mede, en liet haar uit. Toen trok zij heen, en verdwaalde in de woestijn bij Ber-Séba. 


 Abraham rose up early in the morning, and took bread and a bottle of water, and gave it to Hagar, putting it on her shoulder; and gave her the child, and sent her away. She departed, and wandered in the wilderness of Beersheba.




 


  Toen nu het water in de fles op was, legde zij den jongen onder een van de struiken, 


 The water in the bottle was spent, and she cast the child under one of the shrubs.




 


  en ging heen, en zette zich daar tegenover, een boogschot ver; want zij sprak: Ik kan het sterven van den jongen niet aanzien. En zij zette zich daar tegenover, en hief hare stem op en weende. 


 She went and sat down opposite him, a good way off, about a bow shot away. For she said, "Do not let me see the death of the child." She sat over against him, and lifted up her voice, and wept.




 


  Toen verhoorde God de stem des jongens; en Gods Engel riep van den hemel tot Hagar en sprak tot haar: Wat deert u, Hagar? Vrees niet, want God heeft verhoord de stem des jongens, waar hij ligt. 


 God heard the voice of the boy. The angel of God called to Hagar out of the sky, and said to her, "What ails you, Hagar? Do not be afraid. For God has heard the voice of the boy where he is.




 


  Sta op, neem den jongen en leid hem bij uwe hand; want Ik zal hem tot een groot volk maken. 


 Get up, lift up the boy, and hold him in your hand. For I will make him a great nation."




 


  En God deed haar de ogen open en zij zag een waterput; toen ging zij heen en vulde de fles met water, en gaf den jongen te drinken. 


 God opened her eyes, and she saw a well of water. She went, filled the bottle with water, and gave the boy drink.




 


  En God was met den jongen; die wies op, en woonde in de woestijn, en werd een goed boogschutter; 


 God was with the boy, and he grew. He lived in the wilderness, and became, as he grew up, an archer.




 


  en hij woonde in de woestijn Paran, en zijne moeder nam voor hem ene vrouw uit Egypteland. 


 He lived in the wilderness of Paran. His mother took a wife for him out of the land of Egypt.




 


  In dien tijd sprak Abimélech, en Pichol zijn krijgsoverste, met Abraham en zeide: God is met u in alles, wat gij doet. 


 It happened at that time, that Abimelech and Phicol the captain of his army spoke to Abraham, saying, "God is with you in all that you do.




 


  Zo zweer mij dan nu bij God, dat gij mij noch mijnen kinderen noch mijnen kleinkinderen ontrouw zult bewijzen; maar dat gij de barmhartigheid, welke ik aan u gedaan heb, aan mij óók doet, en aan het land, in hetwelk gij een vreemdeling zijt. 


 Now, therefore, swear to me here by God that you will not deal falsely with me, nor with my son, nor with my son's son. But according to the kindness that I have done to you, you shall do to me, and to the land in which you have lived as a foreigner."




 


  Toen sprak Abraham: Ik zal zweren. 


 Abraham said, "I will swear."




 


  En Abraham bestrafte Abimélech over den waterput, dien Abimélechs knechten met geweld genomen hadden. 


 Abraham complained to Abimelech because of a water well, which Abimelech's servants had violently taken away.




 


  Toen antwoordde Abimélech: Ik heb niet geweten, wie dat gedaan heeft; ook hebt gij het mij niet te kennen gegeven, daarenboven heb ik het niet gehoord dan heden. 


 Abimelech said, "I do not know who has done this thing. Neither did you tell me, neither did I hear of it, until today."




 


  Toen nam Abraham schapen en runderen, en gaf ze Abimélech, en zij maakten met elkander een verbond. 


 Abraham took sheep and cattle, and gave them to Abimelech. Those two made a covenant.




 


  En Abraham stelde zeven lammeren afzonderlijk. 


 Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves.




 


  Toen sprak Abimélech tot Abraham: Wat zullen de zeven lammeren, welke gij daar afzonderlijk gesteld hebt? 


 Abimelech said to Abraham, "What do these seven ewe lambs which you have set by themselves mean?"




 


  En hij antwoordde: Zeven lammeren zult gij van mijne hand nemen, opdat zij mij tot ene getuigenis zijn, dat ik dezen put gegraven heb. 


 He said, "You shall take these seven ewe lambs from my hand, that it may be a witness to me, that I have dug this well."




 


  Daarom heet die plaats Ber-Séba, omdat zij beiden daar te zamen gezworen hebben. 


 Therefore he called that place Beersheba, because they both swore there.




 


  En alzo maakten zij dat verbond te Ber-Séba. Toen maakte Abimélech zich op, en Pichol zijn krijgsoverste, en zij trokken weder in het land der Filistijnen. 


 So they made a covenant at Beersheba. Abimelech rose up with Phicol, the captain of his army, and they returned into the land of the Philistines.




 


  Maar Abraham plantte bomen te Ber-Séba, en predikte aldaar den naam des Heren, des eeuwigen Gods. 


 And Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba, and called there on the name of the LORD, the Everlasting God.




 


  En hij was een vreemdeling in het land der Filistijnen een langen tijd. 


 Abraham lived as a foreigner in the land of the Philistines many days.
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  Na deze geschiedenissen beproefde God Abraham, en sprak tot hem: Abraham! En hij antwoordde: Hier ben ik. 


 It happened after these things, that God tested Abraham, and said to him, "Abraham, Abraham." He said, "Here I am."




 


  En Hij sprak: Neem uwen enigen zoon, dien gij liefhebt, Isaäk; en ga heen in het land Moría, en offer hem aldaar tot een brandoffer op een berg, dien Ik u zeggen zal. 


 He said, "Now take your son, your only son, whom you love, even Isaac, and go into the land of Moriah. Offer him there for a burnt offering on one of the mountains which I will tell you of."




 


  Toen stond Abraham des morgens vroeg op en zadelde zijnen ezel, en nam met zich twee van zijne jongens en zijnen zoon Isaäk, en kloofde hout voor het brandoffer, maakte zich op, en ging heen naar de plaats, welke God hem gezegd had. 


 Abraham rose early in the morning, and saddled his donkey, and took two of his young men with him, and Isaac his son. He split the wood for the burnt offering, and rose up, and went to the place of which God had told him.




 


  Op den derden dag hief Abraham zijne ogen op en zag die plaats van verre, 


 On the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place far off.




 


  en sprak tot zijne jongens: Blijft gij hier met den ezel, ik en de jongen zullen daarheen gaan; en als wij aangebeden hebben, zullen wij weder tot u komen. 


 Abraham said to his young men, "Stay here with the donkey. The boy and I will go yonder. We will worship, and come back to you."




 


  En Abraham nam het hout voor het brandoffer, en legde het op zijnen zoon Isaäk; maar het vuur en het mes nam hij in zijne hand; en beiden gingen te zamen. 


 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Isaac his son. He took in his hand the fire and the knife. They both went together.




 


  Toen sprak Isaäk tot zijnen vader Abraham: Mijn vader! Abraham antwoordde: Hier ben ik, mijn zoon. En hij sprak: Zie, hier is vuur en hout, maar waar is het lam tot het brandoffer? 


 Isaac spoke to Abraham his father, and said, "My father?" He said, "Here I am, my son." He said, "Here is the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt offering?"




 


  Abraham antwoordde: Mijn zoon, God zal zichzelven een lam tot het brandoffer voorzien. Zo gingen beiden te zamen. 


 Abraham said, "God will provide himself the lamb for a burnt offering, my son." So they both went together.




 


  En toen zij kwamen aan de plaats, welke God hem gezegd had, bouwde Abraham aldaar een altaar, en legde het hout daarop, en bond zijnen zoon Isaäk, en legde hem op het altaar, boven op het hout; 


 They came to the place which God had told him of. Abraham built the altar there, and laid the wood in order, bound Isaac his son, and laid him on the altar, on the wood.




 


  en hij strekte zijne hand uit en vatte het mes om zijnen zoon te slachten. 


 Abraham stretched forth his hand, and took the knife to kill his son.




 


  Toen riep de Engel des Heren tot hem van den hemel en sprak: Abraham, Abraham! Hij antwoordde: Hier ben ik. 


 The angel of the LORD called to him out of the sky, and said, "Abraham, Abraham." He said, "Here I am."




 


  Hij sprak: Sla uwe hand niet aan den jongen, en doe hem niets; want nu weet Ik, dat gij God vreest, en hebt uwen enigen zoon niet verschoond om Mijnentwil. 


 He said, "Do not lay your hand on the boy, neither do anything to him. For now I know that you fear God, seeing you have not withheld your son, your only son, from me."




 


  Toen hief Abraham zijne ogen op en zag achter zich een ram, hangende met zijne hoornen in de heg, en ging heen en nam den ram, en offerde hem ten brandoffer in plaats van zijnen zoon. 


 And Abraham lifted up his eyes and looked, and behold, behind him was a ram caught in the thicket by his horns. Abraham went and took the ram, and offered him up for a burnt offering instead of his son.




 


  En Abraham noemde deze plaats: De Heer voorziet. Daarom zegt men nog heden ten dage: Op den berg zal de Heer voorzien. 


 Abraham called the name of that place the LORD Will Provide. As it is said to this day, "On the LORD's mountain, it will be provided."




 


  En de Engel des Heren riep nog eens van den hemel tot Abraham, 


 The angel of the LORD called to Abraham a second time out of the sky,




 


  en sprak: Ik heb bij Mijzelven gezworen, spreekt de Heer: Dewijl gij dat gedaan en uwen enigen zoon niet verschoond hebt, 


 and said, "I have sworn by myself, says the LORD, because you have done this thing, and have not withheld your son, your only son,




 


  zal Ik uw zaad zegenen en vermenigvuldigen, als de sterren aan den hemel en als het zand aan den oever der zee, en uw zaad zal de poorten zijner vijanden bezitten; 


 surely in blessing I will bless you, and in multiplying I will multiply your offspring like the stars of the heavens, and like the sand which is on the seashore; and your offspring will possess the gate of their enemies.




 


  en door uw zaad zullen alle volken op de aarde gezegend worden, omdat gij mijne stem gehoorzaam zijt geweest. 


 And by your offspring all the nations of the earth will be blessed, because you have obeyed my voice."




 


  Alzo keerde Abraham weder tot zijne jongens; en zij maakten zich op, en trokken te zamen naar Ber-Séba, en hij woonde aldaar. 


 So Abraham returned to his young men, and they rose up and went together to Beersheba. Abraham lived at Beersheba.




 


  Na deze geschiedenissen gebeurde het, dat men aan Abraham bekend maakte: Zie, Milka, heeft uwen broeder Nahor óók kinderen gebaard, 


 It happened after these things, that it was told Abraham, saying, "Behold, Milcah, she also has borne children to your brother Nahor:




 


  namelijk Uz den eerstgeborene, en Buz zijnen broeder, en Kemuël, van wien de Syriërs komen, 


 Uz his firstborn, Buz his brother, Kemuel the father of Aram,




 


  en Kesed, en Hazo, en Pildas en Jidlaf, en Bethuël. 


 Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel."




 


  Bethuël nu verwekte Rebekka. Deze acht baarde Milka aan Nahor, Abrahams broeder. 


 Bethuel became the father of Rebekah. These eight Milcah bore to Nahor, Abraham's brother.




 


  En zijn bijwijf, genaamd Reüma, baarde ook, namelijk Tebah, Gaham, Tahas en Maächa. 


 His concubine, whose name was Reumah, also bore Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah.
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  Sara was honderd zeven en twintig jaar oud, 


 Sarah lived one hundred twenty-seven years. This was the length of Sarah's life.




 


  en stierf te Kirjath-Arba, hetwelk Hebron heet, in het land Kanaän. Toen kwam Abraham om haar te beklagen en te bewenen. 


 Sarah died in Kiriath Arba (that is, Hebron), in the land of Canaan. Abraham came to mourn for Sarah, and to weep for her.




 


  Daarna stond hij op van zijne dode, en sprak met de kinderen van Heth, en zeide: 


 Abraham rose up from before his dead, and spoke to the children of Heth, saying,




 


  Ik ben een vreemdeling en inwoner bij u; geeft mij ene erfbegrafenis bij u, opdat ik mijne dode begrave, die vóór mij ligt. 


 "I am a stranger and a foreigner living with you. Give me a possession of a burying-place with you, that I may bury my dead out of my sight."




 


  Toen antwoordden de kinderen van Heth Abraham en spraken tot hem: 


 The children of Heth answered Abraham, saying to him,




 


  Hoor ons, mijn heer, gij zijt een vorst Gods onder ons: begraaf uwe dode in het aanzienlijkste onzer graven; geen mens onder ons zal u beletten, dat gij in zijn graf uwe dode begraaft. 


 "Hear us, my lord. You are a prince of God among us. Bury your dead in the best of our tombs. None of us will withhold from you his tomb to prevent you from burying your dead."




 


  Toen stond Abraham op en boog zich voor het volk des lands, namelijk voor de kinderen van Heth; 


 Abraham rose up, and bowed himself to the people of the land, even to the children of Heth.




 


  en hij sprak met hen en zeide: Behaagt het u, dat ik mijne dode, die vóór mij ligt, begraaf, zo hoort mij, en bidt voor mij bij Efron, den zoon van Zohar, 


 He talked with them, saying, "If it be your mind that I should bury my dead out of my sight, hear me, and entreat for me to Ephron the son of Zohar,




 


  dat hij mij geve zijne dubbele spelonk, die hij heeft aan het einde zijns akkers; hij geve ze mij voor geld, zoveel als zij waard is, tot ene erfbegrafenis onder u. 


 that he may give me the cave of Machpelah, which he has, which is in the end of his field. For the full price let him give it to me among you for a possession of a burying-place."




 


  Want Efron woonde onder de kinderen Heths. Toen antwoordde Efron, de Hethiet, Abraham, zodat de kinderen van Heth het hoorden, voor allen, die ter poort zijner stad uit en ingingen, en sprak: 


 Now Ephron was sitting in the middle of the children of Heth. Ephron the Hittite answered Abraham in the hearing of the children of Heth, even of all who went in at the gate of his city, saying,




 


  Neen, mijn heer, maar hoor mij: ik schenk u den akker, en daarbenevens de spelonk daarin, en geef ze u over voor de ogen der kinderen mijns volks, ter begraving van uwe dode. 


 "No, my lord, hear me. I give you the field, and I give you the cave that is in it. In the presence of the children of my people I give it to you. Bury your dead."




 


  Toen boog Abraham zich voor het volk des lands, 


 Abraham bowed himself down before the people of the land.




 


  en sprak met Efron, zodat het volk des lands het hoorde, en zeide: Wilt gij mij dien laten, zo bid ik, neem van mij het geld, hetwelk ik u geef voor den akker; zo zal ik mijne dode aldaar begraven. 


 He spoke to Ephron in the audience of the people of the land, saying, "But if you will, please hear me. I will give the price of the field. Take it from me, and I will bury my dead there."




 


  Efron antwoordde Abraham en sprak tot hem: 


 Ephron answered Abraham, saying to him,




 


  Mijn heer, hoor toch naar mij: het veld is vierhonderd sikkels zilver waard; maar wat is dat tussen u en mij? Begraaf slechts uwe dode. 


 "My lord, listen to me. What is a piece of land worth four hundred shekels of silver between me and you? Therefore bury your dead."




 


  Abraham hoorde naar Efron, en woog hem het geld toe, waarvan hij gesproken had, ten aanhore van de kinderen van Heth, te weten vierhonderd sikkels zilver, dat in het kopen goed en gangbaar was. 


 Abraham listened to Ephron. Abraham weighed to Ephron the silver which he had named in the audience of the children of Heth, four hundred shekels of silver, according to the current merchants' standard.




 


  Alzo werd Efrons akker, in welken de dubbele spelonk is, tegenover Mamré, 


 So the field of Ephron, which was in Machpelah, which was before Mamre, the field, the cave which was in it, and all the trees that were in the field, that were in all of its borders, were deeded




 


  Abraham tot een eigen goed bevestigd, en ingingen. 


 to Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, before all who went in at the gate of his city.




 


  Daarna begroef Abraham zijne huisvrouw Sara in de dubbele spelonk des akkers tegenover Mamré, dat is Hebron, in het land Kanaän. 


 After this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah before Mamre (that is, Hebron), in the land of Canaan.




 


  Alzo werd die akker, en de spelonk daarin, door de kinderen van Heth aan Abraham bevestigd tot ene erfbegrafenis. 


 The field, and the cave that is in it, were deeded to Abraham for a possession of a burying place by the children of Heth.
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  Abraham was oud en welbedaagd, en de Heer had hem gezegend in alles. 


 Abraham was old, and well stricken in age. The LORD had blessed Abraham in all things.




 


  En hij sprak tot zijnen knecht, den oudsten van zijn huis, die al zijne goederen bestuurde: Leg uwe hand onder mijne heup, 


 Abraham said to his servant, the elder of his house, who ruled over all that he had, "Please put your hand under my thigh.




 


  en zweer mij bij den Heer, den God des hemels en der aarde, dat gij voor mijnen zoon geen vrouw zult nemen van de dochters der Kanaänieten, onder welke ik woon, 


 I will make you swear by the LORD, the God of heaven and the God of the earth, that you shall not take a wife for my son of the daughters of the Canaanites, among whom I live.




 


  maar dat gij trekken zult naar mijn vaderland en tot mijne maagschap, en daar voor mijnen zoon Isaäk ene vrouw nemen. 


 But you shall go to my country, and to my relatives, and take a wife for my son Isaac."




 


  De knecht sprak: Hoe, zo die vrouw mij niet volgen wilde naar dit land, zal ik dan uwen zoon wederbrengen in dat land, waaruit gij getrokken zijt? 


 The servant said to him, "What if the woman isn't willing to follow me to this land? Must I bring your son again to the land you came from?"




 


  Abraham sprak tot hem: Wacht u daarvoor, dat gij mijnen zoon daar niet weder heenbrengt. 


 Abraham said to him, "Beware that you do not bring my son there again.




 


  De Heer, de God des hemels, die mij uit het huis mijns vaders en uit mijn vaderland genomen heeft, die tot mij gesproken en mij ook gezworen heeft, zeggende: Dit land wil Ik uwen zade geven, die zal zijnen Engel voor u uit zenden, zodat gij voor mijnen zoon van daar ene vrouw neemt. 


 The LORD, the God of heaven, who took me from my father's house, and from the land of my birth, who spoke to me, and who swore to me, saying, 'I will give this land to your offspring.' He will send his angel before you, and you shall take a wife for my son from there.




 


  Maar zo de vrouw u niet volgen wil, zo zijt gij van dezen eed ontslagen: alleenlijk breng mijnen zoon niet weder daarheen. 


 If the woman isn't willing to follow you, then you shall be clear from this my oath. Only you shall not bring my son there again."




 


  Toen legde de knecht zijne hand onder de heup van Abraham, zijnen heer, en zwoer hem dat. 


 The servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning this matter.




 


  Alzo nam de knecht tien kamelen van de kamelen zijns heren, en trok heen, en had allerlei goederen zijns heren bij zich, en hij maakte zich op en trok naar Mesopotamië, naar de stad van Nahor. 


 The servant took ten camels, of his master's camels, and departed, having a variety of good things of his master's with him. He arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.




 


  Toen liet hij de kamelen legeren buiten voor de stad bij een waterput, des avonds, omtrent den tijd als de vrouwen plachten uit te gaan om water te scheppen, 


 He made the camels kneel down outside the city by the well of water at the time of evening, the time that women go out to draw water.




 


  en sprak: Heer, Gij God van mijnen heer Abraham! kom mij heden te gemoet, en doe barmhartigheid, aan Abraham, mijnen heer. 


 He said, "O LORD, the God of my master Abraham, please give me success this day, and show kindness to my master Abraham.




 


  Zie, ik sta hier bij den waterput, en de dochters der lieden van deze stad zullen uitkomen om water te scheppen: 


 Behold, I am standing by the spring of water. The daughters of the men of the city are coming out to draw water.




 


  wanneer nu ene jonge dochter komt, tot welke ik zeg: Reik mij uwe kruik toe en laat mij drinken, en zij zeggen zal: Drink, ik zal uwe kamelen ook laten drinken: dat zij dan diegene zijn mag, welke Gij uwen dienaar Isaäk toegewezen hebt, en ik daaraan kenne, dat Gij barmhartigheid aan mijnen heer gedaan hebt. 


 Let it happen, that the young lady to whom I will say, 'Please let down your pitcher, that I may drink,' and she will say, 'Drink, and I will also give your camels a drink,'�let her be the one you have appointed for your servant Isaac. By this I will know that you have shown kindness to my master."




 


  En eer hij had uitgesproken, zie, toen kwam Rebekka, de dochter van Bethuël, die een zoon was van Milka, de huisvrouw van Nahor, Abrahams broeder, en droeg ene kruik op haren schouder. 


 It happened, before he had finished speaking, that behold, Rebekah came out, who was born to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother, with her pitcher on her shoulder.




 


  En zij was ene jonge dochter, zeer schoon van aangezicht, nog maagd, en geen man had haar bekend; die ging neder naar de put en vulde de kruik, en klom weder op. 


 The young lady was very beautiful to look at, a virgin, neither had any man known her. She went down to the spring, filled her pitcher, and came up.




 


  Toen liep de knecht haar te gemoet en sprak: Laat mij een weinig water uit uwe kruik drinken. 


 The servant ran to meet her, and said, "Please give me a drink, a little water from your pitcher."




 


  En zij sprak: Drink, mijn heer, en zij liet de kruik schielijk neder op hare hand, en gaf hem te drinken. 


 She said, "Drink, my lord." She hurried, and let down her pitcher on her hand, and gave him drink.




 


  En toen zij hem te drinken gegeven had, sprak zij: Ik zal voor uwe kamelen ook wat scheppen, totdat zij alle gedronken hebben. 


 When she had done giving him drink, she said, "I will also draw for your camels, until they have done drinking."




 


  En zij haastte zich en goot de kruik uit in den drinkbak, en liep weder naar den put om water te scheppen, en schepte voor al zijne kamelen. 


 She hurried, and emptied her pitcher into the trough, and ran again to the well to draw, and drew for all his camels.




 


  En de man verwonderde zich zeer en zweeg stil, om te zien, of de Heer tot zijne reis genade gegeven had, of niet. 


 The man looked steadfastly at her, remaining silent, to know whether the LORD had made his journey prosperous or not.




 


  Toen nu al de kamelen gedronken hadden, nam hij een gouden hoofdsieraad, een halven sikkel zwaar, en twee armringen voor hare handen, tien sikkels goud zwaar; 


 It happened, as the camels had finished drinking, that the man took a gold ring weighing a beka, which he put on her nose, and two bracelets for her hands weighing ten [shekels] of gold,




 


  en hij sprak: Mijne dochter, wien hoort gij toe? Zeg mij dat toch: is er in uws vaders huis ook ruimte voor ons om te vernachten? 


 and said, "Whose daughter are you? Please tell me. Is there room in your father's house for us to lodge in?"




 


  Zij sprak tot hem: Ik ben de dochter van Bethuël, den zoon van Milka, dien zij Nahor baarde. 


 She said to him, "I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she bore to Nahor."




 


  En zij zeide verder tot hem: Er is ook veel stro en voeder bij ons, en ruimte genoeg om te vernachten. 


 She said moreover to him, "We have both straw and provender enough, and room to lodge in."




 


  Toen boog de man zich en aanbad den Heer, 


 The man bowed his head, and worshiped the LORD.




 


  en sprak: Geloofd zij de Heer, de God van mijnen heer Abraham, die zijne barmhartigheid en zijne waarheid niet nagelaten heeft aan mijnen heer; want de Heer heeft mij op den weg geleid tot het huis van den broeder mijns heren. 


 He said, "Blessed be the LORD, the God of my master Abraham, who has not forsaken his loving kindness and his truth toward my master. As for me, the LORD has led me in the way to the house of my master's relatives."




 


  En de jonge dochter liep heen, en maakte dat alles bekend in haars moeders huis. 


 The young lady ran, and told her mother's house about these words.




 


  En Rebekka had een broeder, genaamd Laban; en Laban liep naar den man toe buiten bij de put. 


 Rebekah had a brother, and his name was Laban. Laban ran out to the man, to the spring.




 


  En toen hij dat hoofdsieraad zag en de armringen aan de handen zijner zuster, en de woorden hoorde van Rebekka, zijne zuster, zeggende: Aldus heeft de man tot mij gesproken; toen kwam hij tot dien man, en zie, hij stond bij de kamelen aan de put. 


 It happened, when he saw the ring, and the bracelets on his sister's hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, "This is what the man said to me," that he came to the man. Behold, he was standing by the camels at the spring.




 


  En hij sprak: Kom in, gij gezegende des Heren; waarom staat gij daarbuiten? Ik heb het huis opgeruimd, en voor de kamelen ook plaats gemaakt. 


 He said, "Come in, you blessed of the LORD. Why do you stand outside? For I have prepared the house, and room for the camels."




 


  Alzo bracht hij den man in het huis, en onttoomde de kamelen, en gaf hun stro en voeder, en water om zijne voeten te wassen en die der mannen, die met hem waren, 


 The man came into the house, and he unloaded the camels. He gave straw and provender for the camels, and water to wash his feet and the feet of the men who were with him.




 


  en zette hem spijs voor. Maar hij sprak: Ik zal niet eten, voordat ik mijne zaak heb voorgesteld. En zij antwoordden: Spreek! 


 Food was set before him to eat, but he said, "I will not eat until I have told my message." He said, "Speak on."




 


  Toen sprak hij: Ik ben Abrahams knecht; 


 He said, "I am Abraham's servant.




 


  en de Heer heeft mijnen heer rijkelijk gezegend, en die is groot geworden; en Hij heeft hem gegeven schapen en ossen, zilver en goud, knechten en maagden, kamelen en ezels. 


 The LORD has blessed my master greatly. He has become great. He has given him flocks and herds, silver and gold, male servants and female servants, and camels and donkeys.




 


  Daarenboven heeft Sara, de huisvrouw mijns heren, mijnen heer in haren ouderdom een zoon gebaard; dien heeft hij gegeven al wat hij heeft. 


 Sarah, my master's wife, bore a son to my master when she was old. He has given all that he has to him.




 


  En mijn heer heeft een eed van mij genomen en gezegd: Gij zult mijnen zoon geen vrouw nemen van de dochters der Kanaänieten, in wier land ik woon; 


 My master made me swear, saying, 'You shall not take a wife for my son of the daughters of the Canaanites, in whose land I live,




 


  maar trek heen naar mijns vaders huis en naar mijn geslacht, neem aldaar voor mijnen zoon ene vrouw. 


 but you shall go to my father's house, and to my relatives, and take a wife for my son.'




 


  Maar ik sprak tot mijnen heer: Hoe, zo die vrouw mij niet wilde volgen? 


 I said to my master, 'What if the woman will not follow me?'




 


  Toen sprak hij tot mij: De Heer, voor wien ik wandel, zal zijnen Engel met u zenden en genade tot uwe reis geven, dat gij voor mijnen zoon een vrouw neemt van mijne maagschap en van mijns vaders huis. 


 He said to me, 'The LORD, before whom I walk, will send his angel with you, and prosper your way. You shall take a wife for my son of my relatives, and of my father's house.




 


  Alsdan zult gij van mijnen eed ontslagen zijn, als gij tot mijne maagschap komt; geven zij haar u niet, zo zijt gij van mijnen eed ontslagen. 


 Then will you be clear from my oath, when you come to my relatives. If they do not give her to you, you shall be clear from my oath.'




 


  Alzo kwam ik heden tot de put en sprak: Heer, God van mijnen heer Abraham, hebt Gij genade tot mijne reis gegeven, waarop ik mij bevinde, 


 I came this day to the spring, and said, 'The LORD, the God of my master Abraham, if now you do prosper my way which I go�




 


  zie, zo sta ik hier bij de waterput, wanneer nu ene maagd uitkomt om te scheppen, en ik tot haar zeg: Geef mij een weinig water te drinken uit uwe kruik, 


 behold, I am standing by this spring of water. Let it happen, that the maiden who comes forth to draw, to whom I will say, "Give me, I pray you, a little water from your pitcher to drink,"




 


  en zij zeggen zal: Drink gij, ik zal voor uwe kamelen ook scheppen: dat deze dan de vrouw zij, welke de Heer voor den zoon mijns heren voorzien heeft. 


 and she will tell me, "Drink, and I will also draw for your camels,"�let her be the woman whom the LORD has appointed for my master's son.'




 


  Eer ik nu deze woorden uitgesproken had in mijn hart, zie, toen kwam Rebekka uit met ene kruik op haren schouder, en klom af naar de put en schepte. Toen sprak ik tot haar: Geef mij te drinken. 


 Before I had done speaking in my heart, behold, Rebekah came forth with her pitcher on her shoulder. She went down to the spring, and drew. I said to her, 'Please let me drink.'




 


  En zij nam schielijk de kruik van haren schouder en sprak: Drink, en ik zal uwe kamelen ook drenken. Alzo dronk ik, en zij drenkte de kamelen ook. 


 She hurried and let down her pitcher from her shoulder, and said, 'Drink, and I will also give your camels a drink.' So I drank, and she made the camels drink also.




 


  En ik vroeg haar en sprak: Wiens dochter zijt gij? Zij antwoordde: Ik ben de dochter van Bethuël, den zoon van Nahor, dien Milka hem gebaard heeft. Toen hing ik een hoofdsieraad aan haar aangezicht en armringen aan hare handen, 


 I asked her, and said, 'Whose daughter are you?' She said, 'The daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bore to him.' I put the ring on her nose, and the bracelets on her hands.




 


  en boog mij en aanbad den Heer, en loofde den Heer, den God van mijnen heer Abraham, die mij op den rechten weg geleid had, opdat ik voor zijnen zoon de dochter van den broeder mijns heren nemen zou. 


 I bowed my head, and worshiped the LORD, and blessed the LORD, the God of my master Abraham, who had led me in the right way to take my master's brother's daughter for his son.




 


  Zijt gij het nu, die aan mijnen heer vriendschap en trouw wilt bewijzen, zo zegt het mij; zo niet, zegt het mij ook, opdat ik mij wende ter rechter of ter linkerhand. 


 Now if you will deal kindly and truly with my master, tell me. If not, tell me, that I may turn to the right hand, or to the left."




 


  Toen antwoordden Laban en Bethuël en spraken: Dat komt van den Heer, daarom kunnen wij geen kwaad noch goed tot u zeggen; 


 Then Laban and Bethuel answered, "The thing proceeds from the LORD. We can't speak to you bad or good.




 


  daar is Rebekka vóór u, neem haar en trek heen; dat zij de vrouw zij van den zoon uws heren, zoals de Heer gesproken heeft. 


 Behold, Rebekah is before you. Take her, and go, and let her be your master's son's wife, as the LORD has spoken."




 


  Toen Abrahams knecht deze woorden hoorde, boog hij zich voor den Heer ter aarde, 


 It happened that when Abraham's servant heard their words, he bowed himself down to the earth to the LORD.




 


  en haalde zilveren en gouden kleinodiën en klederen uit, en gaf ze Rebekka; en aan haren broeder en aan hare moeder gaf hij kostbaarheden. 


 The servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and clothing, and gave them to Rebekah. He also gave precious things to her brother and her mother.




 


  Toen at en dronk hij benevens de mannen, die bij hem waren, en zij bleven daar den nacht over; maar des morgens stond hij op en sprak: Laat mij trekken naar mijnen heer. 


 They ate and drank, he and the men who were with him, and stayed all night. They rose up in the morning, and he said, "Send me away to my master."




 


  Maar haar broeder en hare moeder spraken: Laat toch de jonge dochter een dag of tien bij ons blijven; daarna zult gij heentrekken. 


 Her brother and her mother said, "Let the young lady stay with us a few days, at least ten. After that she will go."




 


  Toen sprak hij tot hen: Houdt mij niet op, want de Heer heeft genade tot mijne reis gegeven, laat mij naar mijnen heer trekken. 


 He said to them, "Do not hinder me, seeing the LORD has prospered my way. Send me away that I may go to my master."




 


  Toen spraken zij: Laat ons de jonge dochter roepen, en vragen, wat zij daarvan zegt. 


 They said, "We will call the young lady, and ask her."




 


  En zij riepen Rebekka en spraken tot haar: Wilt gij met dezen man heentrekken? Zij antwoordde: Ja, ik wil met hem trekken. 


 They called Rebekah, and said to her, "Will you go with this man?" She said, "I will go."




 


  Alzo lieten zij hunne zuster Rebekka heentrekken, alsmede hare voedster, met Abrahams knecht en zijne mannen. 


 They sent away Rebekah, their sister, with her nurse, Abraham's servant, and his men.




 


  En zij zegenden Rebekka en spraken tot haar: Gij, onze zuster, wordt tot vele duizendmaal duizenden, en uw zaad bezitte de poort zijner vijanden. 


 They blessed Rebekah, and said to her, "Our sister, may you be the mother of thousands of ten thousands, and let your descendants possess the gate of those who hate them."




 


  Alzo maakte Rebekka zich op met haar jonge dochters, en zij zetten zich op de kamelen en trokken den man achterna; en de knecht nam Rebekka aan, en trok heen. 


 Rebekah arose with her ladies. They rode on the camels, and followed the man. The servant took Rebekah, and went his way.




 


  Isaäk nu kwam van de Fontein des Levenden en Zienden; want hij woonde in het land naar het Zuiden. 


 Isaac came from the way of Beer Lahai Roi, for he lived in the land of the Negev.




 


  En Isaäk was uitgegaan om te bidden op het veld omtrent den avond, en hief zijne ogen op, en zag dat daar kamelen aankwamen. 


 Isaac went out to meditate in the field at the evening. He lifted up his eyes, and saw, and, behold, there were camels coming.




 


  En Rebekka hief hare ogen op, en zag Isaäk; toen gleed zij van den kameel af, 


 Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she dismounted from the camel.




 


  en sprak tot den knecht: Wie is de man, die ons tegenkomt op het veld? De knecht sprak: Dat is mijn heer. Toen nam zij den sluier en bedekte zich. 


 She said to the servant, "Who is the man who is walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my master." She took her veil, and covered herself.




 


  En de knecht verhaalde Isaäk alle zaken, welke hij verricht had. 


 The servant told Isaac all the things that he had done.




 


  Toen bracht Isaäk haar in de hut van zijne moeder Sara en nam Rebekka en zij werd zijne vrouw, en hij kreeg haar lief. Alzo werd Isaäk getroost over zijne moeder. 


 Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she became his wife. He loved her. Isaac was comforted after his mother's death.
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  Abraham nam wederom ene vrouw, genaamd Ketura. 


 Abraham took another wife, and her name was Keturah.




 


  Die baarde hem Zimran en Joksan, Medan en Midian, Jisbak en Suah. 


 She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah.




 


  En Joksan verwekte Scheba en Dedan. De kinderen van Dedan nu waren de Assurieten, Letusieten en Leümmieten. 


 Jokshan became the father of Sheba, and Dedan. The sons of Dedan were Asshurim, Letushim, and Leummim.




 


  De kinderen van Midian waren Efa, Efer, Henoch, Abida en Eldaä: dezen allen zijn kinderen van Ketura. 


 The sons of Midian: Ephah, Epher, Hanoch, Abida, and Eldaah. All these were the children of Keturah.




 


  En Abraham gaf al zijn goed aan Isaäk; 


 And Abraham gave all that he had to his son Isaac,




 


  maar aan de kinderen, welke hij had van de bijwijven, gaf hij geschenken, en liet hen, terwijl hij nog leefde, van zijnen zoon Isaäk wegtrekken, oostwaarts naar het land van het Oosten. 


 but to the sons of Abraham's concubines, Abraham gave gifts. He sent them away from Isaac his son, while he yet lived, eastward, to the east country.




 


  Dit nu is Abrahams ouderdom, dien hij bereikt heeft: honderd vijf en zeventig jaar; 


 These are the days of the years of Abraham's life which he lived: one hundred seventy-five years.




 


  en hij nam af, en stierf in een gerusten ouderdom, toen hij oud en des levens zat was, en werd verzameld tot zijn volk. 


 Abraham gave up the spirit, and died in a good old age, an old man and satisfied, and was gathered to his people.




 


  En zijne zonen Isaäk en Ismaël begroeven hem in de dubbele spelonk op den akker van Efron, den zoon van Zohar, den Hethiet, die tegenover Mamré ligt, 


 Isaac and Ishmael, his sons, buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron, the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre,




 


  in het veld, dat Abraham gekocht had van de kinderen van Heth; daar is Abraham begraven benevens zijne huisvrouw Sara. 


 the field which Abraham purchased of the children of Heth. Abraham was buried there with Sarah, his wife.




 


  En na Abrahams dood zegende God Isaäk zijnen zoon; en hij woonde bij de Fontein des Levenden en Zienden. 


 It happened after the death of Abraham that God blessed Isaac, his son. Isaac lived by Beer Lahai Roi.




 


  Dit is het geslacht van Ismaël, Abrahams zoon, dien Hagar, Sara's dienstmaagd uit Egypte, hem baarde. 


 Now this is the history of the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's servant, bore to Abraham.




 


  En dit zijn de namen der kinderen van Ismaël, naar welke hunne geslachten genoemd zijn. De eerstgeboren zoon van Ismaël was Nebajoth; daarna Kedar, Adbeël, Mibsam, 


 These are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to the order of their birth: the firstborn of Ishmael, Nebaioth, then Kedar, Adbeel, Mibsam,




 


  Misma, Duma, Massa, 


 Mishma, Dumah, Massa,




 


  Hadar, Tema, Jetur, Nafis en Kedma. 


 Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah.




 


  Dezen zijn de kinderen van Ismaël benevens hunne namen, naar hunne gehuchten en tentdorpen: twaalf vorsten, elk over hunne stammen. 


 These are the sons of Ishmael, and these are their names, by their villages, and by their encampments: twelve princes, according to their nations.




 


  En dit is Ismaëls ouderdom: honderd zeven en dertig jaar; en hij nam af en stierf, en werd verzameld tot zijn volk. 


 These are the years of the life of Ishmael: one hundred thirty-seven years. He gave up the spirit and died, and was gathered to his people.




 


  En zij woonden van Havila tot Sur toe, tegenover Egypte, als men naar Assyrië gaat; en hij liet zich neder tegenover al zijne broeders. 


 They lived from Havilah to Shur that is before Egypt, as you go toward Assyria. He lived opposite all his relatives.




 


  Dit is het geslacht van Isaäk, Abrahams zoon. Abraham verwekte Isaäk. 


 This is the history of the generations of Isaac, Abraham's son. Abraham became the father of Isaac.




 


  Isaäk nu was veertig jaar oud, toen hij tot vrouw nam Rebekka, de dochter van Bethuël, den Syriër van Mesopotamië, de zuster van Laban, den Syriër. 


 Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Syrian of Paddan Aram, the sister of Laban the Syrian, to be his wife.




 


  En Isaäk bad den Heer voor zijne huisvrouw, want zij was onvruchtbaar; en de Heer liet zich van hem verbidden, en Rebekka zijne huisvrouw werd zwanger. 


 Isaac entreated the LORD for his wife, because she was barren. The LORD was entreated by him, and Rebekah his wife conceived.




 


  En de kinderen stieten elkander in haar lichaam. Toen sprak zij: Als het mij zó zou gaan, waarom ben ik dan zwanger geworden? En zij ging heen om den Heer te vragen. 


 The children struggled together within her. She said, "If it be so, why do I live?" She went to inquire of the LORD.




 


  En de Heer sprak tot haar: Twee volken zijn in uwen schoot, en tweeërlei natiën zullen zich scheiden uit uw lichaam; en het ééne volk zal sterker zijn dan het andere, en de oudere zal den jongere dienen. 


 The LORD said to her, Two nations are in your womb. Two peoples will be separated from your body. The one people will be stronger than the other people. The elder will serve the younger.




 


  Toen nu de tijd kwam, dat zij baren moest, zie, toen waren tweelingen in haar lichaam. 


 When her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb.




 


  De eerste, die er uitkwam, was roodachtig, geheel ruw als ene vacht; en zij noemden hem Esau. 


 The first came out red all over, like a hairy garment. They named him Esau.




 


  Terstond daarna kwam zijn broeder te voorschijn; die hield met zijne hand Esau's verzenen; en men noemde hem Jakob. Zestig jaar was Isaäk oud, toen zij geboren werden. 


 After that, his brother came out, and his hand had hold on Esau's heel. He was named Jacob. Isaac was sixty years old when she bore them.




 


  Toen nu de jongens groot werden, werd Esau jager, een man van het veld; en Jakob, een eenvoudig man, hield zich bij de hutten. 


 The boys grew. Esau was a skillful hunter, a man of the field. Jacob was a quiet man, living in tents.




 


  En Isaäk had Esau lief, en at gaarne van zijn wildbraad; maar Rebekka had Jakob lief. 


 Now Isaac loved Esau, because he ate his venison. Rebekah loved Jacob.




 


  En Jakob kookte een gerecht. Toen kwam Esau van het veld, en was moede, 


 Jacob boiled stew. Esau came in from the field, and he was famished.




 


  en sprak tot Jakob: Laat mij dat rode gerecht proeven, want ik ben moede: daarom heet hij Edom. 


 Esau said to Jacob, "Please feed me with that same red stew, for I am famished." Therefore his name was called Edom.




 


  Maar Jakob sprak: Verkoop mij heden uwe eerstgeboorte. 


 Jacob said, "First, sell me your birthright."




 


  Esau antwoordde: Zie, ik moet toch sterven; waartoe mij dan de eerstgeboorte? 


 Esau said, "Behold, I am about to die. What good is the birthright to me?"




 


  Jakob sprak: Zweer mij dan heden. En hij zwoer hem, en verkocht alzo aan Jakob zijne eerstgeboorte. 


 Jacob said, "Swear to me first." He swore to him. He sold his birthright to Jacob.




 


  Toen gaf Jakob hem brood en het linzengerecht; en hij at en dronk, en stond op en ging heen. Alzo verachtte Esau zijne eerstgeboorte. 


 Jacob gave Esau bread and stew of lentils. He ate and drank, rose up, and went his way. So Esau despised his birthright.
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  En er kwam ene duurte in het land, behalve de eerste, die ten tijde van Abraham geweest was. Toen trok Isaäk tot Abimélech, den koning der Filistijnen, naar Gerar. 


 There was a famine in the land, besides the first famine that was in the days of Abraham. Isaac went to Abimelech king of the Philistines, to Gerar.




 


  Toen verscheen hem de Heer en sprak: Trek niet naar Egypte, maar blijf in het land, hetwelk Ik u zeg. 


 The LORD appeared to him, and said, "Do not go down into Egypt. Live in the land I will tell you about.




 


  Wees een vreemdeling in dit land, en Ik wil met u zijn en u zegenen, want u en uwen zade zal Ik al deze landen geven, en Ik zal mijnen eed bevestigen, dien Ik uwen vader Abraham gezworen heb; 


 Sojourn in this land, and I will be with you, and will bless you. For to you, and to your descendants, I will give all these lands, and I will establish the oath which I swore to Abraham your father.




 


  en Ik wil uw zaad vermenigvuldigen als de sterren aan den hemel, en zal uwen zade al deze landen geven, en door uw zaad zullen alle volken der aarde gezegend worden: 


 I will multiply your descendants as the stars of the sky, and will give to your descendants all these lands, and by your descendants will all the nations of the earth be blessed,




 


  daarom dat Abraham aan mijne stem gehoorzaam geweest is, en heeft onderhouden mijne rechten, mijne geboden, mijne inzettingen en mijne wetten. 


 because Abraham obeyed my voice, and kept my requirements, my commandments, my statutes, and my laws."




 


  Alzo woonde Isaäk te Gerar. 


 Isaac lived in Gerar.




 


  En toen de lieden van die plaats wegens zijne huisvrouw vraagden, sprak hij: Zij is mijne zuster; want hij vreesde te zeggen: Zij is mijne huisvrouw; zij mochten mij, dacht hij, om Rebekka doden; want zij was schoon van aangezicht. 


 The men of the place asked him about his wife. He said, "She is my sister," for he was afraid to say, "My wife," lest, he thought, "the men of the place might kill me for Rebekah, because she is beautiful to look at."




 


  Toen hij nu een langen tijd daar geweest was, zag Abimélech, de koning der Filistijnen, door het venster, en werd gewaar, dat Isaäk schertste met zijne huisvrouw Rebekka. 


 It happened, when he had been there a long time, that Abimelech king of the Philistines looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac was caressing Rebekah, his wife.




 


  Toen riep Abimélech Isaäk en sprak: Zie, zij is uwe huisvrouw, hoe hebt gij dan gezegd: Zij is mijne zuster? Isaäk antwoordde hem: Ik dacht, ik zou misschien harentwege moeten sterven. 


 Abimelech called Isaac, and said, "Behold, surely she is your wife. Why did you say, 'She is my sister?'" Isaac said to him, "Because I said, 'Lest I die because of her.'"




 


  Abimélech sprak: Waarom hebt gij ons dat gedaan? Het had lichtelijk kunnen gebeuren; dat iemand van het volk zich bij uwe huisvrouw had gelegd, en gij dus ene schuld over ons gebracht hadt. 


 Abimelech said, "What is this you have done to us? One of the people might easily have lain with your wife, and you would have brought guilt on us."




 


  Toen gebood Abimélech aan al het volk en sprak: Wie dezen man of zijne huisvrouw aanraakt, zal den dood sterven. 


 Abimelech commanded all the people, saying, "He who touches this man or his wife will surely be put to death."




 


  En Isaäk zaaide in dat land, en kreeg in dat jaar aan vruchten honderdvoudig, want de Heer zegende hem. 


 Isaac sowed in that land, and reaped in the same year one hundred times what he planted. The LORD blessed him.




 


  En hij werd een groot man, en nam gestadig toe, totdat hij zeer groot werd; 


 The man grew great, and grew more and more until he became very great.




 


  zodat hij vele goederen had aan klein en groot vee, en een groot huisgezin. Daarom benijdden de Filistijnen hem, 


 He had possessions of flocks, possessions of herds, and a great household. The Philistines envied him.




 


  en stopten al de putten toe, welke de knechten zijns vaders gegraven hadden, ten tijde van zijnen vader Abraham, en vulden ze met aarde. 


 Now all the wells which his father's servants had dug in the days of Abraham his father, the Philistines had stopped, and filled with earth.




 


  En Abimélech sprak tot hem: Trek van ons, want gij zijt ons te machtig geworden. 


 Abimelech said to Isaac, "Go from us, for you are much mightier than we."




 


  Toen trok Isaäk van daar en sloeg zijne tent op in het dal Gerar, en woonde aldaar. 


 Isaac departed from there, camped in the valley of Gerar, and lived there.




 


  En hij liet de waterputten weder opgraven, welke zij ten tijde van zijnen vader Abraham gegraven hadden, welke de Filistijnen toegestopt hadden na Abrahams dood, en noemde ze met dezelfde namen, met welke zijn vader ze genoemd had. 


 Isaac dug again the wells of water, which they had dug in the days of Abraham his father. For the Philistines had stopped them after the death of Abraham. He called their names after the names by which his father had called them.




 


  Ook groeven Isaäks knechten in dat dal, en vonden aldaar een put van levend water; 


 Isaac's servants dug in the valley, and found there a well of springing water.




 


  maar de herders van Gerar twistten met de herders van Isaäk en zeiden: Dit water behoort ons toe. Toen noemde hij dien put Esek, omdat zij hem daar onrecht gedaan hadden. 


 The herdsmen of Gerar argued with Isaac's herdsmen, saying, "The water is ours." He called the name of the well Esek, because they contended with him.




 


  Toen groeven zij een anderen put; daarover hadden zij ook twist: daarom noemde hij hem Sitna. 


 They dug another well, and they argued over that, also. He called its name Sitnah.




 


  Toen begaf hij zich van daar, en groef een anderen put; daarover twistten zij niet. Daarom noemde hij hem Rehoboth, en sprak: Nu heeft de Heer ons ruimte gemaakt, en ons laten wassen in het land. 


 He left that place, and dug another well. They did not argue over that one. He called it Rehoboth. He said, "For now the LORD has made room for us, and we will be fruitful in the land."




 


  Daarna trok hij van daar naar Ber-Séba. 


 He went up from there to Beersheba.




 


  En de Heer verscheen hem in dien nacht, en sprak: Ik ben de God van uwen vader Abraham: vrees niet, want Ik ben met u, en wil u zegenen en uw zaad vermenigvuldigen, wegens mijnen knecht Abraham. 


 The LORD appeared to him the same night, and said, "I am the God of Abraham your father. Do not be afraid, for I am with you, and will bless you, and multiply your descendants for my servant Abraham's sake."




 


  Toen bouwde hij aldaar een altaar, en riep den naam des Heren aan, en richtte aldaar zijne hut op; en zijne knechten groeven aldaar een put. 


 He built an altar there, and called on the name of the LORD, and pitched his tent there. There Isaac's servants dug a well.




 


  En Abimélech ging tot hem van Gerar, met Ahuzzath zijnen vriend en Pichol zijnen krijgsoverste. 


 Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phicol the captain of his army.




 


  Maar Isaäk sprak tot hen: Waarom komt gij tot mij; gij haat mij immers en hebt mij van u verdreven? 


 Isaac said to them, "Why have you come to me, since you hate me, and have sent me away from you?"




 


  Zij spraken: Wij zien met ziende ogen, dat de Heer met u is; daarom spraken wij: Een eed zal tussen ons en u zijn, en wij willen een verbond met u maken, 


 They said, "We saw plainly that the LORD was with you. We said, 'Let there now be an oath between us, even between us and you, and let us make a covenant with you,




 


  dat gij ons geen schade doet, gelijk wij u niet aangeraakt hebben en gelijk wij u niet dan alleen goed gedaan hebben, en u in vrede hebben laten vertrekken: gij zijt nu de gezegende des Heren. 


 that you will do us no harm, as we have not touched you, and as we have done to you nothing but good, and have sent you away in peace.' You are now the blessed of the LORD."




 


  Toen maakte hij hun een maaltijd, en zij aten en dronken. 


 He made them a feast, and they ate and drank.




 


  En des morgens stonden zij vroeg op, en de één zwoer den ander; en Isaäk liet hen gaan, en zij trokken in vrede van hem. 


 They rose up some time in the morning, and swore one to another. Isaac sent them away, and they departed from him in peace.




 


  Tenzelfden dage kwamen Isaäks knechten en zeiden hem van den put, dien zij gegraven hadden, en spraken tot hem: Wij hebben water gevonden. 


 It happened the same day, that Isaac's servants came, and told him concerning the well which they had dug, and said to him, "We have found water."




 


  En hij noemde hem Séba; vandaar heet de stad Ber-Séba, tot op den dag van heden. 


 He called it Shibah. Therefore the name of the city is Beersheba to this day.




 


  Toen Esau veertig jaar oud was, nam hij tot vrouw Judith, de dochter van Beëri, den Hethiet, en Basmath, de dochter van Elon, den Hethiet. 


 When Esau was forty years old, he took as wife Judith, the daughter of Beeri the Hittite, and Basemath, the daughter of Elon the Hittite.




 


  Die beiden waren Isaäk en Rebekka tot hartzeer. 


 They grieved Isaac's and Rebekah's spirits.
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  En het gebeurde, toen Isaäk oud was geworden, en zijne ogen te donker werden om te zien, dat hij Esau, zijnen oudsten zoon, riep, en tot hem sprak: Mijn zoon! En hij antwoordde hem: Hier ben ik. 


 It happened, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he could not see, he called Esau his elder son, and said to him, "My son?" He said to him, "Here I am."




 


  En hij sprak: Zie, ik ben oud geworden, en weet niet wanneer ik sterven zal; 


 He said, "See now, I am old. I do not know the day of my death.




 


  neem dan nu uw gereedschap, den pijlkoker en boog, en ga naar het veld en vang mij een wildbraad; 


 Now therefore, please take your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field, and take me venison.




 


  en maak mij een gerecht, zoals ik het gaarne heb, en breng het mij hier, opdat ik ete, en mijne ziel u zegene, eer ik sterf. 


 Make me savory food, such as I love, and bring it to me, that I may eat, and that my soul may bless you before I die."




 


  Rebekka nu hoorde deze woorden, welke Isaäk tot zijnen zoon Esau zeide. En Esau ging heen naar het veld om een wildbraad te jagen, opdat hij het te huis bracht. 


 Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son. Esau went to the field to hunt for game, and to bring it.




 


  Toen sprak Rebekka tot Jakob, haren zoon: Zie, ik heb uwen vader horen spreken met Esau, uwen broeder, en zeggen: 


 Rebekah spoke to Jacob her son, saying, "Behold, I heard your father speak to Esau your brother, saying,




 


  Breng mij een wildbraad en maak mij een gerecht, opdat ik ete en u zegene voor den Heer, eer ik sterf. 


 'Bring me venison, and make me savory food, that I may eat, and bless you before the LORD before my death.'




 


  Hoor dan nu, mijn zoon, naar mijne stem in hetgeen ik u gebied. 


 Now therefore, my son, obey my voice according to that which I command you.




 


  Ga heen naar de kudde, en haal mij twee goede bokjes, opdat ik uwen vader daarvan een gerecht make, zoals hij het gaarne heeft. 


 Go now to the flock, and get me from there two good kids of the goats. I will make them savory food for your father, such as he loves.




 


  Dan zult gij uwen vader binnenbrengen om te eten, opdat hij u zegene vóór zijnen dood. 


 You shall bring it to your father, that he may eat, so that he may bless you before his death."




 


  Maar Jakob sprak tot zijne moeder Rebekka: Zie, mijn broeder Esau is ruw, en ik ben glad: 


 Jacob said to Rebekah his mother, "Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man.




 


  mijn vader mocht mij eens betasten, en dan zou ik bij hem geacht worden, als wilde ik hem bedriegen, en ik zou een vloek over mij brengen en niet een zegen. 


 What if my father touches me? I will seem to him as a deceiver, and I would bring a curse on myself, and not a blessing."




 


  Toen sprak zijne moeder tot hem: De vloek zij op mij, mijn zoon, luister slechts naar mijne stem; ga heen en haal ze mij. 


 His mother said to him, "Let your curse be on me, my son. Only obey my voice, and go get them for me."




 


  Toen ging hij heen en haalde ze, en bracht ze aan zijne moeder. Toen maakte zijne moeder een gerecht, zoals zijn vader het gaarne had, 


 He went, and got them, and brought them to his mother. His mother made savory food, such as his father loved.




 


  en nam van Esau, haren oudsten zoon, de kostelijke klederen, welke zij bij zich te huis had, en trok ze Jakob, haren jongsten zoon, aan; 


 Rebekah took the good clothes of Esau, her elder son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son.




 


  maar de vellen van de bokjes deed zij hem om de handen en waar hij glad was aan den hals, 


 She put the skins of the kids of the goats on his hands, and on the smooth of his neck.




 


  en gaf alzo het eten met brood, zoals zij het gereedgemaakt had, haren zoon Jakob in zijne hand. 


 She gave the savory food and the bread, which she had prepared, into the hand of her son Jacob.




 


  En hij ging binnen tot zijnen vader en sprak: Mijn vader! Hij antwoordde: Hier ben ik; wie zijt gij, mijn zoon? 


 He came to his father, and said, "My father?" He said, "Here I am. Who are you, my son?"




 


  Jakob sprak tot zijnen vader: Ik ben Esau, uw eerstgeboren zoon; ik heb gedaan zoals gij mij gezegd hebt; sta op, ga zitten, en eet van mijn wildbraad, opdat uwe ziel mij zegene. 


 Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn. I have done what you asked me to do. Please arise, sit and eat of my venison, that your soul may bless me."




 


  Maar Isaäk sprak tot zijnen zoon: Mijn zoon, hoe hebt gij het zo schielijk gevonden? Hij antwoordde: De Heer, uw God, verleende het mij. 


 Isaac said to his son, "How is it that you have found it so quickly, my son?" He said, "Because the LORD your God gave me success."




 


  Toen sprak Isaäk tot Jakob: Treed herwaarts, mijn zoon, opdat ik u betaste, of gij mijn zoon Esau zijt, of niet. 


 Isaac said to Jacob, "Please come near, that I may feel you, my son, whether you are really my son Esau or not."




 


  Alzo trad Jakob tot zijnen vader Isaäk, en toen hij hem betast had, sprak hij: De stem is Jakobs stem, maar de handen zijn Esau's handen. 


 Jacob went near to Isaac his father. He felt him, and said, "The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau."




 


  En hij kende hem niet; want zijne handen waren ruw, gelijk Esau's, zijns broeders, handen; en hij zegende hem, 


 He did not recognize him, because his hands were hairy, like his brother, Esau's hands. So he blessed him.




 


  en sprak tot hem: Zijt gij mijn zoon Esau? Hij antwoordde: Ja, ik ben het. 


 He said, "Are you really my son Esau?" He said, "I am."




 


  Toen sprak hij: Breng het mij dan hier, mijn zoon: opdat ik ete van uw wildbraad, en opdat mijne ziel u zegene. Toen bracht hij het hem, en hij at; en hij droeg hem ook wijn binnen, en hij dronk. 


 He said, "Bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that my soul may bless you." He brought it near to him, and he ate. He brought him wine, and he drank.




 


  En zijn vader Isaäk sprak tot hem: Kom hier en kus mij, mijn zoon! 


 His father Isaac said to him, "Come near now, and kiss me, my son."




 


  Hij trad toe en kuste hem. Toen rook hij den reuk zijner klederen, en zegende hem, en sprak: Zie, de reuk mijns zoons is gelijk de reuk des velds, hetwelk de Heer gezegend heeft. 


 He came near, and kissed him. He smelled the smell of his clothing, and blessed him, and said, "Behold, the smell of my son is as the smell of a field which the LORD has blessed.




 


  God geve u van den dauw des hemels en van de vettigheid der aarde en volheid van koren en wijn. 


 God give you of the dew of the sky, of the fatness of the earth, and plenty of grain and new wine.




 


  Volken moeten u dienen, en geslachten moeten u te voet vallen; word een heer over uwe broeders, en de kinderen uwer moeder moeten u te voet vallen; vervloekt zij wie u vloekt, gezegend zij wie u zegent! 


 Let peoples serve you, and nations bow down to you. Be lord over your brothers. Let your mother's sons bow down to you. Cursed be everyone who curses you. Blessed be everyone who blesses you."




 


  Toen nu Isaäk den zegen over Jakob voleindigd had, en Jakob nauwelijks uitgegaan was van zijnen vader Isaäk, kwam Esau, zijn broeder, van zijne jacht, 


 It happened, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and Jacob had just gone out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother came in from his hunting.




 


  en maakte ook een gerecht, en bracht het zijnen vader binnen, en sprak tot hem: Sta op, mijn vader, en eet van het wildbraad uws zoons, opdat uwe ziel mij zegene. 


 He also made savory food, and brought it to his father. He said to his father, "Let my father arise, and eat of his son's venison, that your soul may bless me."




 


  Toen antwoordde Isaäk, zijn vader, hem: Wie zijt gij? Hij sprak: Ik ben Esau, uw eerstgeboren zoon. 


 Isaac his father said to him, "Who are you?" He said, "I am your son, your firstborn, Esau."




 


  Toen werd Isaäk bovenmate ontsteld, en sprak: Wie is dan de jager, die het mij gebracht heeft? En ik heb van alles gegeten eer gij kwaamt, en heb hem gezegend: hij zal ook gezegend blijven. 


 Isaac trembled violently, and said, "Who, then, is he who has taken venison, and brought it me, and I have eaten of all before you came, and have blessed him? Yes, he will be blessed."




 


  Toen Esau deze woorden zijns vaders hoorde, schreeuwde hij luid en werd uitermate bedroefd, en sprak tot zijnen vader: Zegen mij ook, mijn vader! 


 When Esau heard the words of his father, he cried with an exceeding great and bitter cry, and said to his father, "Bless me, even me also, my father."




 


  Maar hij sprak: Uw broeder is gekomen met list; hij heeft uwen zegen al weg. 


 He said, "Your brother came with deceit, and has taken away your blessing."




 


  Toen sprak hij: Hij heet wél Jakob; want hij heeft mij nu tweemaal den voet gelicht: mijne eerstgeboorte heeft hij weg, en zie, nu neemt hij ook mijnen zegen. En hij sprak: Hebt gij dan geen zegen voor mij overgehouden? 


 He said, "Isn't he rightly named Jacob? For he has supplanted me these two times. He took away my birthright. See, now he has taken away my blessing." He said, "Haven't you reserved a blessing for me?"




 


  Isaäk antwoordde en sprak tot hem: Ik heb hem tot een heer over u gesteld, en al zijne broeders heb ik hem tot knechten gemaakt; met koren en wijn heb ik hem voorzien: wat zal ik nu voor u doen, mijn zoon? 


 Isaac answered Esau, "Behold, I have made him your lord, and all his brothers have I given to him for servants. With grain and new wine have I sustained him. What then will I do for you, my son?"




 


  Esau sprak tot zijnen vader: Hebt gij dan maar éénen zegen, mijn vader? Zegen mij ook, mijn vader! en hij hief zijne stem op en weende. 


 Esau said to his father, "Have you but one blessing, my father? Bless me, even me also, my father." Esau lifted up his voice, and wept.




 


  Toen antwoordde Isaäk, zijn vader; en sprak tot hem: Zie, gij zult gene vette woning op aarde hebben, en geen dauw des hemels van boven af. 


 Isaac his father answered him, "Behold, of the fatness of the earth will be your dwelling, and of the dew of the sky from above.




 


  Gij zult van uw zwaard leven, en uwen broeder dienen; maar het zal geschieden, dat gij ook een heer zult worden, en zijn juk van uwen hals rukken. 


 By your sword will you live, and you will serve your brother. It will happen, when you will break loose, that you shall shake his yoke from off your neck."




 


  En Esau was vergramd op Jakob om dien zegen, met welken zijn vader hem gezegend had, en hij sprak in zijn hart: de tijd zal haast komen, dat mijn vader rouw moet dragen; want ik zal mijnen broeder Jakob ombrengen. 


 Esau hated Jacob because of the blessing with which his father blessed him. Esau said in his heart, "The days of mourning for my father are at hand. Then I will kill my brother Jacob."




 


  Toen werden Rebekka deze woorden van Esau, haren oudsten zoon, geboodschapt; en zij zond heen en liet Jakob, haren jongsten zoon, roepen, en sprak tot hem: Zie, uw broeder Esau dreigt u om te brengen. 


 The words of Esau, her elder son, were told to Rebekah. She sent and called Jacob, her younger son, and said to him, "Behold, your brother Esau comforts himself about you by planning to kill you.




 


  Hoor nu naar mijne stem, mijn zoon! Maak u op en vlied naar mijnen broeder Laban in Haran, 


 Now therefore, my son, obey my voice. Arise, flee to Laban, my brother, in Haran.




 


  en blijf een wijle tijds bij hem, totdat de gramschap uws broeders zich kere, 


 Stay with him a few days, until your brother's fury turns away;




 


  en totdat zijn toorn tegen u zich van u afwende, en hij vergete wat gij hem gedaan hebt, dan zal ik daarna heenzenden en u van daar laten halen. Waarom zou ik van u beiden beroofd worden op éénen dag? 


 until your brother's anger turn away from you, and he forgets what you have done to him. Then I will send, and get you from there. Why should I be bereaved of you both in one day?"




 


  En Rebekka sprak tot Isaäk: Het verdriet mij te leven wegens de dochters van Heth; zo Jakob ene vrouw neemt van de dochters van Heth, die gelijk de dochters dezes lands zijn, wat baat mij dan het leven? 


 Rebekah said to Isaac, "I am weary of my life because of the daughters of Heth. If Jacob takes a wife of the daughters of Heth, such as these, of the daughters of the land, what good will my life do me?"
Genesis 28
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  Toen riep Isaäk zijnen zoon Jakob en zegende hem, en hij gebood hem en sprak tot hem: Neem geen vrouw van de dochteren Kanaäns: 


 Isaac called Jacob, blessed him, and commanded him, "You shall not take a wife of the daughters of Canaan.




 


  maar maak u op en trek naar Mesopotamië, naar het huis van Bethuël, den vader uwer moeder; en neem u aldaar ene vrouw van de dochters van Laban, uws moeders broeder. 


 Arise, go to Paddan Aram, to the house of Bethuel your mother's father. Take a wife from there from the daughters of Laban, your mother's brother.




 


  En de almachtige God zegene u en make u vruchtbaar en vermenigvuldige u, zodat gij tot een menigte volkeren wordt; 


 May El Shaddai bless you, and make you fruitful, and multiply you, that you may be a company of peoples,




 


  en Hij geve u den zegen van Abraham, u en uwen zade met u, opdat gij het land bezit, in hetwelk gij een vreemdeling zijt, hetwelk God aan Abraham gegeven heeft. 


 and give you the blessing of Abraham, to you, and to your descendants with you, that you may inherit the land where you travel, which God gave to Abraham."




 


  Dus zond Isaäk Jakob heen, om naar Mesopotamië te trekken tot Laban, Bethuëls zoon, in Syrië, den broeder van Rebekka, zijne en Esau's moeder. 


 Isaac sent Jacob away. He went to Paddan Aram to Laban, son of Bethuel the Syrian, Rebekah's brother, Jacob's and Esau's mother.




 


  Toen nu Esau zag, dat Isaäk Jakob gezegend en naar Mesopotamië gezonden had om aldaar ene vrouw te nemen: en dat hij, toen hij hem zegende, hem gebood en sprak: Gij zult geen vrouw nemen van de dochteren Kanaäns; 


 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to Paddan Aram, to take him a wife from there, and that as he blessed him he gave him a command, saying, "You shall not take a wife of the daughters of Canaan,"




 


  en dat Jakob zijnen vader en zijne moeder gehoorzaam was en naar Mesopotamië trok; 


 and that Jacob obeyed his father and his mother, and was gone to Paddan Aram.




 


  ook zag, dat Isaäk, zijn vader, de dochteren Kanaäns niet gaarne zag, 


 Esau saw that the daughters of Canaan did not please Isaac, his father.




 


  toen ging hij heen tot Ismaël, en nam, behalve de vrouwen, welke hij te voren had, Mahalath, de dochter van Ismaël, Abrahams zoon, de zuster van Nebajoth, tot vrouw. 


 Esau went to Ishmael, and took, besides the wives that he had, Mahalath the daughter of Ishmael, Abraham's son, the sister of Nebaioth, to be his wife.




 


  En Jakob trok uit van Ber-Séba en reisde naar Haran, 


 Jacob went out from Beersheba, and went toward Haran.




 


  en kwam aan ene plaats; daar bleef hij den nacht over, want de zon was ondergegaan; en hij nam een steen van die plaats, en legde dien onder zijn hoofd; en hij legde zich te slapen op die plaats. 


 He came to a certain place, and stayed there all night, because the sun had set. He took one of the stones of the place, and put it under his head, and lay down in that place to sleep.




 


  En hij droomde, en zie, ene ladder stond op de aarde, die met het boveneinde aan den hemel raakte; en zie, de Engelen Gods klommen daarbij op en neder. 


 He dreamed. Behold, a stairway set upon the earth, and its top reached to heaven. Behold, the angels of God ascending and descending on it.




 


  En de Heer stond er bovenop en sprak: Ik ben de Heer, de God Abrahams, uws vaders, en de God Isaäks: het land, op hetwelk gij ligt, wil Ik u en uwen zade geven. 


 Behold, the LORD stood above it, and said, "I am the LORD, the God of Abraham your father, and the God of Isaac. The land whereon you lie, to you will I give it, and to your descendants.




 


  En uw zaad zal worden als het stof der aarde, en gij zult uitgebreid worden naar het westen, oosten, noorden en zuiden; en door u en uw zaad zullen alle geslachten op aarde gezegend worden. 


 Your descendants will be as the dust of the earth, and you will spread abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south. In you and in your descendants will all the families of the earth be blessed.




 


  En zie, Ik ben met u, en zal u behoeden, waar gij heentrekt, en zal u weder brengen in dit land; want Ik zal u niet verlaten, totdat Ik zal gedaan hebben wat Ik u gezegd heb. 


 Behold, I am with you, and will keep you, wherever you go, and will bring you again into this land. For I will not leave you, until I have done that which I have spoken of to you."




 


  Toen nu Jakob van zijnen slaap ontwaakte, sprak hij: Gewisselijk is de Heer aan deze plaats, en ik wist het niet. 


 Jacob awakened out of his sleep, and he said, "Surely the LORD is in this place, and I did not know it."




 


  En hij was bevreesd en sprak: Hoe heilig is deze plaats! Hier is niet anders dan een huis Gods, en hier is de poort des hemels. 


 He was afraid, and said, "How dreadful is this place. This is none other than God's house, and this is the gate of heaven."




 


  En Jakob stond des morgens vroeg op, en nam den steen, dien hij onder zijn hoofd gelegd had, en richtte hem op tot een teken, en goot er olie bovenop; 


 And Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put under his head, and set it up as a pillar, and poured oil on top of it.




 


  en noemde de plaats Beth-El, te voren nochtans heette zij de stad Luz. 


 He called the name of that place Bethel, but the name of the city was Luz at the first.




 


  En Jakob deed een gelofte en sprak: Zo God met mij zal zijn, en mij behoeden op den weg, dien ik reis, en mij brood zal geven om te eten en klederen om aan te trekken, 


 Jacob vowed a vow, saying, "If God will be with me, and will keep me in this way that I go, and will give me bread to eat, and clothing to put on,




 


  en mij in vrede weder naar huis tot mijnen vader zal brengen: zo zal de Heer mijn God zijn, 


 so that I come again to my father's house in peace, and the LORD will be my God,




 


  en deze steen, dien ik opgericht heb tot een teken, zal een huis Gods worden, en al wat Gij mij geeft, daarvan zal ik U de tienden geven. 


 then this stone, which I have set up for a pillar, will be God's house. Of all that you will give me I will surely give the tenth to you."
Genesis 29
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  Toen lichtte Jakob zijne voeten op en ging naar het land, dat oostwaarts ligt, 


 Then Jacob went on his journey, and came to the land of the children of the east.




 


  en zag om, en zie, daar was een put op het veld; en zie, drie kudden schapen lagen daarbij, want uit dien put plachten zij de kudden te drenken; en er lag een grote steen op den mond van den put; 


 He looked, and behold, a well in the field, and, behold, three flocks of sheep lying there by it. For out of that well they watered the flocks. The stone on the well's mouth was large.




 


  en zij plachten al de kudden aldaar te vergaderen, en den steen van den mond des puts af te wentelen, en de schapen te drenken, en legden dan den steen weder op den mond des puts, op zijne plaats. 


 There all the flocks were gathered. They rolled the stone from the well's mouth, and watered the sheep, and put the stone again on the well's mouth in its place.




 


  En Jakob sprak tot hen: Lieve broeders! van waar zijt gij? Zij antwoordden: Wij zijn van Haran. 


 Jacob said to them, "My relatives, where are you from?" They said, "We are from Haran."




 


  En hij sprak tot hen: Kent gij ook Laban, Nahors zoon? Zij antwoordden: Wij kennen hem. 


 He said to them, "Do you know Laban, the son of Nahor?" They said, "We know him."




 


  Hij sprak: Gaat het hem nog wél? Zij antwoordden: Het gaat hem wél; en zie, daar komt zijne dochter Rachel met de schapen. 


 He said to them, "Is it well with him?" They said, "It is well. See, Rachel, his daughter, is coming with the sheep."




 


  En hij sprak: Het is nog hoog dag, en het is nog geen tijd om het vee binnen te drijven: drenkt de schapen, en gaat heen en weidt ze. 


 He said, "Behold, it is still the middle of the day, not time to gather the livestock together. Water the sheep, and go and feed them."




 


  Zij antwoordden: Wij kunnen niet, voordat al de kudden te zamen gebracht worden en wij den steen van den mond des puts afwentelen, en alzo de schapen drenken. 


 They said, "We can't, until all the flocks are gathered together, and they roll the stone from the well's mouth. Then we water the sheep."




 


  En terwijl hij nog met hen sprak, kwam Rachel met de schapen haars vaders, want zij hoedde de schapen. 


 While he was yet speaking with them, Rachel came with her father's sheep, for she kept them.




 


  Toen nu Jakob Rachel zag, de dochter van Laban, zijn moeders broeder, en de schapen van Laban, zijns moeders broeder, trad hij toe en wentelde den steen af van den mond des puts, en drenkte de schapen van Laban, zijns moeders broeder. 


 It happened, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban, his mother's brother, and the sheep of Laban, his mother's brother, that Jacob went near, and rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban his mother's brother.




 


  En hij kuste Rachel, en weende overluid; 


 Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept.




 


  en hij zeide haar, dat hij haars vaders broeder was, en de zoon van Rebekka. Toen liep zij heen en zeide het aan haren vader. 


 Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was Rebekah's son. She ran and told her father.




 


  Toen nu Laban hoorde van Jakob, zijns zusters zoon, liep hij hem te gemoet, en omhelsde en kuste hem, en bracht hem in zijn huis. Toen verhaalde hij aan Laban al deze dingen. 


 It happened, when Laban heard the news of Jacob, his sister's son, that he ran to meet Jacob, and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. Jacob told Laban all these things.




 


  Toen sprak Laban tot hem: Welaan, gij zijt mijn gebeente en mijn vlees. En als hij een maand lang bij hem geweest was, 


 Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh. He lived with him for a month.




 


  sprak Laban tot Jakob: Schoon gij mijn broeder zijt, zoudt gij mij daarom voor niet dienen? Zeg, wat uw loon zal zijn. 


 Laban said to Jacob, "Because you are my brother, should you therefore serve me for nothing? Tell me, what will your wages be?"




 


  Laban nu had twee dochters, de oudste genaamd Lea, en de jongste Rachel. 


 Laban had two daughters. The name of the elder was Leah, and the name of the younger was Rachel.




 


  Maar Lea had een zwak gezicht, Rachel daarentegen was schoon van gestalte en schoon van aangezicht. 


 Leah's eyes were weak, but Rachel was beautiful in form and attractive.




 


  En Jakob kreeg Rachel lief, en sprak: Ik wil u zeven jaren dienen om Rachel, uwe jongste dochter. 


 Jacob loved Rachel. He said, "I will serve you seven years for Rachel, your younger daughter."




 


  Laban antwoordde: Het is beter, dat ik haar u geef, dan aan een ander: blijf bij mij. 


 Laban said, "It is better that I give her to you, than that I should give her to another man. Stay with me."




 


  Alzo diende Jakob om Rachel zeven jaren; en zij schenen hem enkele dagen te zijn, zo lief had hij haar. 


 Jacob served seven years for Rachel. They seemed to him but a few days, for the love he had for her.




 


  En Jakob sprak tot Laban: Geef mij mijne huisvrouw, want het is nu de tijd, dat ik tot haar ga. 


 Jacob said to Laban, "Give me my wife, for my days are fulfilled, that I may go in to her."




 


  Toen nodigde Laban al de lieden van die plaats, en maakte een bruilofsmaaltijd. 


 Laban gathered together all the men of the place, and made a feast.




 


  Maar des avonds nam hij zijn dochter Lea, en bracht haar tot hem binnen en hij ging tot haar. 


 It happened in the evening, that he took Leah his daughter, and brought her to him. He went in to her.




 


  En Laban gaf zijne dienstmaagd Zilpa aan zijne dochter Lea tot ene dienstmaagd. 


 Laban gave Zilpah his handmaid to his daughter Leah for a handmaid.




 


  Maar des morgens, zie, toen was het Lea. En hij sprak tot Laban: Waarom hebt gij mij dat gedaan? Heb ik u niet gediend om Rachel? Waarom hebt gij mij dan bedrogen? 


 It happened in the morning that, behold, it was Leah. He said to Laban, "What is this you have done to me? Did I not serve with you for Rachel? Why then have you deceived me?"




 


  Laban antwoordde: Het is niet de gewoonte in ons land, dat men de jongste geve vóór de oudste. 


 Laban said, "It is not done so in our place, to give the younger before the firstborn.




 


  Houd met deze de week uit; dan zal ik u de andere ook geven, voor den dienst, dien gij nóg zeven jaren bij mij dienen zult. 


 Fulfill the week of this one, and we will give you the other also for the service which you will serve with me yet seven other years."




 


  Jakob deed zo, en hield de week uit. Toen gaf hij hem Rachel, zijne dochter, tot vrouw. 


 Jacob did so, and fulfilled her week. He gave him Rachel his daughter as wife.




 


  En hij gaf zijne dienstmaagd Bilha aan zijne dochter Rachel tot ene dienstmaagd. 


 Laban gave to Rachel his daughter Bilhah, his handmaid, to be her handmaid.




 


  Alzo ging hij ook tot Rachel; en hij had Rachel liever dan Lea, en diende bij hem ook de andere zeven jaren. 


 He went in also to Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served with him yet seven other years.




 


  Toen nu de Heer zag, dat Lea ongeacht was, maakte hij haar vruchtbaar en Rachel onvruchtbaar. 


 The LORD saw that Leah was hated, and he opened her womb, but Rachel was barren.




 


  En Lea werd zwanger en baarde een zoon; dien noemde zij Ruben, en sprak: De Heer heeft mijne ellende aangezien, nu zal mijn man mij liefhebben. 


 Leah conceived, and bore a son, and she named him Reuben. For she said, "Because the LORD has looked at my affliction. For now my husband will love me."




 


  En zij werd wederom zwanger en baarde een zoon, en sprak: De Heer heeft gehoord, dat ik ongeacht ben, en heeft mij dezen óók gegeven; en zij noemde hem Simeon. 


 She conceived again, and bore a son, and said, "Because the LORD has heard that I am hated, he has therefore given me this son also." She named him Simeon.




 


  Wederom werd zij zwanger en baarde een zoon, en sprak: Nu zal mijn man zich weder bij mij voegen, want ik heb hem drie zonen gebaard; daarom noemde zij hem Levi. 


 She conceived again, and bore a son. Said, "Now this time will my husband be joined to me, because I have borne him three sons." Therefore was his name called Levi.




 


  Ten vierden male werd zij zwanger en baarde een zoon, en sprak: Nu zal ik den Heer danken; daarom noemde zij hem Juda. En zij hield op kinderen te baren. 


 She conceived again, and bore a son. She said, "This time will I praise the LORD." Therefore she named him Judah. Then she stopped bearing.
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  Toen nu Rachel zag, dat zij Jakob niet baarde, benijdde zij hare zuster, en sprak tot Jakob: Geef mij ook kinderen! Of indien niet, dan sterf ik. 


 When Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel envied her sister. She said to Jacob, "Give me children, or else I will die."




 


  Maar Jakob werd zeer toornig op Rachel en sprak: Ik ben immers God niet die u uws lichaams vrucht niet geven wil. 


 Jacob's anger was kindled against Rachel, and he said, "Am I in God's place, who has withheld from you the fruit of the womb?"




 


  Maar zij sprak: Zie, daar is mijn dienstmaagd Bilha, ga tot haar, opdat zij op mijnen schoot bare en ik ook door haar gebouwd worde. 


 She said, "Behold, my maid Bilhah. Go in to her, that she may bear on my knees, and I also may obtain children by her."




 


  En alzo gaf zij hem Bilha, hare dienstmaagd, tot vrouw en Jakob ging tot haar. 


 She gave him Bilhah her handmaid as wife, and Jacob went in to her.




 


  Bilha nu werd zwanger en baarde Jakob een zoon. 


 Bilhah conceived, and bore Jacob a son.




 


  Toen sprak Rachel: God heeft mijne zaak gericht en mijne stem gehoord, en mij een zoon gegeven; daarom daarom noemde zij hem Dan. 


 Rachel said, "God has judged me, and has also heard my voice, and has given me a son." Therefore called she his name Dan.




 


  Wederom werd Bilha, Rachels dienstmaagd, zwanger en baarde Jakob den tweeden zoon; 


 Bilhah, Rachel's handmaid, conceived again, and bore Jacob a second son.




 


  toen sprak Rachel: God heeft het gewend met mij en mijne zuster, en ik zal de overhand hebben; en zij noemde hem Naftali. 


 Rachel said, "With mighty wrestlings have I wrestled with my sister, and have prevailed." She named him Naphtali.




 


  Toen nu Lea zag, dat zij ophield met baren, nam zij hare dienstmaagd Zilpa en gaf haar Jakob tot vrouw. 


 When Leah saw that she had finished bearing, she took Zilpah, her handmaid, and gave her to Jacob as a wife.




 


  En Zilpa, Lea's dienstmaagd, baarde Jakob een zoon: 


 Zilpah, Leah's handmaid, bore Jacob a son.




 


  toen sprak Lea: Tot geluk, en noemde hem Gad. 


 Leah said, "How fortunate." She named him Gad.




 


  Daarna baarde Zilpa, Lea's dienstmaagd, Jakob den tweeden zoon; 


 Zilpah, Leah's handmaid, bore Jacob a second son.




 


  toen sprak Lea: Heil mij; want de dochters zullen mij zalig prijzen; en zij noemde hem Aser. 


 Leah said, "Happy am I, for the daughters will call me happy." She named him Asher.




 


  En Ruben ging uit ten tijde van den tarwenoogst, en vond dudaïm op het veld, en bracht ze zijne moeder Lea te huis. Toen sprak Rachel tot Lea: Geef mij een deel van de dudaïm uws zoons. 


 Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and brought them to his mother, Leah. Then Rachel said to Leah, "Please give me some of your son's mandrakes."




 


  Zij antwoordde: Is het niet genoeg, dat gij mij mijnen man genomen hebt; wilt gij ook de dudaïm mijns zoons nemen? Rachel sprak: Welaan, hij zal dezen nacht tot u komen voor de dudaïm uws zoons. 


 She said to her, "Is it a small matter that you have taken away my husband? Would you take away my son's mandrakes, also?" Rachel said, "Therefore he will lie with you tonight for your son's mandrakes."




 


  Toen nu Jakob des avonds van het veld kwam, ging Lea uit hem tegemoet en sprak: Tot mij zult gij komen, want ik heb u gekocht voor de dudaïm mijns zoons. En hij ging dien nacht tot haar. 


 Jacob came from the field in the evening, and Leah went out to meet him, and said, "You must come in to me; for I have surely hired you with my son's mandrakes." He lay with her that night.




 


  En God verhoorde Lea, en zij werd zwanger en baarde Jakob den vijfden zoon, 


 God listened to Leah, and she conceived, and bore Jacob a fifth son.




 


  en sprak: God heeft mij beloond, omdat ik mijne dienstmaagd aan mijnen man gegeven heb, en zij noemde hem Issaschar. 


 Leah said, "God has given me my hire, because I gave my handmaid to my husband." She named him Issachar.




 


  Wederom werd Lea zwanger en baarde Jakob den zesden zoon, 


 Leah conceived again, and bore a sixth son to Jacob.




 


  en sprak: God heeft mij wel begiftigd, nu zal mijn man weder bij mij wonen, want ik heb hem zes zonen gebaard; en zij noemde hem Zebulon. 


 Leah said, "God has endowed me with a good dowry. Now my husband will live with me, because I have borne him six sons." She named him Zebulun.




 


  Daarna baarde zij ene dochter; die noemde zij Dina. 


 Afterwards, she bore a daughter, and named her Dinah.




 


  Maar God dacht aan Rachel, en verhoorde haar en maakte haar vruchtbaar. 


 God remembered Rachel, and God listened to her, and opened her womb.




 


  Toen werd zij zwanger en baarde een zoon, en sprak: God heeft mijne versmaadheid van mij genomen; 


 She conceived, bore a son, and said, "God has taken away my reproach."




 


  en zij noemde hem Jozef, en sprak: De Heer geve mij toch nog een zoon daarbij. 


 She named him Joseph, saying, "May the LORD add another son to me."




 


  Toen nu Rachel Jozef gebaard had, sprak Jakob tot Laban: Laat mij vertrekken en reizen tot mijne plaats en naar mijn land. 


 It happened, when Rachel had borne Joseph, that Jacob said to Laban, "Send me away, that I may go to my own place, and to my country.




 


  Geef mij mijne vrouwen en mijne kinderen, om welke ik u gediend heb, opdat ik vertrekke; want gij weet, hoe ik u gediend heb. 


 Give me my wives and my children for whom I have served you, and let me go; for you know my service with which I have served you."




 


  Laban sprak tot hem: Laat mij genade voor uwe ogen vinden; ik bespeur, dat de Heer mij zegent om uwentwil. 


 Laban said to him, "If now I have found favor in your eyes, stay here, for I have divined that the LORD has blessed me for your sake."




 


  Bepaal mij het loon, dat ik u geven zal. 


 He said, "Appoint me your wages, and I will give it."




 


  Hij nu sprak tot hem: Gij weet, hoe ik u gediend heb, en hoe uw vee onder mij geweest is. 


 He said to him, "You know how I have served you, and how your livestock have fared with me.




 


  Gij hadt weinig eer ik hier kwam, maar nu is het uitgebreid in menigte, en de Heer heeft u gezegend onder mijn bestuur; nu wanneer zal ik mijn huis ook bezorgen? 


 For it was little which you had before I came, and it has increased to a multitude. The LORD has blessed you wherever I turned. Now when will I provide for my own house also?"




 


  En hij sprak: Wat zal ik u dan geven? Jakob sprak: Gij zult mij niets geven, maar zo gij doen wilt, hetgeen ik u zeggen zal, zo zal ik wederom uwe schapen weiden en hoeden. 


 He said, "What shall I give you?" Jacob said, "You shall not give me anything. If you will do this thing for me, I will again feed your flock and keep it.




 


  Ik zal heden al de kudden doorgaan, en afzonderen alle gevlekte en bonte schapen en alle zwarte schapen onder de lammeren, en het bonte en geplekte onder de geiten: wat nu bont en geplekt zal uitvallen, dat zal mijn loon zijn. 


 I will pass through all your flock today, removing from there every speckled and spotted one, and every black one among the sheep, and the spotted and speckled among the goats. This will be my hire.




 


  Zo zal mijne gerechtigheid heden of morgen voor mij getuigen, wanneer het komt, dat ik mijn loon van u nemen zal: al wat niet geplekt of bont of niet zwart zijn zal onder de lammeren en geiten, dat zij dieverij bij mij. 


 So my righteousness will answer for me hereafter, when you come concerning my hire that is before you. Every one that is not speckled and spotted among the goats, and black among the sheep, that might be with me, will be counted stolen."




 


  Toen sprak Laban: Zie, het zij zoals gij gezegd hebt. 


 Laban said, "Behold, I desire it to be according to your word."




 


  En hij zonderde op dien dag af de gesprenkelde en bonte bokken, en alle geplekte en bonte geiten, alles, waar slechts iets wits aan was, en al wat zwart was onder de lammeren; en hij stelde het onder de handen zijner zonen, 


 That day, he removed the male goats that were streaked and spotted, and all the female goats that were speckled and spotted, every one that had white in it, and all the black ones among the sheep, and gave them into the hand of his sons.




 


  en maakte ruimte, drie dagreizen ver, tussen hem en Jakob, alzo weidde Jakob de overige kudde van Laban. 


 He set three days' journey between himself and Jacob, and Jacob fed the rest of Laban's flocks.




 


  Jakob nu nam stokken van groene populierbomen, hazelaren en kastanjebomen, en schilde witte strepen daaraan, zodat het wit aan de stokken bloot werd; 


 Jacob took to himself rods of fresh poplar, almond, plane tree, peeled white streaks in them, and made the white appear which was in the rods.




 


  en hij legde de stokken, welke hij geschild had, in de drinkgoten voor de kudden, die daar moesten komen om te drinken, opdat zij paren zouden, als zij kwamen om te drinken. 


 He set the rods which he had peeled opposite the flocks in the gutters in the watering-troughs where the flocks came to drink. They conceived when they came to drink.




 


  Alzo paarden de kudden bij de stokken, en brachten gesprenkelde, geplekte en bonte voort. 


 The flocks conceived before the rods, and the flocks brought forth streaked, speckled, and spotted.




 


  Toen zonderde Jakob de lammeren af, en deed de afgezonderde kudde bij de geplekte en zwarte onder de kudde van Laban; en hij maakte zich ene eigene kudde; die deed hij bij Labans kudde niet. 


 Jacob separated the lambs, and set the faces of the flocks toward the streaked and all the black in the flock of Laban: and he put his own droves apart, and did not put them into Laban's flock.




 


  En wanneer het de loop der vroegelingen was, legde hij de stokken in de goten voor de ogen der kudde, opdat zij bij de stokken paren zouden; 


 It happened, whenever the stronger of the flock conceived, that Jacob laid the rods before the eyes of the flock in the gutters, that they might conceive among the rods;




 


  maar in den spaden loop legde hij ze daar niet in: alzo waren de spadelingen voor Laban, maar de vroegelingen voor Jakob. 


 but when the flock were feeble, he did not put them in. So the feebler were Laban's, and the stronger Jacob's.




 


  Hierdoor werd de man bovenmate rijk, zodat hij vele schapen, dienstmaagden, knechten, kamelen en ezels had. 


 The man increased exceedingly, and had large flocks, female servants and male servants, and camels and donkeys.
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  Toen kwamen de woorden van Labans zonen hem ter ore, dat zij spraken: Jakob heeft al het goed onzes vaders aan zich gebracht, en van onzes vaders goed heeft hij al dezen rijkdom verkregen. 


 He heard the words of Laban's sons, saying, "Jacob has taken away all that was our father's. From that which was our father's, has he gotten all this wealth."




 


  En Jakob zag Labans aangezicht aan, en zie, het was niet jegens hem als gisteren en eergisteren. 


 Jacob saw the expression on Laban's face, and, behold, it was not toward him as before.




 


  En de Heer sprak tot Jakob: Trek weder naar het land uwer vaderen en tot uwe maagschap; Ik zal met u zijn. 


 The LORD said to Jacob, "Return to the land of your fathers, and to your relatives, and I will be with you."




 


  Toen zond Jakob heen en liet Rachel en Lea roepen naar het veld bij zijne kudde, 


 Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock,




 


  en sprak tot haar: Ik zie uws vaders aangezicht, dat het jegens mij niet is gelijk gisteren en eergisteren; maar de God mijns vaders is met mij geweest. 


 and said to them, "I see the expression on your father's face, that it is not toward me as before; but the God of my father has been with me.




 


  En gij weet, dat ik met al mijn vermogen uw vader gediend heb. 


 You know that I have served your father with all of my strength.




 


  En hij heeft bedrieglijk met mij gehandeld, en nu tienmaal mijn loon veranderd; maar God heeft het hem niet toegelaten, dat hij mij schade deed. 


 Your father has deceived me, and changed my wages ten times, but God did not allow him to hurt me.




 


  Wanneer hij sprak: De bonte zullen uw loon zijn, zo droeg de gehele kudde bonte; en wanneer hij sprak: De gesprenkelde zullen uw loon zijn, zou droeg de gehele kudde gesprenkelde. 


 If he said this, 'The speckled will be your wages,' then all the flock bore speckled. If he said this, 'The streaked will be your wages,' then all the flock bore streaked.




 


  Alzo heeft God de goederen uws vaders hem ontrukt en ze aan mij gegeven. 


 Thus God has taken away your father's livestock, and given them to me.




 


  Want als de tijd des parens kwam, hief ik mijne ogen op en zag in een droom, en zie, de bokken sprongen op de gesprenkelden, geplekten en bonten der kudde. 


 It happened at the time when the flocks conceived that I lifted up my eyes, and saw in a dream, and behold, the male goats which leaped on the flock were streaked, speckled, and grizzled.




 


  En de Engel Gods sprak tot mij in een droom: Jakob! En ik antwoordde: Hier ben ik. 


 The angel of God said to me in the dream, 'Jacob,' and I said, 'Here I am.'




 


  En hij sprak: Hef uwe ogen op en zie, alle bokken, springen op de gesprenkelden, geplekten en bonten der kudde; want Ik heb alles gezien wat Laban u doet. 


 He said, 'Now lift up your eyes, and behold, all the male goats which leap on the flock are streaked, speckled, and grizzled, for I have seen all that Laban does to you.




 


  Ik ben de God van Beth-El, waar gij den steen gezalfd en waar gij Mij ene gelofte gedaan hebt. Nu, maak u op en trek uit dit land, en trek weder in het land uwer maagschap. 


 I am the God of Bethel, where you anointed a pillar, where you vowed a vow to me. Now arise, get out from this land, and return to the land of your birth.'"




 


  Toen antwoordden Rachel en Lea en spraken tot hem: Wij hebben immers geen deel noch erf meer in onzes vaders huis. 


 Rachel and Leah answered him, "Is there yet any portion or inheritance for us in our father's house?




 


  Hij heeft ons gehouden als vreemden; want hij heeft ons verkocht, en ons loon verteerd. 


 Aren't we accounted by him as foreigners? For he has sold us, and has also quite devoured our money.




 


  Daarom heeft God onzen vader zijnen rijkdom ontrukt voor ons en onze kinderen; nu dan, al wat God u gezegd heeft, doe dat. 


 For all the riches which God has taken away from our father, that is ours and our children's. Now then, whatever God has said to you, do."




 


  Alzo maakte Jakob zich op en laadde zijne kinderen en vrouwen op kamelen, 


 Then Jacob rose up, and set his sons and his wives on the camels,




 


  en voerde al zijn vee weg, en al zijne have, welke hij in Mesopotamië verworven had, om tot zijnen vader Isaäk te komen in het land Kanaän. 


 and he took away all his livestock, and all his possessions which he had gathered, including the livestock which he had gained in Paddan Aram, to go to Isaac his father, to the land of Canaan.




 


  Laban nu was gegaan om zijne kudde te scheren. En Rachel stal de afgoden haars vaders. 


 Now Laban had gone to shear his sheep: and Rachel stole the teraphim that were her father's.




 


  Alzo ontstal Jakob zich aan het hart van Laban, den Syriër, daarmede, dat hij hem niet bekend maakte, dat hij vlood. 


 Jacob deceived Laban the Syrian, in that he did not tell him that he was running away.




 


  Alzo vlood hij en al wat het zijne was, en hij maakte zich op en trok de rivier over, en keerde zijn aangezicht naar het gebergte Gilead. 


 So he fled with all that he had. He rose up, passed over the River, and set his face toward the mountain of Gilead.




 


  Ten derden dage werd het Laban gezegd, dat Jakob gevloden was. 


 Laban was told on the third day that Jacob had fled.




 


  En hij nam zijne broeders tot zich en joeg hem achterna, zeven dagreizen ver, en haalde hem in op het gebergte Gilead. 


 He took his relatives with him, and pursued after him seven days' journey. He overtook him in the mountain of Gilead.




 


  Maar God kwam tot Laban, den Syriër, in een droom des nachts, en sprak tot hem: Wacht u, dat gij met Jakob niet anders spreekt dan vriendelijk. 


 God came to Laban, the Syrian, in a dream of the night, and said to him, "Take heed to yourself that you do not speak to Jacob either good or bad."




 


  En Laban naderde Jakob; Jakob nu had zijne hut opgeslagen op het gebergte, en Laban met zijne broeders sloeg zijne tenten ook op op het gebergte Gilead. 


 Laban caught up with Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mountain, and Laban with his relatives camped in the mountain of Gilead.




 


  Toen sprak Laban tot Jakob: Wat hebt gij gedaan, dat gij u aan mijn hart ontstolen hebt, en hebt mij mijne dochters ontvoerd, even alsof zij door het zwaard gevangen waren? 


 Laban said to Jacob, "What have you done, that you have deceived me, and carried away my daughters like captives of the sword?




 


  Waarom zijt gij heimelijk gevloden en hebt u aan mij ontstolen, en hebt het mij niet te kennen gegeven, opdat ik u geleid had met vreugde, met zingen, met trommels en harpen? 


 Why did you flee secretly, and deceive me, and did not tell me, that I might have sent you away with mirth and with songs, with tambourine and with harp;




 


  En gij hebt mij mijne kinderen en dochters niet laten kussen? Nu, gij hebt dwaas gedaan. 


 and did not allow me to kiss my sons and my daughters? Now have you done foolishly.




 


  En ik had wel zoveel macht, dat ik u kwaad had kunnen doen; maar de God uws vaders heeft gisteren tot mij gezegd: Wacht u, dat gij met Jakob niet anders dan vriendelijk spreekt. 


 It is in the power of my hand to hurt you, but the God of your father spoke to me last night, saying, 'Take heed to yourself that you do not speak to Jacob either good or bad.'




 


  En dewijl gij dan toch vertrekken wilt en zozeer verlangt naar uws vaders huis, waarom hebt gij mijne goden gestolen? 


 Now, you want to be gone, because you greatly longed for your father's house, but why have you stolen my gods?"




 


  Jakob antwoordde en sprak tot Laban: Ik vreesde en dacht, dat gij mij uwe dochters zoudt onttrekken. 


 Jacob answered Laban, "Because I was afraid, for I said, 'Lest you should take your daughters from me by force.'




 


  Maar bij wien gij uwe goden vindt, die sterve hier voor onze broeders; zoek het uwe bij mij en neem het weg. Maar Jakob wist niet, dat Rachel ze gestolen had. 


 Anyone you find your gods with shall not live. Before our relatives, discern what is yours with me, and take it." For Jacob did not know that Rachel had stolen them.




 


  Toen ging Laban in de hut van Jakob en Lea, en van de beide dienstmaagden, en vond niets en hij ging uit Lea's hut in de hut van Rachel. 


 Laban went into Jacob's tent, into Leah's tent, and into the tent of the two female servants; but he did not find them. He went out of Leah's tent, and entered into Rachel's tent.




 


  Toen nam Rachel de afgoden en verborg ze onder het zadeltuig der kamelen, en ging daarop zitten; en Laban doorzocht de gehele hut en vond niets. 


 Now Rachel had taken the teraphim, put them in the camel's saddle, and sat on them. Laban felt about all the tent, but did not find them.




 


  Toen sprak zij tot haren vader: Mijn heer, wees niet toornig, omdat ik voor u niet kan opstaan; want het gaat mij naar de wijze der vrouwen. Alzo vond hij de afgoden niet, hoezeer hij ook zocht. 


 She said to her father, "Do not let my lord be angry that I can't rise up before you; for the manner of women is on me." He searched, but did not find the teraphim.




 


  En Jakob werd toornig en bestrafte Laban, en sprak tot hem: Wat heb ik misdaan of waarin gezondigd, dat gij mij zo vijandig zijt? 


 Jacob was angry, and argued with Laban. Jacob answered Laban, "What is my trespass? What is my sin, that you have hotly pursued after me?




 


  Gij hebt al mijn huisraad betast: wat hebt gij van uw huisraad gevonden? Leg het hier voor mijne en uwe broeders neder, opdat zij tussen ons beiden richten. 


 Now that you have felt around in all my stuff, what have you found of all your household stuff? Set it here before my relatives and your relatives, that they may judge between us two.




 


  Deze twintig jaren ben ik bij u geweest: uwe schapen en geiten zijn niet onvruchtbaar geweest; de rammen uwer kudde heb ik nooit gegeten; 


 These twenty years I have been with you. Your ewes and your female goats have not cast their young, and I haven't eaten the rams of your flocks.




 


  wat de dieren verscheurden en ik u niet bracht, dat moest ik u betalen; gij hebt het van mijne hand geëist, hetzij dat het mij bij dag of bij nacht ontstolen was. 


 That which was torn of animals, I did not bring to you. I bore its loss. Of my hand you required it, whether stolen by day or stolen by night.




 


  Des daags versmachtte ik van hitte en des nachts van koude, en geen slaap kwam in mijne ogen. 


 This was my situation: in the day the drought consumed me, and the frost by night; and my sleep fled from my eyes.




 


  Alzo heb ik deze twintig jaren in uw huis gediend, veertien om uwe dochters en zes om uwe kudde; en gij hebt mijn loon tienmaal veranderd. 


 These twenty years I have been in your house. I served you fourteen years for your two daughters, and six years for your flock, and you have changed my wages ten times.




 


  En was de God mijns vaders, de God van Abraham, Hij, dien ook Isaäk vreesde, niet op mijne zijde geweest, gij hadt mij ledig laten heentrekken; maar God heeft mijne ellende en moeite aangezien en heeft u gisteren bestraft. 


 Unless the God of my father, the God of Abraham, and the fear of Isaac, had been with me, surely now you would have sent me away empty. God has seen my affliction and the labor of my hands, and rebuked you last night."




 


  Laban antwoordde en sprak tot Jakob: Deze dochters zijn mijne dochters, en deze kinderen zijn mijne kinderen, en deze kudden zijn mijne kudden, en al wat gij ziet, dat is het mijne: wat kan ik heden aan mijne dochters of hare kinderen, die zij gebaard hebben, doen? 


 Laban answered Jacob, "The daughters are my daughters, the children are my children, the flocks are my flocks, and all that you see is mine: and what can I do this day to these my daughters, or to their children whom they have borne?




 


  Kom dan en laat ons een verbond maken, ik en gij, hetwelk tot een getuigenis zij tussen mij en u. 


 Now come, let us make a covenant, you and I; and let it be a witness between me and you." And he said to him, "Behold, there is no one with us; see, God is witness between me and you."




 


  Toen nam Jakob een steen en richtte dien op tot een teken; 


 Jacob took a stone, and set it up for a pillar.




 


  en hij sprak tot zijne broeders: Raapt stenen op; en zij namen stenen en maakten een hoop, en zij aten op dien hoop. 


 Jacob said to his relatives, "Gather stones." They took stones, and made a heap. They ate there by the heap.




 


  En Laban noemde hem Jegar-Sahadutha, maar Jakob noemde hen Gal-Ed. 


 Laban called it Jegar Sahadutha, but Jacob called it Galeed.




 


  Toen sprak Laban: Deze hoop zij heden ten getuige tussen mij en u. Daarom noemde men hem Gal-Ed. 


 Laban said, "This heap is witness between me and you this day." Therefore it was named Galeed




 


  En hij zij tot een wachttoren; want hij sprak: De Heer zie daarin tussen mij en u, wanneer wij van elkander komen. 


 and Mizpah, for he said, "The LORD watch between me and you, when we are absent one from another.




 


  Zo gij mijne dochters enig leed aandoet, of andere vrouwen daarbij neemt, behalve mijne dochters; al is er dan geen mens bij ons, zie, God is getuige tussen mij en u. 


 If you afflict my daughters, or if you take wives besides my daughters, no man is with us; see, God is witness between me and you."




 


  En Laban sprak verder tot Jakob: Zie, dit is de hoop, en dit is het teken, hetwelk ik opgericht heb tussen mij en u. 


 Laban said to Jacob, "See this heap, and see the pillar, which I have set between me and you.




 


  Deze hoop zij getuige en dit teken zij ook getuige, dat ik niet overkomen zal tot u, noch gij overkomen zult tot mij, voorbij dezen hoop en dit teken, om elkander te benadelen. 


 May this heap be a witness, and the pillar be a witness, that I will not pass over this heap to you, and that you will not pass over this heap and this pillar to me, for harm.




 


  De God van Abraham en de God van Nahor en de God hunner vaderen zij rechter tussen ons. En Jakob zwoer hem bij Dien, dien zijn vader Isaäk vreesde. 


 The God of Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, judge between us." Then Jacob swore by the fear of his father, Isaac.




 


  En Jakob offerde op het gebergte, en nodigde zijne broeders ten eten; en toen zij gegeten hadden, bleven zij op het gebergte overnachten. 


 Jacob offered a sacrifice in the mountain, and called his relatives to eat bread. They ate bread, and stayed all night in the mountain.




 


  Maar des morgens stond Laban vroeg op, kuste zijne kinderen en dochters en zegende hen, en hij trok heen en kwam weder aan zijne plaats. 


 Early in the morning, Laban rose up, and kissed his sons and his daughters, and blessed them. Laban departed and returned to his place.
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  Jakob nu ging zijnen weg; en de Engelen Gods ontmoetten hem. 


 Jacob went on his way, and the angels of God met him.




 


  En toen hij hen zag, sprak hij: Het zijn Gods heiren, en noemde deze plaats Mahanaïm. 


 When he saw them, Jacob said, "This is God's army." He called the name of that place Mahanaim.




 


  En Jakob zond boden voor zich uit naar zijnen broeder Esau in het land Seïr, in de landstreek van Edom, 


 Jacob sent messengers in front of him to Esau, his brother, to the land of Seir, the field of Edom.




 


  en beval hun en sprak: Zegt mijnen heer Esau aldus: Uw knecht laat u zeggen: Ik heb lang vertoefd bij Laban, tot nu toe; 


 He commanded them, saying, "This is what you shall tell my lord, Esau: 'This is what your servant, Jacob, says. I have lived as a foreigner with Laban, and stayed until now.




 


  en ik heb runderen en ezels, schapen, knechten en maagden; en heb uitgezonden om het u, mijnen heer, bekend te maken, opdat ik genade in uwe ogen vinde. 


 I have cattle, donkeys, flocks, male servants, and female servants. I have sent to tell my lord, that I may find favor in your sight.'"




 


  De boden kwamen weder tot Jakob en zeiden: Wij kwamen bij uwen broeder Esau, en hij trekt u ook te gemoet met vierhonderd man. 


 The messengers returned to Jacob, saying, "We came to your brother Esau. Not only that, but he comes to meet you, and four hundred men with him."




 


  Toen vreesde Jakob zeer en hij werd bang en verdeelde het volk, dat bij hem was, en de schapen en de runderen en de kamelen, in twee heiren, 


 Then Jacob was greatly afraid and was distressed. He divided the people who were with him, and the flocks, and the herds, and the camels, into two companies;




 


  en sprak: Zo Esau op het ééne heir aankomt en het slaat, zo zal het overgeblevene ontkomen. 


 and he said, "If Esau comes to the one company, and strikes it, then the company which is left will escape."




 


  Verder sprak Jakob: God van mijnen vader Abraham, en God van mijnen vader Isaäk, Heer! Gij, die tot mij gezegd hebt: Trek weder naar uw land en tot uwe maagschap, Ik zal u weldoen: 


 Jacob said, "God of my father Abraham, and God of my father Isaac, the LORD, who said to me, 'Return to your country, and to your relatives, and I will do you good,'




 


  ik ben te gering voor al de barmhartigheid en voor al de trouw, welke Gij aan uwen knecht bewezen hebt; want ik had niet meer dan dezen staf, toen ik over dezen Jordaan ging, en nu ben ik twee heiren geworden. 


 I am not worthy of the least of all the loving kindnesses, and of all the truth, which you have shown to your servant; for with just my staff I passed over this Jordan; and now I have become two companies.




 


  Red mij uit de hand mijns broeders, uit de hand van Esau; want ik vrees voor hem, dat hij misschien kome en mij sla, benevens moeders en kinderen. 


 Please deliver me from the hand of my brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he come and strike me, and the mothers with the children.




 


  Gij hebt immers gezegd: Ik zal u weldoen, en uw zaad maken als het zand aan de zee, dat men niet tellen kan wegens de menigte. 


 You said, 'I will surely do you good, and make your descendants as the sand of the sea, which can't be numbered because there are so many.'"




 


  En hij bleef dien nacht daar, en hij nam van hetgeen hij voorhanden had een geschenk voor zijnen broeder Esau: 


 He lodged there that night, and took from that which he had with him, a present for Esau, his brother:




 


  tweehonderd geiten, twintig bokken, tweehonderd schapen, twintig rammen, 


 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams,




 


  en dertig zogende kamelinnen met hare veulens, veertig koeien en tien varren, twintig ezelinnen met tien veulens; 


 thirty milk camels and their colts, forty cows, ten bulls, twenty female donkeys and ten foals.




 


  en gaf ze in de handen zijner knechten, elke kudde afzonderlijk, en sprak tot hen: Gaat voor mij uit, en laat ruimte tussen de ene kudde en de andere. 


 He delivered them into the hands of his servants, every herd by itself, and said to his servants, "Pass over before me, and put a space between herd and herd."




 


  En hij gebood den eersten, zeggende: Wanneer mijn broeder Esau u ontmoet en u vraagt: Wien behoort gij toe, en waar wilt gij heen, en van wien is hetgeen gij vóór u drijft?, 


 He commanded the foremost, saying, "When Esau, my brother, meets you, and asks you, saying, 'Whose are you? Where are you going? Whose are these before you?'




 


  zo zult gij zeggen: Het behoort uwen knecht Jakob toe; die zendt zijnen heer Esau een geschenk en trekt ons achterna. 


 Then you shall say, 'They are your servant, Jacob's. It is a present sent to my lord, Esau. Behold, he also is behind us.'"




 


  Alzo gebood hij den tweeden en den derden, en allen die achter de kudden gingen, zeggende: Gelijk ik u gezegd heb, zegt zó tot Esau, wanneer gij hem ontmoet; 


 He commanded also the second, and the third, and all that followed the herds, saying, "This is how you shall speak to Esau, when you find him.




 


  en zegt ook: Zie, uw knecht Jakob is achter ons, want hij dacht: Ik zal hem verzoenen met dit geschenk, dat voor mij uitgaat; daarna zal ik hem zien; misschien zal hij mij aannemen. 


 You shall say, 'Not only that, but behold, your servant, Jacob, is behind us.'" For, he said, "I will appease him with the present that goes before me, and afterward I will see his face. Perhaps he will accept me."




 


  Alzo ging dat geschenk voor hem uit, maar hij bleef dien nacht bij het heir. 


 So the present passed over before him, and he himself lodged that night in the camp.




 


  En hij stond in dien nacht op, en nam zijne twee vrouwen en zijne twee dienstmaagden en zijne elf kinderen, en trok over het veer van den Jabbok; 


 He rose up that night, and took his two wives, and his two handmaids, and his eleven sons, and passed over the ford of the Jabbok.




 


  en hij nam hen en voerde hen over het water, zodat óverkwam wat hij bij zich had. 


 He took them, and sent them over the stream, and sent over that which he had.




 


  En hij bleef alleen. Toen worstelde een man met hem, totdat de dageraad aanbrak; 


 Jacob was left alone, and wrestled with a man there until the breaking of the day.




 


  en toen hij zag, dat hij hem niet overmocht, raakte hij het gewricht zijner heup aan, en het gewricht zijner heup werd door het worstelen met hem verwrongen. 


 When he saw that he did not prevail against him, he touched the hollow of his thigh, and the hollow of Jacob's thigh was strained, as he wrestled.




 


  En hij sprak: Laat mij gaan, want de dageraad breekt aan. Maar hij antwoordde: Ik laat u niet los, tenzij gij mij zegent. 


 The man said, "Let me go, for the day breaks." Jacob said, "I won't let you go, unless you bless me."




 


  En hij sprak: Hoe heet gij? Hij antwoordde: Jakob. 


 He said to him, "What is your name?" He said, "Jacob."




 


  En hij sprak: Gij zult niet meer Jakob heten, maar Israël; want gij hebt met God en met mensen gestreden, en hebt de overhand behouden. 


 He said, "Your name will no longer be called Jacob, but Israel; for you have fought with God and with men, and have prevailed."




 


  En Jakob vraagde hem en sprak: Zeg toch, hoe heet gij? En hij sprak: Waarom vraagt gij, hoe ik heet? En hij zegende hem aldaar. 


 Jacob asked him, "Please tell me your name." He said, "Why is it that you ask what my name is?" He blessed him there.




 


  En Jakob noemde die plaats Pniël; want ik heb God gezien van aangezicht tot aangezicht, en mijne ziel is genezen. 


 Jacob called the name of the place Peniel: for, he said, "I have seen God face to face, and my life is preserved."




 


  En toen hij door Pniël kwam, ging de zon voor hem op; en hij hinkte aan zijne heup. 


 The sun rose on him as he passed over Peniel, and he limped because of his thigh.




 


  Daarom eten de kinderen van Israël tot op den dag van heden geen span-aderen van het gewricht der heup, omdat de span-ader van het gewricht van Jakobs heup geraakt werd. 


 Therefore the children of Israel do not eat the sinew of the hip, which is on the hollow of the thigh, to this day, because he touched the hollow of Jacob's thigh in the sinew of the hip.
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  Jakob hief zijne ogen op, en zag zijnen broeder Esau komen met vierhonderd mannen; en hij verdeelde zijne kinderen bij Lea en bij Rachel en bij de twee dienstmaagden, 


 Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau was coming, and with him four hundred men. He divided the children between Leah, Rachel, and the two handmaids.




 


  en stelde de dienstmaagden met hare kinderen vooraan, en Lea met hare kinderen daarachter, en Rachel met Jozef op het laatst. 


 He put the handmaids and their children in front, Leah and her children after, and Rachel and Joseph at the rear.




 


  En hij ging voor hen uit, en boog zich zevenmaal ter aarde, totdat hij bij zijnen broeder kwam. 


 He himself passed over in front of them, and bowed himself to the ground seven times, until he came near to his brother.




 


  Toen liep Esau hem te gemoet, en nam hem in den arm, en viel hem om den hals, en kuste hem; en zij weenden. 


 Esau ran to meet him, embraced him, fell on his neck, kissed him, and they wept.




 


  En hij hief zijne ogen op en zag de vrouwen met de kinderen, en sprak: Wie zijn dezen bij u? Hij antwoordde: Het zijn de kinderen, welke God uwen knecht verleend heeft. 


 He lifted up his eyes, and saw the women and the children; and said, "Who are these with you?" He said, "The children whom God has graciously given your servant."




 


  En de dienstmaagden traden toe met hare kinderen, en neigden zich voor hem; 


 Then the handmaids came near with their children, and they bowed themselves.




 


  Lea trad ook toe met hare kinderen, en zij neigden zich voor hem; vervolgens traden Jozef en Rachel toe, en neigden zich ook voor hem. 


 Leah also and her children came near, and bowed themselves. After them, Joseph came near with Rachel, and they bowed themselves.




 


  En hij sprak: Wat wilt gij met al dit heir, hetwelk ik ontmoet heb? Hij antwoordde: Om genade te vinden bij mijnen heer. 


 Esau said, "What do you mean by all this company which I met?" Jacob said, "To find favor in the sight of my lord."




 


  Esau sprak: Ik heb genoeg, mijn broeder: behoud hetgeen gij hebt. 


 Esau said, "I have enough, my brother; let that which you have be yours."




 


  Jakob antwoordde: Och neen, heb ik genade gevonden bij u, zo neem mijn geschenk van mijne hand; want ik zag uw aangezicht als zag ik Gods aangezicht; en laat mij u wel behagen. 


 Jacob said, "Please, no, if I have now found favor in your sight, then receive my present at my hand, because I have seen your face, as one sees the face of God, and you were pleased with me.




 


  Neem toch den zegen van mij aan, dien ik u toegebracht heb; want God heeft mij het verleend; ik heb van alles genoeg. En hij hield bij hem aan, zodat hij het aannam. 


 Please take the gift that I brought to you, because God has dealt graciously with me, and because I have enough." He urged him, and he took it.




 


  En hij sprak: Laat ons voorttrekken en reizen; ik zal met u reizen. 


 Esau said, "Let us take our journey, and let us go, and I will go before you."




 


  Maar hij sprak tot hem: Mijn heer, gij weet, dat ik jonge kinderen bij mij heb, daarenboven vee en zogende koeien; wanneer die maar één dag te sterk gedreven werden, zo zou mij de gehele kudde sterven. 


 Jacob said to him, "My lord knows that the children are tender, and that the flocks and herds with me have their young, and if they overdrive them one day, all the flocks will die.




 


  Mijn heer trekke voor zijnen knecht uit, ik zal op mijn gemak achteraan drijven, al naar dat het vee en de kinderen gaan kunnen, totdat ik bij mijnen heer kom te Seïr. 


 Please let my lord pass over before his servant, and I will lead on gently, according to the pace of the livestock that are before me and according to the pace of the children, until I come to my lord to Seir."




 


  Esau sprak: Dan zal ik echter sommigen van dit volk, dat met mij is, bij u laten. Hij antwoordde: Wat is dat nodig? Laat mij slechts genade vinden bij mijnen heer. 


 Esau said, "Let me now leave with you some of the folk who are with me." He said, "Why? Let me find favor in the sight of my lord."




 


  Alzo trok Esau dien dag wederom zijns weegs naar Seïr toe. 


 So Esau returned that day on his way to Seir.




 


  En Jakob trok naar Sukkoth, en bouwde zich een huis, en maakte hutten voor zijn vee; daarom heet de plaats Sukkoth. 


 Jacob traveled to Succoth, built himself a house, and made shelters for his livestock. Therefore the name of the place is called Succoth.




 


  Daarna kwam Jakob behouden tot aan de stad Sichem, die in het land Kanaän ligt, nadat hij uit Mesopotamië gekomen was, en sloeg zijn leger op voor de stad, 


 Jacob came in peace to the city of Shechem, which is in the land of Canaan, when he came from Paddan Aram; and camped before the city.




 


  en kocht een stuk akker van de kinderen van Hemor, Sichems vader, voor honderd stukken geld; aldaar sloeg hij zijne hutten op, 


 He bought the parcel of ground where he had spread his tent, at the hand of the children of Hamor, Shechem's father, for a hundred kesitahs.




 


  en richtte aldaar een altaar op, en riep den naam van den sterken God van Israël aan. 


 He erected an altar there, and called it El Elohe Israel.
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  Dina nu, Lea's dochter, welke zij Jakob gebaard had, ging uit om de dochters van dat land te zien. 


 Dinah, the daughter of Leah, whom she bore to Jacob, went out to see the daughters of the land.




 


  Toen Sichem, de zoon van Hemor, den Heviet, die heer van dat land was, haar zag, nam hij haar en ging tot haar en schond haar. 


 Shechem the son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her. He took her, lay with her, and humbled her.




 


  En zijn hart hing aan haar; en hij had de jonge dochter lief, en sprak vriendelijk met haar. 


 His soul joined to Dinah, the daughter of Jacob, and he loved the young lady, and spoke kindly to the young lady.




 


  En Sichem sprak tot zijnen vader Hemor: Neem deze dochter mij tot vrouw. 


 Shechem spoke to his father, Hamor, saying, "Get me this young lady as a wife."




 


  En Jakob vernam, dat zijne dochter Dina geschonden was; en zijne zonen waren met het vee op het veld, en Jakob zweeg, totdat zij kwamen. 


 Now Jacob heard that he had defiled Dinah, his daughter; and his sons were with his livestock in the field. Jacob held his peace until they came.




 


  Toen ging Hemor, Sichems vader, uit tot Jakob om met hem te spreken. 


 Hamor the father of Shechem went out to Jacob to talk with him.




 


  Ondertussen kwamen Jakobs zonen van het veld: en toen zij het hoorden, verdroot het de mannen, en zij werden zeer toornig, dat hij ene dwaasheid aan Israël had begaan en Jakobs dochter geschonden had; want zo behoorde het niet te zijn. 


 The sons of Jacob came in from the field when they heard it. The men were grieved, and they were very angry, because he had done folly in Israel in lying with Jacob's daughter; a which thing ought not to be done.




 


  Toen sprak Hemor met hen, zeggende: Mijns zoons Sichems hart haakt naar uwe dochter; eilieve, geeft haar hem tot vrouw. 


 Hamor talked with them, saying, "The soul of my son, Shechem, longs for your daughter. Please give her to him as a wife.




 


  Maakt vriendschap met ons, geeft ons uwe dochters en neemt gij onze dochters; 


 Make marriages with us. Give your daughters to us, and take our daughters for yourselves.




 


  en woont bij ons. Het land zal u open zijn; woont en handelt en gewint daarin. 


 You shall dwell with us, and the land will be before you. Live and trade in it, and get possessions in it."




 


  En Sichem sprak tot haren vader en tot hare broeders: Laat mij genade bij u vinden, wat gij mij zegt, dat wil ik geven. 


 Shechem said to her father and to her brothers, "Let me find favor in your eyes, and whatever you will tell me I will give.




 


  Eist vrij van mij bruidschat en geschenk; ik wil het geven zoals gij het eist. Geeft mij slechts de jonge dochter tot vrouw. 


 Ask me a great amount for a dowry, and I will give whatever you ask of me, but give me the young lady as a wife."




 


  Toen antwoordden Jakobs zonen Sichem en zijnen vader Hemor bedrieglijk, omdat hunne zuster Dina geschonden was, 


 The sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father with deceit, and spoke, because he had defiled Dinah their sister,




 


  en zeiden tot hen: Wij kunnen dat niet doen, wij kunnen onze zuster aan geen onbesneden man geven; want dat zou ons ene schande zijn. 


 and said to them, "We can't do this thing, to give our sister to one who is uncircumcised; for that is a reproach to us.




 


  Maar dan zullen wij u terwille zijn, als gij ons gelijk wordt, en al wat mannelijk onder u is besneden wordt; 


 Only on this condition will we consent to you. If you will be as we are, that every male of you be circumcised;




 


  dan zullen wij u onze dochters geven, en uwe dochters voor ons nemen, en bij u wonen, en één volk zijn. 


 then will we give our daughters to you, and we will take your daughters to us, and we will dwell with you, and we will become one people.




 


  Maar zo gij niet toestemt u te besnijden, zo zullen wij onze dochter nemen en heentrekken. 


 But if you will not listen to us, to be circumcised, then we will take our daughter, and we will be gone."




 


  Deze woorden bevielen Hemor en zijnen zoon wél; 


 Their words pleased Hamor and Shechem, Hamor's son.




 


  en de jongeling vertraagde niet om het te doen; want hij had behagen in Jakobs dochter; en hij was geëerd boven allen in zijns vaders huis. 


 The young man did not wait to do this thing, because he had delight in Jacob's daughter, and he was honored above all the house of his father.




 


  Toen kwamen zij, Hemor en zijn zoon Sichem, in de stadspoort, en spraken met de burgers van hunne stad, zeggende: 


 Hamor and Shechem, his son, came to the gate of their city, and talked with the men of their city, saying,




 


  Deze lieden zijn vreedzaam bij ons, en willen in het land wonen en handelen; nu is het land groot genoeg voor hen; wij willen ons hunne dochters tot vrouwen nemen, en onze dochters aan hen geven. 


 "These men are peaceful with us. Therefore let them live in the land and trade in it. For behold, the land is large enough for them. Let us take their daughters to us for wives, and let us give them our daughters.




 


  Maar dán alleen zullen zij ons terwille zijn om bij ons te wonen en één volk met ons te worden, wanneer wij al wat mannelijk onder ons is besnijden, gelijk zij besneden zijn. 


 Only on this condition will the men consent to us to live with us, to become one people, if every male among us is circumcised, as they are circumcised.




 


  Hun vee en hunne goederen en al wat zij hebben zal het onze zijn, als wij hun slechts ter wille zijn, opdat zij bij ons wonen. 


 Won't their livestock and their possessions and all their animals be ours? Only let us give our consent to them, and they will dwell with us."




 


  En zij hoorden naar Hemor en Sichem, zijnen zoon, allen die te zijner stadspoort uit en inging. 


 All who went out of the gate of his city listened to Hamor, and to Shechem his son; and every male was circumcised, all who went out of the gate of his city.




 


  En op den derden dag, toen het hun smartte, namen twee van Jakobs zonen, Simeon en Levi, broeders van Dina, elk zijn zwaard, en gingen stoutelijk de stad in, en doodden al wat mannelijk was, 


 It happened on the third day, when they were sore, that two of Jacob's sons, Simeon and Levi, Dinah's brothers, each took his sword, came upon the unsuspecting city, and killed all the males.




 


  en doodden ook Hemor en zijnen zoon Sichem met de scherpte des zwaards, en namen Dina uit Sichems huis en gingen weg. 


 They killed Hamor and Shechem, his son, with the edge of the sword, and took Dinah out of Shechem's house, and went away.




 


  Toen kwamen Jakobs zonen over de verslagenen en plunderden de stad, omdat zij hunne zuster geschonden hadden; 


 Jacob's sons came on the dead, and plundered the city, because they had defiled their sister.




 


  en namen hunne schapen, runderen, ezels, en wat in de stad en op het veld was; 


 They took their flocks, their herds, their donkeys, that which was in the city, that which was in the field,




 


  en al hunne have, en al hunne kinderen en vrouwen namen zij gevangen, en plunderden al wat binnenshuis was. 


 and all their wealth. They took captive all their little ones and their wives, and took as plunder everything that was in the house.




 


  En Jakob sprak tot Simeon en Levi: Gij hebt mij ongeluk aangericht door mij in kwaden reuk te brengen bij de inwoners des lands, de Kanaänieten en Ferezieten; en ik ben een kleine menigte. Wanneer zij zich nu verzamelen over mij, zo zullen zij mij verslaan; aldus zal ik verdelgd worden benevens mijn huis. 


 Jacob said to Simeon and Levi, "You have troubled me, to make me odious to the inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites. I am few in number. They will gather themselves together against me and strike me, and I will be destroyed, I and my house."




 


  Maar zij antwoordden: Zou hij dan met onze zuster als een hoer handelen? 


 They said, "Should he deal with our sister as with a prostitute?"
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  En God sprak tot Jakob: Maak u op en trek naar Beth-El, en woon aldaar; en maak aldaar een altaar voor dien God, die u verscheen, toen gij vloodt voor uwen broeder Esau. 


 God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel, and live there. Make there an altar to God, who appeared to you when you fled from the face of Esau your brother."




 


  Toen sprak Jakob tot zijn huisgezin en tot allen, die met hem waren: doet van u weg de vreemde goden, die onder u zijn, en reinigt u, en verandert uwe klederen; 


 Then Jacob said to his household, and to all who were with him, "Put away the foreign gods that are among you, purify yourselves, change your garments.




 


  en maken wij ons op en trekken wij naar Beth-El, opdat ik aldaar een altaar stichte voor dien God, die mij verhoord heeft in den tijd mijner droefenis, en met mij geweest is op den weg, dien ik getrokken ben. 


 Let us arise, and go up to Bethel. I will make there an altar to God, who answered me in the day of my distress, and was with me in the way which I went."




 


  Toen gaven zij hem alle vreemde goden, die onder hunne handen waren, en hunne oorringen; en hij begroef ze onder een eik, die bij Sichem stond. 


 They gave to Jacob all the foreign gods which were in their hands, and the rings which were in their ears; and Jacob hid them under the oak which was by Shechem.




 


  En zij trokken uit; en de vreze Gods kwam over de steden, die rondom hen lagen, zodat zij Jakobs zonen niet najoegen. 


 They traveled, and a terror of God was on the cities that were around them, and they did not pursue the sons of Jacob.




 


  Alzo kwam Jakob te Luz in het land Kanaän, dat Beth-El genaamd is, alsmede al het volk, dat met hem was; 


 So Jacob came to Luz (that is, Bethel), which is in the land of Canaan, he and all the people who were with him.




 


  en hij bouwde aldaar een altaar, en noemde de plaats El-Beth-El, omdat God aldaar aan hem geopenbaard werd, toen hij voor zijnen broeder vlood. 


 He built an altar there, and called the place El Beth El; because there God was revealed to him, when he fled from the face of his brother.




 


  Toen stierf Debora, Rebekka's voedster, en werd begraven onder Beth-El, onder den eik; en die werd genoemd de Klaageik. 


 Deborah, Rebekah's nurse, died, and she was buried below Bethel under the oak; and its name was called Allon Bacuth.




 


  En God verscheen Jakob wederom, nadat hij uit Mesopotamië gekomen was; en Hij zegende hem, 


 God appeared to Jacob again, when he came from Paddan Aram, and blessed him.




 


  en sprak tot hem: Gij heet Jakob, doch gij zult niet meer Jakob heten, maar Israël zal uw naam zijn; en alzo noemt men hem Israël. 


 God said to him, "Your name is Jacob. Your name shall not be Jacob any more, but your name will be Israel." He named him Israel.




 


  En God sprak tot hem: Ik ben de almachtige God: wees vruchtbaar en vermenigvuldig u; een volk en ene menigte van volken zullen van u komen, en koningen zullen uit uwe lendenen voortkomen. 


 God said to him, "I am El Shaddai. Be fruitful and multiply. A nation and a company of nations will be from you, and kings will come out of your body.




 


  En dit land, hetwelk Ik Abraham en Isaäk gegeven heb, wil Ik u geven, en zal het uwen zade geven na u. 


 The land which I gave to Abraham and Isaac, I will give it to you, and to your descendants after you will I give the land."




 


  Alzo voer God van hem op, van die plaats, waar Hij met hem gesproken had. 


 God went up from him in the place where he spoke with him.




 


  Jakob nu richtte een stenen teken op aan die plaats, waar Hij met hem gesproken had, en plengde drankoffer daarop en begoot het met olie; 


 Jacob set up a pillar in the place where he spoke with him, a pillar of stone. He poured out a drink offering on it, and poured oil on it.




 


  en Jakob noemde de plaats, waar God met hem gesproken had, Beth-El. 


 Jacob called the name of the place where God spoke with him "Bethel."




 


  En zij trokken van Beth-El; en toen men nog een stadie van Efratha was, baarde Rachel; en zij had het hard bij het baren. 


 They traveled from Bethel. There was still some distance to come to Ephrath, and Rachel travailed. She had hard labor.




 


  Toen zij het nu zo hard had in het baren, sprak de vroedvrouw tot haar: Vrees niet, want gij zult weder een zoon hebben. 


 When she was in hard labor, the midwife said to her, "Do not be afraid, for now you will have another son."




 


  Maar toen haar de ziel uitging, want zij was stervende, noemde zij hem Benóni; maar zijn vader noemde hem Benjamin. 


 It happened, as her soul was departing (for she died), that she named him Benoni, but his father named him Benjamin.




 


  Aldus stierf Rachel; en zij werd begraven aan den weg naar Efratha, dat nu Bethlehem heet. 


 Rachel died, and was buried in the way to Ephrath (that is, Bethlehem).




 


  En Jakob richtte een teken op boven haar graf; dat is het grafteken van Rachel tot op dezen dag. 


 Jacob set up a pillar on her grave. It is the pillar of Rachel's grave to this day.




 


  En Israël trok uit, en richtte ene hut op aan gene zijde van den toren Eder. 


 Israel traveled, and spread his tent beyond Migdal Eder.




 


  En het gebeurde, toen Israël in dat land woonde, dat Ruben heenging en lag bij Bilha, zijns vaders bijwijf; en dat kwam Israël ter ore. Jakob nu had twaalf zonen. 


 It happened, while Israel lived in that land, that Reuben went and lay with Bilhah, his father's concubine, and Israel heard of it. Now the sons of Jacob were twelve.




 


  De zonen van Lea waren dezen: Ruben, Jakobs eerstgeboren zoon, Simeon, Levi, Juda, Issaschar en Zebulon. 


 The sons of Leah: Reuben (Jacob's firstborn), Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun.




 


  De zonen van Rachel waren: Jozef en Benjamin. 


 The sons of Rachel: Joseph and Benjamin.




 


  De zonen van Bilha, Rachels dienstmaagd: Dan en Naftali. 


 The sons of Bilhah (Rachel's handmaid): Dan and Naphtali.




 


  De zonen van Zilpa, Lea's dienstmaagd: Gad en Aser. Dit zijn Jakobs zonen, die hem geboren zijn in Mesopotamië. 


 The sons of Zilpah (Leah's handmaid): Gad and Asher. These are the sons of Jacob, who were born to him in Paddan Aram.




 


  En Jakob kwam tot zijnen vader Isaäk naar Mamré te Kirjath-Arba, dat is Hebron, waar Abraham en Isaäk vreemdelingen geweest zijn. 


 Jacob came to Isaac his father, to Mamre, to Kiriath Arba (which is Hebron), where Abraham and Isaac lived as foreigners.




 


  En Isaäk werd honderd en tachtig jaar oud, 


 The days of Isaac were one hundred eighty years.




 


  en nam af en stierf, en werd verzameld tot zijn volk, oud en verzadigd van leven, en zijne zonen Esau en Jakob begroeven hem. 


 Isaac gave up the spirit, and died, and was gathered to his people, old and full of days. Esau and Jacob, his sons, buried him.
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  Dit is het geslacht van Esau, die Edom heet. 


 Now this is the history of the generations of Esau (that is, Edom).




 


  Esau nam vrouwen van de dochters van Kanaän: Ada de dochter van Elon, den Hethiet, en Aholibama de dochter van Ana, de dochter van Zibeon, den Heviet; 


 Esau took his wives from the daughters of Canaan: Adah the daughter of Elon, the Hittite; and Oholibamah the daughter of Anah, the daughter of Zibeon, the Hivite;




 


  en Basmath Ismaëls dochter, Nebajoths zuster. 


 and Basemath, Ishmael's daughter, sister of Nebaioth.




 


  Ada nu baarde Elifaz aan Esau en Basmath baarde Rehuël; 


 Adah bore to Esau Eliphaz. Basemath bore Reuel.




 


  Aholibama baarde Jehus, Jaëlam en Korach. Dit zijn Esau's kinderen, die hem geboren zijn in het land Kanaän. 


 Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah. These are the sons of Esau, who were born to him in the land of Canaan.




 


  En Esau nam zijne vrouwen, zonen en dochters, en alle zielen van zijn huis, zijne have en al het vee, benevens al de goederen, welke hij in het land Kanaän verworven had, en trok van zijnen broeder Jakob naar een ander land; 


 Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the members of his household, with his livestock, all his animals, and all his possessions, which he had gathered in the land of Canaan, and went into a land away from his brother Jacob.




 


  want hunne have was te groot, zodat zij bij elkander niet konden wonen, en het land, waarin zij vreemdelingen waren, vermocht hen niet te dragen wegens de menigte van hun vee. 


 For their substance was too great for them to dwell together, and the land of their travels couldn't bear them because of their livestock.




 


  Alzo woonde Esau op het gebergte Seïr, en Esau is Edom. 


 Esau lived in the hill country of Seir. Esau is Edom.




 


  Dit is het geslacht van Esau, van welken afkomstig zijn de Edomieten op het gebergte Seïr. 


 This is the history of the generations of Esau the father of the Edomites in the hill country of Seir:




 


  En dit zijn de namen van Esau's kinderen: Elifaz, de zoon van Ada, Esau's huisvrouw; Rehuël, de zoon van Basmath, Esau's huisvrouw. 


 these are the names of Esau's sons: Eliphaz, the son of Adah, the wife of Esau; and Reuel, the son of Basemath, the wife of Esau.




 


  De zonen nu van Elifaz waren dezen: Teman, Omar, Zefo, Gaëtam en Kenaz; 


 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz.




 


  en Timna was een bijwijf van Elifaz, Esau's zoon, die baarde hem Amalek: dit zijn de kinderen van Ada, Esau's huisvrouw. 


 Timna was concubine to Eliphaz, Esau's son; and she bore to Eliphaz Amalek. These are the sons of Adah, Esau's wife.




 


  En dit zijn Rehuëls kinderen: Nahath, Zerah, Samma, Mizza: dit zijn de kinderen van Basmath, Esau's huisvrouw. 


 These are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the sons of Basemath, Esau's wife.




 


  En de kinderen van Aholibama, Esau's huisvrouw, dochter van Ana, kleindochter van Zibeon, welke zij Esau baarde, zijn dezen: Jehus, Jaëlem en Korach. 


 These were the sons of Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon, Esau's wife: she bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah.




 


  Dit zijn de vorsten onder Esau's kinderen. De kinderen van Elifaz, Esau's eersten zoon: de vorst Teman, de vorst Omar, de vorst Zefo, de vorst Kenaz, 


 These are the chiefs of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the firstborn of Esau: chief Teman, chief Omar, chief Zepho, chief Kenaz,




 


  de vorst Korach, de vorst Gaëtam, de vorst Amalek: dit zijn de vorsten van Elifaz in het land Edom, en zij zijn kinderen van Ada. 


 chief Korah, chief Gatam, chief Amalek: these are the chiefs who came of Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah.




 


  En dit zijn de kinderen van Rehuël, Esau's zoon: de vorst Nahath, de vorst Zerah, de vorst Samma, de vorst Mizza dit zijn de vorsten van Rehuël in het land der Edomieten, en het zijn de kinderen van Basmath, Esau's huisvrouw. 


 These are the sons of Reuel, Esau's son: chief Nahath, chief Zerah, chief Shammah, chief Mizzah: these are the chiefs who came of Reuel in the land of Edom; these are the sons of Basemath, Esau's wife.




 


  Dit zijn de kinderen van Aholibama, Esau's huisvrouw: de vorst Jehus, de vorst Jaëlam, de vorst Korach, dit zijn de vorsten van Alohibama, de dochter van Ana, Esau's huisvrouw. 


 These are the sons of Oholibamah, Esau's wife: chief Jeush, chief Jalam, chief Korah: these are the chiefs who came of Oholibamah the daughter of Anah, Esau's wife.




 


  Dit zijn Esau's kinderen en hunne vorsten: hij is Edom. 


 These are the sons of Esau (that is, Edom), and these are their chiefs.




 


  De kinderen nu van Seïr, den Horiet, die in dat land woonden, zijn dezen: Lotan, Sobal, Zibeon, Ana, 


 These are the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,




 


  Dison, Ezer en Disan, dit zijn de vorsten der Horieten, Seïrs kinderen, in het land Edom. 


 Dishon, Ezer, and Dishan. These are the chiefs who came of the Horites, the children of Seir in the land of Edom.




 


  Lotans kinderen nu waren dezen: Hori en Hemam en Lotans zuster was genaamd Timna. 


 The children of Lotan were Hori and Hemam. Lotan's sister was Timna.




 


  Sobals kinderen waren dezen: Alvan, Manahath, Ebal, Sefo en Onam. 


 These are the children of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.




 


  Zibeons kinderen waren dezen: Aja en Ana, deze is die Ana, die in de woestijn warme bronnen vond, toen hij zijns vaders Zibeons ezels weidde. 


 These are the children of Zibeon: Aiah and Anah. This is Anah who found the hot springs in the wilderness, as he fed the donkeys of Zibeon his father.




 


  En Ana's kinderen waren dezen: Dison en Aholibama, die de dochter is van Ana. 


 These are the children of Anah: Dishon and Oholibamah, the daughter of Anah.




 


  Disons kinderen waren dezen: Hemdan, Esban, Jithran en Keran. 


 These are the children of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Cheran.




 


  Ezers kinderen waren dezen: Bilhan, Zaävan en Akan. 


 These are the children of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.




 


  Disans kinderen waren dezen: Uz en Aran. 


 These are the children of Dishan: Uz and Aran.




 


  Dit zijn de vorsten der Horieten: de vorst Lotan, de vorst Sobal, de vorst Zibeon, de vorst Ana, 


 These are the chiefs who came of the Horites: chief Lotan, chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah,




 


  de vorst Dison, de vorst Ezer, de vorst Disan dit zijn de vorsten der Horieten, die geregeerd hebben in het land Seïr. 


 chief Dishon, chief Ezer, and chief Dishan: these are the chiefs who came of the Horites, according to their chiefs in the land of Seir.




 


  De koningen nu, die in het land Edom geregeerd hebben, eer de kinderen van Israël een koning hadden zijn dezen: 


 These are the kings who reigned in the land of Edom, before any king reigned over the children of Israel.




 


  Bela, Beors zoon, was koning van Edom en zijne stad heette Dinhaba. 


 Bela, the son of Beor, reigned in Edom. The name of his city was Dinhabah.




 


  En toen Bela stierf, werd Jobab, Zerahs zoon, van Bozra, koning in zijne plaats. 


 Bela died, and Jobab, the son of Zerah of Bozrah, reigned in his place.




 


  Toen Jobab stierf, werd Husam, uit het land der Temanieten, koning in zijne plaats. 


 Jobab died, and Husham of the land of the Temanites reigned in his place.




 


  Toen Husam stierf, werd Hadad, Bedads zoon, die de Midianieten sloeg in het veld der Moabieten, koning in zijne plaats en zijne stad heette Avith. 


 Husham died, and Hadad, the son of Bedad, who struck Midian in the field of Moab, reigned in his place. The name of his city was Avith.




 


  Toen Hadad stierf, regeerde Samla van Masréka. 


 Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his place.




 


  Toen Samla stierf, werd Saul, uit Rehoboth aan de rivier, koning in zijne plaats. 


 Samlah died, and Shaul of Rehoboth-ha-Nahar, reigned in his place.




 


  Toen Saul stierf, werd Baälhanan, Achbors zoon, koning in zijne plaats. 


 Shaul died, and Baal Hanan, the son of Achbor reigned in his place.




 


  Toen Baälhanan, Achbors zoon, stierf, werd Hadar koning in zijne plaats, en zijne stad heette Paü; en zijne huisvrouw heette Mehetabeël, Matreds dochter, die Mezahabs dochter was. 


 Baal Hanan the son of Achbor died, and Hadad reigned in his place. The name of his city was Pau. His wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Mezahab.




 


  Dit zijn de namen der vorsten van Esau naar hunne geslachten, plaatsen en namen: de vorst Timna, de vorst Alva, de vorst Jetheth, 


 These are the names of the chiefs who came from Esau, according to their families, after their places, and by their names: chief Timna, chief Alvah, chief Jetheth,




 


  de vorst Aholibama, de vorst Ela, de vorst Pinon, 


 chief Oholibamah, chief Elah, chief Pinon,




 


  de vorst Kenaz, de vorst Teman, de vorst Mibzar, 


 chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,




 


  de vorst Magdiël, de vorst Iram: dit zijn de vorsten van Edom, zoals zij in hun erfland gewoond hebben, en Esau is de vader der Edomieten. 


 chief Magdiel, and chief Iram. These are the chiefs of Edom, according to their habitations in the land of their possession. This is Esau, the father of the Edomites.
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  Jakob nu woonde in het land, in hetwelk zijn vader een vreemdeling geweest was, te weten in het land Kanaän. 


 Jacob lived in the land of his father's travels, in the land of Canaan.




 


  En dit zijn Jakobs geslachten: Jozef was zeventien jaar oud, toen hij een veeherder werd met zijne broeders, en de jongeling was bij de kinderen van Bilha en Zilpa, zijns vaders vrouwen en hij bracht het hunnen vader aan, als er een kwaad gerucht van hen was. 


 This is the history of the generations of Jacob. Joseph, being seventeen years old, was feeding the flock with his brothers. He was a boy with the sons of Bilhah and Zilpah, his father's wives. Joseph brought an evil report of them to their father.




 


  Israël nu had Jozef liever dan al zijne kinderen, omdat hij hem in zijnen ouderdom geboren was en hij maakte hem een bonten rok. 


 Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age, and he made him a coat of many colors.




 


  Toen nu zijne broeders zagen, dat hun vader hem liever had dan al zijne broeders, waren zij hem vijandig, en konden hem geen vriendelijk woord toespreken. 


 His brothers saw that their father loved him more than all his brothers, and they hated him, and couldn't speak peaceably to him.




 


  Daarenboven had Jozef eens een droom, en verhaalde dien aan zijne broeders, toen werden zij nog meer vergramd op hem; 


 Joseph dreamed a dream, and he told it to his brothers, and they hated him all the more.




 


  want hij sprak tot hen: Eilieve, hoort toch wat ik gedroomd heb: 


 He said to them, "Please hear this dream which I have dreamed:




 


  mij dacht, wij bonden schoven op het veld; en mijne schoof richtte zich op en bleef aldus staan, en uwe schoven rondom bogen zich voor mijne schoof. 


 for behold, we were binding sheaves in the field, and behold, my sheaf arose and also stood upright; and behold, your sheaves came around, and bowed down to my sheaf."




 


  Toen spraken zijne broeders tot hem: Zoudt gij onze koning worden en over ons heersen? En zij werden nog toorniger op hem om zijnen droom en om zijne woorden. 


 His brothers said to him, "Will you indeed reign over us? Or will you indeed have dominion over us?" They hated him all the more for his dreams and for his words.




 


  En hij had nog een anderen droom; dien vertelde hij aan zijne broeders ook, en sprak: Zie, ik heb nóg een droom gehad: mij dacht, de zon en de maan en elf sterren bogen zich voor mij. 


 He dreamed yet another dream, and told it to his father and to his brothers, and said, "Behold, I have dreamed yet another dream: and behold, the sun and the moon and eleven stars bowed down to me."




 


  En toen hij het aan zijnen vader en aan zijne broeders verhaalde, bestrafte zijn vader hem, en zeide tot hem: Wat droom is dat, dien gij gedroomd hebt? Zullen wij, ik en uwe moeder en uwe broeders, komen en voor u nedervallen? 


 When he told it to his father and to his brothers, his father rebuked him, and said to him, "What is this dream that you have dreamed? Will I and your mother and your brothers indeed come to bow ourselves down to you to the earth?"




 


  En zijne broeders benijdden hem; maar zijn vader onthield deze woorden. 


 His brothers envied him, but his father kept this saying in mind.




 


  Toen nu zijne broeders heengegaan waren om het vee huns vaders te weiden bij Sichem, 


 His brothers went to feed their father's flock in Shechem.




 


  sprak Israël tot Jozef: Weiden niet uwe broeders het vee bij Sichem? Kom, ik zal u tot hen zenden. En hij sprak: Hier ben ik. 


 Israel said to Joseph, "Aren't your brothers feeding the flock in Shechem? Come, and I will send you to them." He said to him, "Here I am."




 


  En hij zeide: Ga heen en zie of het wél staat met uwe broeders en met het vee; en zeg mij wederom hoe het hun gaat. En hij zond hem uit het dal Hebron om te gaan naar Sichem. 


 He said to him, "Go now, see whether it is well with your brothers, and well with the flock; and bring me word again." So he sent him out of the valley of Hebron, and he came to Shechem.




 


  Toen vond een man hem dwalende op het veld; die vraagde hem, 


 A certain man found him, and behold, he was wandering in the field. The man asked him, "What are you looking for?"




 


  zeggende: Wat zoekt gij? Hij antwoordde: Ik zoek mijne broeders; eilieve, zeg mij toch waar zij weiden. 


 He said, "I am looking for my brothers. Tell me, please, where they are feeding the flock."




 


  De man sprak: Zij zijn van hier getrokken; want ik hoorde, dat zij zeiden: Laat ons naar Dothan gaan. Toen volgde Jozef zijne broeders, en vond hen te Dothan. 


 The man said, "They have left here, for I heard them say, 'Let us go to Dothan.'" Joseph went after his brothers, and found them in Dothan.




 


  Toen zij hem nu van verre zagen, eer hij nabij hen kwam, beraadslaagden zij te zamen om hem te doden, 


 They saw him afar off, and before he came near to them, they conspired against him to kill him.




 


  en zeiden onder elkander: Zie, daar komt de dromer aan. 


 They said one to another, "Behold, this dreamer comes.




 


  Nu komt dan, en laat ons hem ombrengen en in een kuil werpen, en zeggen: Een boos dier heeft hem opgegeten; zo zal men zien wat van zijne dromen wordt. 


 Come now therefore, and let's kill him, and cast him into one of the pits, and we will say, 'An evil animal has devoured him.' We will see what will become of his dreams."




 


  Toen Ruben dat hoorde, wilde hij hem uit hunne handen redden, en sprak: Laat ons hem niet doden. 


 Reuben heard it, and delivered him out of their hand, and said, "Let's not take his life."




 


  Verder sprak Ruben tot hen: Vergiet geen bloed; maar werpt hem in dezen kuil, die in de woestijn is, en slaat de hand niet aan hem; want hij; wilde hem uit hunne hand redden, om hem weder tot zijnen vader te brengen. 


 Reuben said to them, "Shed no blood. Throw him into this pit that is in the wilderness, but lay no hand on him"�that he might deliver him out of their hand, to restore him to his father.




 


  Toen nu Jozef bij zijne broeders kwam, trokken zij hem zijnen rok uit, den bonten rok, dien hij aanhad, 


 It happened, when Joseph came to his brothers, that they stripped Joseph of his coat, the coat of many colors that was on him;




 


  en zij namen hem en wierpen hem in een kuil; maar die kuil was ledig, er was geen water in. 


 and they took him, and threw him into the pit. The pit was empty. There was no water in it.




 


  En zij zetten zich neder om te eten. Intussen hieven zij hunne ogen op en zagen ene menigte Ismaëlieten, komende uit Gilead, met hunne kamelen, die specerijen, balsem en mirre droegen, reizende naar Egypte. 


 They sat down to eat bread, and they lifted up their eyes and looked, and saw a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing spices and balm and myrrh, going to carry it down to Egypt.




 


  Toen sprak Juda tot zijne broeders: Wat zal het ons baten, dat wij onzen broeder ombrengen en zijn bloed verbergen? 


 Judah said to his brothers, "What profit is it if we kill our brother and conceal his blood?




 


  Komt, laat ons hem aan de Ismaëlieten verkopen, opdat onze handen zich aan hem niet vergrijpen; want hij is onze broeder, ons vlees en bloed. En zij hoorden naar hem; 


 Come, and let's sell him to the Ishmaelites, and not let our hand be on him; for he is our brother, our flesh." His brothers listened to him.




 


  en toen de Midianietische kooplieden voorbijreisden, trokken zij hem uit den kuil, en verkochten hem aan de Ismaëlieten voor twintig zilverlingen; die brachten hem naar Egypte. 


 Midianites who were merchants passed by, and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. They brought Joseph into Egypt.




 


  Toen nu Ruben weder bij den kuil kwam en Jozef er niet in vond, scheurde hij zijn kleed, 


 Reuben returned to the pit; and saw that Joseph wasn't in the pit; and he tore his clothes.




 


  en kwam weder tot zijne broeders en sprak: De jongeling is er niet in; waar zal ik nu heen? 


 He returned to his brothers, and said, "The child is no more; and I, where will I go?"




 


  Toen namen zij Jozefs rok, en slachtten een geitebok, en doopten den rok in het bloed, 


 They took Joseph's coat, and killed a male goat, and dipped the coat in the blood.




 


  en zonden den bonten rok en lieten dien tot hunnen vader brengen en zeggen: Dezen hebben wij gevonden; zie, of het uws zoons rok is of niet. 


 They took the coat of many colors, and they brought it to their father, and said, "We have found this. Examine it, now, whether it is your son's coat or not."




 


  En hij kende hem en sprak: Het is mijns zoons rok, een boos dier heeft hem opgegeten, een verscheurend dier heeft Jozef verscheurd. 


 He recognized it, and said, "It is my son's coat. An evil animal has devoured him. Joseph is without doubt torn in pieces."




 


  En Jakob scheurde zijne klederen, en legde een zak om zijne lendenen, en bedreef rouw over zijnen zoon een langen tijd; 


 Jacob tore his clothes, and put sackcloth on his waist, and mourned for his son many days.




 


  en al zijne zonen en dochters traden tot hem om hem te troosten, maar hij wilde zich niet laten troosten, en sprak: Ik zal met rouw nederdalen in het graf tot mijnen zoon. En zijn vader beweende hem. 


 All his sons and all his daughters rose up to comfort him, but he refused to be comforted. He said, "For I will go down to Sheol to my son mourning." His father wept for him.




 


  En de Midianieten verkochten hem in Egypte aan Potifar, Farao's kamerheer en overste der lijfwacht. 


 The Midianites sold him into Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of the guard.
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  Het gebeurde in dien tijd, dat Juda van zijne broeders aftrok, en zich begaf bij een man van Adullam, wiens naam was Hira; 


 It happened at that time, that Judah went down from his brothers, and visited a certain Adullamite, whose name was Hirah.




 


  en Juda zag aldaar de dochter van een Kanaänietisch man, wiens naam was Sua, en hij nam haar; en toen hij tot haar ging, 


 Judah saw there a daughter of a certain Canaanite whose name was Shua. He took her, and went in to her.




 


  werd zij zwanger en baarde een zoon; dien noemde hij Er. 


 She conceived, and bore a son; and he named him Er.




 


  En zij werd wederom zwanger, en baarde een zoon; dien noemde zij Onan. 


 She conceived again, and bore a son; and she named him Onan.




 


  Wederom baarde zij een zoon; dien noemde zij Sela; en hij was te Kezib, toen zij hem baarde. 


 She yet again bore a son, and named him Shelah: and he was at Chezib, when she bore him.




 


  En Juda gaf aan zijnen eersten zoon Er ene vrouw, genaamd Tamar. 


 Judah took a wife for Er, his firstborn, and her name was Tamar.




 


  Maar Er was kwaad voor den Heer; daarom doodde de Heer hem. 


 Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of the LORD. The LORD killed him.




 


  Toen sprak Juda tot Onan: Ga tot uws broeders vrouw, en neem haar ten huwelijk, opdat gij uwen broeder zaad verwekt. 


 Judah said to Onan, "Go in to your brother's wife, and perform the duty of a husband's brother to her, and raise up offspring to your brother."




 


  Maar toen Onan wist, dat het zaad zijn eigen niet zou zijn, als hij tot zijns broeders vrouw ging, liet hij het op de aarde vallen en verdierf het, opdat hij zijnen broeder geen zaad geven zou. 


 Onan knew that the offspring wouldn't be his; and it happened, when he went in to his brother's wife, that he spilled it on the ground, lest he should give offspring to his brother.




 


  Doch hetgeen hij deed mishaagde den Heer; daarom doodde Hij hem ook. 


 The thing which he did was evil in the sight of the LORD, and he killed him also.




 


  Toen sprak Juda tot zijne schoondochter Tamar: Blijf weduwe in uws vaders huis, totdat mijn zoon Sela groot wordt; want hij dacht: Misschien mocht hij ook sterven gelijk zijne broeders. Alzo ging Tamar heen en bleef in haars vaders huis. 


 Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house, until Shelah, my son, is grown up;" for he said, "Lest he also die, like his brothers." Tamar went and lived in her father's house.




 


  Toen nu vele dagen verlopen waren, stierf Sua's dochter, Juda's vrouw. En toen Juda uitgetreurd had, ging hij op naar Timna om zijne schapen te scheren, hij en zijn vriend Hira van Adullam. 


 After many days, Shua's daughter, the wife of Judah, died. Judah was comforted, and went up to his sheepshearers to Timnah, he and his friend Hirah, the Adullamite.




 


  Toen gaf men Tamar te kennen: Zie, uw schoonvader gaat op naar Timna om zijne schapen te scheren. 


 It was told Tamar, saying, "Behold, your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep."




 


  Toen legde zij de weduwklederen, welke zij gedragen had, af, bedekte zich met een sluier en omwond zich, en zette zich buiten voor de deur aan den weg naar Timna; want zij zag, dat Sela groot geworden was, en zij was hem niet tot vrouw gegeven. 


 She took off of her the garments of her widowhood, and covered herself with her veil, and wrapped herself, and sat in the gate of Enaim, which is by the way to Timnah; for she saw that Shelah was grown up, and she wasn't given to him as a wife.




 


  Toen nu Juda haar zag, meende hij, dat zij ene hoer was, want zij had haar aangezicht bedekt. 


 When Judah saw her, he thought that she was a prostitute, for she had covered her face.




 


  En hij ging tot haar aan den weg en zeide: Eilieve laat mij tot u gaan; want hij wist niet, dat zij zijne schoondochter was. Zij antwoordde: Wat zult gij mij geven, om tot mij te gaan? 


 He turned to her by the way, and said, "Please come, let me come in to you," for he did not know that she was his daughter-in-law. She said, "What will you give me, that you may come in to me?"




 


  Hij sprak: Ik zal u een geitebok van de kudde zenden. Zij antwoordde: Zo geef mij dan een pand, totdat gij mij dien zendt. 


 He said, "I will send you a kid of the goats from the flock." She said, "Will you give me a pledge, until you send it?"




 


  Hij sprak: Wat voor een pand wilt gij, dat ik u zal geven? Zij antwoordde: Uwen ring en uw snoer en uwen staf, dien gij in uwe hand hebt. En hij gaf het haar, en ging tot haar; en zij werd van hem zwanger. 


 He said, "What pledge will I give you?" She said, "Your signet and your cord, and your staff that is in your hand." He gave them to her, and came in to her, and she conceived by him.




 


  En zij maakte zich op en ging heen, en legde den sluier af, en trok hare weduwklederen weder aan. 


 She arose, and went away, and put off her veil from her, and put on the garments of her widowhood.




 


  En Juda zond den geitebok door zijnen vriend, den Adullamiet, om het pand weder te halen van die vrouw; en hij vond haar niet. 


 Judah sent the kid of the goats by the hand of his friend, the Adullamite, to receive the pledge from the woman's hand, but he did not find her.




 


  Toen vraagde hij den lieden van die plaats en zeide: Waar is de hoer, die buiten aan den weg zat? Zij antwoordden: Er is geen hoer geweest. 


 Then he asked the men of her place, saying, "Where is the prostitute, that was at Enaim by the road?" They said, "There has been no prostitute here."




 


  En hij kwam weder tot Juda en sprak: Ik heb haar niet gevonden, ook zeggen de lieden van die plaats, dat er geen hoer geweest is. 


 He returned to Judah, and said, "I haven't found her; and also the men of the place said, 'There has been no prostitute here.'"




 


  Juda sprak: Zij houde het voor zich; ook kan zij ons geen schande nazeggen; want ik heb dezen bok gezonden, en gij hebt haar niet gevonden. 


 Judah said, "Let her keep it, lest we be shamed. Behold, I sent this kid, and you haven't found her."




 


  Na drie maanden gaf men Juda te kennen, zeggende: Uwe schoondochter Tamar heeft gehoereerd; daarenboven, zie, zij is van hoererij zwanger geworden. Juda sprak: Brengt haar hier, opdat zij verbrand worde 


 It happened about three months later, that it was told Judah, saying, "Tamar, your daughter-in-law, has played the prostitute; and moreover, behold, she is with child by prostitution." Judah said, "Bring her forth, and let her be burnt."




 


  En toen men haar voorbracht, zond zij tot haren schoonvader, zeggende: Van dien man ben ik zwanger, wien dit toebehoort; en zij sprak: Herkent gij ook van wien deze ring en dit snoer en deze staf zijn? 


 When she was brought forth, she sent to her father-in-law, saying, "By the man, whose these are, I am with child." She also said, "Please discern whose are these�the signet, and the cords, and the staff."




 


  Juda herkende ze en sprak: Zij is rechtvaardiger dan ik; want ik heb haar mijnen zoon Sela niet gegeven. Doch hij hield verder gene gemeenschap met haar. 


 Judah acknowledged them, and said, "She is more righteous than I, because I did not give her to Shelah, my son." He knew her again no more.




 


  En toen zij baren zou, bespeurde men, dat zij tweelingen in haar lichaam droeg. 


 It happened in the time of her travail, that behold, twins were in her womb.




 


  En toen zij nu baarde, kwam er ene hand uit. Toen nam de vroedvrouw een roden draad, en bond er dien om, en sprak: Deze zal het eerst uitkomen. 


 When she travailed, one put out a hand, and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, "This came out first."




 


  Maar toen die zijne hand weder introk, kwam zijn broeder uit; en zij sprak: Waarom hebt gij uwenthalve zulk ene scheur gescheurd? En men noemde hem Perez. 


 It happened, as he drew back his hand, that behold, his brother came out, and she said, "Why have you made a breach for yourself?" Therefore his name was called Perez.




 


  Daarna kwam zijn broeder uit, die den roden draad om zijne hand had, en men noemde hem Zerah. 


 Afterward his brother came out, that had the scarlet thread on his hand, and his name was called Zerah.
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  Jozef dan werd naar Egypte gevoerd; en Potifar, een Egyptisch man, Farao's kamerheer en overste der lijfwacht, kocht hem van de Ismaëlieten, die hem derwaarts afgebracht hadden. 


 Joseph was brought down to Egypt. Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of the guard, an Egyptian, bought him from the hand of the Ishmaelites that had brought him down there.




 


  En de Heer was met Jozef, zodat hij een gelukkig man werd; en hij was in het huis van zijnen heer, den Egyptenaar. 


 The LORD was with Joseph, and he was a prosperous man. He was in the house of his master the Egyptian.




 


  En zijn heer zag, dat de Heer met hem was; want al wat hij deed, dat deed de Heer wél gelukken door hem, 


 His master saw that the LORD was with him, and that the LORD made all that he did prosper in his hand.




 


  alzo dat hij genade vond bij zijnen heer, en zijn dienaar werd; en hij stelde hem over zijn huis, en al wat hij had gaf hij in zijne hand. 


 So Joseph found favor in the sight of his master, and served him, and he made him overseer over his house, and all that he had he put into his hand.




 


  En van dien tijd af, toen hij hem over zijn huis en over al zijne goederen gesteld had, zegende de Heer het huis des Egyptenaars om Jozefs wil, en er was enkel zegen des Heren in alles wat hij had, in het huis en op het veld. 


 It happened from the time that he made him overseer in his house, and over all that he had, that the LORD blessed the Egyptian's house for Joseph's sake; and the blessing of the LORD was on all that he had, in the house and in the field.




 


  Daarom liet hij alles, wat hij had, in Jozefs handen, en zag nergens naar om, terwijl hij hem had, behalve hetgeen hij at en dronk. En Jozef was schoon van gestalte en schoon van aangezicht. 


 He left all that he had in Joseph's hand. He did not concern himself with anything, except for the food which he ate. Joseph was well-built and handsome.




 


  En het gebeurde daarna, dat de huisvrouw zijns heren hare ogen op Jozef wierp, en sprak: Leg u bij mij. 


 It happened after these things, that his master's wife cast her eyes on Joseph; and she said, "Lie with me."




 


  Maar hij weigerde het en sprak tot haar: Zie, mijn heer doet niets buiten mij; wat er in huis is, en alles wat hij heeft, dat heeft hij in mijne hand gesteld; 


 But he refused, and said to his master's wife, "Behold, my master doesn't know what is with me in the house, and he has put all that he has into my hand.




 


  en heeft niets zo groot in huis, hetwelk hij mij onthouden heeft, behalve u, omdat gij zijne huisvrouw zijt: hoe zou ik dan nu zulk een groot kwaad doen en tegen God zondigen? 


 He isn't greater in this house than I, neither has he kept back anything from me but you, because you are his wife. How then can I do this great wickedness, and sin against God?"




 


  En zij herhaalde dagelijks zulke woorden tot Jozef; maar hij hoorde niet naar haar, om zich bij haar te leggen en haar terwille te zijn. 


 As she spoke to Joseph day by day, he did not listen to her, to lie by her, or to be with her.




 


  Het gebeurde op zekeren dag, dat Jozef in het huis ging om zijn werk te doen; en niemand van het huisgezin was er bij. 


 About this time, he went into the house to do his work, and there were none of the men of the house inside.




 


  En zij greep hem bij zijn kleed en sprak: Leg u ij mij. Maar hij liet het kleed in hare hand, vlood, en liep het huis uit. 


 She caught him by his garment, saying, "Lie with me." He left his garment in her hand, and ran outside.




 


  Toen zij nu zag, dat hij zijn kleed in hare hand liet en naar buiten vlood, 


 When she saw that he had left his garment in her hand, and had run outside,




 


  riep zij de lieden van haar huis en sprak tot hen: Ziet, hij heeft ons den Hebreeuwsen man hier ingebracht om ons schande aan te doen; hij kwam tot mij hier in en wilde zich bij mij leggen; maar ik riep met ene luide stem. 


 she called to the men of her house, and spoke to them, saying, "Behold, he has brought in a Hebrew to us to mock us. He came in to me to lie with me, and I cried with a loud voice.




 


  En toen hij hoorde, dat ik een geschreeuw maakte en riep, liet hij zijn kleed bij mij, en vlood en liep naar buiten. 


 It happened, when he heard that I lifted up my voice and cried, that he left his garment by me, and ran outside."




 


  En zij legde zijn kleed bij zich, totdat zijn heer te huis kwam, 


 She left his garment by her, until his master came home.




 


  en zeide tot hem diezelfde woorden en sprak: De Hebreeuwse knecht, dien gij ons hier hebt ingebracht, kwam tot mij en wilde mij schande aandoen; 


 She spoke to him according to these words, saying, "The Hebrew servant, whom you have brought to us, came in to me to mock me, and said to me, "Let me lie with you."




 


  maar toen ik een geschreeuw maakte en riep, toen liet hij zijn kleed bij mij en vlood naar buiten. 


 But when I raised my voice and cried out, that he left his garment by me, and ran outside."




 


  En toen zijn heer de woorden zijner huisvrouw hoorde, welke zij tot hem sprak, zeggende: zó heeft mij uw knecht gedaan, werd hij zeer toornig; 


 It happened, when his master heard the words of his wife, which she spoke to him, saying, "This is what your servant did to me," that his anger burned.




 


  en zijn heer nam hem en zette hem in de gevangenis, waarin de gevangenen des konings zaten; en hij was aldaar in de gevangenis. 


 Joseph's master took him, and put him into the prison, the place where the king's prisoners were bound, and he was there in custody.




 


  Maar de Heer was met hem, en neigde zijne goedertierenheid tot hem, en liet hem genade vinden bij den stokmeester, 


 But the LORD was with Joseph, and showed kindness to him, and gave him favor in the sight of the keeper of the prison.




 


  die gaf al de gevangenen in de gevangenis in zijne hand, opdat al wat daar geschiedde door hem geschiedde; 


 The keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners who were in the prison. Whatever they did there, he was responsible for it.




 


  want de stokmeester zag nergens naar om, vermits de Heer met Jozef was, en wat hij deed, dat liet de Heer wél gelukken. 


 The keeper of the prison did not look after anything that was under his hand, because the LORD was with him; and that which he did, the LORD made it prosper.
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  En het gebeurde daarna, dat de schenker des konings van Egypte en de bakker zondigden tegen hunnen heer, den koning van Egypte; 


 It happened after these things, that the butler of the king of Egypt and his baker offended their lord, the king of Egypt.




 


  en Farao werd toornig op zijne beide kamerdienaren, den opperschenker en den opperbakker, 


 Pharaoh was angry with his two officers, the chief cupbearer and the chief baker.




 


  en liet hen in de gevangenis zetten, in het huis van den overste der lijfwacht, waar Jozef gevangen was. 


 He put them in custody in the house of the captain of the guard, into the prison, the place where Joseph was bound.




 


  En de overste der lijfwacht stelde Jozef bij hen om hen te dienen; en zij zaten enige dagen in de gevangenis. 


 The captain of the guard assigned them to Joseph, and he took care of them. They stayed in prison many days.




 


  En zij droomden beiden, de schenker en de bakker des konings van Egypte, in denzelfden nacht, elk een bijzonderen droom, en elks droom had zijne betekenis. 


 They both dreamed a dream, each man his dream, in one night, each man according to the interpretation of his dream, the cupbearer and the baker of the king of Egypt, who were bound in the prison.




 


  Toen nu Jozef des morgens tot hen inkwam, en zag, dat zij treurig waren, 


 Joseph came in to them in the morning, and saw them, and saw that they were sad.




 


  vraagde hij hun, zeggende: Waarom zijt gij heden zo bedroefd? 


 He asked Pharaoh's officers who were with him in custody in his master's house, saying, "Why do you look so sad today?"




 


  Zij antwoordden: Wij hebben gedroomd, en hebben niemand, die het ons uitlegt. Jozef sprak: Uit te leggen komt God toe; doch vertelt ze mij. 


 They said to him, "We have dreamed a dream, and there is no one who can interpret it." Joseph said to them, "Do not interpretations belong to God? Please tell it to me."




 


  Toen vertelde de opperschenker Jozef zijnen droom, en zeide tot hem: Ik heb gedroomd, dat er een wijnstok vóór mij was; 


 The chief cupbearer told his dream to Joseph, and said to him, "In my dream, behold, a vine was in front of me,




 


  die had drie ranken, en hij begon uit te spruiten, ging op en bloeide, en zijne druiven werden rijp; 


 and in the vine were three branches. It was as though it budded, its blossoms shot forth, and its clusters brought forth ripe grapes.




 


  en ik had Farao's beker in mijne hand, en nam de druiven en drukte ze uit in den beker, en gaf den beker Farao in de hand. 


 Pharaoh's cup was in my hand; and I took the grapes, and pressed them into Pharaoh's cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand."




 


  Jozef sprak tot hem: Dit is zijne betekenis: de drie ranken zijn drie dagen; 


 Joseph said to him, "This is its interpretation: the three branches are three days.




 


  na drie dagen zal Farao uw hoofd verheffen en u weder in uw ambt stellen, om hem den beker in de hand te geven, naar de vorige wijze, toen gij zijn schenker waart. 


 Within three more days, Pharaoh will lift up your head, and restore you to your office. You will give Pharaoh's cup into his hand, the way you did when you were his cupbearer.




 


  Maar denk aan mij, als het u welgaat, en doe barmhartigheid aan mij, om Farao te bewegen, dat hij mij uit dit huis hale; 


 But remember me when it will be well with you, and show kindness, please, to me, and make mention of me to Pharaoh, and bring me out of this house.




 


  want ik ben heimelijk gestolen uit het land der Hebreën; daarenboven heb ik niets gedaan, dat zij mij in den kerker gezet hebben. 


 For indeed, I was stolen away out of the land of the Hebrews, and here also have I done nothing that they should put me into the dungeon."




 


  Toen nu de opperbakker zag, dat de betekenis goed was, sprak hij tot Jozef: Ook ik heb gedroomd, en zie, ik droeg drie witte korven op mijn hoofd; 


 When the chief baker saw that the interpretation was good, he said to Joseph, "I also was in my dream, and behold, three baskets of white bread were on my head.




 


  en in den bovensten korf was allerlei gebakken spijs voor Farao; en de vogels aten uit den korf op mijn hoofd. 


 In the uppermost basket there was all kinds of baked food for Pharaoh, and the birds ate them out of the basket on my head."




 


  Jozef antwoordde en sprak: Dit is zijne betekenis: de drie korven zijn drie dagen; 


 Joseph answered, "This is its interpretation. The three baskets are three days.




 


  en na drie dagen zal Farao uw hoofd verheffen en u aan de galg hangen, en de vogels zullen uw vlees eten. 


 Within three more days, Pharaoh will lift up your head from off you, and will hang you on a tree; and the birds will eat your flesh from off you."




 


  En het geschiedde op den derden dag, toen Farao zijn verjaardag hield, dat hij voor al zijne knechten een maaltijd aanrichtte; en hij verhief het hoofd des opperschenkers en het hoofd des opperbakkers onder zijne knechten; 


 It happened the third day, which was Pharaoh's birthday, that he made a feast for all his servants, and he lifted up the head of the chief cupbearer and the head of the chief baker among his servants.




 


  en hij stelde den opperschenker weder in zijn schenkersambt, om den beker in Farao's hand te geven, 


 He restored the chief cupbearer to his position again, and he gave the cup into Pharaoh's hand;




 


  maar den opperbakker liet hij ophangen, gelijk Jozef het hun uitgelegd had. 


 but he hanged the chief baker, as Joseph had interpreted to them.




 


  Doch de opperschenker dacht niet aan Jozef, maar vergat hem. 


 Yet the chief cupbearer did not remember Joseph, but forgot him.
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  En na twee jaren had Farao een droom, dat hij stond aan de rivier, 


 It happened at the end of two full years, that Pharaoh dreamed: and behold, he stood by the river.




 


  en zag uit de rivier opklimmen zeven schone, vette koeien, die gingen weiden in het gras; 


 Behold, there came up out of the river seven cattle, sleek and fat, and they fed in the marsh grass.




 


  na dezen zag hij zeven andere koeien uit de rivier opklimmen; die waren lelijk en mager, en zij gingen bij de andere koeien aan den oever van de rivier. 


 Behold, seven other cattle came up after them out of the river, ugly and thin, and stood by the other cattle on the brink of the river.




 


  En de lelijke en magere koeien verslonden die zeven schone en vette koeien. Toen ontwaakte Farao. 


 The ugly and thin cattle ate up the seven sleek and fat cattle. So Pharaoh awoke.




 


  En hij viel weder in slaap en droomde nog eens, en zag, dat zeven aren opschoten uit éénen halm, vol en dik; 


 He slept and dreamed a second time: and behold, seven heads of grain came up on one stalk, healthy and good.




 


  daarna zag hij zeven dunne en door den oostenwind verzengde aren opgaan; 


 Behold, seven heads of grain, thin and blasted with the east wind, sprung up after them.




 


  en de zeven magere aren verslonden de zeven dikke en volle aren. Toen ontwaakte Farao, en merkte, dat het een droom was. 


 The thin heads of grain swallowed up the seven healthy and full ears. Pharaoh awoke, and behold, it was a dream.




 


  En toen het morgen werd, was zijn geest bekommerd, en hij zond heen en liet roepen alle waarzeggers in Egypte en alle wijzen, en vertelde hun zijne dromen; maar er was niemand, die ze Farao kon uitleggen. 


 It happened in the morning that his spirit was troubled, and he sent and called for all of Egypt's magicians and wise men. Pharaoh told them his dreams, but there was no one who could interpret them to Pharaoh.




 


  Toen sprak de opperschenker tot Farao en zeide: Ik gedenk heden aan mijne zonden, 


 Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh, saying, "I remember my faults today.




 


  toen Farao toornig was op zijne knechten, en mij met den opperbakker in de gevangenis zette in het huis van den overste der lijfwacht, 


 Pharaoh was angry with his servants, and put me in custody in the house of the captain of the guard, me and the chief baker.




 


  toen droomden wij beiden in denzelfden nacht, elk zijnen droom; waarvan de betekenis hem zelven aanging. 


 We dreamed a dream in one night, I and he. We dreamed each man according to the interpretation of his dream.




 


  En er was bij ons een Hebreeuws jongeling, een knecht van den overste der lijfwacht; dien vertelden wij ze, en hij legde ons onze dromen uit, elk naar zijnen droom. 


 There was with us there a young man, a Hebrew, servant to the captain of the guard, and we told him, and he interpreted to us our dreams. To each man according to his dream he interpreted.




 


  En gelijk hij ze ons uitlegde, zo is het ook gebeurd; want ik ben weder in mijn ambt gesteld, en de ander is opgehangen. 


 It happened, as he interpreted to us, so it was: he restored me to my office, and he hanged him."




 


  Toen zond Farao heen en liet Jozef roepen, en men haalde hem schielijk uit den kerker, en hij liet zich scheren, en trok andere klederen aan, en kwam tot Farao. 


 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon. He shaved himself, changed his clothing, and came in to Pharaoh.




 


  Toen sprak Farao tot hem: ik heb een droom gedroomd en er is niemand, die hem uitleggen kan; maar ik heb van u horen zeggen, dat, als gij een droom hoort, gij hem kunt uitleggen. 


 Pharaoh said to Joseph, "I have dreamed a dream, and there is no one who can interpret it. I have heard it said of you, that when you hear a dream you can interpret it."




 


  Jozef antwoordde Farao en sprak: Dat staat niet aan mij: God zal echter Farao wat goeds te kennen geven. 


 And Joseph answered Pharaoh, saying, "Apart from God an answer of peace shall not be given to Pharoah."




 


  Toen sprak Farao tot Jozef: Ik droomde, dat ik stond aan den oever van de rivier, 


 Pharaoh spoke to Joseph, "In my dream, behold, I stood on the brink of the river:




 


  en zag uit de rivier opklimmen zeven schone, vette koeien, en die gingen in het gras; 


 and behold, there came up out of the river seven cattle, fat and sleek. They fed in the marsh grass,




 


  en na deze zag ik zeven andere, dorre, zeer lelijke en magere koeien opklimmen; ik heb in geheel Egypteland zulke lelijke niet gezien. 


 and behold, seven other cattle came up after them, poor and very ugly and thin, such as I never saw in all the land of Egypt for ugliness.




 


  En de magere en lelijke koeien verslonden de zeven eerste vette koeien; 


 The thin and ugly cattle ate up the first seven fat cattle,




 


  en toen zij ze verslonden hadden, merkte men het niet aan haar, dat zij die gegeten hadden, en zij bleven lelijk gelijk te voren. Toen ontwaakte ik. 


 and when they had eaten them up, it couldn't be known that they had eaten them, but they were still ugly, as at the beginning. So I awoke.




 


  En nog eens zag ik in mijnen droom zeven aren op éénen halm wassen, vol en dik; 


 I saw in my dream, and behold, seven heads of grain came up on one stalk, full and good:




 


  daarna gingen zeven dorre aren op, dun en verzengd: 


 and behold, seven heads of grain, withered, thin, and blasted with the east wind, sprung up after them.




 


  en de zeven dunne aren verslonden de zeven dikke aren. En ik heb het den waarzeggers gezegd, maar zij kunnen het mij niet verklaren. 


 And the seven thin heads of grain swallowed up the seven good heads of grain. I told it to the magicians, but there was no one who could explain it to me."




 


  Jozef antwoordde Farao: Die beide dromen van Farao zijn één; want God geeft Farao te kennen, wat Hij voorheeft. 


 Joseph said to Pharaoh, "The dream of Pharaoh is one. What God is about to do he has declared to Pharaoh.




 


  Die zeven schone koeien zijn zeven jaren, en die zeven goede aren zijn ook zeven jaren: het is éénerlei droom. 


 The seven good cattle are seven years; and the seven good heads of grain are seven years. The dream is one.




 


  Die zeven magere en lelijke koeien, die na deze opgekomen zijn, zijn zeven jaren; en die zeven magere en verzengde aren zijn zeven jaren van duurte. 


 The seven thin and ugly cattle that came up after them are seven years, and also the seven empty heads of grain blasted with the east wind; they will be seven years of famine.




 


  Dit nu is hetgeen ik gezegd heb tot Farao, dat God Farao vertoont, wat Hij voorheeft. 


 That is the thing which I spoke to Pharaoh. What God is about to do he has shown to Pharaoh.




 


  Zie, zeven jaren van overvloed zullen komen in geheel Egypteland; 


 Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt.




 


  en na deze zullen zeven jaren van duurte komen, zodat men al dien overvloed in Egypteland vergeten zal; en die duurte zal het land verteren, 


 There will arise after them seven years of famine, and all the plenty will be forgotten in the land of Egypt. The famine will consume the land,




 


  dat men niet weten zal van den overvloed in het land, vanwege de duurte, die daarna komen zal; want zij zal zeer zwaar zijn. 


 and the plenty will not be known in the land by reason of that famine which follows; for it will be very grievous.




 


  Dat nu Farao ten tweeden male gedroomd heeft, beduidt, dat God dit gewis en schielijk doen zal. 


 The dream was doubled to Pharaoh, because the thing is established by God, and God will shortly bring it to pass.




 


  Zo zie nu Farao om naar een verstandigen en wijzen man, en stelle hem over Egypteland, 


 "Now therefore let Pharaoh look for a discreet and wise man, and set him over the land of Egypt.




 


  en beschikke, dat men opzieners aanstelle in het land, en neme in de zeven jaren van overvloed het vijfde deel in Egypteland, 


 Let Pharaoh do this, and let him appoint overseers over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt's produce in the seven plenteous years.




 


  en verzamele alle spijs der goede jaren, die komen zullen, en legge koren op in Farao's korenhuizen tot voorraad in de steden, en beware het, 


 Let them gather all the food of these good years that come, and lay up grain under the hand of Pharaoh for food in the cities, and let them keep it.




 


  opdat men spijs tot voorraad vinde voor het land in de zeven jaren van duurte, die over Egypteland zullen komen, en het land niet van honger verga. 


 The food will be for a store to the land against the seven years of famine, which will be in the land of Egypt; that the land not perish through the famine."




 


  Dit woord behaagde Farao en al zijnen dienaren wél; 


 The thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants.




 


  en Farao sprak tot zijne dienaren: Hoe zouden wij een man kunnen vinden als dezen, in wien de Geest Gods is! 


 Pharaoh said to his servants, "Can we find such a one as this, a man in whom is the Spirit of God?"




 


  En hij sprak tot Jozef: Dewijl God u dit alles heeft bekend gemaakt, zo is niemand zo verstandig en wijs als gij. 


 Pharaoh said to Joseph, "Because God has shown you all of this, there is none so discreet and wise as you.




 


  Gij zult over mijn huis zijn, en al mijn volk zal uw woord gehoorzaam zijn; alleen wegens den koninklijken stoel wil ik hoger zijn dan gij. 


 You shall be over my house, and according to your word will all my people be ruled. Only in the throne I will be greater than you."




 


  En verder sprak Farao tot Jozef: Zie, ik heb u over geheel Egypteland gesteld. 


 Pharaoh said to Joseph, "Behold, I have set you over all the land of Egypt."




 


  En hij nam zijnen ring van zijne hand, en stak dien aan Jozefs hand, en kleedde hem met witte zijde, en hing hem een gouden keten aan zijn hals, 


 Pharaoh took off his signet ring from his hand, and put it on Joseph's hand, and arrayed him in robes of fine linen, and put a gold chain about his neck,




 


  en liet hem op zijnen tweeden wagen rijden, en liet vóór hem uitroepen: Dit is de vader des lands, en stelde hem over geheel Egypteland. 


 and he made him to ride in the second chariot which he had. They cried before him, "Bow the knee." He set him over all the land of Egypt.




 


  En Farao sprak tot Jozef: Ik ben Farao: zonder uwen wil zal niemand zijn hand of zijn voet roeren in geheel Egypteland. 


 Pharaoh said to Joseph, "I am Pharaoh, and without you shall no man lift up his hand or his foot in all the land of Egypt."




 


  En Farao noemde Jozefs naam Tsaphnat-Panéach, en gaf hem Asnath, de dochter van Potiféra, den priester te On, tot vrouw. Alzo trok Jozef uit om Egypteland te bezien; 


 Pharaoh called Joseph's name Zaphenath-Paneah; and he gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On as a wife. Joseph went out over the land of Egypt.




 


  en hij was dertig jaar oud, toen hij voor Farao, den koning van Egypte, stond, en ging uit van Farao en trok door geheel Egypteland. 


 Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt. Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt.




 


  En het land bracht rijkelijk voort in de zeven jaren des overvloeds. 


 In the seven plenteous years the earth brought forth abundantly.




 


  En hij verzamelde alle spijs der zeven jaren, die in Egypteland was, en legde die op in de steden: wat spijs er op het veld rondom elke stad was, dat bracht hij daar binnen. 


 He gathered up all the food of the seven years which were in the land of Egypt, and placed the food in the cities. He placed in every city the food from the fields around it.




 


  Alzo legde Jozef zeer veel koren op, als het zand aan de zee, zodat hij ophield te tellen, want men kon het niet meer tellen. 


 Joseph stored up grain in great abundance, like the sand of the sea, until he stopped counting, for it was beyond measure.




 


  En eer de duurte kwam, werden Jozef twee zonen geboren, welk Asnath, de dochter van Potiféra, den priester te On, hem baarde. 


 To Joseph were born two sons before the year of famine came, whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him.




 


  En hij noemde den eerste Manasse: want God heeft mij laten vergeten al mijn ongeluk en het gehele huis mijns vaders. 


 Joseph called the name of the firstborn Manasseh, "For," he said, "God has made me forget all my toil, and all my father's house."




 


  Den tweeden noemde hij Efraïm: want God heeft mij laten wassen in het land mijner ellende. 


 The name of the second, he called Ephraim: "For God has made me fruitful in the land of my affliction."




 


  Toen nu de zeven jaren van overvloed om waren in Egypteland, 


 The seven years of plenty, that were in the land of Egypt, came to an end.




 


  begonnen de zeven jaren van duurte te komen, van welke Jozef gesproken had; en er was duurte in alle landen, maar in geheel Egypteland was brood. 


 The seven years of famine began to come, just as Joseph had said. There was famine in all lands, but in all the land of Egypt there was bread.




 


  Toen nu geheel Egypteland ook honger leed, riep het volk tot Farao om brood; maar Farao sprak tot alle Egyptenaars: Gaat heen naar Jozef, en doet wat hij u zegt. 


 When all the land of Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread, and Pharaoh said to all the Egyptians, "Go to Joseph. What he says to you, do."




 


  Toen nu in het gehele land duurte was, opende Jozef overal de korenhuizen en verkocht aan de Egyptenaars, want de duurte werd hoe langer hoe groter in het land; 


 The famine was over all the surface of the earth. Joseph opened all the store houses, and sold to the Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt.




 


  en alle landen kwamen naar Egypte tot Jozef om te kopen, want de duurte was groot in alle landen. 


 All countries came into Egypt, to Joseph, to buy grain, because the famine was severe in all the earth.
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  Toen Jakob zag, dat er koren in Egypte te koop was, sprak hij tot zijne zonen: Wat ziet gij elkander lang aan? 


 Now Jacob saw that there was grain in Egypt, and Jacob said to his sons, "Why do you look at one another?"




 


  Zie, ik hoor, dat er in Egypte koren te koop is; trekt derwaarts en koopt ons koren, opdat wij leven en niet sterven. 


 He said, "Behold, I have heard that there is grain in Egypt. Go down there, and buy for us from there, so that we may live, and not die."




 


  Alzo trokken Jozefs tien broeders heen om in Egypte koren te kopen; 


 Joseph's ten brothers went down to buy grain from Egypt.




 


  maar Jakob liet Benjamin, Jozefs broeder, niet met zijne broeders trekken. Want, sprak hij, hem mocht een ongeval overkomen. 


 But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers; for he said, "Lest perhaps harm happen to him."




 


  Alzo kwamen Israëls zonen om koren te kopen, benevens anderen, die met hen reisden; want het was in het land Kanaän ook duur. 


 The children of Israel came to buy among those who came, for the famine was in the land of Canaan.




 


  Jozef nu was regent in dat land, en verkocht koren aan het volk des lands. Toen nu zijne broeders tot hem kwamen, vielen zij op hun aangezicht voor hem neder ter aarde. 


 Joseph was the governor over the land. It was he who sold to all the people of the land. Joseph's brothers came, and bowed themselves down to him with their faces to the earth.




 


  En hij zag hen aan en kende hen, en hield zich vreemd jegens hen, en sprak hard met hen, en zeide tot hen: Van waar komt gij? Zij spraken: Uit het land Kanaän, om spijs te kopen. 


 Joseph saw his brothers, and he recognized them, but acted like a stranger to them, and spoke roughly with them. He said to them, "Where did you come from?" They said, "From the land of Canaan to buy food."




 


  Maar hoewel hij hen kende, kenden zij hem toch niet. 


 Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him.




 


  En Jozef dacht aan de dromen, die hij van hen gedroomd had, en sprak tot hen: Gij zijt verspieders, en zijt gekomen om te zien, waar het land open is. 


 Joseph remembered the dreams which he dreamed about them, and said to them, "You are spies. You have come to see the nakedness of the land."




 


  Zij antwoordden hem: Neen, mijn heer; uwe knechten zijn gekomen om spijs te kopen. 


 They said to him, "No, my lord, but your servants have come to buy food.




 


  Wij allen zijn ééns mans zonen; wij zijn oprecht, en uwe knechten zijn nooit verspieders geweest. 


 We are all one man's sons; we are honest men. Your servants are not spies."




 


  Hij sprak tot hen: Neen, maar gij zijt gekomen om te zien waar het land open is. 


 He said to them, "No, but you have come to see the nakedness of the land."




 


  Zij antwoordden hem: Wij, uwe knechten, zijn twaalf broeders, ééns mans zonen in het land Kanaän; en de jongste is nog bij onzen vader, maar één is niet meer in wezen. 


 They said, "We, your servants, are twelve brothers, the sons of one man in the land of Canaan; and behold, the youngest is this day with our father, and one is no more."




 


  Jozef sprak tot hen: Dit is het wat ik tot u gezegd heb: Gij zijt verspieders. 


 Joseph said to them, "It is like I told you, saying, 'You are spies.'




 


  Hieraan zal ik het beproeven: bij Farao's leven! gij zult niet van hier komen, tenzij dat uw jongste broeder hier komt. 


 By this you shall be tested. By the life of Pharaoh, you shall not go forth from here, unless your youngest brother comes here.




 


  Zendt één van u heen, die uwen broeder hale, maar gijlieden zult gevangen zijn: aldus zal ik uwe woorden beproeven, of gij met waarheid omgaat of niet; want indien niet, zo zijt gij verspieders, bij Farao's leven! 


 Send one of you, and let him get your brother, and you shall be bound, that your words may be tested, whether there is truth in you, or else by the life of Pharaoh surely you are spies."




 


  En hij liet hen te zamen bewaren drie dagen lang. 


 He put them all together into custody for three days.




 


  Op den derden dag nu sprak hij tot hen: Wilt gij leven, zo doet dit; want ik vrees God. 


 Joseph said to them the third day, "Do this, and live, for I fear God.




 


  Zijt gij oprecht, zo laat één uwer broeders gebonden in uwe gevangenis; gaat gij heen, en brengt naar huis wat gij gekocht hebt voor den honger; 


 If you are honest men, then let one of your brothers be bound in your prison; but you go, carry grain for the famine of your houses.




 


  en brengt uwen jongsten broeder tot mij: zo zal ik uwe woorden geloven, opdat gij niet sterft. En zij deden alzo. 


 Bring your youngest brother to me; so will your words be verified, and you won't die." They did so.




 


  Toen spraken zij onder elkander: Dat hebben wij aan onzen broeder verdiend, omdat wij den angst zijner ziel zagen, toen hij ons smeekte, en wij wilden hem niet verhoren; daarom komt nu deze droefenis over ons. 


 They said one to another, "We are certainly guilty concerning our brother, in that we saw the distress of his soul, when he begged us, and we wouldn't listen. Therefore this distress has come upon us."




 


  Ruben antwoordde hun en sprak: Zeide ik het u niet, toen ik sprak: Zondigt toch niet tegen dezen jongeling; en gij wildet niet horen; nu wordt zijn bloed geëist. 


 Reuben answered them, saying, "Did I not tell you, saying, 'Do not sin against the child,' and you wouldn't listen? Therefore also, behold, his blood is required."




 


  Maar zij wisten niet, dat Jozef het verstond; want hij sprak met hen door een tolk. 


 They did not know that Joseph understood them; for there was an interpreter between them.




 


  En Jozef wendde zich van hen om en weende. Toen hij zich nu weder tot hen keerde en met hen sprak, nam hij Simeon van hen af, en liet hem voor hunne ogen binden. 


 He turned himself away from them, and wept. Then he returned to them, and spoke to them, and took Simeon from among them, and bound him before their eyes.




 


  En Jozef gaf bevel, dat men hunne zakken met koren zou vullen, en hun geld wedergeven, aan elk in zijnen zak, daarbenevens ook voorraad op den weg; en men deed hun alzo. 


 Then Joseph gave a command to fill their bags with grain, and to restore every man's money into his sack, and to give them food for the way. So it was done to them.




 


  En zij laadden hun koren op hunne ezels en trokken van daar. 


 They loaded their donkeys with their grain, and departed from there.




 


  Toen nu één van hen zijnen zak opende om zijnen ezel voeder te geven in het nachtverblijf, werd hij zijn geld gewaar, dat boven in den zak lag, en sprak tot zijne broeders: 


 As one of them opened his sack to give his donkey food in the lodging place, he saw his money. Behold, it was in the mouth of his sack.




 


  Mijn geld is mij weder geworden; zie, in mijnen zak is het. Toen ontviel hun het hart en zij verschrikten, en spraken onder elkander: Waarom heeft God ons dat gedaan? 


 He said to his brothers, "My money is restored. Behold, it is in my sack." Their hearts failed them, and they turned trembling one to another, saying, "What is this that God has done to us?"




 


  Toen zij nu te huis kwamen tot Jakob, hunnen vader, in het land Kanaän, zeiden zij hem al wat hun gebeurd was en spraken: 


 They came to Jacob their father, to the land of Canaan, and told him all that had happened to them, saying,




 


  De man, die een heer in dat land is, sprak hard met ons, en hield ons voor verspieders des lands; 


 "The man, the lord of the land, spoke roughly with us, and took us for spies of the country.




 


  en toen wij hem antwoordden: Wij zijn oprecht en nooit verspieders geweest, 


 We said to him, 'We are honest men. We are no spies.




 


  maar twaalf broeders, zonen van onzen vader: de één is niet meer, en de jongste is nog bij onzen vader in het land Kanaän, 


 We are twelve brothers, sons of our father; one is no more, and the youngest is this day with our father in the land of Canaan.'




 


  sprak die man, de heer in dat land, tot ons: Hieraan zal ik bemerken, of gij oprecht zijt: laat een uwer broeders bij mij, en neemt de nooddruft voor uw huis en trekt heen; 


 The man, the lord of the land, said to us, 'By this I will know that you are honest men: leave one of your brothers with me, and take grain for the famine of your houses, and go your way.




 


  en brengt uwen jongsten broeder tot mij; zo zal ik bespeuren, dat gij geen verspieders maar oprecht zijt, en dan zal ik u ook uwen broeder wedergeven, en gij kunt in dit land handelen. 


 Bring your youngest brother to me. Then I will know that you are not spies, but that you are honest men. So I will deliver your brother to you, and you shall trade in the land.'"




 


  En toen zij de zakken ledigden, vond elk zijn bundeltje geld in zijnen zak; en toen zij zagen, dat het hunne bundeltjes geld waren, verschrikten zij te zamen met hunnen vader. 


 It happened as they emptied their sacks, that behold, every man's bundle of money was in his sack. When they and their father saw their bundles of money, they were afraid.




 


  Toen sprak Jakob, hun vader, tot hen: Gij berooft mij van mijne kinderen: Jozef is er niet meer, Simeon is er niet meer, en Benjamin wilt gij ook wegnemen: op mij komt alles neder. 


 Jacob, their father, said to them, "You have bereaved me of my children. Joseph is no more, Simeon is no more, and you want to take Benjamin away. All these things are against me."




 


  Ruben antwoordde zijnen vader en sprak: Is het, dat ik hem u niet wederbreng, zo dood mijne twee zonen; geef hem slechts in mijne hand, ik zal hem u wederbrengen. 


 Reuben spoke to his father, saying, "Kill my two sons, if I do not bring him to you. Entrust him to my care, and I will bring him to you again."




 


  Maar hij sprak: Mijn zoon zal niet met u aftrekken; want zijn broeder is dood, en hij is alleen overgebleven. Wanneer hem een ongeval overkwam op den weg, dien gij reist, zo zoudt gij mijne grijze haren met hartzeer in het graf doen dalen. 


 He said, "My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he only is left. If harm happens to him along the way in which you go, then you will bring down my gray hairs with sorrow to Sheol."
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  De duurte nu drukte het land. 


 The famine was severe in the land.




 


  En toen het koren, hetwelk zij uit Egypte gebracht hadden, verteerd was, sprak hun vader tot hen: Trekt weder heen en koopt ons een weinig spijs. 


 It happened, when they had eaten up the grain which they had brought out of Egypt, their father said to them, "Go again, buy us a little more food."




 


  Toen antwoordde Juda hem en sprak: Die man heeft ons nadrukkelijk gezegd: Gij zult mijn aangezicht niet zien, tenzij uw broeder met u is. 


 Judah spoke to him, saying, "The man solemnly warned us, saying, 'You shall not see my face, unless your brother is with you.'




 


  Is het nu, dat gij onzen broeder met ons zendt, zo zullen wij aftrekken en spijs voor u kopen; 


 If you'll send our brother with us, we'll go down and buy you food,




 


  maar is het, dat gij hem niet met ons zendt, zo trekken wij niet heen; want die man heeft tot ons gezegd: Gij zult mijn aangezicht niet zien, tenzij uw broeder met u is. 


 but if you'll not send him, we'll not go down, for the man said to us, 'You shall not see my face, unless your brother is with you.'"




 


  En Israël sprak: waarom hebt gij zo kwalijk aan mij gedaan, dat gij het dien man zeidet, dat gij nog een broeder hadt? 


 Israel said, "Why did you treat me so badly, telling the man that you had another brother?"




 


  Zij antwoordden: Die man onderzocht zo nauwkeurig naar ons en naar onze maagschap, en sprak: Leeft uw vader nog? Hebt gij nog een broeder? Toen zeiden wij hem zoals hij ons vraagde. Hoe konden wij weten, dat hij zeggen zou: Brengt uwen broeder mede af. 


 They said, "The man asked directly concerning ourselves, and concerning our relatives, saying, 'Is your father still alive? Have you another brother?' We just answered his questions. Is there any way we could know that he would say, 'Bring your brother down?'"




 


  Toen sprak Juda tot Israël zijnen vader: Laat den jongeling met mij trekken, opdat wij ons opmaken en reizen, en leven en niet sterven, wij en gij en onze kinderkens. 


 Judah said to Israel, his father, "Send the boy with me, and we'll get up and go, so that we may live, and not die, both we, and you, and also our little ones.




 


  Ik zal borg voor hem zijn, van mijne handen zult gij hem eisen; en als ik hem u niet wederbreng en voor uwe ogen stel, zo zal ik al mijn leven de schuld dragen; 


 I'll be collateral for him. From my hand will you require him. If I do not bring him to you, and set him before you, then let me bear the blame forever,




 


  want ware het, dat wij niet getoefd hadden, zo waren wij nu reeds tweemaal wedergekomen. 


 for if we hadn't delayed, surely we would have returned a second time by now."




 


  Toen sprak Israël, hun vader, tot hen: Moet het dan zo zijn, zo doet dit: neemt de beste vruchten des lands in uwe zakken, en brengt dien man geschenken: een weinig balsem en honig en specerijen en mirre en dadels en amandelen. 


 Their father, Israel, said to them, "If it must be so, then do this. Take from the choice fruits of the land in your bags, and carry down a present for the man, a little balm, a little honey, spices and myrrh, nuts, and almonds;




 


  Neemt ook ander geld met u; en brengt het geld, dat u boven in uwe zakken weder geworden is, weder met u; misschien is het ene vergissing. 


 and take double money in your hand, and take back the money that was returned in the mouth of your sacks. Perhaps it was an oversight.




 


  Neemt ook uwen broeder mede; maakt u op en keert weder tot dien man. 


 Take your brother also, get up, and return to the man.




 


  En de almachtige God geve u barmhartigheid bij dien man, dat hij uwen anderen broeder met u late gaan, en ook Benjamin. Maar ik moet zijn als een, die geheel van zijne kinderen beroofd is. 


 May El Shaddai give you mercy before the man, that he may release to you your other brother and Benjamin. If I am bereaved of my children, I am bereaved."




 


  Toen namen zij deze geschenken en dat geld dubbel met zich, ook Benjamin; en zij maakten zich op en trokken naar Egypte, en traden voor Jozef. 


 The men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and got up, went down to Egypt, and stood before Joseph.




 


  Toen zag Jozef hen met Benjamin, en sprak tot zijnen huishouder: Breng deze mannen in huis, en slacht vee en maak het gereed; want zij zullen dezen middag met mij eten. 


 When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his house, "Bring the men into the house, and butcher an animal, and make ready; for the men will dine with me at noon."




 


  En de man deed zoals Jozef hem gezegd had, en bracht die mannen in Jozefs huis. 


 The man did as Joseph commanded, and the man brought the men to Joseph's house.




 


  Maar zij vreesden, omdat zij in Jozefs huis gebracht werden, en zij spraken: Wij zijn hier ingebracht om dat geld, hetwelk wij te voren in onze zakken wedergevonden hebben, opdat hij het op ons verhale en een oordeel uitspreke over ons, opdat hij ons tot slaven neme, met onze ezels. 


 The men were afraid, because they were brought to Joseph's house; and they said, "Because of the money that was returned in our sacks at the first time, we're brought in; that he may seek occasion against us, attack us, and seize us as slaves, along with our donkeys."




 


  Daarom traden zij tot Jozefs huishouder, en spraken met hem aan den ingang van het huis, 


 They came near to the steward of Joseph's house, and they spoke to him at the door of the house,




 


  en zeiden: Mijn heer; wij zijn indertijd afgetrokken om spijs te kopen; 


 and said, "Oh, my lord, we indeed came down the first time to buy food.




 


  en toen wij in het nachtverblijf kwamen en onze zakken open deden, zie, toen was elks geld boven in zijnen zak, naar zijn volle gewicht; daarom hebben wij het weder met ons gebracht; 


 When we came to the lodging place, we opened our sacks, and behold, every man's money was in the mouth of his sack, our money in full weight. We have brought it back in our hand.




 


  en wij hebben ook ander geld met ons gebracht om spijs te kopen: wij weten niet wie ons geld in onze zakken gestoken heeft. 


 We have brought down other money in our hand to buy food. We do not know who put our money in our sacks."




 


  Maar hij sprak: Weest welgemoed, vreest niet: uw God en uws vaders God heeft u een schat in uwe zakken gegeven; uw geld is mij geworden. En hij bracht Simeon tot hen uit. 


 He said, "Peace be to you. Do not be afraid. Your God, and the God of your father, has given you treasure in your sacks. I received your money." He brought Simeon out to them.




 


  En hij bracht hen in Jozefs huis, en gaf hun water, opdat zij hunne voeten wiesen, en gaf aan hunne ezels voeder. 


 The man brought the men into Joseph's house, and gave them water, and they washed their feet. He gave their donkeys fodder.




 


  En zij bereidden het geschenk tegen Jozefs komst op den middag; want zij hadden gehoord, dat zij aldaar brood zouden eten. 


 They made ready the present for Joseph's coming at noon, for they heard that they should eat bread there.




 


  Toen nu Jozef ten huize inging, brachten zij hem het geschenk, dat in hunne handen was, in het huis, en vielen voor hem neder ter aarde. 


 When Joseph came home, they brought him the present which was in their hand into the house, and bowed themselves down to him with their face to the ground.




 


  Hij nu groette hen vriendelijk en sprak: Gaat het uwen vader, den grijsaard, wél, van wien gij mij gesproken hebt? Leeft hij nog? 


 He asked them of their welfare, and said, "Is your father well, the old man of whom you spoke? Is he yet alive?"




 


  Zij antwoordden: Het gaat uwen knecht, onzen vader, wél, en hij leeft nog; en zij bogen zich en vielen voor hem neder. 


 And they said, "Your servant, our father, is well. He is still alive." And he said, "Blessed be that man by God." And they bowed and prostrated themselves.




 


  En hij hief zijne ogen op en zag zijnen broeder Benjamin, den zoon zijner moeder, en sprak: Is dit uw jongste broeder, van welken gij mij gesproken hebt? En hij sprak verder: God zij u genadig, mijn zoon. 


 He lifted up his eyes, and saw Benjamin, his brother, his mother's son, and said, "Is this your youngest brother, of whom you spoke to me?" He said, "God be gracious to you, my son."




 


  En Jozef haastte zich; want zijn hart werd ontroerd jegens zijnen broeder; en hij zocht ene plaats, waar hij wenen kon, en ging in ene kamer en weende aldaar. 


 Joseph hurried, for his heart yearned over his brother; and he sought a place to weep. He entered into his room, and wept there.




 


  En toen hij zijn aangezicht gewassen had, ging hij uit, en hij hield zich in en zeide: Zet de spijs op. 


 He washed his face, and came out. He controlled himself, and said, "Serve the meal."




 


  En men droeg voor hém in het bijzonder op, en voor hen ook in het bijzonder, en voor de Egyptenaars, die met hem aten, ook in het bijzonder; want de Egyptenaars mogen niet eten met de Hebreën, want dat is een gruwel voor hen. 


 They served him by himself, and them by themselves, and the Egyptians, that ate with him, by themselves, because the Egyptians do not eat bread with the Hebrews, for that is an abomination to the Egyptians.




 


  En men zette hen tegenover hem, den eerstgeborene naar zijne eerstgeboorte, en den jongste naar zijne jonkheid; daarover verwonderden zij zich onder elkander. 


 They sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his youth, and the men marveled one with another.




 


  En men droeg hun eten van zijne tafel voor; maar Benjamin kreeg vijfmaal meer dan de anderen. En zij dronken, en werden vrolijk met hem. 


 He sent portions to them from before him, but Benjamin's portion was five times as much as any of theirs. They drank, and were merry with him.
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  En Jozef beval zijnen huishouder en sprak: Vul de zakken dezer mannen met spijs, zoveel als zij dragen kunnen, en leg elks geld boven in zijnen zak; 


 He commanded the steward of his house, saying, "Fill the men's sacks with food, as much as they can carry, and put every man's money in his sack's mouth.




 


  en leg mijnen zilveren beker boven in des jongsten zak, met het geld voor het koren. En hij deed zoals Jozef hem gezegd had. 


 Put my cup, the silver cup, in the sack's mouth of the youngest, with his grain money." He did according to the word that Joseph had spoken.




 


  Des morgens toen het licht werd, lieten zij die mannen trekken met hunne ezels. 


 As soon as the morning was light, the men were sent away, they and their donkeys.




 


  Toen zij nu de stad uit waren, en niet verre gekomen, sprak Jozef tot zijnen huishouder: Maak u op en jaag die mannen na, en als gij hen achterhaalt, zo zeg tot hen: Waarom hebt gij goed met kwaad vergolden? 


 When they had gone out of the city, and were not yet far off, Joseph said to his steward, "Up, follow after the men. When you overtake them, ask them, 'Why have you rewarded evil for good?




 


  Is het die beker niet, waaruit mijn heer drinkt en waardoor hij waarzegt? Gij hebt kwalijk gedaan. 


 Isn't this that from which my lord drinks, and by which he indeed divines? You have done evil in so doing.'"




 


  En toen hij hen achterhaalde, sprak hij tot hen die woorden. 


 He overtook them, and he spoke these words to them.




 


  Zij antwoordden hem: Waarom spreekt mijn heer zulke woorden? Het zij verre van uwe knechten zulk een ding te doen. 


 They said to him, "Why does my lord speak such words as these? Far be it from your servants that they should do such a thing.




 


  Zie, het geld, hetwelk wij vonden boven in onze zakken, hebben wij uit het land Kanaän tot u wedergebracht. En hoe zouden wij dan uit uws heren huis zilver of goud gestolen hebben? 


 Behold, the money, which we found in our sacks' mouths, we brought again to you out of the land of Canaan. How then should we steal silver or gold out of your lord's house?




 


  Bij wien van uwe knechten hij gevonden wordt, die zij een man des doods; daarenboven willen wij ook mijns heren knechten zijn. 


 With whoever of your servants it be found, let him die, and we also will be my lord's bondservants."




 


  Hij sprak: Ja, het zij zoals gij gezegd hebt: bij wien hij gevonden wordt, die zij mijn knecht; maar gijlieden zult vrij zijn. 


 He said, "Now also let it be according to your words: he with whom it is found will be my bondservant; and you will be blameless."




 


  En zij haastten zich en elk legde zijnen zak af op de aarde, en elk deed zijnen zak open. 


 Then they hurried, and every man took his sack down to the ground, and every man opened his sack.




 


  En hij zocht, en begon van den oudsten af tot den jongsten toe; toen vond men den beker in Benjamins zak. 


 He searched, beginning with the eldest, and ending at the youngest. The cup was found in Benjamin's sack.




 


  Toen scheurden zij hunne klederen; en elk belaadde zijnen ezel, en zij trokken weder in de stad. 


 Then they tore their clothes, and every man loaded his donkey, and returned to the city.




 


  En Juda ging met zijne broeders in Jozefs huis, want hij was nog aldaar; en zij vielen voor hem neder op de aarde. 


 Judah and his brothers came to Joseph's house, and he was still there. They fell on the ground before him.




 


  Maar Jozef sprak tot hen: Hoe hebt gij dat durven doen? Weet gij niet, dat zulk een man, als ik ben, het raden kon? 


 Joseph said to them, "What deed is this that you have done? Do you not know that such a man as I can indeed divine?"




 


  Juda sprak: Mijn heer; wat zullen wij zeggen, of hoe zullen wij spreken, en hoe zullen wij ons rechtvaardigen? God heeft de misdaad uwer knechten gevonden: zie, wij, en bij wien de beker gevonden is, zijn mijns heren knechten. 


 Judah said, "What will we tell my lord? What will we speak? Or how will we clear ourselves? God has found out the iniquity of your servants. Behold, we are my lord's bondservants, both we, and he also in whose hand the cup is found."




 


  Maar hij sprak: Dat zij verre van mij zulks te doen: die man, bij wien de beker gevonden is, zal mijn knecht zijn, maar trekt gijlieden op in vrede tot uwen vader. 


 He said, "Far be it from me that I should do so. The man in whose hand the cup is found, he will be my bondservant; but as for you, go up in peace to your father."




 


  Toen trad Juda tot hem en sprak: Mijn heer, laat uw knecht een woord spreken voor de oren van mijnen heer, en laat uw toorn niet ontsteken tegen uwen knecht; want gij zijt gelijk Farao. 


 Then Judah came near to him, and said, "Oh, my lord, please let your servant speak a word in my lord's ears, and do not let your anger burn against your servant; for you are even as Pharaoh.




 


  Mijn heer vroeg zijnen knechten en sprak: Hebt gijlieden nog een vader of broeder? 


 My lord asked his servants, saying, 'Have you a father, or a brother?'




 


  Toen antwoordden wij: Wij hebben een vader, die oud is, en een jongeling in zijnen ouderdom geboren, en zijn broeder is dood, en hij is alleen overgebleven van zijne moeder en zijn vader heeft hem lief. 


 We said to my lord, 'We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one; and his brother is dead, and he alone is left of his mother; and his father loves him.'




 


  Toen zeidet gij tot uwe knechten: Brengt hem af tot mij; ik zal hem genade bewijzen. 


 You said to your servants, 'Bring him down to me, that I may set my eyes on him.'




 


  Maar wij antwoordden mijnen heer: De jongeling kan zijnen vader niet verlaten; verliet hij hem, dan zou deze sterven. 


 We said to my lord, 'The boy can't leave his father: for if he should leave his father, his father would die.'




 


  Toen zeidet gij tot uwe knechten: Zo uw jongste broeder niet mede hier komt, zo zult gijlieden mijn aangezicht niet meer zien. 


 You said to your servants, 'Unless your youngest brother comes down with you, you will see my face no more.'




 


  Toen trokken wij op tot uwen knecht, mijnen vader, en wij zeiden hem de woorden mijns heren. 


 It happened when we came up to your servant my father, we told him the words of my lord.




 


  Toen sprak onze vader: Trekt weder heen en koopt ons een weinig spijs. 


 Our father said, 'Go again, buy us a little food.'




 


  Maar wij spraken: Wij kunnen niet aftrekken; indien onze jongste broeder met ons gaat, zo zullen wij aftrekken: want wij kunnen diens mans aangezicht niet zien, tenzij dat onze jongste broeder met ons is. 


 We said, 'We can't go down. If our youngest brother is with us, then we will go down: for we may not see the man's face, unless our youngest brother is with us.'




 


  Toen sprak uw knecht, mijn vader, tot ons: Gijlieden weet, dat mijne huisvrouw mij twee zonen gebaard heeft. 


 Your servant, my father, said to us, 'You know that my wife bore me two sons:




 


  De één ging uit van mij, en men zegt: Hij is verscheurd; en ik heb hem niet gezien tot nu toe: 


 and the one went out from me, and I said, "Surely he is torn in pieces;" and I haven't seen him since.




 


  zo gij dezen ook van mij zoudt nemen, en hem een ongeval overkwam, zo zoudt gij mijne grijze haren met jammer in het graf doen dalen. 


 If you take this one also from me, and harm happens to him, you will bring down my gray hairs with sorrow to Sheol.'




 


  En als ik nu te huis kwam tot uwen knecht, mijnen vader, en de jongeling was niet met ons, dewijl zijne ziel aan de ziel van dezen hangt, 


 Now therefore when I come to your servant my father, and the boy is not with us; seeing that his life is bound up in the boy's life;




 


  zo zal het geschieden, als hij ziet, dat de jongeling er niet is, dat hij sterft; dus zouden wij, uwe knechten, de grijze haren van uwen knecht, onzen vader, met hartzeer in het graf doen dalen. 


 it will happen, when he sees that the boy is no more, that he will die. Your servants will bring down the gray hairs of your servant, our father, with sorrow to Sheol.




 


  Want ik, uw knecht, ben borg gebleven voor den jongeling bij mijnen vader, en heb gezegd: Breng ik hem u niet weder, zo zal ik mijn leven lang de schuld dragen. 


 For your servant became collateral for the boy to my father, saying, 'If I do not bring him to you, then I will bear the blame to my father forever.'




 


  Daarom laat uw knecht hier blijven in des jongelings plaats tot een knecht mijns heren, en de jongeling met zijne broeders optrekken; 


 Now therefore, please let your servant stay instead of the boy, a bondservant to my lord; and let the boy go up with his brothers.




 


  want hoe zal ik optrekken tot mijnen vader, als de jongeling niet met mij is? Ik zou den jammer moeten zien, die mijnen vader treffen zou. 


 For how will I go up to my father, if the boy isn't with me?�lest I see the evil that will come on my father."
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  Toen kon Jozef zich niet langer inhouden voor allen, die rondom hem stonden en hij riep: Laat allen van mij uitgaan! En niemand stond bij hem, toen Jozef zich aan zijne broeders bekend maakte. 


 Then Joseph couldn't control himself before all those who stood before him, and he cried, "Cause every man to go out from me." No one else stood with him, while Joseph made himself known to his brothers.




 


  En hij weende overluid, zodat de Egyptenaars en Farao's huis het hoorden. 


 He wept aloud. The Egyptians heard, and the house of Pharaoh heard.




 


  En hij sprak tot zijne broeders: Ik ben Jozef! Leeft mijn vader nog? En zijne broeders konden hem niet antwoorden, zo verschrikten zij voor zijn aangezicht. 


 Joseph said to his brothers, "I am Joseph. Does my father still live?" His brothers couldn't answer him; for they were terrified at his presence.




 


  Maar hij sprak tot zijne broeders: Treedt toch hier tot mij; en zij traden toe. En hij sprak: Ik ben Jozef, uw broeder, dien gij naar Egypte verkocht hebt. 


 Joseph said to his brothers, "Come near to me, please." They came near. "He said, I am Joseph, your brother, whom you sold into Egypt.




 


  En nu, bekommert u niet en weest niet neerslachtig, omdat gij mij hierheen verkocht hebt; want tot behoud uws levens heeft God mij voor u uitgezonden. 


 Now do not be grieved, nor angry with yourselves, that you sold me here, for God sent me before you to preserve life.




 


  Want het zijn nu twee jaren, dat de duurte in het land is, en het zijn nog vijf jaren, dat er geen ploegen noch oogsten zijn zal; 


 For these two years the famine has been in the land, and there are yet five years, in which there will be neither plowing nor harvest.




 


  doch God heeft mij voor u uitgezonden, opdat Hij u late overblijven op de aarde, en uw leven redde door ene grote verlossing. 


 God sent me before you to preserve for you a remnant in the earth, and to save you alive by a great deliverance.




 


  En nu, gij hebt mij niet herwaarts gezonden, maar God; die heeft mij gesteld tot een vader over Farao, en tot een heer over zijn gehele huis, en tot een vorst in geheel Egypteland. 


 So now it wasn't you who sent me here, but God, and he has made me a father to Pharaoh, lord of all his house, and ruler over all the land of Egypt.




 


  Haast u nu en trekt op tot mijnen vader, en zegt hem: Dit laat uw zoon Jozef u zeggen: God heeft mij tot een heer in geheel Egypte gesteld; kom af tot mij en vertoef niet; 


 Hurry, and go up to my father, and tell him, 'This is what your son Joseph says, "God has made me lord of all Egypt. Come down to me. Do not wait.




 


  gij zult in het land Gosen wonen, en nabij mij zijn, gij en uwe kinderen en uwe kindskinderen, uw klein en groot vee, en al wat gij hebt. 


 You shall dwell in the land of Goshen, and you will be near to me, you, your children, your children's children, your flocks, your herds, and all that you have.




 


  Ik zal u aldaar verzorgen; want het zijn nog vijf jaren duurte; opdat gij niet verderft met uw huis en met al wat gij hebt. 


 There I will nourish you; for there are yet five years of famine; lest you come to poverty, you, and your household, and all that you have."'




 


  Zie, uwe ogen zien het, en de ogen van mijnen broeder Benjamin, dat mijn mond met u spreekt. 


 Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that speaks to you.




 


  Verkondigt mijnen vader al mijne heerlijkheid in Egypte, en al wat gij gezien hebt; haast u en komt met mijnen vader herwaarts af. 


 You shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that you have seen. You shall hurry and bring my father down here."




 


  En hij viel zijnen broeder Benjamin om den hals en weende, en Benjamin weende ook aan zijnen hals. 


 He fell on his brother Benjamin's neck, and wept, and Benjamin wept on his neck.




 


  En hij kuste al zijne broeders, en weende, terwijl hij hen omarmde; daarna spraken zijne broeders met hem. 


 He kissed all his brothers, and wept on them. After that his brothers talked with him.




 


  En toen dit gerucht in Farao's huis kwam, dat Jozefs broeders gekomen waren, behaagde het Farao en al zijnen dienaren; 


 The report of it was heard in Pharaoh's house, saying, "Joseph's brothers have come." It pleased Pharaoh well, and his servants.




 


  en Farao sprak tot Jozef: Zeg aan uwe broeders: Doet alzo: laadt uwe lastdieren en trekt heen, en als gij komt in het land Kanaän, 


 Pharaoh said to Joseph, "Tell your brothers, 'Do this. Load your animals, and go, travel to the land of Canaan.




 


  zo neemt uwen vader en al de uwen, en komt tot mij; ik zal u goederen in Egypteland geven, zodat gij eten zult het vette in het land. 


 Take your father and your households, and come to me, and I will give you the good of the land of Egypt, and you will eat the fat of the land.'




 


  En gebied hun: Doet alzo: neemt tot u uit Egypteland wagens voor uwe kinderkens en vrouwen, en voert uwen vader herwaarts en komt. 


 Now you are commanded: do this. Take wagons out of the land of Egypt for your little ones, and for your wives, and bring your father, and come.




 


  En ziet uw huisraad niet aan, want de goederen van geheel Egypteland zullen voor u zijn. 


 Also, do not concern yourselves about your belongings, for the good of all of the land of Egypt is yours."




 


  En de zonen Israëls deden alzo; en Jozef gaf hun wagens, naar Farao's bevel, en teerkost op den weg, 


 The children of Israel did so. Joseph gave them wagons, according to the commandment of Pharaoh, and gave them provision for the way.




 


  en gaf aan ieder van hen allen een feestkleed; maar aan Benjamin gaf hij driehonderd zilverlingen en vijf feestklederen. 


 He gave each one of them changes of clothing, but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of clothing.




 


  En aan zijnen vader zond hij daarbij tien ezels, beladen met goederen van Egypte en tien ezelinnen met koren en brood en spijs voor zijnen vader op den weg. 


 To his father, he sent after this manner: ten donkeys loaded with the good things of Egypt, and ten female donkeys loaded with grain and bread and provision for his father by the way.




 


  Alzo liet hij zijne broeders gaan, en zij trokken heen; en hij sprak tot hen: Twist niet met elkander op den weg. 


 So he sent his brothers away, and they departed. He said to them, "See that you do not quarrel on the way."




 


  Alzo trokken zij op uit Egypte, en kwamen in het land Kanaän tot hunnen vader Jakob, 


 They went up out of Egypt, and came into the land of Canaan, to Jacob their father.




 


  en verkondigden hem en zeiden: Jozef leeft nog, en is een heer in geheel Egypteland. Maar zijn hart dacht geheel anders, want hij geloofde hen niet. 


 They told him, saying, "Joseph is still alive, and he is ruler over all the land of Egypt." His heart fainted, for he did not believe them.




 


  Toen zeiden zij hem al de woorden van Jozef, welke hij tot hen gesproken had; en toen hij de wagens zag, welke Jozef hem gezonden had om hem te vervoeren, toen werd de geest van hunnen vader Jakob levendig, 


 They told him all the words of Joseph, which he had said to them. When he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob, their father, revived.




 


  en Israël sprak: Het is genoeg! Jozef, mijn zoon, leeft nog! Ik zal heengaan en hem zien, eer ik sterf. 


 Israel said, "It is enough. Joseph my son is still alive. I will go and see him before I die."
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  En Israël trok heen met al wat hij had; en toen hij te Ber-Séba kwam, offerde hij offeranden aan den God van zijnen vader Isaäk. 


 Israel traveled with all that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices to the God of his father, Isaac.




 


  En God sprak tot hem bij nacht in gezichten, en zeide: Jakob! Jakob! Hij sprak: Hier ben ik. 


 God spoke to Israel in the visions of the night, and said, "Jacob, Jacob." He said, "Here I am."




 


  En Hij sprak: Ik ben God, de God uws vaders; vrees niet naar Egypte af te trekken, want aldaar wil Ik u tot een groot volk maken. 


 He said, "I am God, the God of your father. Do not be afraid to go down into Egypt, for there I will make of you a great nation.




 


  Ik zal met u naar Egypte aftrekken, en zal u ook weder terugbrengen; en Jozef zal zijne handen op uwe ogen leggen. 


 I will go down with you into Egypt. I will also surely bring you up again. Joseph will close your eyes."




 


  Toen maakte Jakob zich op van Ber-Séba, en de zonen Israëls voerden Jakob, hunnen vader, met hunne kinderkens en vrouwen, op de wagens, welke Farao gezonden had om hen te vervoeren. 


 Jacob rose up from Beersheba, and the children of Israel carried Jacob, their father, their little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry him.




 


  En zij namen hun vee en hunne have, welke zij in het land Kanaän verworven hadden, en zij kwamen in Egypte, Jakob en al zijn kroost met hem; 


 They took their livestock, and their goods, which they had gotten in the land of Canaan, and came into Egypt�Jacob, and all his descendants with him,




 


  zijne zonen en zijne kindskinderen met hem, zijne dochters en de kinderen zijner dochters, en al zijn kroost bracht hij met zich in Egypte. 


 his sons, and his sons' sons with him, his daughters, and his sons' daughters, and he brought all his descendants with him into Egypt.




 


  En dit zijn de namen der zonen van Israël, die in Egypte kwamen, Jakob en zijne zonen. --De eerstgeboren zoon van Jakob, Ruben. 


 These are the names of the children of Israel, who came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben, Jacob's firstborn.




 


  De kinderen van Ruben: Henoch, Pallu, Hezron, en Karmi. 


 The sons of Reuben: Hanoch, Pallu, Hezron, and Carmi.




 


  De kinderen van Simeon: Jemuël, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar en Saul, de zoon ener Kanaänietische vrouw. 


 The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Shaul the son of a Canaanite woman.




 


  De kinderen van Levi: Gerson, Kohath en Merari. 


 The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.




 


  De kinderen van Juda: Er, Onan, Sela, Perez en Zerah; maar Er en Onan waren gestorven in het land Kanaän. En de kinderen van Perez: Hezron en Hamul. 


 The sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah; but Er and Onan died in the land of Canaan. The sons of Perez were Hezron and Hamul.




 


  De kinderen van Issaschar: Tola, Pua, Job en Simron. 


 The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub, and Shimron.




 


  De kinderen van Zebulon: Sered, Elon en Jahleël. 


 The sons of Zebulun: Sered, Elon, and Jahleel.




 


  Dit zijn de kinderen van Lea, die zij Jakob baarde in Mesopotamië, nevens zijne dochter Dina; die maken allen te zamen, met zonen en dochters, drie en dertig zielen. 


 These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan Aram, with his daughter Dinah. All the souls of his sons and his daughters were thirty-three.




 


  De kinderen van Gad: Zifjon, Haggi, Suni, Ezbon, Eri, Arodi en Areli. 


 The sons of Gad: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli.




 


  De kinderen van Aser: Jimna, Jisva, Jisvi, Bería en Serah, hunne zuster en de kinderen van Bería: Heber en Malkiël. 


 The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, Beriah, and Serah their sister. The sons of Beriah: Heber and Malchiel.




 


  Dit zijn de kinderen van Zilpa, die Laban gaf aan Lea, zijne dochter; en zij baarde Jakob deze zestien zielen. 


 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah, his daughter, and these she bore to Jacob, even sixteen souls.




 


  De kinderen van Rachel, Jakobs huisvrouw: Jozef en Benjamin. 


 The sons of Rachel, Jacob's wife: Joseph and Benjamin.




 


  En aan Jozef werden geboren in Egypteland Manasse en Efraïm, welke Asnath, de dochter van Potiféra, den priester te On, hem baarde. 


 To Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom Asenath, the daughter of Potiphera, priest of On, bore to him.




 


  De kinderen van Benjamin: Bela, Becher, Asbel, Gera, Naäman, Ehi, Ros, Muppim, Huppim en Ard. 


 The sons of Benjamin: Bela, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard.




 


  Dit zijn Rachels kinderen, die Jakob geboren zijn, allen te zamen veertien zielen. 


 These are the sons of Rachel, who were born to Jacob: all the souls were fourteen.




 


  De kinderen van Dan: Husim. 


 The son of Dan: Hushim.




 


  De kinderen van Naftali: Jahzeël, Guni, Jezer en Sillem. 


 The sons of Naphtali: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem.




 


  Dit zijn de kinderen van Bilha, die Laban aan zijne dochter Rachel gaf; en zij baarde Jakob deze zeven zielen. 


 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel, his daughter, and these she bore to Jacob: all the souls were seven.




 


  Alle zielen, die met Jakob in Egypte kwamen, die uit zijne lendenen gesproten waren, behalve de vrouwen zijner kinderen, zijn allen te zamen zes en zestig zielen; 


 All the souls who came with Jacob into Egypt, who were his direct descendants, besides Jacob's sons' wives, all the souls were sixty-six.




 


  en de kinderen van Jozef, die in Egypte geboren zijn, waren twee zielen; zodat alle zielen van Jakobs huis, die in Egypte kwamen, zeventig waren. 


 The sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were two souls. All the souls of the house of Jacob, who came into Egypt, were seventy.




 


  En hij zond Juda voor zich uit tot Jozef om zijne komst te Gosen te melden; en zij kwamen in het land Gosen. 


 He sent Judah before him to Joseph, to show the way before him to Goshen, and they came into the land of Goshen.




 


  Toen spande Jozef zijnen wagen aan, en trok op, zijnen vader Israël te gemoet naar Gosen; en toen hij hem zag, viel hij hem om den hals en weende lang aan zijnen hals. 


 Joseph made ready his chariot, and went up to meet Israel, his father, in Goshen. He presented himself to him, and fell on his neck, and wept on his neck a good while.




 


  Toen sprak Israël tot Jozef: Ik wil nu gaarne sterven, nadat ik uw aangezicht gezien heb, dat gij nog leeft. 


 Israel said to Joseph, "Now let me die, since I have seen your face, that you are still alive."




 


  Jozef sprak tot zijne broeders en tot zijns vaders huis: Ik wil optrekken en Farao boodschappen, en tot hem zeggen: Mijne broeders en mijns vaders huis zijn tot mij gekomen uit het land Kanaän, 


 Joseph said to his brothers, and to his father's house, "I will go up, and speak with Pharaoh, and will tell him, 'My brothers, and my father's house, who were in the land of Canaan, have come to me.




 


  en het zijn veeherders, want het zijn lieden, die met vee omgaan; hun klein en groot vee, en al wat zij hebben, hebben zij medegebracht. 


 These men are shepherds, for they have been keepers of livestock, and they have brought their flocks, and their herds, and all that they have.'




 


  Wanneer nu Farao u roepen zal en zeggen: Wat is uwe hantering? 


 It will happen, when Pharaoh summons you, and will say, 'What is your occupation?'




 


  zo zult gij zeggen: Uwe knechten zijn lieden, die met vee omgaan van onze jeugd af tot nu toe, beiden, wij en onze vaders; opdat gij wonen moogt in het land Gosen; want veeherders zijn den Egyptenaren een gruwel. 


 that you shall say, 'Your servants have been keepers of livestock from our youth even until now, both we, and our fathers:' that you may dwell in the land of Goshen; for every shepherd is an abomination to the Egyptians."
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  Toen kwam Jozef en kondigde het Farao aan, en sprak: Mijn vader en mijne broeders, hun klein en groot vee, en al wat zij hebben, zijn gekomen uit het land Kanaän; en zie, zij zijn in het land Gosen. 


 Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, "My father and my brothers, with their flocks, their herds, and all that they own, have come out of the land of Canaan; and behold, they are in the land of Goshen."




 


  En hij nam uit zijne broeders vijf man, en stelde hen voor Farao. 


 From among his brothers he took five men, and presented them to Pharaoh.




 


  Toen sprak Farao tot zijne broeders: Wat is uwe hantering? Zij antwoordden: Uwe knechten zijn veeherders, wij en onze vaders. 


 Pharaoh said to his brothers, "What is your occupation?" They said to Pharaoh, "Your servants are shepherds, both we, and our fathers."




 


  En zij spraken verder tot Farao: Wij zijn gekomen om bij u te wonen in het land; want uwe knechten hebben geen weide voor hun vee, zo hard drukt de duurte het land Kanaän; zo laat toch nu uwe knechten in het land Gosen wonen. 


 They said to Pharaoh, "We have come to live as foreigners in the land, for there is no pasture for your servants' flocks. For the famine is severe in the land of Canaan. Now therefore, please let your servants dwell in the land of Goshen."




 


  En Farao sprak tot Jozef: Het is uw vader en het zijn uwe broeders, die tot u gekomen zijn; 


 And Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Let them dwell in the land of Goshen. If you know any able men among them, then put them in charge of my livestock." So Jacob and his sons came into Egypt to Joseph, and Pharaoh, king of Egypt, heard of it. And Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Your father and your brothers have come to you.




 


  het land Egypte staat u open, laat hen in de beste plaats des lands wonen; laat hen in het land Gosen wonen, en indien gij weet, dat er mannen onder hen zijn, die daartoe geschikt zijn, zo stel hen over mijn vee. 


 The land of Egypt is before you. Settle your father and your brothers in the best of the land."




 


  En Jozef bracht ook zijnen vader Jakob binnen, en stelde hem voor Farao; en Jakob zegende Farao. 


 Then Joseph brought in Jacob, his father, and set him before Pharaoh, and Jacob blessed Pharaoh.




 


  Farao nu vraagde Jakob: Hoe oud zijt gij? 


 And Pharaoh said to Jacob, "How many are the days of the years of your life?"




 


  En Jakob zeide tot Farao: De tijd mijner vreemdelingschap is honderd en dertig jaar, weinig en boos is de tijd mijns levens, en bereikt niet den tijd mijner vaderen in hunne vreemdelingschap. 


 Jacob said to Pharaoh, "The days of the years of my pilgrimage are one hundred thirty years. Few and evil have been the days of the years of my life, and they have not attained to the days of the years of the life of my fathers in the days of their pilgrimage."




 


  En Jakob zegende Farao, en ging van hem uit. 


 Jacob blessed Pharaoh, and went out from the presence of Pharaoh.




 


  Jozef nu bestelde voor zijnen vader en zijne broeders woningen, en gaf hun ene bezitting in Egypteland, in het beste des lands, namelijk in het land Rameses, zoals Farao geboden had. 


 Joseph placed his father and his brothers, and gave them a possession in the land of Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.




 


  En hij verzorgde zijnen vader en zijne broeders en geheel zijns vaders huis, elk naardat hij kinderen had. 


 Joseph nourished his father, his brothers, and all of his father's household, with bread, according to their families.




 


  Maar er was geen brood in alle landen, want de duurte was zeer groot, zodat het land Egypte en Kanaän versmachtten vanwege de duurte. 


 There was no bread in all the land; for the famine was very severe, so that the land of Egypt and the land of Canaan fainted by reason of the famine.




 


  En Jozef bracht al het geld te zamen, dat in Egypte en Kanaän gevonden werd, voor het koren, hetwelk zij kochten; en hij bracht al het geld in het huis van Farao. 


 Joseph gathered up all the money that was found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for the grain which they bought: and Joseph brought the money into Pharaoh's house.




 


  Toen er nu geld ontbrak in het land Egypte en in Kanaän, kwamen al de Egyptenaars tot Jozef en zeiden: Geef ons brood! Waarom laat gij ons voor uw aangezicht sterven, omdat wij zonder geld zijn? 


 When the money was all spent in the land of Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians came to Joseph, and said, "Give us bread, for why should we die in your presence? For our money fails."




 


  Jozef sprak: Brengt uw vee hier, zo zal ik het u geven voor uw vee, dewijl gij zonder geld zijt. 


 Joseph said, "Give me your livestock; and I will give you food for your livestock, if your money is gone."




 


  Toen brachten zij Jozef hun vee, en hij gaf hun brood voor hunne paarden, schapen, runderen en ezels; alzo voedde hij hen met brood in dat jaar voor al hun vee. 


 They brought their livestock to Joseph, and Joseph gave them bread in exchange for the horses, and for the flocks, and for the herds, and for the donkeys: and he fed them with bread in exchange for all their livestock for that year.




 


  Toen nu dat jaar om was, kwamen zij tot hem in het tweede jaar, en spraken tot hem: Wij willen het onzen heer niet verbergen, dat niet alleen het geld, maar ook al het vee weg en bij onzen heer is; er is niets meer over voor onzen heer, dan alleen ons lijf en ons land. 


 When that year was ended, they came to him the second year, and said to him, "We will not hide from my lord how our money is all spent, and the herds of livestock are my lord's. There is nothing left in the sight of my lord, but our bodies, and our lands.




 


  Waarom laat gij ons en ons land voor uw aangezicht sterven? Koop ons en ons land voor brood, opdat wij en ons land Farao's lijfeigenen zijn; geef ons zaad, opdat wij leven en niet sterven, en het land niet woest worde. 


 Why should we die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land for bread, and we and our land will be servants to Pharaoh. Give us seed, that we may live, and not die, and that the land won't be desolate."




 


  Alzo kocht Jozef voor Farao geheel Egypteland; want de Egyptenaars verkochten elk zijnen akker, zó groot was voor hen de duurte geworden; en alzo werd het land Farao's eigendom. 


 So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, for the Egyptians sold every man his field, because the famine was severe on them, and the land became Pharaoh's.




 


  En hij verdeelde het volk in de steden, van de ene plaats van Egypteland tot aan de andere. 


 As for the people, he subjugated them as slaves from one end of the border of Egypt even to the other end of it.




 


  Maar het land der priesters kocht hij niet; want het was door Farao verordend, dat de priesters zich voeden zouden van het gezette deel, hetwelk hij hun gegeven had; daarom mochten zij hun land niet verkopen. 


 Only he did not buy the land of the priests, for the priests had a portion from Pharaoh, and ate their portion which Pharaoh gave them. That is why they did not sell their land.




 


  Toen sprak Jozef tot het volk: Ziet, ik heb heden u en uw land gekocht voor Farao; ziet, daar hebt gij zaad, bezaait het land. 


 Then Joseph said to the people, "Behold, I have bought you and your land today for Pharaoh. Behold, here is seed for you, and you shall sow the land.




 


  En van het koren zult gij het vijfde deel aan Farao geven; vier delen zullen de uwe zijn om het land te bezaaien tot spijs voor u en voor uw huis en voor uwe kinderkens. 


 It will happen at the harvests, that you shall give a fifth to Pharaoh, and four parts will be your own, for seed of the field, for your food, for them of your households, and for food for your little ones."




 


  Zij spraken: Laat ons slechts leven, en genade vinden bij u, onzen heer, wij willen gaarne Farao's lijfeigenen zijn. 


 They said, "You have saved our lives. Let us find favor in the sight of my lord, and we will be Pharaoh's servants."




 


  Alzo maakte Jozef ene wet, tot op dezen dag, wegens het land der Egyptenaren, om het vijfde deel aan Farao te geven; alleen het land der priesters werd Farao's eigendom niet. 


 Joseph made it a statute concerning the land of Egypt to this day, that Pharaoh should have the fifth. Only the land of the priests alone did not become Pharaoh's.




 


  Aldus woonde Israël in Egypte, in het land Gosen, en zij hadden het in bezit, en wiesen en vermenigvuldigden zich zeer. 


 Israel lived in the land of Egypt, in the land of Goshen; and they got themselves possessions therein, and were fruitful, and multiplied exceedingly.




 


  En Jakob leefde zeventien jaar in Egypteland, zodat zijn gehele ouderdom was honderd zeven en veertig jaar. 


 Jacob lived in the land of Egypt seventeen years. So the days of Jacob, the years of his life, were one hundred forty-seven years.




 


  Toen nu de tijd genaakte, dat Israël sterven zou, riep hij zijnen zoon Jozef en sprak tot hem: Heb ik genade bij u gevonden, zo leg uw hand onder mijne heup, en bewijs die liefde en trouw aan mij, dat gij mij niet begraaft in Egypte; 


 The time drew near that Israel must die, and he called his son Joseph, and said to him, "If now I have found favor in your sight, please put your hand under my thigh, and deal kindly and truly with me. Please do not bury me in Egypt,




 


  want ik wil bij mijne vaderen liggen; en gij zult mij uit Egypte voeren en in hun graf begraven. Hij sprak: Ik zal doen zoals gij gezegd hebt. 


 but when I sleep with my fathers, you shall carry me out of Egypt, and bury me in their burying place." He said, "I will do as you have said."




 


  Maar hij sprak: Zweer mij dan; en hij zwoer hem. Toen neigde zich Israël neder naar het hoofdeinde der legerstede. 


 He said, "Swear to me," and he swore to him. And Israel bowed himself, leaning on the top of his staff.
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  Daarna werd Jozef aangekondigd Zie, uw vader is krank. En hij nam met zich zijne beide zonen, Manasse en Efraïm. 


 It happened after these things, that someone said to Joseph, "Behold, your father is sick." And taking with him his two sons, Manasseh and Ephraim, he went to Jacob.




 


  Toen werd aan Jakob bekend gemaakt: Zie, uw zoon Jozef komt tot u. En Israël maakte zich sterk en zette zich overeind in het bed. 


 And someone told Jacob, and said, "Behold, your son Joseph comes to you," and Israel strengthened himself, and sat on the bed.




 


  En hij sprak tot Jozef: De almachtige God verscheen mij te Luz in het land Kanaän, en zegende mij, 


 Jacob said to Joseph, "El Shaddai appeared to me at Luz in the land of Canaan, and blessed me,




 


  en sprak tot mij: Zie, Ik wil u laten wassen en vermenigvuldigen, en zal u tot een menigte volks maken; en Ik wil dit land tot ene bezitting geven aan uw zaad na u eeuwiglijk. 


 and said to me, 'Behold, I will make you fruitful, and multiply you, and I will make of you a company of peoples, and will give this land to your descendants after you for an everlasting possession.'




 


  Zo zullen nu uwe twee zonen Efraïm, en Manasse, die u geboren zijn in Egypte, eer ik hier gekomen ben tot u, de mijne zijn, gelijk Ruben en Simeon. 


 Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you into Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even as Reuben and Simeon, will be mine.




 


  Maar welke gij na hen verwekken zult, die zullen de uwe zijn, en genoemd worden als hunne broeders in hun erfdeel. 


 Your issue, whom you become the father of after them, will be yours. They will be called after the name of their brothers in their inheritance.




 


  En toen ik uit Mesopotamië kwam, stierf Rachel in het land Kanaän op den weg, toen het nog een stadie was tot Efratha toe; en ik begroef haar aldaar aan den weg naar Efratha, dat nu Bethlehem heet. 


 As for me, when I came from Paddan, Rachel died by me in the land of Canaan in the way, when there was still some distance to come to Ephrath, and I buried her there in the way to Ephrath (that is, Bethlehem)."




 


  En Israël zag Jozefs zonen en sprak: Wie zijn deze? 


 Israel saw Joseph's sons, and said, "Who are these?"




 


  Jozef antwoordde zijnen vader: Het zijn mijne zonen, die God mij hier gegeven heeft. Hij sprak: Breng hen hier tot mij, opdat ik hen zegene. 


 Joseph said to his father, "They are my sons, whom God has given me here." He said, "Please bring them to me, and I will bless them."




 


  Want Israëls ogen waren donker geworden van ouderdom, en hij kon niet goed zien. En hij bracht hen tot hem; en hij kuste hen en omhelsde hen. 


 Now the eyes of Israel were dim for age, so that he couldn't see. He brought them near to him; and he kissed them, and embraced them.




 


  En hij sprak tot Jozef: Zie, ik heb uw aangezicht gezien, wat ik niet gedacht had; en zie, God heeft mij ook uw zaad laten zien. 


 Israel said to Joseph, "I did not think I would see your face, and behold, God has let me see your offspring also."




 


  En Jozef nam hen van zijnen schoot, en boog zich ter aarde voor zijn aangezicht. 


 Joseph brought them out from between his knees, and he bowed himself with his face to the earth.




 


  Toen nam Jozef hen beiden, Efraïm aan zijne rechterhand, tegenover Israëls linkerhand, en Manasse aan zijne linkerhand, tegenover Israëls rechterhand, en bracht hen tot hem. 


 Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and brought them near to him.




 


  Maar Israël strekte zijne rechterhand uit en legde haar op het hoofd van Efraïm den jongsten, en zijne linkerhand op Manasses hoofd, en deed met opzet aldus met zijne handen; want Manasse was de eerstgeborene. 


 Israel stretched out his right hand, and laid it on Ephraim's head, who was the younger, and his left hand on Manasseh's head, guiding his hands knowingly, for Manasseh was the firstborn.




 


  En hij zegende Jozef en sprak: Die God, voor wien mijne vaderen Abraham en Isaäk gewandeld hebben, die God, die mij al mijn leven lang gevoed heeft tot op dezen dag, 


 He blessed Joseph, and said, "The God before whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the God who has fed me all my life long to this day,




 


  die Engel, die mij verlost heeft van alle kwaad, die zegene deze jongelingen; dat zij naar mijnen naam en naar dien mijner vaderen Abraham en Isaäk genoemd worden, en dat zij wassen en veel worden op de aarde. 


 the angel who has redeemed me from all evil, bless the lads, and let my name be named on them, and the name of my fathers Abraham and Isaac. Let them grow into a multitude in the midst of the earth."




 


  Toen nu Jozef zag, dat zijn vader de rechterhand op Efraïms hoofd leide, behaagde het hem kwalijk, en hij vatte zijns vaders hand, om die van Efraïms hoofd op Manasses hoofd te brengen; 


 When Joseph saw that his father laid his right hand on the head of Ephraim, it displeased him. He held up his father's hand, to remove it from Ephraim's head to Manasseh's head.




 


  en hij sprak tot hem: Zó niet, mijn vader! Deze is de eerstgeborene, leg uwe rechterhand op zijn hoofd. 


 Joseph said to his father, "Not so, my father; for this is the firstborn; put your right hand on his head."




 


  Maar zijn vader weigerde het en sprak: Ik weet het, mijn zoon, ik weet het; deze zal ook een volk worden, en zal groot zijn; maar zijn jongste broeder zal groter worden dan hij, en zijn zaad zal tot een groot volk worden. 


 His father refused, and said, "I know, my son, I know. He also will become a people, and he also will be great. However, his younger brother will be greater than he, and his descendants will become a multitude of nations."




 


  Alzo zegende hij hen op dien dag, en sprak: Wie in Israël iemand zegenen wil, die zegge: God stelle u gelijk Efraïm en Manasse. En hij stelde alzo Efraïm vóór Manasse. 


 He blessed them that day, saying, "In you will Israel bless, saying, 'God make you as Ephraim and as Manasseh'" He set Ephraim before Manasseh.




 


  En Israël sprak tot Jozef: Zie, ik sterf, en God zal met ulieden zijn, en zal u wederbrengen in het land uwer vaderen. 


 And Israel said to Joseph, �Behold, I am dying, but God will be with you, and God will bring you back from this land to the land of your fathers.




 


  Ik heb u een stuk land gegeven boven uwe broeders, hetwelk ik met mijn zwaard en boog uit de hand der Amorieten genomen heb. 


 Moreover I have given to you one portion above your brothers, which I took out of the hand of the Amorites with my sword and with my bow."
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  En Jakob riep zijne zonen en sprak: Vergadert u, opdat ik u verkondige wat u in toekomende tijden wedervaren zal. 


 Jacob called to his sons, and said: "Gather yourselves together, that I may tell you that which will happen to you in the days to come.




 


  Komt te zamen en hoort toe, gij zonen van Jakob, en hoort uwen vader Israël. 


 Assemble yourselves, and hear, you sons of Jacob. Listen to Israel, your father.




 


  Ruben, mijn eerstgeborene, gij zijt mijne sterkte en mijne eerste kracht, de uitnemendste in aanzien en de uitnemendste in macht. 


 "Reuben, you are my firstborn, my might, and the beginning of my strength; excelling in dignity, and excelling in power.




 


  Hij voer lichtvaardiglijk daarheen, gelijk het water: gij zult de uitnemendste niet meer zijn; want gij zijt op uws vaders legerstede geklommen; aldaar hebt gij mijn bed geschonden door het te beklimmen. 


 Boiling over as water, you shall not excel; because you went up to your father's bed, then defiled it. He went up to my couch.




 


  De broeders Simeon en Levi, hunne zwaarden zijn moorddadige wapenen. 


 "Simeon and Levi are brothers. Their swords are weapons of violence.




 


  Mijne ziel kome niet in hunnen raad, en mijne eer zij niet in hunne vergadering; want in hunnen toorn hebben zij de mannen vermoord, en in hunnen moedwil hebben zij de ossen verlamd. 


 My soul, do not come into their council. My glory, do not be united to their assembly; for in their anger they killed men. In their self-will they hamstrung cattle.




 


  Vervloekt zij hun toorn, daar hij zo hevig is, en hunne grimmigheid, daar zij zo hardnekkig is; ik zal hen verdelen onder Jakob en verstrooien onder Israël. 


 Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath, for it was cruel. I will divide them in Jacob, and scatter them in Israel.




 


  Juda, gij zijt het, u zullen uwe broeders roemen; uwe hand zal op den hals uwer vijanden zijn; voor u zullen zich buigen de zonen uws vaders. 


 "Judah, your brothers will praise you. Your hand will be on the neck of your enemies. Your father's sons will bow down before you.




 


  Juda is een jonge leeuw; gij zijt hoog gekomen, mijn zoon, door grote overwinningen; hij is nedergeknield, en heeft zich gelegerd als een leeuw, en gelijk ene leeuwin: wie wil zich tegen hem verheffen? 


 Judah is a lion's cub. From the prey, my son, you have gone up. He stooped down, he crouched as a lion, as a lioness. Who will rouse him up?




 


  De schepter zal van Juda niet genomen worden, noch de staf van zijne voeten, totdat de held komt; en dien zullen de volken aanhangen. 


 The scepter will not depart from Judah, nor the ruler's staff from between his feet, until Shiloh comes. To him will the obedience of the peoples be.




 


  Hij zal zijn veulen binden aan den wijnstok, en het jong zijner ezelin aan de edele wijnrank; hij zal zijn kleed in wijn wassen, en zijnen mantel in druivenbloed; 


 Binding his foal to the vine, his donkey's colt to the choice vine; he has washed his garments in wine, his robes in the blood of grapes.




 


  zijne ogen zijn rood door den wijn, en zijne tanden wit door de melk. 


 His eyes will be red with wine, his teeth white with milk.




 


  Zebulon zal aan het strand der zee wonen, aan het strand voor de schepen; en zijne grenzen zullen tot aan Sidon zijn. 


 "Zebulun will dwell at the haven of the sea. He will be for a haven of ships. His border will be on Sidon.




 


  Issaschar zal een sterkgespierde ezel zijn, en zich legeren tussen de landpalen. 


 "Issachar is a strong donkey, lying down between the saddlebags.




 


  Toen hij de rust zag, dat zij goed was, en het land, dat het liefelijk was, heeft hij zijne schouders geneigd om te dragen, en is een cijnsbare knecht geworden. 


 He saw a resting place, that it was good, the land, that it was pleasant. He bows his shoulder to the burden, and becomes a servant doing forced labor.




 


  Dan zal rechter zijn onder zijn volk, als een der geslachten in Israël. 


 "Dan will judge his people, as one of the tribes of Israel.




 


  Dan zal een slang worden op den weg, en een adder op het pad; hij zal het paard in de verzenen bijten, zodat de ruiter achterover valt. 


 Dan will be a serpent in the way, an adder in the path, That bites the horse's heels, so that his rider falls backward.




 


  Heer, ik wacht op uw heil! 


 I have waited for your salvation, LORD.




 


  Gad, toegerust tot den strijd, zal door legerscharen worden aangevallen, maar hij zal ze terugdrijven. 


 "A troop will press on Gad, but he will press on their heel.




 


  Van Aser komt vette spijs, en hij zal den koningen lekkernijen geven. 


 "Asher's food will be rich. He will yield royal dainties.




 


  Naftali is een snelle hinde, en geeft schone woorden. 


 "Naphtali is a doe set free, who bears beautiful fawns.




 


  Jozef zal wassen; hij zal wassen als een boom aan ene waterwel, wiens takken opstijgen tot over den muur. 


 "Joseph is a fruitful vine, a fruitful vine by a spring. His branches run over the wall.




 


  En hoewel de schutters hem vertoornen en tegen hem oorlog voeren en hem vervolgen, 


 The archers have sorely grieved him, shot at him, and persecute him:




 


  zo blijft echter zijn boog gespannen, en zijne armen en handen blijven sterk, door de handen des Machtigen van Jakob; daardoor is hij een herder en rotssteen in Israël. 


 But his bow remained strong. The arms of his hands were made strong, by the hands of the Mighty One of Jacob, (from there is the shepherd, the stone of Israel),




 


  Van uws vaders God zijt gij geholpen, en van den Almachtige zijt gij gezegend, met zegeningen boven van den hemel af, met zegeningen van de diepte, die daaronder ligt, met zegeningen van borst en moederschoot. 


 even by the God of your father, who will help you; by Shaddai, who will bless you, with blessings of heaven above, blessings of the deep that lies below, blessings of the breasts, and of the womb.




 


  De zegeningen uws vaders zijn heerlijker dan de zegeningen mijner voorvaderen, reikende tot de hoogte der eeuwige heuvelen; en zij zullen komen op het hoofd van Jozef, en op den schedel van den gekroonde onder zijne broeders. 


 The blessings of your father have prevailed above the blessings of your ancestors, above the boundaries of the ancient hills. They will be on the head of Joseph, on the crown of the head of him who is separated from his brothers.




 


  Benjamin is een verscheurende wolf: des morgens zal hij roof eten, en des avonds zal hij buit uitdelen. 


 "Benjamin is a ravenous wolf. In the morning he will devour the prey. At evening he will divide the spoil."




 


  Dit zijn al de twaalf stammen van Israël; en dit is het wat hun vader tot hen gesproken heeft, toen hij hen zegende, elk met een bijzonderen zegen. 


 All these are the twelve tribes of Israel, and this is what their father spoke to them and blessed them. He blessed everyone according to his blessing.




 


  En hij gebood hun en sprak tot hen: Ik word verzameld tot mijn volk, begraaft mij bij mijne vaderen, in de spelonk op den akker van Efron, den Hethiet, 


 He instructed them, and said to them, "I am to be gathered to my people. Bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite,




 


  in de dubbele spelonk, die tegenover Mamré ligt in het land Kanaän, welke Abraham met den akker kocht van Efron, den Hethiet, tot ene erfbegrafenis. 


 in the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of Canaan, which Abraham bought with the field from Ephron the Hittite as a burial place.




 


  Aldaar hebben zij Abraham begraven, en Sara, zijne huisvrouw; aldaar hebben zij ook Isaäk begraven, en Rebekka, zijne huisvrouw; aldaar heb ik ook Lea begraven, 


 There they buried Abraham and Sarah, his wife. There they buried Isaac and Rebekah, his wife, and there I buried Leah:




 


  op den akker en in de spelonk, die van de kinderen van Heth gekocht is. 


 the field and the cave that is therein, which was purchased from the children of Heth."




 


  En toen Jakob de bevelen aan zijne zonen voleindigd had, legde hij zijne voeten bij elkander op het bed, en gaf den geest, en werd verzameld tot zijn volk. 


 When Jacob made an end of charging his sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded up the spirit, and was gathered to his people.
Genesis 50

⇈ Oude Testament


↥ Genesis 


↤  


↦ Exodus 




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Toen viel Jozef op het aangezicht van zijnen vader, en weende over hem, en kuste hem. 


 Joseph fell on his father's face, wept on him, and kissed him.




 


  En Jozef gebood zijnen dienaren, den geneesmeesters, dat zij zijnen vader zouden balsemen; en de geneesmeesters balsemden Israël, 


 Joseph commanded his servants, the physicians, to embalm his father; and the physicians embalmed Israel.




 


  totdat veertig dagen om waren; want zo lang waren de dagen der balseming; en de Egyptenaars beweenden hem zeventig dagen. 


 Forty days were fulfilled for him, for that is how many the days it takes to embalm. The Egyptians wept for him for seventy days.




 


  Toen nu de rouwdagen om waren, sprak Jozef tot de hovelingen van Farao, zeggende: Heb ik genade bij u gevonden, zo spreekt met Farao, zeggende: 


 When the days of weeping for him were past, Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, "If now I have found favor in your eyes, please speak in the ears of Pharaoh, saying,




 


  Mijn vader heeft mij een eed afgenomen, zeggende: Zie, ik sterf; begraaf mij in het graf, hetwelk ik mij in het land Kanaän gegraven heb. Alzo wil ik nu heentrekken en mijnen vader begraven, en wederkomen. 


 'My father made me swear, saying, "Behold, I am dying. Bury me in my grave which I have dug for myself in the land of Canaan." Now therefore, please let me go up and bury my father, and I will come again.'"




 


  Farao sprak: Trek op en begraaf uwen vader, gelijk gij hem gezworen hebt. 


 Pharaoh said, "Go up, and bury your father, just like he made you swear."




 


  Aldus trok Jozef op om zijnen vader te begraven; en alle dienaren van Farao, de oudsten van zijn huis, en alle oudsten van Egypteland trokken met hem; 


 Joseph went up to bury his father; and with him went up all the servants of Pharaoh, the elders of his house, all the elders of the land of Egypt,




 


  alsook het gehele huisgezin van Jozef, en zijne broeders, en zijns vaders huisgezin; doch hunne kinderen, schapen en ossen lieten zij in het land Gosen. 


 all the house of Joseph, his brothers, and his father's house. Only their little ones, their flocks, and their herds, they left in the land of Goshen.




 


  Ook trokken met hem wagens en ruiters op; en het was een zeer groot heir. 


 There went up with him both chariots and horsemen. It was a very great company.




 


  Toen zij nu aan den dorsvloer van Atad kwamen, die aan gene zijde van den Jordaan ligt, hielden zij ene zeer grote en bittere rouwklacht; en hij vierde zijnen vader een rouwfeest van zeven dagen. 


 They came to the threshing floor of Atad, which is beyond the Jordan, and there they lamented with a very great and sorrowful lamentation. He mourned for his father seven days.




 


  En toen de lieden in het land, de Kanaänieten, de rouwklacht bij den dorsvloer van Atad zagen, zeiden zij: De Egyptenaars houden daar grote rouwklacht; daarom noemde men die plaats de Rouwklacht der Egyptenaren, welke ligt aan gene zijde van den Jordaan. 


 When the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they said, "This is a grievous mourning by the Egyptians." Therefore, its name was called Abel Mizraim, which is beyond the Jordan.




 


  En zijne zonen deden gelijk hij hun bevolen had, 


 His sons did to him just as he commanded them,




 


  en voerden hem in het land Kanaän, en begroeven hem in de dubbele spelonk des akkers, welke Abraham van Efron, den Hethiet, met den akker tegenover Mamré, tot ene erfbegrafenis gekocht had. 


 for his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of Machpelah, which Abraham bought with the field, for a possession of a burial site, from Ephron the Hittite, before Mamre.




 


  Toen zij hem nu begraven hadden, trok Jozef met zijne broeders, en met allen, die met hen opgetrokken waren om zijnen vader te begraven, weder naar Egypte. 


 Joseph returned into Egypt�he, and his brothers, and all that went up with him to bury his father, after he had buried his father.




 


  Maar Jozefs broeders vreesden, nu hun vader gestorven was, en spraken: Jozef zal misschien op ons vergramd zijn, en ons vergelden al het kwaad, dat wij hem aangedaan hebben. 


 When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "It may be that Joseph will hate us, and will fully pay us back for all of the evil which we did to him."




 


  Daarom lieten zij hem zeggen: Uw vader beval vóór zijnen dood en sprak: 


 They sent a message to Joseph, saying, "Your father commanded before he died, saying,




 


  Aldus zult gij tot Jozef zeggen: Eilieve, vergeef uwen broeders de misdaad en hunne zonde, dat zij zo kwalijk aan u gedaan hebben. Vergeef toch nu deze misdaad aan ons, de dienaren van den God uws vaders. Jozef nu weende, toen zij dus met hem spraken. 


 'You shall tell Joseph, "Now please forgive the disobedience of your brothers, and their sin, because they did evil to you."' Now, please forgive the disobedience of the servants of the God of your father." Joseph wept when they spoke to him.




 


  En zijne broeders gingen heen en vielen voor hem neder, en spraken: Zie, wij zijn uwe knechten. 


 His brothers also went and fell down before his face; and they said, "Behold, we are your servants."




 


  Jozef sprak tot hen: Vreest niet; want ben ik in de plaats van God? 


 Joseph said to them, "Do not be afraid, for am I in the place of God?




 


  Gijlieden dacht mij kwaad te doen, maar God heeft dat ten goede gedacht, opdat Hij deed gelijk het nu aan den dag is, om veel volks te behouden. 


 As for you, you meant evil against me, but God meant it for good, to bring to pass, as it is this day, to save many people alive.




 


  Zo vreest nu niet; ik zal u en uwe kinderkens verzorgen. En hij troostte hen, en sprak vriendelijk met hen. 


 Now therefore do not be afraid. I will nourish you and your little ones." He comforted them, and spoke kindly to them.




 


  En Jozef woonde met zijns vaders huis in Egypte, en leefde honderd en tien jaar, 


 Joseph lived in Egypt, he, and his father's house. Joseph lived one hundred ten years.




 


  en zag Efraïms kinderen tot in het derde lid; insgelijks werden ook de kinderen van Machir, den zoon van Manasse, op Jozefs knieën geboren. 


 Joseph saw Ephraim's children to the third generation. The children also of Machir, the son of Manasseh, were born on Joseph's knees.




 


  En Jozef sprak tot zijne broeders: Ik sterf, en God zal u bezoeken en uit dit land voeren in het land, hetwelk Hij Abraham, Isaäk en Jakob bij ede heeft toegezegd. 


 Joseph said to his brothers, "I am dying, but God will surely visit you, and bring you up out of this land to the land which he swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob."




 


  Daarom nam Jozef een eed van de zonen van Israël en sprak: Als God u bezoeken zal, zo voert mijn gebeente van hier. 


 Joseph took an oath of the children of Israel, saying, "God will surely visit you, and you shall carry up my bones from here."




 


  En Jozef stierf, toen hij honderd en tien jaar oud was; en zij balsemden hem, en legden hem in ene kist in Egypte. 


 So Joseph died, being one hundred ten years old, and they embalmed him, and he was put in a coffin in Egypt.
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  Dit zijn de namen der zonen Israëls, die met Jakob in Egypte kwamen, een ieder kwam daarin met zijn huis: 


 Now these are the names of the sons of Israel who came to Egypt with Jacob their father; each man with his household:




 


  Ruben, Simeon, Levi, Juda, 


 Reuben, Simeon, Levi, and Judah,




 


  Issaschar, Zebulon, Benjamin, 


 Issachar, Zebulun, and Benjamin,




 


  Dan, Naftali, Gad, Aser. 


 Dan and Naphtali, Gad and Asher.




 


  En alle zielen, uit Jakobs lendenen voortgekomen, waren zeventig; maar Jozef was te voren in Egypte. 


 All the souls who came out of Jacob's body were seventy-five, and Joseph was in Egypt already.




 


  Toen nu Jozef gestorven was, en al zijne broeders, en allen, die in dien tijd geleefd hadden, 


 Joseph died, as did all his brothers, and all that generation.




 


  wiesen de kinderen Israëls, en verwekten kinderen en vermenigvuldigden zich; en zij werden zeer veel, zodat het land vol van hen werd. 


 The children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and grew exceedingly mighty; and the land was filled with them.




 


  Toen stond er een nieuwe koning op over Egypte; die wist niet van Jozef; 


 Now there arose a new king over Egypt, who did not know Joseph.




 


  en hij sprak tot zijn volk: Zie, het volk der kinderen Israëls is veel, en meer dan wij. 


 He said to his people, "Behold, the people of the children of Israel are more and mightier than we.




 


  Welaan, wij willen hen met list verdrukken, opdat zij niet zoveel worden; want zo er een oorlog ontstond, mochten zij zich bij onze vijanden voegen en tegen ons strijden, en uit dit land trekken. 


 Come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it happen that when any war breaks out, they also join themselves to our enemies, and fight against us, and escape out of the land."




 


  En men stelde opzieners van den dwangdienst over hen, die hen met zwaren dienst drukken zouden; want men bouwde voor Farao de steden Pithom en Raämses tot voorraadsteden. 


 Therefore they set taskmasters over them to afflict them with their burdens. They built storage cities for Pharaoh: Pithom and Raamses.




 


  Maar hoe meer zij het volk onderdrukten, hoe meer het zich vermenigvuldigde en uitbreidde; zodat zij bevreesd werden voor de kinderen Israëls. 


 But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out. And the Egyptians were in dread of the children of Israel.




 


  En de Egyptenaars dwongen de kinderen Israëls te dienen met onbarmhartigheid, 


 And the Egyptians ruthlessly made the children of Israel labor,




 


  en maakten hun het leven zuur door zwaren arbeid in leem en tichelstenen, en door allerlei dwangdienst op het veld en door allerlei arbeid, dien zij hun oplegden met onbarmhartigheid. 


 and they made their lives bitter with hard labor, in mortar and in brick, and in all manner of labor in the field, all their labors which they ruthlessly made them do.




 


  En de koning van Egypte gebood de vroedvrouwen der Hebreeuwse vrouwen, de ééne genaamd Sifra, en de andere Pua: 


 The king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the name of the one was Shiphrah, and the name of the other Puah,




 


  Wanneer gij de Hebreeuwse vrouwen helpt, en op den stoel ziet, dat het een zoon is, zo doodt hem; maar is het ene dochter, zo laat haar leven. 


 and he said, "When you perform the duty of a midwife to the Hebrew women, and see them on the birth stool; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she shall live."




 


  Maar de vroedvrouwen vreesden God, en deden niet gelijk de koning van Egypte haar geboden had, maar lieten de kinderen leven. 


 But the midwives feared God, and did not do what the king of Egypt commanded them, but saved the baby boys alive.




 


  Toen riep de koning van Egypte de vroedvrouwen en sprak tot haar: Waarom doet gij zulks, dat gij de kinderen laat leven? 


 The king of Egypt called for the midwives, and said to them, "Why have you done this thing, and have saved the boys alive?"




 


  De vroedvrouwen antwoordden Farao: De Hebreeuwse vrouwen zijn niet als de Egyptische, want zij zijn sterke vrouwen; eer de vroedvrouw tot haar komt, hebben zij reeds gebaard. 


 The midwives said to Pharaoh, "Because the Hebrew women aren't like the Egyptian women; for they are vigorous, and give birth before the midwife comes to them."




 


  Daarom deed God den vroedvrouwen wél; en het volk vermenigvuldigde zich en werd zeer veel. 


 God dealt well with the midwives, and the people multiplied, and grew very mighty.




 


  En dewijl de vroedvrouwen God vreesden, bouwde Hij hare huizen. 


 It happened, because the midwives feared God, that he gave them families.




 


  Toen gebood Farao al zijn volk en sprak: Werpt alle zonen, die geboren worden, in de rivier, en laat alle dochters leven. 


 Pharaoh commanded all his people, saying, "You are to cast every son who is born to the Hebrews into the river, but every daughter you are to keep alive."
Exodus 2

⇈ Oude Testament


↥  


↤  


↦  




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  En een man van het huis Levi ging heen en nam ene dochter van Levi; 


 A man of the house of Levi went and took a daughter of Levi as his wife.




 


  en zijne huisvrouw werd zwanger en baarde een zoon. En toen zij zag, dat het een schoon kind was, verborg zij hem drie maanden; 


 The woman conceived, and bore a son. When she saw that he was a fine child, she hid him three months.




 


  en toen zij hem niet langer verbergen kon, maakte zij een kistje van riet, en maakte het dicht met lijm en pek; en zij legde het kind daarin, en zette het in de biezen aan den oever der rivier. 


 When she could no longer hide him, she took a papyrus basket for him, and coated it with tar and with pitch. She put the child in it, and laid it in the reeds by the river's bank.




 


  En zijne zuster bleef van verre staan, om te zien hoe het met hem gaan zou. 


 His sister stood far off, to see what would be done to him.




 


  En Farao's dochter kwam af en wilde zich baden in de rivier, en hare jonkvrouwen gingen aan den kant van de rivier. En toen zij het kistje in de biezen zag, zond zij hare dienstmaagd heen en liet het halen. 


 Pharaoh's daughter came down to bathe at the river. Her maidens walked along by the riverside. She saw the basket among the reeds, and sent her handmaid to get it.




 


  En toen zij het opende, zag zij het kind, en zie, het jongsken weende. Toen had zij deernis met hetzelve, en sprak: Het is een van de Hebreeuwse kinderen. 


 She opened it, and saw the child, and behold, the baby cried. And she had compassion on him, and said, "This is one of the Hebrews' children."




 


  Toen sprak zijne zuster tot Farao's dochter: Zal ik heengaan en een van de Hebreeuwse vrouwen roepen, die zoogt, opdat zij u dat kind zoge? 


 Then his sister said to Pharaoh's daughter, "Should I go and call a nurse for you from the Hebrew women, that she may nurse the child for you?"




 


  Farao's dochter sprak tot haar: Ga heen. En de maagd ging heen en riep de moeder van het kind. 


 Pharaoh's daughter said to her, "Go." The maiden went and called the child's mother.




 


  Toen sprak Farao's dochter tot haar: Neem dat kind en zoog het voor mij; ik zal u lonen. Toen nam de vrouw het kind en zoogde het. 


 Pharaoh's daughter said to her, "Take this child away, and nurse him for me, and I will give you your wages." The woman took the child, and nursed it.




 


  En toen het kind groot geworden was, bracht zij het tot Farao's dochter, en het werd haar zoon; en zij noemde hem Mozes, want zij sprak: Ik heb hem uit het water gehaald. 


 The child grew, and she brought him to Pharaoh's daughter, and he became her son. She named him Moses, and said, "Because I drew him out of the water."




 


  En ten tijde toen Mozes groot was geworden, ging hij uit tot zijne broeders en zag hunnen last; en hij werd gewaar, dat een Egyptenaar een Hebreeuwsen man, een zijner broeders, sloeg, 


 It happened in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brothers, and looked at their burdens. He saw an Egyptian striking a Hebrew, one of his brothers.




 


  en hij wendde zich heen en weder, en toen hij zag, dat er niemand was, versloeg hij den Egyptenaar, en verborg hem in het zand. 


 He looked this way and that way, and when he saw that there was no one, he killed the Egyptian, and hid him in the sand.




 


  Op een anderen dag ging hij weder uit, en zag twee Hebreeuwse mannen te zamen twisten, en sprak tot den onrechtvaardige: Waarom slaat gij uwen naaste? 


 He went out the second day, and behold, two men of the Hebrews were fighting with each other. He said to him who did the wrong, "Why do you strike your fellow?"




 


  Maar deze sprak: Wie heeft u tot een overste en rechter over ons gesteld? Wilt gij mij ook doden, gelijk gij den Egyptenaar gedood hebt? Toen vreesde Mozes en sprak: Hoe is dat bekend geworden? 


 He said, "Who made you a prince and a judge over us? Do you plan to kill me, as you killed the Egyptian yesterday?" Moses was afraid, and said, "Surely this thing is known."




 


  En toen Farao dit hoorde zocht hij Mozes te doden; maar Mozes vluchtte voor Farao, en onthield zich in het land Midian, en zette zich neder bij een waterput. 


 Now when Pharaoh heard this thing, he sought to kill Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and lived in the land of Midian, and he sat down by a well.




 


  De priester van Midian nu had zeven dochters, die kwamen om te putten, en vulden de drinkbakken om haars vaders schapen te drenken. 


 Now the priest of Midian had seven daughters. They came and drew water, and filled the troughs to water their father's flock.




 


  Toen kwamen de herders en stieten haar daar af; maar Mozes maakte zich op en hielp haar, en drenkte hare schapen. 


 The shepherds came and drove them away; but Moses stood up and helped them, and drew water for them, and watered their flock.




 


  En toen zij tot haren vader Rehuël kwamen, sprak hij: Hoe zijt gij heden zo vroeg wedergekomen? 


 When they came to Reuel, their father, he said, "How is it that you have returned so early today?"




 


  Zij zeiden: Een Egyptisch man verloste ons van de herders, en putte voor ons water, en drenkte de schapen. 


 They said, "An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and moreover he drew water for us, and watered the flock."




 


  Hij sprak tot zijne dochters: Waar is hij? Waarom liet gij den man van u gaan? Nodigt hem met ons te eten. 


 He said to his daughters, "Where is he? Why is it that you have left the man? Call him, that he may eat bread."




 


  En Mozes bewilligde om bij den man te blijven; en hij gaf Mozes zijne dochter Zippora. 


 Moses was content to dwell with the man. He gave Moses Zipporah, his daughter.




 


  Die baarde een zoon, en hij noemde hem Gersom; want, sprak hij, ik ben een vreemdeling geworden in een vreemd land. 


 She bore a son, and he named him Gershom, for he said, "I have lived as a foreigner in a foreign land."




 


  En langen tijd daarna stierf de koning van Egypte; en de kinderen Israëls zuchtten onder hunnen arbeid en kermden, en hun geschrei wegens hunnen arbeid klom op tot God; 


 It happened in the course of those many days, that the king of Egypt died, and the children of Israel sighed because of the bondage, and they cried, and their cry came up to God because of the bondage.




 


  en God verhoorde hun weeklagen, en dacht aan zijn verbond met Abraham, Isaäk en Jakob; 


 God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob.




 


  en God zag op de kinderen Israëls, en nam zich hunner aan. 


 God saw the children of Israel, and God was concerned about them.
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  Mozes nu weidde de schapen van Jethro, zijnen schoonvader, den priester in Midian; en hij dreef de schapen achter in de woestijn, en kwam aan den berg Gods, aan Horeb; 


 Now Moses was keeping the flock of Jethro, his father-in-law, the priest of Midian, and he led the flock to the back of the wilderness, and came to God's mountain, to Horeb.




 


  en de Engel des Heren verscheen hem in een vuurvlam uit het midden van een braambos; en hij zag, dat het braambos met vuur brandde, en het werd toch niet verteerd. 


 The angel of the LORD appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush. He looked, and behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed.




 


  En Mozes sprak: Ik wil daarheen, en zien dat grote gezicht, waarom het braambos niet verbrandt. 


 Moses said, "I will turn aside now, and see this great sight, why the bush is not burnt."




 


  Maar toen de Heer zag, dat hij heenging om te zien, riep God hem uit het braambos en sprak: Mozes, Mozes! Hij antwoordde: Hier ben ik. 


 When the LORD saw that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the bush, and said, "Moses. Moses." He said, "Here I am."




 


  Hij sprak: Treed niet herwaarts; trek uwe schoenen uit van uwe voeten, want de plaats, waarop gij staat, is heilige grond. 


 He said, "Do not come close. Take your sandals off of your feet, for the place you are standing on is holy ground."




 


  En Hij sprak verder: Ik ben de God uws vaders, de God Abrahams, de God Isaäks en de God Jakobs. En Mozes bedekte zijn aangezicht, want hij vreesde God aan te zien. 


 Moreover he said, "I am the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob." Moses hid his face; for he was afraid to look at God.




 


  En de Heer sprak: Ik heb de ellende van mijn volk in Egypte gezien, en heb gehoord hun geroep over degenen, die hen drijven; Ik ken al hun leed, 


 The LORD said, "I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and have heard their cry because of their taskmasters, for I know their sorrows.




 


  en Ik ben nedergekomen, opdat Ik hen redde van de hand der Egyptenaren en hen uitvoere uit dit land in een goed en ruim land, in een land in hetwelk melk en honig vloeit, namelijk aan de plaats der Kanaänieten Hethieten, Amorieten, Ferezieten, Hevieten en Jebusieten. 


 I have come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land to a good and large land, to a land flowing with milk and honey; to the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.




 


  Dewijl dan nu het geroep der kinderen Israëls tot Mij is gekomen en Ik daarenboven ook hunnen angst gezien heb, hoe de Egyptenaars hen beangstigen, zo ga nu heen; 


 Now, behold, the cry of the children of Israel has come to me. Moreover I have seen the oppression with which the Egyptians oppress them.




 


  Ik zal u tot Farao zenden, opdat gij mijn volk, de kinderen Israëls, uit Egypte voert. 


 Come now therefore, and I will send you to Pharaoh, that you may bring forth my people, the children of Israel, out of Egypt."




 


  Mozes sprak tot God: Wie ben ik, dat ik tot Farao gaan en de kinderen Israëls uit Egypte voeren zou? 


 Moses said to God, "Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring forth the children of Israel out of Egypt?"




 


  Hij sprak: Ik zal met u zijn; en dit zal u tot een teken zijn, dat Ik u gezonden heb: gij zult Gode offeren op dezen berg, als gij mijn volk uit Egypte gevoerd hebt. 


 He said, "Certainly I will be with you. This will be the token to you, that I have sent you: when you have brought forth the people out of Egypt, you shall serve God on this mountain."




 


  En Mozes sprak tot God: Zie, als ik tot de kinderen Israëls kom, en tot hen zeg: de God uwer vaderen heeft mij tot u gezonden; en zij vragen mij: Hoe is zijn naam? wat zal ik hun antwoorden? 


 Moses said to God, "Behold, when I come to the children of Israel, and tell them, 'The God of your fathers has sent me to you;' and they ask me, 'What is his name?' What should I tell them?"




 


  En God sprak tot Mozes: IK ZAL ZIJN, DIE IK ZIJN ZAL; en Hij sprak: Aldus zult gij tot de kinderen Israëls zeggen: IK ZAL ZIJN heeft mij tot ulieden gezonden. 


 God said to Moses, "I AM THAT I AM," and he said, "You shall tell the children of Israel this: 'I AM has sent me to you.'"




 


  En God sprak verder tot Mozes: Aldus zult gij tot de kinderen Israëls zeggen: De Heer, de God uwer vaderen, de God Abrahams, de God Isaäks en de God Jakobs heeft mij tot u gezonden; dit is mijn naam eeuwiglijk, waarbij men Mij gedenken zal immer en altoos. 


 God said moreover to Moses, "You shall tell the children of Israel this, 'The LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.' This is my name forever, and this is my memorial to all generations.




 


  Daarom ga heen en verzamel de oudsten in Israël, en spreek tot hen: De Heer, de God uwer vaderen, de God Abrahams, de God Isaäks en de God Jakobs is mij verschenen, zeggende: Ik heb u bezocht, en gezien wat u wedervaren is in Egypte, 


 Go, and gather the elders of the children of Israel together, and tell them, 'The LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has appeared to me, saying, "I have surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt;




 


  en heb gezegd: Ik zal u uit de ellende van Egypte voeren in het land der Kanaänieten, Hethieten, Amorieten, Ferezieten, Hevieten en Jebusieten, in het land, in hetwelk melk en honig vloeit. 


 and I have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, to a land flowing with milk and honey."'




 


  En wanneer zij naar uwe stem horen, zo zult gij en de oudsten in Israël tot den koning van Egypte gaan, en tot hem zeggen: De Heer, de God der Hebreën, heeft ons geroepen; zo laat ons nu gaan drie dagen reizens in de woestijn, opdat wij offeren aan den Heer, onzen God. 


 They will listen to your voice, and you shall come, you and the elders of Israel, to the king of Egypt, and you shall tell him, 'The LORD, the God of the Hebrews, has met with us. Now please let us go three days' journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD, our God.'




 


  Doch Ik weet, dat de koning van Egypte u niet zal laten trekken, dan door een sterke hand. 


 I know that the king of Egypt won't give you permission to go, except by a mighty hand.




 


  Maar Ik zal mijne hand uitstrekken en Egypte slaan met allerlei wonderen, welke Ik in deszelfs midden doen zal; daarna zal hij u laten trekken. 


 I will put forth my hand and strike Egypt with all my wonders which I will do in its midst, and after that he will let you go.




 


  En Ik zal aan dit volk genade geven bij de Egyptenaars, dat, als gij uittrekt, gij niet ledig uittrekt; 


 I will give this people favor in the sight of the Egyptians, and it will happen that when you go, you shall not go empty-handed.




 


  maar iedere vrouw zal van hare geburin of huisgenoten eisen zilveren en gouden vaten en klederen; die zult gij op uwe zonen en dochters leggen en ze den Egyptenaren ontnemen. 


 But every woman shall ask of her neighbor, and of her who visits her house, articles of silver and articles of gold, and clothing; and you shall put them on your sons, and on your daughters. You shall plunder the Egyptians.
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  Toen antwoordde Mozes en sprak: Zie, zij zullen mij niet geloven, noch naar mijne stem horen; maar zij zullen zeggen: De Heer is u niet verschenen. 


 Moses answered, "But, behold, they will not believe me, nor listen to my voice; for they will say, 'The LORD has not appeared to you.'"




 


  En de Heer sprak tot hem: Wat is het, dat gij in uwe hand hebt? 


 The LORD said to him, "What is that in your hand?" He said, "A rod."




 


  Hij zeide: Een staf. En Hij sprak: Werp hem van u op de aarde. En hij wierp hem van zich; toen veranderde die in ene slang; en Mozes vlood voor haar. 


 He said, "Throw it on the ground." He threw it on the ground, and it became a serpent; and Moses ran away from it.




 


  En de Heer sprak tot hem: Strek uwe hand uit en grijp ze bij den staart. Toen strekte hij zijne hand uit en greep ze, en zij werd in zijne hand weder tot een staf. 


 The LORD said to Moses, "Put forth your hand, and take it by the tail." He put forth his hand, and laid hold of it, and it became a rod in his hand.




 


  Daarom zullen zij geloven, dat u verschenen is de Heer, de God hunner vaderen, de God Abrahams, de God Isaäks en de God Jakobs. 


 "That they may believe that the LORD, the God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you."




 


  En de Heer sprak verder tot hem: Steek nu uwe hand in uwen boezem. En hij stak ze in zijnen boezem, en trok ze weder uit: en zie, toen was zij melaats als sneeuw. 


 The LORD said furthermore to him, "Now put your hand inside your cloak." He put his hand inside his cloak, and when he took it out, behold, his hand was leprous, as white as snow.




 


  En Hij sprak: Steek ze wederom in uwen boezem. En hij stak ze andermaal in den boezem, en trok ze weder uit; en zie, toen werd zij weder gelijk zijn overig vlees. 


 He said, "Put your hand inside your cloak again." He put his hand inside his cloak again, and when he took it out of his cloak, behold, it had turned again as his other flesh.




 


  Wanneer zij u nu niet zullen geloven, noch naar uwe stem horen bij het eerste teken, zo zullen zij echter uwe stem geloven bij het andere teken; 


 "It will happen, if they will neither believe you nor listen to the voice of the first sign, that they will believe the voice of the latter sign.




 


  maar indien zij deze twee tekenen niet zullen geloven, noch naar uwe stem horen, zo neem van het water uit den stroom en giet het op het droge land: zo zal het water, hetwelk gij uit den stroom genomen hebt, bloed worden op het droge land. 


 It will happen, if they will not believe even these two signs, neither listen to your voice, that you shall take of the water of the river, and pour it on the dry land. The water which you take out of the river will become blood on the dry land."




 


  Toen sprak Mozes tot den Heer: Ach, mijn Heer! ik ben nooit wél ter taal geweest, ook niet van dien tijd af, dat Gij met uwen knecht gesproken hebt; want ik heb ene zware spraak en ene zware tong. 


 Moses said to the LORD, "Oh, Lord, I am not eloquent, neither before now, nor since you have spoken to your servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue."




 


  En de Heer sprak tot hem: Wie heeft den mens den mond geschapen, of wie heeft den stomme of dove of ziende of blinde gemaakt? Heb Ik het niet gedaan, de Heer? 


 The LORD said to him, "Who made man's mouth? Or who makes one mute, or deaf, or seeing, or blind? Isn't it I, the LORD?




 


  Zo ga nu heen: Ik zal met uwen mond zijn, en u leren, wat gij zeggen zult. 


 Now therefore go, and I will be with your mouth, and teach you what you shall speak."




 


  Maar Mozes sprak: Ach, Heer! zend wien Gij zenden wilt. 


 He said, "Oh, Lord, please send someone else."




 


  Toen werd de Heer zeer toornig op Mozes en sprak: Weet Ik dan niet, dat uw broeder Aäron, uit den stam Levi, wél ter taal is? En zie, hij zal uitgaan u te gemoet; en als hij u ziet, zo zal hij zich van harte verblijden. 


 The anger of the LORD was kindled against Moses, and he said, "What about Aaron, your brother, the Levite? I know that he can speak well. Also, behold, he comes forth to meet you. When he sees you, he will be glad in his heart.




 


  En gij zult tot hem spreken en de woorden in zijnen mond leggen; en Ik zal met uwen en zijnen mond zijn, en u leren wat gij doen zult. 


 You shall speak to him, and put the words in his mouth. I will be with your mouth, and with his mouth, and will teach you what you shall do.




 


  En hij zal voor u tot het volk spreken; hij zal uw mond zijn, en gij zult hem tot een God zijn. 


 He will be your spokesman to the people; and it will happen, that he will be to you a mouth, and you will be to him as God.




 


  En neem dezen staf, met welken gij die tekenen doen zult in uwe hand. 


 You shall take this rod in your hand, with which you shall do the signs."




 


  Toen ging Mozes heen en kwam weder tot Jethro, zijnen schoonvader en sprak tot hem: Laat mij gaan, opdat ik wederkere tot mijne broeders, die in Egypte zijn, en zie of zij nog leven. En Jethro sprak tot hem: Ga heen in vrede. 


 Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said to him, "Please let me go and return to my brothers who are in Egypt, and see whether they are still alive." Jethro said to Moses, "Go in peace."




 


  Verder sprak de Heer tot hem in Midian: Ga heen en trek weder naar Egypte, want al de lieden, die naar uw leven stonden, zijn dood. 


 The LORD said to Moses in Midian, "Go, return into Egypt; for all the men who sought your life are dead."




 


  Alzo nam Mozes zijne vrouw en zijne zonen en voerde hen op een ezel, en trok weder naar Egypteland; en hij nam den staf Gods in zijne hand. 


 Moses took his wife and his sons, and set them on a donkey, and he returned to the land of Egypt. Moses took God's rod in his hand.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Zie toe, wanneer gij weder in Egypte komt, dat gij doet voor Farao al de wonderen, welke Ik u in uwe hand gegeven heb; maar Ik zal zijn hart verstokken, dat hij het volk niet zal laten vertrekken. 


 The LORD said to Moses, "When you go back into Egypt, see that you do before Pharaoh all the wonders which I have put in your hand, but I will harden his heart and he will not let the people go.




 


  En gij zult tot hem zeggen: Dus spreekt de Heer: Israël is mijn eerstgeboren zoon; 


 You shall tell Pharaoh, 'Thus says the LORD, Israel is my son, my firstborn,




 


  en Ik gebied u, dat gij mijnen zoon trekken laat, opdat hij Mij diene: indien gij dit zult weigeren, zo zal Ik uwen eerstgeboren zoon doden. 


 and I have said to you, "Let my son go, that he may serve me;" and you have refused to let him go. Behold, I will kill your son, your firstborn.'"




 


  En toen hij onderweg in de herberg was, kwam de Heer hem tegen en wilde hem doden. 


 It happened on the way at a lodging place, that the LORD met him and wanted to kill him.




 


  Toen nam Zippora een steen, en besneed de voorhuid van haren zoon, en raakte hem de voeten aan, en sprak: Gij zijt mij een bloedbruidegom. 


 Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet; and she said, "Surely you are a bridegroom of blood to me."




 


  Toen liet Hij van hem af. Zij nu sprak: Bloedbruidegom, wegens de besnijding. 


 So he let him alone. Then she said, "You are a bridegroom of blood," because of the circumcision.




 


  En de Heer sprak tot Aäron: Ga heen in de woestijn, Mozes te gemoet. En hij ging heen, en ontmoette hem aan den berg Gods, en hij kuste hem. 


 The LORD said to Aaron, "Go into the wilderness to meet Moses." He went, and met him on God's mountain, and kissed him.




 


  En Mozes verhaalde Aäron al de woorden des Heren, die hem gezonden had, en al de tekenen, welke Hij hem bevolen had. 


 Moses told Aaron all the words of the LORD with which he had sent him, and all the signs with which he had instructed him.




 


  En zij gingen heen en verzamelden al de oudsten der kinderen Israëls; 


 Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel.




 


  en Aäron sprak al de woorden, welke de Heer met Mozes gesproken had, en hij deed de tekenen voor het volk. 


 Aaron spoke all the words which the LORD had spoken to Moses, and did the signs in the sight of the people.




 


  En het volk geloofde. En toen zij hoorden, dat de Heer de kinderen Israëls bezocht en hunne ellende aangezien had, bogen zij zich ter aarde en aanbaden. 


 The people believed, and when they heard that the LORD had visited the children of Israel, and that he had seen their affliction, then they bowed their heads and worshiped.
Exodus 5

⇈ Oude Testament


↥ Exodus 


↤  


↦  




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Daarna gingen Mozes en Aäron tot Farao, en zeiden: Dus spreekt de Heer, Israëls God: Laat mijn volk trekken, opdat zij Mij een feest houden in de woestijn. 


 Afterward Moses and Aaron came, and said to Pharaoh, "This is what the LORD, God of Israel, says, 'Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilderness.'"




 


  Farao antwoordde: Wie is de Heer, naar wiens stem ik horen zou en Israël laten trekken? Ik weet niets van den Heer, en wil ook Israël niet laten trekken. 


 Pharaoh said, "Who is the LORD, that I should listen to his voice to let Israel go? I do not know the LORD, and moreover I will not let Israel go."




 


  En zij spraken: De God der Hebreën heeft ons geroepen: zo laat ons nu heentrekken drie dagen reizens in de woestijn, en aan den Heer, onzen God, offeren, opdat ons niet overkome de pest of het zwaard. 


 They said, "The God of the Hebrews has met with us. Please let us go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD, our God, lest he fall on us with pestilence, or with the sword."




 


  Toen sprak de koning van Egypte tot hen: Gij Mozes en Aäron, waarom wilt gij het volk van hunnen arbeid vrijmaken? Gaat heen tot uwe dwangdiensten. 


 The king of Egypt said to them, "Why do you, Moses and Aaron, take the people from their work? Get back to your burdens."




 


  Verder sprak Farao: Zie, er is alreeds te veel van dit volk in het land, en gij wilt hen nog rust laten hebben van hunne dwangdiensten! 


 Pharaoh said, "Behold, the people of the land are now many, and you make them rest from their burdens."




 


  Daarom beval Farao op denzelfden dag aan de opzieners des volks en hunne ambtlieden, zeggende: 


 The same day Pharaoh commanded the taskmasters of the people, and their officers, saying,




 


  Gij zult voortaan geen stro meer verzamelen en aan dit volk geven, gelijk tot hiertoe geschied is, om tichelstenen te branden; laat hen zelven heengaan en stro samenrapen. 


 "You shall no longer give the people straw to make brick, as before. Let them go and gather straw for themselves.




 


  En het getal der tichelstenen, hetwelk zij tot nu toe gemaakt hebben, zult gij hun evenwel opleggen en niets verminderen; want zij gaan ledig, daarom roepen zij, zeggende: Wij willen heentrekken en aan onzen God offeren. 


 The number of the bricks, which they made before, you require from them. You shall not diminish anything of it, for they are idle; therefore they cry, saying, 'Let us go and sacrifice to our God.'




 


  Men drukke dit volk met zwaren arbeid, opdat zij wat te doen hebben en geen gehoor geven aan valse woorden. 


 Let heavier work be laid on the men, so they may labor at it and pay no attention to lying words."




 


  Toen gingen de opzieners des volks en hunne ambtlieden uit en spraken tot het volk: Aldus spreekt Farao: Men zal u geen stro meer geven; 


 The taskmasters of the people went out, and their officers, and they spoke to the people, saying, This is what Pharaoh says: "I will not give you straw.




 


  gaat gij zelven heen en zamelt u stro, waar gij het vindt, doch van uwen arbeid zal niets verminderd worden. 


 Go yourselves, get straw where you can find it, for nothing of your work shall be diminished."




 


  Toen verstrooide zich het volk in het gehele land van Egypte om stoppels te verzamelen, opdat zij stro hadden. 


 So the people were scattered abroad throughout all the land of Egypt to gather stubble for straw.




 


  En de opzieners dreven hen aan, zeggende: Vervult uw dagwerk gelijk toen gij stro hadt. 


 The taskmasters kept pressing them, saying, "Fulfill your work quota, your daily amount, as when there was straw."




 


  En de ambtlieden der kinderen Israëls, welke Farao's opzieners over hen gesteld hadden, werden geslagen en tot hen werd gezegd: Waarom hebt gij noch heden noch gisteren uw gezette dagwerk gedaan, gelijk te voren? 


 The officers of the children of Israel, whom Pharaoh's taskmasters had set over them, were beaten, and demanded, "Why haven't you fulfilled your quota both yesterday and today, in making brick as before?"




 


  Toen gingen de ambtlieden der kinderen Israëls tot Farao, en riepen: Waarom zult gij dus met uwe knechten handelen? 


 Then the officers of the children of Israel came and cried to Pharaoh, saying, "Why do you deal this way with your servants?




 


  Men geeft geen stro aan uwe knechten, en wij moeten de tichelstenen maken, die ons gezegd zijn, en zie, uwe knechten worden geslagen, en de schuld draagt uw volk. 


 No straw is given to your servants, and they tell us, 'Make brick.' and behold, your servants are beaten; but the fault is in your own people."




 


  Farao sprak: Gij loopt ledig, ledig loopt gij; daarom zegt gij: Wij willen heentrekken en aan den Heer offeren. 


 But he said, "You are idle. You are idle. Therefore you say, 'Let us go and sacrifice to the LORD.'




 


  Zo gaat nu heen, doet uwe dwangdiensten: stro zal men u niet geven, maar het getal der tichelstenen zult gij leveren. 


 Go therefore now, and work, for no straw shall be given to you, yet you shall deliver the same number of bricks."




 


  Toen zagen de ambtlieden der kinderen van Israël, dat het erger werd, dewijl men zeide: Gij zult niets verminderen van het dagwerk aan de tichelstenen. 


 The officers of the children of Israel saw that they were in trouble, when it was said, "You shall not diminish anything from your daily quota of bricks."




 


  En toen zij van Farao uitgingen, ontmoetten zij Mozes en Aäron, en traden tot hen, 


 They met Moses and Aaron, who stood in the way, as they came forth from Pharaoh:




 


  en spraken tot hen: De Heer zie op u en richte het, dat gij ons in kwaden reuk hebt gebracht bij Farao en zijne dienaren, en hun het zwaard in hunne handen gegeven hebt om ons te doden. 


 and they said to them, "May the LORD look at you, and judge, because you have made us a stench to be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a sword in their hand to kill us."




 


  En Mozes kwam wederom tot den Heer en sprak: Heer, waarom doet Gij zo kwalijk aan dit volk? Waarom hebt Gij mij herwaarts gezonden? 


 Moses returned to the LORD, and said, "Lord, why have you brought trouble on this people? Why is it that you have sent me?




 


  Want van dien tijd af, dat ik tot Farao ben gegaan om in uwen naam met hem te spreken, heeft hij dit volk nog harder geplaagd, en Gij hebt uw volk niet gered. 


 For since I came to Pharaoh to speak in your name, he has brought trouble on this people; neither have you delivered your people at all."
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  En de Heer sprak tot Mozes: Nu zult gij zien wat Ik aan Farao doen zal; want door een sterke hand moet hij hen laten trekken, ja, hij moet hen nog door een sterke hand uit zijn land ván zich drijven. 


 The LORD said to Moses, "Now you shall see what I will do to Pharaoh, for by a strong hand he shall let them go, and by a strong hand he shall drive them out of his land."




 


  En God sprak met Mozes en zeide tot hem: Ik ben de Heer. 


 God spoke to Moses, and said to him, "I am the LORD;




 


  En Ik ben verschenen aan Abraham, Isaäk en Jakob als de almachtige God; maar mijn naam Heer is hun niet geopenbaard geworden. 


 and I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, as El Shaddai; but by my name the LORD I was not known to them.




 


  Ook heb Ik mijn verbond met hen opgericht, dat Ik hun zal geven het land Kanaän, het land hunner vreemdelingschap, in hetwelk zij vreemdelingen geweest zijn. 


 I have also established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the land of their travels, in which they lived as foreigners.




 


  En ook heb Ik gehoord het weeklagen der kinderen Israëls, welke de Egyptenaars met dwangdiensten bezwaren, en heb gedacht aan mijn verbond. 


 Moreover I have heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage, and I have remembered my covenant.




 


  Daarom zeg den kinderen Israëls: Ik ben de Heer; en Ik wil u bevrijden van de lasten der Egyptenaren, en wil u redden van hunne dwangdiensten, en zal u verlossen door een uitgestrekten arm en door grote gerichten; 


 Therefore tell the children of Israel, 'I am the LORD, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will rid you out of their bondage, and I will redeem you with an outstretched arm, and with great judgments:




 


  en Ik zal u aannemen tot mijn volk, en zal uw God zijn, en gij zult ondervinden, dat Ik, de Heer, uw God ben, die u heb bevrijd van den last der Egyptenaren, 


 and I will take you to me for a people, and I will be to you a God; and you shall know that I am the LORD your God, who brings you out from under the burdens of the Egyptians.




 


  en gebracht in dat land, over hetwelk Ik mijne hand opgeheven heb, dat Ik het geven zou aan Abraham, Isaäk en Jakob; dat zal Ik ulieden geven tot een eigendom, Ik de Heer. 


 I will bring you into the land which I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it to you for a heritage: I am the LORD.'"




 


  Aldus zeide Mozes den kinderen Israëls; doch zij hoorden niet naar hem, vanwege het zuchten en den angst en vanwege den harden arbeid. 


 Moses spoke so to the children of Israel, but they did not listen to Moses for anguish of spirit, and for cruel bondage.




 


  Toen sprak de Heer met Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Ga tot Farao, den koning van Egypte, en zeg, dat hij de kinderen Israëls late trekken uit zijn land. 


 "Go in, speak to Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go out of his land."




 


  Maar Mozes sprak voor den Heer, zeggende: Zie, de kinderen Israëls horen niet naar mij, hoe zou dan Farao naar mij horen? Daarbij ben ik onbesneden van lippen. 


 Moses spoke before the LORD, saying, "Behold, the children of Israel haven't listened to me. How then shall Pharaoh listen to me, who am of uncircumcised lips?"




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes en Aäron, en gaf hun bevel aan de kinderen Israëls, en aan Farao, den koning van Egypte, dat zij de kinderen Israëls uit Egypteland zouden voeren. 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, and gave them a command to the children of Israel, and to Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt.




 


  Dit nu zijn de hoofden, naar ieder geslacht der vaderen. De kinderen van Ruben, Israëls eersten zoon, zijn: Henoch, Pallu, Hezron en Karmi; dit zijn de geslachten van Ruben. 


 These are the heads of their fathers' houses. The sons of Reuben the firstborn of Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi; these are the families of Reuben.




 


  Simeons kinderen zijn: Jemuël, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar en Saul, de zoon ener Kanaänietische vrouw; dit zijn Simeons geslachten. 


 The sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanite woman; these are the families of Simeon.




 


  Dit zijn de namen der kinderen van Levi, naar hunne geslachten: Gerson, Kohath en Merari; Levi nu werd honderd zeven en dertig jaar oud. 


 These are the names of the sons of Levi according to their generations: Gershon, and Kohath, and Merari; and the years of the life of Levi were one hundred thirty-seven years.




 


  Gersons kinderen zijn: Libni en Simeï, naar hunne geslachten. 


 The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families.




 


  Kohaths kinderen zijn: Amram, Jizhar, Hebron en Uzziël; Kohath nu werd honderd drie en dertig jaar oud. 


 The sons of Kohath: Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel; and the years of the life of Kohath were one hundred thirty-three years.




 


  De kinderen van Merari zijn: Mahli en Musi; dit zijn de geslachten van Levi, naar hunne stammen. 


 The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their generations.




 


  En Amram nam zijne moei Jochébed tot vrouw; die baarde hem Aäron en Mozes; Amram nu werd honderd zeven en dertig jaar oud. 


 Amram took Jochebed his father's sister to himself as wife; and she bore him Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were a hundred and thirty-seven years.




 


  Jizhars kinderen zijn: Korach, Nefeg en Zichri. 


 The sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri.




 


  Uzziëls kinderen zijn: Misaël, Elazafan en Sithri. 


 The sons of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri.




 


  En Aäron nam tot vrouw Eliséba, de dochter van Amminadab, Nahessons zuster; die baarde hem Nadab, Abihu, Eleazar en Ithamar. 


 Aaron took Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, as his wife; and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.




 


  De kinderen van Korach zijn: Assir, Elkana en Abiasaf; dit zijn de geslachten der Korachieten. 


 The sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph; these are the families of the Korahites.




 


  En Eleazar, Aärons zoon, nam een der dochters van Putiël tot vrouw; die baarde hem Pinehas. Dit zijn de hoofden onder de vaderen van de geslachten der Levieten. 


 Eleazar Aaron's son took one of the daughters of Putiel as his wife; and she bore him Phinehas. These are the heads of ancestral houses of the Levites according to their families.




 


  Dit is Aäron en Mozes, tot welke de Heer sprak: Voert de kinderen Israëls uit Egypteland, met hunne heiren, 


 These are that Aaron and Moses, to whom the LORD said, "Bring out the children of Israel from the land of Egypt according to their armies."




 


  Dezen zijn het, die met Farao, den koning van Egypte, spraken, dat zij de kinderen Israëls uit Egypte voeren zouden, namelijk Mozes en Aäron. 


 These are those who spoke to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt. These are that Moses and Aaron.




 


  En te dien dage sprak de Heer met Mozes in Egypteland, 


 It happened on the day when the LORD spoke to Moses in the land of Egypt,




 


  en Hij zeide tot hem: Ik ben de Heer; spreek met Farao, den koning van Egypte, al wat Ik met u spreek. 


 that the LORD spoke to Moses, saying, "I am the LORD. Speak to Pharaoh king of Egypt all that I speak to you."




 


  En Mozes antwoordde voor den Heer: Zie, ik ben onbesneden van lippen, hoe zal dan Farao naar mij horen? 


 Moses said before the LORD, "Behold, I am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh listen to me?"
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  Toen sprak de Heer tot Mozes: Zie, Ik heb u tot een God gesteld over Farao, en Aäron, uw broeder, zal uw profeet zijn. 


 The LORD said to Moses, "Behold, I have made you as God to Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet.




 


  Gij zult spreken al wat Ik u gebieden zal; maar Aäron, uw broeder, zal het tot Farao spreken, opdat hij de kinderen Israëls uit zijn land late trekken. 


 You shall speak all that I command you; and Aaron your brother shall speak to Pharaoh, that he let the children of Israel go out of his land.




 


  Maar Ik zal Farao's hart verharden, opdat Ik vele mijner tekenen en wonderen doe in Egypteland. 


 I will harden Pharaoh's heart, and multiply my signs and my wonders in the land of Egypt.




 


  En Farao zal naar u niet horen, opdat Ik mijne hand in Egypte betone, en mijn heir, mijn volk, de kinderen Israëls, uit Egypteland voere door grote gerichten. 


 But Pharaoh will not listen to you, and I will lay my hand on Egypt, and bring forth my armies, my people the children of Israel, out of the land of Egypt by great judgments.




 


  En de Egyptenaars zullen gewaarworden, dat Ik de Heer ben, wanneer Ik mijne hand zal uitstrekken over Egypte, en de kinderen Israëls van hen uitvoeren. 


 The Egyptians shall know that I am the LORD, when I stretch forth my hand on Egypt, and bring out the children of Israel from among them."




 


  Mozes en Aäron nu deden gelijk de Heer hun geboden had. 


 Moses and Aaron did so. As the LORD commanded them, so they did.




 


  En Mozes was tachtig jaar oud en Aäron drie en tachtig jaar oud, toen zij met Farao spraken. 


 Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old, when they spoke to Pharaoh.




 


  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Wanneer Farao tot u zal zeggen: Toont uwe wonderen, zo zult gij tot Aäron zeggen: Neem uwen staf en werp hem neder voor Farao, en hij zal ene slang worden. 


 "When Pharaoh speaks to you, saying, 'Perform a miracle.' then you shall tell Aaron, 'Take your rod, and cast it down before Pharaoh, that it become a serpent.'"




 


  Toen gingen Mozes en Aäron heen tot Farao, en deden gelijk de Heer hun geboden had; en Aäron wierp zijnen staf neder voor Farao en voor zijne dienaren, en hij werd ene slang. 


 Moses and Aaron went in to Pharaoh, and they did so, as the LORD had commanded: and Aaron cast down his rod before Pharaoh and before his servants, and it became a serpent.




 


  Toen riep Farao de wijzen en tovenaars; en de Egyptische tovenaars deden ook zo met hunne bezweringen; 


 Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers. They also, the magicians of Egypt, did in like manner with their secret arts.




 


  want elk wierp zijnen staf ván zich, en zij werden slangen; maar Aärons staf verslond hunne staven. 


 For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron's rod swallowed up their rods.




 


  Aldus werd Farao's hart verstokt en hij hoorde niet naar hen, gelijk de Heer gesproken had. 


 Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them; as the LORD had spoken.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Het hart van Farao is hard: hij weigert het volk te laten gaan. 


 The LORD said to Moses, "Pharaoh's heart is stubborn. He refuses to let the people go.




 


  Ga morgen heen tot Farao; zie, hij zal naar het water gaan; treed dan tegenover hem aan den oever des waters, en neem den staf in uwe hand, die ene slang werd; 


 Go to Pharaoh in the morning. Behold, he goes out to the water; and you shall stand by the river's bank to meet him; and the rod which was turned to a serpent you shall take in your hand.




 


  en spreek tot hem: De Heer, de God der Hebreën, heeft mij tot u gezonden om te zeggen: Laat mijn volk uittrekken, opdat het Mij diene in de woestijn; maar gij hebt tot nu toe niet willen horen. 


 You shall tell him, 'The LORD, God of the Hebrews, has sent me to you, saying, "Let my people go, that they may serve me in the wilderness:" and behold, until now you haven't listened.




 


  Daarom spreekt de Heer aldus: Daaraan zult gij ondervinden, dat Ik de Heer ben: zie, ik wil met den staf, dien ik in mijne hand heb, het water, dat in dezen stroom is, slaan, en het zal in bloed veranderd worden; 


 Thus says the LORD, "In this you shall know that I am the LORD. Behold, I will strike with the rod that is in my hand on the waters which are in the river, and they shall be turned to blood.




 


  zodat de vissen in den stroom zullen sterven, en de stroom zal stinken, en de Egyptenaars zullen walgen van te drinken van het water uit den stroom. 


 The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul; and the Egyptians shall loathe to drink water from the river."'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Zeg tot Aäron: Neem uwen staf en strek uwe hand uit over de wateren in Egypte, over hunne beken en stromen en zeeën en over al hunne waterpoelen, dat zij bloed worden; en er zij bloed in geheel Egypteland, beide in houten en stenen vaten. 


 The LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Take your rod, and stretch out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, over their streams, and over their pools, and over all their ponds of water, that they may become blood; and there shall be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone.'"




 


  En Mozes en Aäron deden alzó, gelijk de Heer hun geboden had, en hij hief den staf op en sloeg in het water, dat in den stroom was, voor Farao en zijne dienaren. En al het water in den stroom werd in bloed veranderd, 


 Moses and Aaron did so, as the LORD commanded; and he lifted up the rod, and struck the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and all the waters that were in the river were turned to blood.




 


  en de vissen in den stroom stierven, en de stroom werd stinkend, zodat de Egyptenaars het water uit den stroom niet konden drinken; en er werd bloed in geheel Egypteland. 


 The fish that were in the river died; and the river became foul, and the Egyptians couldn't drink water from the river; and the blood was throughout all the land of Egypt.




 


  En de Egyptische tovenaars deden ook zo met hunne bezweringen; aldus werd Farao's hart verstokt, en hij hoorde niet naar hen, gelijk de Heer gesproken had. 


 The magicians of Egypt did in like manner with their secret arts; and Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them; as the LORD had spoken.




 


  En Farao keerde zich om en ging naar huis, en hij nam ook dit niet ter harte. 


 Pharaoh turned and went into his house, neither did he lay even this to heart.




 


  Doch alle Egyptenaars groeven naar water rondom den stroom om te drinken, want zij konden het water uit den stroom niet drinken. 


 All the Egyptians dug around the river for water to drink; for they couldn't drink of the water of the river.




 


  En het duurde zeven dagen lang, dat de Heer den stroom sloeg. 


 Seven days were fulfilled, after the LORD had struck the river.
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  En de Heer sprak tot Mozes: Ga heen tot Farao, en spreek met hem: Dus zegt de Heer: Laat mijn volk uittrekken, opdat het Mij diene. 


 The LORD spoke to Moses, Go in to Pharaoh, and tell him, "This is what the LORD says, 'Let my people go, that they may serve me.




 


  Indien gij dat weigert, zie, zo wil Ik al uwe landpalen met vorsen slaan, 


 If you refuse to let them go, behold, I will plague all your borders with frogs:




 


  zodat de stroom zal krielen van vorsen; die zullen opkomen en dringen in uw huis, in uwe slaapkamer, op uw bed, ook in de huizen uwer dienaren, onder uw volk, tot in uwe bakovens en in uwe deegtroggen; 


 and the river shall swarm with frogs, which shall go up and come into your house, and into your bedchamber, and on your bed, and into the house of your servants, and on your people, and into your ovens, and into your kneading troughs:




 


  en de vorsen zullen op u en op uw volk en op al uwe dienaren komen. 


 and the frogs shall come up both on you, and on your people, and on all your servants.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Zeg tot Aäron: Strek uwe hand met uwen staf uit over de beken en over de stromen en over de zeeën, en laat vorsen over Egypteland opkomen. 


 The LORD said to Moses, "Tell Aaron your brother, 'Stretch forth your hand with your rod over the rivers, over the streams, and over the pools, and cause frogs to come up on the land of Egypt.'"




 


  En Aäron strekte zijne hand uit over de wateren in Egypte, en er kwamen vorsen op, zodat Egypteland bedekt werd. 


 Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt.




 


  Toen deden de tovenaars ook zo met hunne bezweringen, en lieten vorsen over Egypteland opkomen. 


 The magicians did in like manner with their secret arts, and brought up frogs on the land of Egypt.




 


  Toen riep Farao Mozes en Aäron, en sprak: Bidt den Heer voor mij, dat Hij de vorsen van mij en van mijn volk wegneme; zo zal ik het volk laten trekken, opdat het den Heer offere. 


 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, "Entreat the LORD, that he take away the frogs from me, and from my people; and I will let the people go, that they may sacrifice to the LORD."




 


  En Mozes sprak tot Farao: Heb de eer boven mij, en bepaal, wanneer ik voor u, voor uwe dienaren en voor uw volk zal bidden, dat de vorsen van u en van uw huis zullen verdreven worden, en dat zij alleen in den stroom blijven. 


 Moses said to Pharaoh, "I give you the honor of setting the time that I should pray for you, and for your servants, and for your people, that the frogs be destroyed from you and your houses, and remain in the river only."




 


  En hij zeide: Morgen. En hij sprak: Het zij zoals gij gezegd hebt: opdat gij ondervindt, dat er niemand is gelijk de Heer onze God, 


 He said, "Tomorrow." He said, "Be it according to your word, that you may know that there is none like the LORD our God.




 


  zo zullen de vorsen van u, van uwe huizen, van uwe dienaren en van uw volk genomen worden, en alleen in den stroom overblijven. 


 The frogs shall depart from you, and from your houses, and from your servants, and from your people. They shall remain in the river only."




 


  Alzo gingen Mozes en Aäron van Farao uit, en Mozes riep tot den Heer wegens de vorsen, gelijk hij Farao had toegezegd: 


 Moses and Aaron went out from Pharaoh, and Moses cried to the LORD concerning the frogs which he had brought on Pharaoh.




 


  en de Heer deed gelijk Mozes gezegd had, en de vorsen stierven in de huizen, in de hoven en op het veld. 


 The LORD did according to the word of Moses, and the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of the fields.




 


  En zij hoopten ze te zamen, hier een hoop en daar een hoop, en het land stonk er van. 


 They gathered them together in heaps, and the land stank.




 


  Toen nu Farao zag, dat hij verademing gekregen had, zo verhardde hij zijn hart en hij hoorde niet naar hen, gelijk de Heer gesproken had. 


 But when Pharaoh saw that there was a respite, he hardened his heart, and did not listen to them, as the LORD had spoken.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Zeg tot Aäron: Strek uwen staf uit en sla het stof der aarde, dat het tot stekende muggen worde in geheel Egypteland. 


 The LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Stretch out your hand with your rod, and strike the dust of the earth, that it may become lice throughout all the land of Egypt.'"




 


  En zij deden alzo, en Aäron strekte zijne hand uit met zijnen staf, en sloeg het stof der aarde, en er kwamen muggen aan de mensen en aan het vee; al het stof des lands werd muggen in geheel Egypteland. 


 They did so; and Aaron stretched out his hand with his rod, and struck the dust of the earth, and there were lice on man, and on animal; all the dust of the earth became lice throughout all the land of Egypt.




 


  En de tovenaars deden ook zo met hunne bezweringen, opdat zij muggen voortbrachten, maar zij konden niet; en de muggen waren aan de mensen en aan het vee. 


 The magicians tried with their secret arts to bring forth lice, but they couldn't. There were lice on man, and on animal.




 


  Toen zeiden de tovenaars tot Farao: Dit is Gods vinger! Maar Farao's hart werd verstokt en hij hoorde niet naar hen, gelijk de Heer gezegd had. 


 Then the magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God:" and Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them; as the LORD had spoken.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Maak u morgen vroeg op en treed voor Farao; zie, hij zal aan het water uitgaan; en spreek tot hem: Dus spreekt de Heer: Laat mijn volk uittrekken, opdat zij Mij dienen. 


 The LORD said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh; behold, he comes forth to the water; and tell him, 'This is what the LORD says, "Let my people go, that they may serve me.




 


  Indien niet, zie, zo wil Ik allerlei ongedierte laten komen over u, uwe dienaren, uw volk, en in uwe huizen; zodat de huizen van alle Egyptenaars, en ook het veld, waarop zij zijn, vol ongedierte zullen worden; 


 Else, if you will not let my people go, behold, I will send swarms of flies on you, and on your servants, and on your people, and into your houses: and the houses of the Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground whereon they are.




 


  en Ik zal op dien dag wat bijzonders doen met het land Gosen, in hetwelk mijn volk woont, dat daar geen ongedierte zij, opdat gij gewaar wordt, dat Ik de Heer ben op aarde, overal; 


 I will set apart in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that no swarms of flies shall be there; to the end you may know that I am the LORD in the midst of the earth.




 


  en Ik zal ene verlossing stellen tussen mijn volk en uw volk: morgen zal dit teken geschieden. 


 I will put a division between my people and your people: by tomorrow shall this sign be."'"




 


  En de Heer deed alzo, en er kwam veel ongedierte in Farao's huis, in de huizen zijner dienaren en over het gehele Egypteland, en het land werd verdorven van het ongedierte. 


 The LORD did so; and there came grievous swarms of flies into the house of Pharaoh, and into his servants' houses: and in all the land of Egypt the land was corrupted by reason of the swarms of flies.




 


  Toen riep Farao Mozes en Aäron, en sprak: Gaat heen en offert uwen God hier in het land. 


 Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, "Go, sacrifice to your God in the land."




 


  Mozes sprak; Het behoort niet, dat wij zo doen: want wij zouden den gruwel der Egyptenaren den Heer, onzen God, offeren. Zie, wanneer wij dan den gruwel der Egyptenaren voor hunne ogen offerden, zouden zij ons niet stenigen? 


 Moses said, "It isn't appropriate to do so; for we shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the LORD our God. Behold, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, and won't they stone us?




 


  Drie dagen reizens ver willen wij gaan in de woestijn, en den Heer, onzen God, offeren, gelijk Hij ons gezegd heeft. 


 We will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall command us."




 


  Farao sprak: Ik wil u laten trekken, opdat gij den Heer, uwen God, offert in de woestijn; alleenlijk, trekt niet verder, en bidt voor mij. 


 Pharaoh said, "I will let you go, that you may sacrifice to the LORD your God in the wilderness, only you shall not go very far away. Pray for me."




 


  En Mozes sprak: Zie, als ik van u uitga, zo zal ik den Heer bidden, dat dit ongedierte van Farao en van zijne dienaren en van zijn volk genomen wordt op den dag van morgen; alleenlijk, bedrieg mij niet meer, dat gij het volk niet laat trekken om den Heer te offeren. 


 Moses said, "Behold, I go out from you, and I will pray to the LORD that the swarms of flies may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, tomorrow; only do not let Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to the LORD."




 


  En Mozes ging uit van Farao en bad den Heer: 


 Moses went out from Pharaoh, and prayed to the LORD.




 


  en de Heer deed gelijk Mozes gezegd had, en het ongedierte week van Farao, van zijne dienaren en van zijn volk, zodat er niet één overbleef. 


 The LORD did according to the word of Moses, and he removed the swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people. There remained not one.




 


  Doch Farao verhardde zijn hart ook ditmaal, en hij liet het volk niet trekken. 


 Pharaoh hardened his heart this time also, and he did not let the people go.
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  De Heer sprak tot Mozes: Ga heen tot Farao en spreek tot hem: Aldus zegt de Heer, de God der Hebreën: Laat mijn volk trekken, opdat zij Mij dienen. 


 Then the LORD said to Moses, "Go in to Pharaoh, and tell him, 'This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me.




 


  Indien gij dit weigert en hen langer ophoudt, 


 For if you refuse to let them go, and hold them still,




 


  zie, zo zal de hand des Heren zijn over uw vee op het veld, over paarden, over ezels, over kamelen, over ossen, en over schapen, met ene zeer zware pest. 


 behold, the hand of the LORD is on your livestock which are in the field, on the horses, on the donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks with a very grievous pestilence.




 


  En de Heer zal ene afzondering maken tussen het vee der Israëlieten en der Egyptenaren, dat er niets sterve van al hetgeen de kinderen Israëls hebben. 


 The LORD will make a distinction between the livestock of Israel and the livestock of Egypt; and there shall nothing die of all that belongs to the children of Israel."'"




 


  En de Heer bepaalde een tijd, zeggende: Morgen zal de Heer dit doen op aarde. 


 The LORD appointed a set time, saying, "Tomorrow the LORD shall do this thing in the land."




 


  En de Heer deed dit des anderen daags, en toen stierf allerlei vee der Egyptenaren, maar van het vee der kinderen Israëls stierf niet één. 


 The LORD did that thing on the next day; and all the livestock of Egypt died, but of the livestock of the children of Israel, not one died.




 


  En Farao zond er heen, en zie van Israëls vee was niet één gestorven. Maar Farao's hart werd verstokt en hij liet het volk niet trekken. 


 Pharaoh sent, and, behold, there was not so much as one of the livestock of Israel dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, and he did not let the people go.




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes en Aäron: Neemt uwe vuisten vol roet uit den oven, en Mozes strooie dat naar den hemel voor Farao's ogen, 


 The LORD said to Moses and to Aaron, "Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moses sprinkle it toward the sky in the sight of Pharaoh.




 


  zodat het over geheel Egypteland stuive, en er boze, zwarte blaren oprijzen, beide aan mensen en vee, in geheel Egypteland. 


 It shall become small dust over all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth with boils on man and on animal, throughout all the land of Egypt."




 


  En zij namen roet uit den oven, en traden voor Farao, en Mozes strooide dat naar den hemel: toen rezen boze, zwarte blaren op, beide aan mensen en vee. 


 They took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward the sky; and it became a boil breaking forth with boils on man and on animal.




 


  En de tovenaars konden niet staan voor Mozes wegens de boze blaren, want de boze blaren waren aan de tovenaars even zowel als aan al de Egyptenaars. 


 The magicians couldn't stand before Moses because of the boils; for the boils were on the magicians, and on all the Egyptians.




 


  Doch de Heer verstokte Farao's hart, dat hij naar hen niet hoorde, gelijk de Heer tot Mozes gezegd had. 


 The LORD hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, as the LORD had spoken to Moses.




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes: Maak u morgen vroeg op en treed voor Farao, en spreek tot hem: Dus zegt de Heer, de God der Hebreën: Laat mijn volk trekken, opdat zij Mij dienen. 


 The LORD said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh, and tell him, 'This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me.




 


  Ik zal anders ditmaal al mijne plagen zenden over uzelven, over uwe dienaren en over uw volk, zodat gij zult gewaarworden, dat mijns gelijke niet is in alle landen; 


 For this time I will send all my plagues against your heart, against your officials, and against your people; that you may know that there is none like me in all the earth.




 


  want Ik heb nu mijne hand uitgestrekt, en u en uw volk met pest geslagen, opdat gij van de aarde zoudt verdelgd worden. 


 For now I would have put forth my hand, and struck you and your people with pestilence, and you would have been cut off from the earth;




 


  En trouwens, daarom heb Ik u verwekt, opdat mijne kracht aan u blijke, en mijn naam verkondigd worde in alle landen. 


 but indeed for this cause I have raised you up, to show you my power, and that my name may be declared throughout all the earth;




 


  Verzet gij u nog langer tegen mijn volk, en wilt gij het niet laten trekken, zie, 


 as you still exalt yourself against my people, that you won't let them go.




 


  Ik zal morgen omtrent dezen tijd een zeer zwaren hagel laten regenen, gelijk er in Egypte niet geweest is sedert dien tijd, dat het gegrondvest is tot nu toe. 


 Behold, tomorrow about this time I will cause it to rain a very grievous hail, such as has not been in Egypt since the day it was founded even until now.




 


  En nu, zend heen, berg uw vee en al wat gij op het veld hebt, want alle mens en vee, dat op het veld gevonden wordt en niet in de huizen verzameld is, zal sterven, als deze hagel op hen valt. 


 Now therefore command that all of your livestock and all that you have in the field be brought into shelter. Every man and animal that is found in the field, and isn't brought home, the hail shall come down on them, and they shall die."'"




 


  Wie nu onder Farao's dienaren het woord des Heren vreesde, liet zijne knechten en zijn vee in de huizen vlieden; 


 Those who feared the word of the LORD among the servants of Pharaoh made their servants and their livestock flee into the houses.




 


  maar zij, wier hart geen gehoor gaf aan het woord des Heren, lieten hunne knechten en hun vee op het veld. 


 Whoever did not regard the word of the LORD left his servants and his livestock in the field.




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes: Strek uwe hand naar den hemel, opdat het hagele over geheel Egypteland, over de mensen, over het vee en over al het kruid op het veld in Egypteland. 


 The LORD said to Moses, "Stretch forth your hand toward the sky, that there may be hail in all the land of Egypt, on man, and on animal, and on every plant of the field, throughout the land of Egypt."




 


  En Mozes strekte zijnen staf naar den hemel, en de Heer liet het donderen en hagelen, zodat het vuur op de aarde schoot. Alzo liet de Heer hagel regenen over Egypteland. 


 Moses stretched forth his rod toward the heavens, and the LORD sent thunder, and hail, and fire fell to the earth. The LORD rained hail on the land of Egypt.




 


  En de hagel en het vuur vlogen onder elkander, zo gruwelijk, dat iets dergelijks in geheel Egypteland nooit geweest was, sedert het door mensen bewoond werd. 


 So there was very severe hail, and fire mixed with the hail, such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation.




 


  En de hagel sloeg in geheel Egypteland al wat op het veld was, beide mensen en vee, en sloeg al het kruid op het veld en verbrak alle bomen op het veld. 


 The hail struck throughout all the land of Egypt all that was in the field, both man and animal; and the hail struck every plant of the field, and broke every tree of the field.




 


  Alleen in het land Gosen, waar de kinderen Israëls waren, hagelde het niet. 


 Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, there was no hail.




 


  Toen zond Farao heen en liet Mozes en Aäron roepen, en sprak tot hen: Ik heb mij ditmaal bezondigd; de Heer is rechtvaardig, maar ik en mijn volk zijn goddeloos. 


 Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said to them, "I have sinned this time. The LORD is righteous, and I and my people are wicked.




 


  Doch bidt den Heer vurig, dat dit donderen en hagelen Gods ophoude; zo zal ik u laten trekken, en gij zult niet langer hier blijven. 


 Pray to the LORD; for there has been enough of God's thunder and hail and fire. I will let you go, and you shall stay no longer."




 


  Mozes sprak tot hem: Wanneer ik de stad uitga, zo zal ik mijne handen uitbreiden tot den Heer: zo zal de donder ophouden en geen hagel meer zijn, opdat gij gewaar wordt, dat de aarde des Heren is. 


 Moses said to him, "As soon as I have gone out of the city, I will spread abroad my hands to the LORD. The thunders shall cease, neither shall there be any more hail; that you may know that the earth is the LORD's.




 


  Maar ik weet, dat gij en uwe dienaren nog niet vreest voor God, den Heer. 


 But as for you and your servants, I know that you do not yet fear the LORD God."




 


  Alzo werd geslagen het vlas en de gerst, want de gerst was in de aar en het vlas had knoppen gekregen; 


 The flax and the barley were struck, for the barley was in the ear, and the flax was in bloom.




 


  maar de tarwe en rogge werden niet geslagen, want zij gingen eerst spade op. 


 But the wheat and the spelt were not struck, for they are late.




 


  Aldus ging nu Mozes van Farao ter stad uit en breidde zijne handen uit tot den Heer: en de donder en hagel hielden op, en de regen stroomde niet meer op de aarde. 


 Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands to the LORD; and the thunders and hail ceased, and the rain was not poured on the earth.




 


  Maar toen Farao zag, dat de regen en donder en hagel ophielden, zondigde hij verder en verhardde zijn hart, hij en zijne dienaren. 


 When Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his servants.




 


  Alzo werd Farao's hart verstokt, dat hij de kinderen Israëls niet trekken liet, gelijk de Heer gesproken had door Mozes. 


 The heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the children of Israel go, just as the LORD had spoken through Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes: Ga heen tot Farao; want Ik heb zijn hart verhard en het hart zijner dienaren, opdat Ik deze mijne tekenen onder hen doe, 


 The LORD said to Moses, "Go in to Pharaoh, for I have hardened his heart, and the heart of his servants, that I may show these my signs in the midst of them,




 


  en opdat gij verkondigt voor de oren uwer kinderen en uwer kindskinderen wat Ik in Egypte uitgericht heb, en hoe Ik mijne tekenen onder hen getoond heb; opdat gij weet, dat Ik de Heer ben. 


 and that you may tell in the hearing of your son, and of your son's son, what things I have done to Egypt, and my signs which I have done among them; that you may know that I am the LORD."




 


  Alzo gingen Mozes en Aäron heen tot Farao, en spraken tot hem: Dus spreekt de Heer, de God der Hebreën: Hoe lang weigert gij u voor Mij te verootmoedigen? Laat mijn volk trekken, opdat zij Mij dienen. 


 Moses and Aaron went in to Pharaoh, and said to him, "This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: 'How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people go, that they may serve me.




 


  Weigert gij mijn volk te laten trekken, zie, zo zal Ik morgen sprinkhanen laten komen aan al uwe plaatsen, 


 Or else, if you refuse to let my people go, behold, tomorrow I will bring locusts into your country,




 


  en zij zullen het land bedekken, zodat men het land niet kan zien; en zij zullen afeten wat u overgebleven en gered is van den hagel, en zij zullen al uwe groenende bomen op het veld afeten; 


 and they shall cover the surface of the earth, so that one won't be able to see the earth. They shall eat the residue of that which has escaped, which remains to you from the hail, and shall eat every tree which grows for you out of the field.




 


  en zij zullen vervullen uw huis, de huizen van al uwe dienaren en de huizen van alle Egyptenaars, zoals niet gezien hebben uwe vaders noch uwer vaderen vaders, sedert dien tijd dat zij op de aarde geweest zijn, tot op dezen dag. En hij keerde zich om en ging van Farao uit. 


 Your houses shall be filled, and the houses of all your servants, and the houses of all the Egyptians; as neither your fathers nor your fathers' fathers have seen, since the day that they were on the earth to this day.'" He turned, and went out from Pharaoh.




 


  Toen spraken Farao's dienaren tot hem: Hoe lang zullen wij met dezen man geplaagd zijn? Laat de lieden uittrekken, opdat zij den Heer, hunnen God, dienen. Gevoelt gij nog niet, dat Egypte te gronde gaat? 


 Pharaoh's servants said to him, "How long will this man be a snare to us? Let the men go, that they may serve the LORD, their God. Do you not yet know that Egypt is destroyed?"




 


  Mozes en Aäron werden weder tot Farao gebracht; die sprak tot hen: Gaat heen, dient den Heer, uwen God. Maar wie zijn het dan, die heentrekken zullen? 


 Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, and he said to them, "Go, serve the LORD your God; but who are those who will go?"




 


  Mozes sprak: Wij willen trekken met jong en oud, met zonen en dochters, met schapen en runderen; want wij hebben een feest des Heren. 


 Moses said, "We will go with our young and with our old; with our sons and with our daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to the LORD."




 


  En hij sprak tot hen: Voorzeker, de Heer zij met u! Zou ik u en daarenboven uwe kinderen laten trekken? Ziet of gij niet iets kwaads voorhebt. 


 He said to them, "The LORD be with you if I will let you go with your little ones. See, evil is clearly before your faces.




 


  Niet alzo, maar trekt gij mannen heen en dient den Heer; want dit hebt gij ook verzocht. En men stiet hen uit van Farao. 


 Not so. Go now you who are men, and serve the LORD; for that is what you desire." They were driven out from Pharaoh's presence.




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes: Strek uwe hand uit over Egypteland wegens de sprinkhanen; dat zij over Egypteland komen, en opeten al het kruid op het land, al wat van den hagel overgebleven is. 


 The LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts, that they may come up on the land of Egypt and eat every plant of the land, even all that the hail has left."




 


  En Mozes strekte zijnen staf over Egypteland, en de Heer dreef een oostenwind over het land, den gehelen dag en den gehelen nacht; en des morgens voerde de oostenwind de sprinkhanen aan, 


 Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and the LORD brought an east wind on the land all that day, and all the night; and when it was morning, the east wind brought the locusts.




 


  en zij kwamen over geheel Egypteland, en lieten zich neder aan alle plaatsen in Egypte; zóvele, dat er te voren iets dergelijks nooit geweest is, noch voortaan zijn zal; 


 The locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the borders of Egypt. They were very grievous. Before them there were no such locusts as they, neither after them shall be such.




 


  want zij bedekten het land en verduisterden het, en zij aten al het kruid van het land op, en alle vruchten van de bomen, die van den hagel waren overgebleven, en lieten niets groens over aan de bomen en aan het kruid op het veld, in geheel Egypteland. 


 For they covered the surface of the whole earth, so that the land was destroyed, and they ate every plant of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left. There remained nothing green, either tree or plant of the field, through all the land of Egypt.




 


  Toen ontbood Farao haastig Mozes en Aäron, en sprak: Ik heb gezondigd tegen den Heer, uwen God, en tegen ulieden; 


 Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste, and he said, "I have sinned against the LORD your God, and against you.




 


  vergeeft mij mijne zonde ook ditmaal, en bidt den Heer, uwen God, dat Hij slechts dezen dood van mij wegneme. 


 Now therefore please forgive my sin again, and pray to the LORD your God, that he may also take away from me this death."




 


  En hij ging uit van Farao en bad tot den Heer. 


 He went out from Pharaoh, and prayed to the LORD.




 


  Toen keerde de Heer den wind alzo, dat hij zeer sterk uit het Westen woei; die hief de sprinkhanen op en wierp ze in de Schelfzee, zodat er niet één overbleef aan alle plaatsen van Egypte. 


 The LORD turned an exceeding strong west wind, which took up the locusts, and drove them into the Sea of Suf. There remained not one locust in all the borders of Egypt.




 


  Maar de Heer verstokte Farao's hart, dat hij de kinderen Israëls niet trekken liet. 


 But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he did not let the children of Israel go.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Strek uwe hand naar den hemel, en het zal zo duister worden in Egypteland, dat men het tasten kan. 


 The LORD said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky, that there may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be felt."




 


  En Mozes strekte zijne hand naar den hemel: toen werd er ene dikke duisternis in geheel Egypteland, drie dagen, 


 Moses stretched forth his hand toward the sky, and there was a thick darkness in all the land of Egypt three days.




 


  zodat de een den ander niet zag, noch opstond van de plaats, waar hij was, in drie dagen; maar bij de kinderen Israëls was het licht in hunne woningen. 


 They did not see one another, neither did anyone rise from his place for three days; but all the children of Israel had light in their dwellings.




 


  Toen ontbood Farao Mozes en sprak: Trekt heen, dient den Heer, alleenlijk laat uwe schapen en runderen hier, doch laat uwe kinderkens ook met u trekken. 


 Then Pharaoh called to Moses and to Aaron and said, "Go, serve the LORD. Only let your flocks and your herds stay behind. Let your little ones also go with you."




 


  Mozes sprak: Gij moet ons ook offers en brandoffers geven, welke wij mogen offeren aan den Heer, onzen God; 


 Moses said, "You must also give into our hand sacrifices and burnt offerings, that we may sacrifice to the LORD our God.




 


  ons vee zal met ons gaan en geen klauw zal achterblijven; want van het onze zullen wij nemen ten dienste van den Heer, onzen God; want wij weten niet waarmede wij den Heer zullen dienen, totdat wij daar gekomen zijn. 


 Our livestock must also go with us; not a hoof is left behind, for of it we must take to serve the LORD our God; and we do not know with what we must serve the LORD, until we come there."




 


  Maar de Heer verstokte Farao's hart, dat hij hen niet wilden laten trekken, 


 But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he wouldn't let them go.




 


  en Farao sprak tot hem: Ga ván mij, en wacht u, dat gij niet weder voor mijne ogen komt; want op den dag, waarop gij voor mijne ogen komt, zult gij sterven. 


 Pharaoh said to him, "Get away from me. Be careful to see my face no more; for in the day you see my face you shall die."




 


  En Mozes antwoordde: Gelijk gij gezegd hebt; ik zal niet weder voor uwe ogen komen. 


 Moses said, "You have spoken well. I will see your face again no more."
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  En de Heer sprak tot Mozes: Ik wil nog ééne plaag over Farao en Egypte laten komen; daarna zal hij u van hier laten trekken, en zal niet alleen alles laten gaan, maar u zelfs van hier uitdrijven. 


 The LORD said to Moses, "Yet one plague more will I bring on Pharaoh, and on Egypt; afterwards he will let you go. When he lets you go, he will surely thrust you out altogether.




 


  Zeg dan nu voor de oren des volks, dat ieder man van zijnen naaste en elke vrouw van hare naaste zilveren en gouden vaten eise. 


 Speak now in the hearing of the people, and let them ask every man of his neighbor, and every woman of her neighbor, articles of silver and articles of gold."




 


  En de Heer gaf aan het volk genade in de ogen der Egyptenaren; en Mozes was een zeer groot man in Egypteland bij de dienaren van Farao en bij het volk. 


 The LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight of the people.




 


  En Mozes sprak: Dus zegt de Heer: Ik wil te middernacht uitgaan in Egypteland; 


 And Moses said, "This is what the LORD says: 'About midnight I will go out into the midst of Egypt,




 


  en alle eerstgeborenen in Egypteland zullen sterven, van Farao's eersten zoon, die op zijnen troon zit, tot den eersten zoon der dienstmaagd, die achter den handmolen is, ook alle eerstgeborenen onder het vee; 


 and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh who sits on his throne, even to the firstborn of the female servant who is behind the mill; and all the firstborn of livestock.




 


  en in geheel Egypteland zal een groot geschrei zijn, gelijk er nooit geweest is noch worden zal. 


 There shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there has not been, nor shall be any more.




 


  Maar bij alle kinderen Israëls zal geen hond zijn tong roeren, beide onder mensen en vee, opdat gij ondervindt, hoe de Heer Egypte en Israël onderscheidt. 


 But against any of the children of Israel a dog won't even bark or move its tongue, against man or animal; that you may know that the LORD makes a distinction between the Egyptians and Israel.




 


  Dan zullen tot mij afkomen al deze uwe dienaren, en mij te voet vallen, zeggende: Trek uit, gij en al het volk, dat onder u is; daarna zal ik uittrekken. En hij ging met grimmigen toorn van Farao uit. 


 All these your servants shall come down to me, and bow down themselves to me, saying, "Get out, with all the people who follow you;" and after that I will go out.'" He went out from Pharaoh in hot anger.




 


  De Heer nu sprak tot Mozes: Farao hoort naar u niet, opdat vele mijner wonderen geschieden in Egypteland. 


 The LORD said to Moses, "Pharaoh won't listen to you, that my wonders may be multiplied in the land of Egypt."




 


  En Mozes en Aäron hebben al deze wonderen gedaan voor Farao; maar de Heer verstokte hem het hart, dat hij de kinderen Israëls niet uit zijn land wilde laten trekken. 


 Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh, and the LORD hardened Pharaoh's heart, and he did not let the children of Israel go out of his land.
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  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron in Egypteland: 


 The LORD spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,




 


  Deze maand zal bij u de eerste maand zijn, en van haar zult gij de maanden des jaars beginnen. 


 "This month shall be to you the beginning of months. It shall be the first month of the year to you.




 


  Spreekt tot de gehele gemeente van Israël, zeggende: Op den tienden dag dezer maand neme elk een lam, waar een huisvader is, een lam voor elk huis; 


 Speak to all the congregation of Israel, saying, 'On the tenth day of this month, they shall take to them every man a lamb, according to their fathers' houses, a lamb for a household;




 


  maar indien er in een huis te weinig voor een lam zijn, dan neme men het met zijnen gebuur, den naaste aan zijn huis, te zamen; totdat gij zovelen wordt, dat men het lam kan opeten. 


 and if the household is too little for a lamb, then he and his neighbor next to his house shall take one according to the number of the souls; according to what everyone can eat you shall make your count for the lamb.




 


  Doch gij zult zulk een lam nemen, aan hetwelk geen gebrek is, een mannetje, een jaar oud; gij zult het nemen van de lammeren of geitebokken, 


 Your lamb shall be without blemish, a male a year old. You shall take it from the sheep, or from the goats:




 


  en zult het behouden tot op den veertienden dag der maand; en de ganse vergadering der gemeente van Israël zal het slachten tussen de twee avonden. 


 and you shall keep it until the fourteenth day of the same month; and the whole assembly of the congregation of Israel shall kill it at evening.




 


  En men zal van zijn bloed nemen en daarmede bestrijken de posten der deur, en den bovensten drempel der huizen, in welke zij eten. 


 They shall take some of the blood, and put it on the two doorposts and on the lintel, on the houses in which they shall eat it.




 


  En men zal alzo dat vlees eten in denzelfden nacht, aan het vuur gebraden, met ongezuurde broden; en men zal het met bittere saus eten. 


 They shall eat the flesh in that night, roasted with fire, and unleavened bread. They shall eat it with bitter herbs.




 


  Gij zult het niet rauw eten, noch in water gezoden, maar aan het vuur gebraden, zijn hoofd met zijne schenkels en met zijn ingewand. 


 Do not eat it raw, nor boiled at all with water, but roasted with fire; with its head, its legs and its inner parts.




 


  En gij zult er niets van laten overblijven tot den morgen, maar indien iets daarvan overblijft tot den morgen, zult gij het met vuur verbranden. 


 You shall let nothing of it remain until the morning; but that which remains of it until the morning you shall burn with fire.




 


  En aldus zult gij het eten: gij zult om uwe lendenen omgord zijn, en schoenen aan uwe voeten hebben, en staven in uwe handen; en gij zult het eten met haast; want dit is het Pascha des Heren. 


 This is how you shall eat it: with your waist girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it in haste: it is the LORD's Passover.




 


  Want Ik zal in dienzelfden nacht door Egypteland gaan, en slaan alle eerstgeborenen in Egypteland, beide onder mensen en vee, en Ik zal mijne straf betonen aan alle goden der Egyptenaren, Ik de Heer. 


 For I will go through the land of Egypt in that night, and will strike all the firstborn in the land of Egypt, both man and animal. Against all the gods of Egypt I will execute judgments: I am the LORD.




 


  En dat bloed zal u tot een teken zijn aan de huizen, in welke gij zijt; opdat Ik, het bloed ziende, u voorbijga, en opdat u niet wedervare de plaag, die verderft, als Ik Egypteland sla. 


 The blood shall be to you for a token on the houses where you are: and when I see the blood, I will pass over you, and there shall no plague be on you to destroy you, when I strike the land of Egypt.




 


  En gij zult dezen dag hebben ter gedachtenis, en zult dien vieren den Heer tot een feest, gij en al uwe nakomelingen, tot ene eeuwige inzetting. 


 This day shall be to you for a memorial, and you shall keep it a feast to the LORD: throughout your generations you shall keep it a feast by an ordinance forever.




 


  Zeven dagen zult gij ongezuurde broden eten, namelijk op den eersten dag zult gij doen ophouden het gezuurde brood in uwe huizen; want wie gezuurd brood eet van den eersten dag af tot op den zevenden, diens ziel zal uitgeroeid worden uit Israël. 


 "'Seven days you shall eat unleavened bread; even the first day you shall put away yeast out of your houses, for whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that soul shall be cut off from Israel.




 


  De eerste dag zal heilig zijn, dat gij tezamen komt, en de zevende zal ook heilig zijn, dat gij tezamen komt: gij zult daarop geen arbeid doen, behalve wat tot de spijs behoort voor allerlei zielen; dit alleen moogt gij voor u doen. 


 In the first day there shall be to you a holy convocation, and in the seventh day a holy convocation; no manner of work shall be done in them, except that which every man must eat, that only may be done by you.




 


  En houdt u bij de ongezuurde broden, want Ik heb op dezen zelfden dag uwe heiren uit Egypteland gevoerd; daarom zult gij dezen dag houden, en al uwe nakomelingen, tot ene eeuwige inzetting. 


 You shall observe the feast of unleavened bread; for in this same day have I brought your armies out of the land of Egypt: therefore you shall observe this day throughout your generations by an ordinance forever.




 


  Van den veertienden dag der eerste maand, des avonds, zult gij ongezuurde broden eten, tot op den één en twintigsten dag der maand aan den avond. 


 In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, you shall eat unleavened bread, until the twenty first day of the month at evening.




 


  Dat men zeven dagen geen gezuurd brood vinde in uwe huizen; want wie gezuurd brood eet, diens ziel zal uitgeroeid worden uit de gemeente van Israël, hij zij een vreemdeling of een inboorling des lands. 


 Seven days shall there be no yeast found in your houses, for whoever eats that which is leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he be a foreigner, or one who is born in the land.




 


  Daarom eet geen gezuurd brood, maar enkel ongezuurde broden, in al uwe woningen. 


 You shall eat nothing leavened. In all your habitations you shall eat unleavened bread.'"




 


  En Mozes riep al de oudsten van Israël, en sprak tot hen: Kiest uit en neemt schapen, elk voor zijn huisgezin, en slacht het Pascha; 


 Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, "Draw out, and take lambs according to your families, and kill the Passover.




 


  en neemt een bundeltje hysop, en doopt het in het bloed in een bekken, en bestrijkt daarmede den bovendrempel en de twee posten; en niemand ga uit zijne huisdeur tot aan den morgen; 


 You shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two doorposts with the blood that is in the basin; and none of you shall go out of the door of his house until the morning.




 


  want de Heer zal omgaan en de Egyptenaars slaan; en als Hij het bloed zien zal aan den bovendrempel en aan de twee posten, zal Hij de deur voorbijgaan en den verderver niet in uwe huizen laten komen om te slaan. 


 For the LORD will pass through to strike the Egyptians; and when he sees the blood on the lintel, and on the two doorposts, the LORD will pass over the door, and will not allow the destroyer to come in to your houses to strike you.




 


  Daarom onderhoudt deze inzetting voor u en voor uwe kinderen eeuwiglijk. 


 You shall observe this thing for an ordinance to you and to your sons forever.




 


  En als gij komt in het land, hetwelk de Heer u geven zal, gelijk Hij gesproken heeft, zo zult gij dezen dienst onderhouden. 


 It shall happen when you have come to the land which the LORD will give you, according as he has promised, that you shall keep this service.




 


  En als uwe kinderen dan tot u zullen zeggen: Welk een dienst hebt gij daar?, 


 It will happen, when your children ask you, 'What do you mean by this service?'




 


  zo zult gij zeggen: Dit is het Paaschoffer des Heren, die in Egypte de huizen der kinderen Israëls voorbijging, toen Hij de Egyptenaars sloeg, en onze huizen verschoonde. Toen neigde zich het volk en boog zich. 


 that you shall say, 'It is the sacrifice of the LORD's Passover, who passed over the houses of the children of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, and spared our houses.'" The people bowed their heads and worshiped.




 


  En de kinderen Israëls gingen heen, en deden, gelijk de Heer aan Mozes en Aäron geboden had. 


 The children of Israel went and did so; as the LORD had commanded Moses and Aaron, so they did.




 


  En te middernacht sloeg de Heer alle eerstgeborenen in Egypteland, van Farao's eersten zoon, die op zijnen troon zat, tot den eersten zoon des gevangenen in de gevangenis, en alle eerstgeborenen van het vee. 


 It happened at midnight, that the LORD struck all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the firstborn of the captive who was in the dungeon; and all the firstborn of livestock.




 


  Toen stond Farao op in dien nacht, en al zijne dienaren, en alle Egyptenaars; en er was een groot geschrei in Egypte, want er was geen huis, waarin geen dode was. 


 Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt, for there was not a house where there was not one dead.




 


  En hij ontbood Mozes en Aäron in den nacht en sprak: Maakt u op en trekt uit van mijn volk, gij en de kinderen Israëls; gaat heen en dient den Heer gelijk gij gezegd hebt. 


 He called for Moses and Aaron by night, and said, "Rise up, get out from among my people, both you and the children of Israel; and go, serve the LORD, as you have said.




 


  Neemt ook met u uwe schapen en uwe runderen, gelijk gij gezegd hebt; gaat heen en zegent mij ook. 


 Take both your flocks and your herds, as you have said, and be gone; and bless me also."




 


  En de Egyptenaars drongen het volk, dat zij hen schielijk uit het land dreven, want zij zeiden: Wij zijn anders altemaal lieden des doods. 


 The Egyptians were urgent with the people, to send them out of the land in haste, for they said, "We are all dead men."




 


  En het volk droeg zijn deeg, eer het gezuurd was, en zij hadden hunne spijs in hunne opperklederen gebonden op hun schouders. 


 The people took their dough before it was leavened, their kneading troughs being bound up in their clothes on their shoulders.




 


  En de kinderen Israëls hadden gedaan, gelijk Mozes gezegd had, en van de Egyptenaars geëist zilveren en gouden vaten en klederen. 


 The children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of the Egyptians articles of silver, and articles of gold, and clothing.




 


  Daarenboven had de Heer aan het volk genade gegeven bij de Egyptenaars, zodat zij aan hunne begeerte voldeden; en zij ontnamen het den Egyptenaren. 


 The LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them have what they asked. Thus they plundered the Egyptians.




 


  Alzo trokken de kinderen Israëls uit van Raämses naar Sukkoth: zesmaal honderdduizend man te voet, behalve de kinderkens; 


 The children of Israel traveled from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot who were men, besides children.




 


  en een gemengde hoop van allerlei volk trok met hen, en schapen, runderen en zeer veel vee. 


 A mixed multitude went up also with them, with flocks, herds, and even very much livestock.




 


  En zij bakten van het deeg, hetwelk zij uit Egypte medevoerden, ongezuurde koeken; want het was niet gezuurd, dewijl zij uit Egypte gedreven werden en niet vertoeven konden, en geen anderen teerkost voor zich hadden kunnen bereiden. 


 They baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out of Egypt; for it wasn't leavened, because they were thrust out of Egypt, and couldn't wait, neither had they prepared for themselves any food.




 


  De tijd nu, dien de kinderen Israëls in Egypte gewoond hebben, is vierhonderd en dertig jaren. 


 Now the time of the dwelling of the children of Israel who dwelt in Egypt was four hundred and thirty years.




 


  Toen die om waren, ging het gehele heir des Heren op dezen zelfden dag uit Egypteland. 


 It happened at the end of four hundred thirty years, even the same day it happened, that all the armies of the LORD went out from the land of Egypt.




 


  Daarom wordt deze nacht den Heer gehouden, omdat Hij hen uit Egypteland gevoerd heeft; en dien zullen de kinderen Israëls den Heer houden, zij en hunne nakomelingen. 


 It is a night to be much observed to the LORD for bringing them out from the land of Egypt. This is that night of the LORD, to be much observed of all the children of Israel throughout their generations.




 


  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron: Dit is de wijze om het Pascha te houden: geen vreemdeling zal daarvan eten; 


 The LORD said to Moses and Aaron, "This is the ordinance of the Passover. There shall no foreigner eat of it,




 


  doch wie een gekochte knecht is, dien besnijde men, en dan ete hij daarvan; 


 but every man's servant who is bought for money, when you have circumcised him, then shall he eat of it.




 


  een huisgenoot, die een huurling is, zal er niet van eten. 


 A foreigner and a hired servant shall not eat of it.




 


  In één huis zal men het eten; gij zult niets van het vlees buiten het huis dragen, en zult geen been daaraan breken. 


 In one house shall it be eaten; you shall not carry forth anything of the flesh abroad out of the house; neither shall you break a bone of it.




 


  De gehele gemeente van Israël zal dat doen. 


 All the congregation of Israel shall keep it.




 


  Maar indien een vreemdeling bij u woont, en den Heer het Pascha houden wil, dat dan al wat mannelijk bij hem is, besneden worde; alsdan voege hij zich daarbij om dat te doen, en zij gelijk een inboorling des lands; want geen onbesnedene zal daarvan eten. 


 When a stranger shall live as a foreigner with you, and will keep the Passover to the LORD, let all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he shall be as one who is born in the land: but no uncircumcised person shall eat of it.




 


  Enerlei wet zij den inboorling en den vreemdeling, die onder u woont. 


 One law shall be to him who is born at home, and to the stranger who lives as a foreigner among you."




 


  En al de kinderen Israëls deden het, gelijk de Heer aan Mozes en Aäron geboden had. 


 All the children of Israel did so. As the LORD commanded Moses and Aaron, so they did.




 


  Alzo voerde de Heer op een en denzelfden dag de kinderen Israëls uit Egypteland, naar hunne heiren. 


 It happened the same day, that the LORD brought the children of Israel out of the land of Egypt by their armies.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Heilig Mij alle eerstgeborenen, al wat enige baarmoeder breekt bij de kinderen Israëls, beide onder de mensen en het vee; zij zijn de mijne. 


 "Sanctify to me all of the firstborn, whatever opens the womb among the children of Israel, both of man and of animal. It is mine."




 


  Toen sprak Mozes tot het volk: Gedenkt aan dezen dag, waarop gij uit Egypte, uit het diensthuis, gegaan zijt; dat de Heer u met een machtige hand van hier heeft uitgevoerd; daarom zult gij geen zuurdeeg eten. 


 Moses said to the people, "Remember this day, in which you came out from Egypt, out of the house of bondage; for by strength of hand the LORD brought you out from this place. No leavened bread shall be eaten.




 


  Heden zijt gij uitgegaan, in de maand Abib. 


 This day you go forth in the month Abib.




 


  Als nu de Heer u brengen zal in het land der Kanaänieten, Hethieten, Amorieten, Hevieten en Jebusieten, hetwelk Hij uwen vaderen gezworen heeft u te geven, een land, in hetwelk melk en honig vloeit, zo zult gij dezen dienst houden in deze maand. 


 It shall be, when the LORD your God shall bring you into the land of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which he swore to your fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that you shall keep this service in this month.




 


  Zeven dagen zult gij ongezuurd brood eten, en op den zevenden dag is het feest des Heren. 


 Seven days you shall eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a feast to the LORD.




 


  Zeven dagen zult gij ongezuurd brood eten; geen zuurdeeg noch gezuurd brood zal bij u gezien worden op al uwe plaatsen, 


 Unleavened bread shall be eaten throughout the seven days; and no leavened bread shall be seen with you, neither shall there be yeast seen with you, in all your borders.




 


  en gij zult op dien dag tot uwe zonen zeggen: Dit geschiedt wegens hetgeen de Heer ons gedaan heeft, toen wij uit Egypte trokken. 


 You shall tell your son in that day, saying, 'It is because of that which the LORD did for me when I came forth out of Egypt.'




 


  En het zal u tot een teken zijn in uwe hand en tot een gedenkteken voor uwe ogen, opdat de wet des Heren in uwen mond zij, want de Heer heeft u met een machtige hand uit Egypte gevoerd. 


 It shall be for a sign to you on your hand, and for a memorial between your eyes, that the law of the LORD may be in your mouth; for with a strong hand the LORD has brought you out of Egypt.




 


  Daarom houdt deze inzetting op den bestemden tijd, jaarlijks. 


 You shall therefore keep this ordinance in its season from year to year.




 


  Als nu de Heer u in het land der Kanaänieten zal gebracht hebben, gelijk Hij u en uwen vaderen gezworen heeft, en het u zal gegeven hebben, 


 "It shall be, when the LORD your God shall bring you into the land of the Canaanite, as he swore to you and to your fathers, and shall give it to you,




 


  zo zult gij afzonderen voor den Heer al wat de baarmoeder breekt, alle eerstgeborenen onder het vee, die mannelijk zijn. 


 that you shall set apart to the LORD all that opens the womb, and every firstborn which you have that comes from an animal. The males shall be the LORD's.




 


  De eerstgeborene van een ezelin zult gij lossen met een lam; maar indien gij het niet lost, zo maakt het af; maar alle eerstgeborenen der mensen onder uwe zonen, zult gij lossen. 


 Every firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb; and if you will not redeem it, then you shall break its neck; and you shall redeem all the firstborn of man among your sons.




 


  En als u heden of morgen uw zoon zal vragen: Wat is dat?, zo zult gij tot hem zeggen: De Heer heeft ons met een machtige hand uit Egypte, uit het diensthuis, gevoerd; 


 It shall be, when your son asks you in time to come, saying, 'What is this?' that you shall tell him, 'By strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from the house of bondage;




 


  want toen Farao hardnekkig weigerde ons los te laten, sloeg de Heer alle eerstgeborenen in Egypteland, van den eerstgeborene der mensen af tot den eerstgeborene van het vee: daarom offer ik aan den Heer al wat de baarmoeder breekt, dat een mannetje is; maar alle eerstgeborenen mijner zonen los ik. 


 and it happened, when Pharaoh would hardly let us go, that the LORD killed all the firstborn in the land of Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of animal. Therefore I sacrifice to the LORD all that opens the womb, being males; but all the firstborn of my sons I redeem.'




 


  En het zal u tot een teken in uwe hand zijn, en tot een gedenkteken voor uwe ogen, want de Heer heeft ons met een machtige hand uit Egypte gevoerd. 


 It shall be for a sign on your hand, and for symbols between your eyes: for by strength of hand the LORD brought us forth out of Egypt."




 


  Toen nu Farao het volk had laten uittrekken, voerde God hen niet langs den weg door het land der Filistijnen, die de naaste was; want God dacht: Het mocht het volk berouwen, als zij den strijd zien, en zij mochten weder naar Egypte keren. 


 It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said, "Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt;"




 


  Daarom voerde hij het volk langs een omweg door de woestijn der Schelfzee; en de kinderen Israëls trokken gewapend uit Egypteland. 


 but God led the people around by the way of the wilderness by the Sea of Suf; and the children of Israel went up in five [divisions] out of the land of Egypt.




 


  En Mozes nam Jozefs gebeente met zich; want deze had een eed van de kinderen Israëls genomen, zeggende: God zal u bezoeken; voert alsdan mijn gebeente met u van hier. 


 Moses took the bones of Joseph with him, for he had made the children of Israel swear, saying, "God will surely visit you, and you shall carry up my bones away from here with you."




 


  Alzo trokken zij uit van Sukkoth, en legerden zich te Etham aan het begin der woestijn. 


 They took their journey from Succoth, and camped in Etham, in the edge of the wilderness.




 


  En de Heer trok voor hen uit, bij dag in ene wolkkolom om hen op den rechten weg te voeren, en bij nacht in ene vuurkolom om hun licht te geven, opdat zij dag en nacht zouden kunnen reizen. 


 The LORD went before them by day in a pillar of cloud, to lead them on their way, and by night in a pillar of fire, to give them light, that they might go by day and by night:




 


  De wolkkolom week nimmer van het volk bij dag, noch de vuurkolom des nachts. 


 the pillar of cloud by day, and the pillar of fire by night, did not depart from before the people.
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  En de Heer sprak tot Mozes zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek met de kinderen Israëls, en zeg, dat zij wederkeren en zich legeren bij het dal Hahiroth, tussen Migdol en de zee, tegenover Baäl-Zefon, en dat zij zich daar legeren aan de zee. 


 "Speak to the children of Israel, that they turn back and camp before Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, before Baal Zephon. You shall camp opposite it by the sea.




 


  Want Farao zal zeggen van de kinderen Israëls; Zij zijn verdwaald in het land, de woestijn heeft hen ingesloten. 


 Pharaoh will say of the children of Israel, 'They are entangled in the land. The wilderness has shut them in.'




 


  En Ik wil zijn hart verstokken, dat hij hen najage; en Ik wil aan Farao en aan al zijne macht eer behalen, en de Egyptenaars zullen gewaarworden, dat Ik de Heer ben. En zij deden alzo. 


 I will harden Pharaoh's heart, and he will follow after them; and I will get honor over Pharaoh, and over all his armies; and the Egyptians shall know that I am the LORD." They did so.




 


  En toen het den koning van Egypte bekendgemaakt werd, dat het volk gevlucht was, werd het hart van hem en van zijne dienaren veranderd tegen het volk, en zij zeiden: Waarom hebben wij dat gedaan, dat wij Israël hebben laten uittrekken, dat zij ons niet dienden? 


 It was told the king of Egypt that the people had fled; and the heart of Pharaoh and of his servants was changed towards the people, and they said, "What is this we have done, that we have let Israel go from serving us?"




 


  En hij spande zijnen wagen aan, en nam zijn volk met zich, 


 He made ready his chariot, and took his army with him;




 


  en nam zeshonderd uitgelezen wagens, en alle overige wagens in Egypte, en de hoofdlieden over zijn gehele heir. 


 and he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over all of them.




 


  Want de Heer verstokte het hart van Farao, den koning van Egypte, dat hij de kinderen Israëls najoeg; doch de kinderen Israëls waren door een hoge hand uitgegaan. 


 The LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after the children of Israel; for the children of Israel went out with a high hand.




 


  En de Egyptenaars joegen hen na, en achterhaalden hen, met paarden en wagens en ruiters, en al het heir van Farao, in het dal Hahiroth, tegenover Baäl-Zefon. 


 The Egyptians pursued after them: all the horses and chariots of Pharaoh, his horsemen, and his army; and overtook them encamping by the sea, beside Pi-hahiroth, before Baal Zephon.




 


  En toen Farao hun nabij kwam, hieven de kinderen Israëls hunne ogen op, en zie, de Egyptenaars trokken hen achterna; en zij vreesden zeer en riepen tot den Heer, 


 When Pharaoh drew near, the children of Israel lifted up their eyes, and behold, the Egyptians were marching after them; and they were very afraid. The children of Israel cried out to the LORD.




 


  en spraken tot Mozes: Waren er geen graven in Egypte, dat gij ons moest wegvoeren, opdat wij in deze woestijn zouden sterven? Waarom hebt gij ons dit gedaan, dat gij ons uit Egypte gevoerd hebt? 


 They said to Moses, "Because there were no graves in Egypt, have you taken us away to die in the wilderness? Why have you treated us this way, to bring us forth out of Egypt?




 


  Is het niet dit, dat wij in Egypte tot u zeiden: Houd op, en laat ons de Egyptenaars dienen? Want het ware ons immers beter de Egyptenaars te dienen dan in deze woestijn te sterven. 


 Isn't this the word that we spoke to you in Egypt, saying, 'Leave us alone, that we may serve the Egyptians?' For it were better for us to serve the Egyptians, than that we should die in the wilderness."




 


  Mozes sprak tot het volk: Vreest niet, staat vast, en ziet wat heil de Heer u heden bewijzen zal; want deze Egyptenaars, welke gij heden ziet, zult gij nooit in eeuwigheid wederzien. 


 Moses said to the people, "Do not be afraid. Stand still, and see the salvation of the LORD, which he will work for you today: for the Egyptians whom you have seen today, you shall never, ever see again.




 


  De Heer zal voor u strijden, en gij moet stil zijn. 


 The LORD will fight for you, and you shall be still."




 


  De Heer sprak tot Mozes: Wat roept gij tot Mij? Zeg den kinderen Israëls, dat zij voorttrekken. 


 The LORD said to Moses, "Why do you cry to me? Speak to the children of Israel, that they go forward.




 


  Maar gij, hef uwen staf op, en strek uwe hand uit over de zee, en deel deze van elkander, opdat de kinderen Israëls ingaan, middendoor, op het droge. 


 Lift up your rod, and stretch out your hand over the sea, and divide it: and the children of Israel shall go into the midst of the sea on dry ground.




 


  Zie, Ik wil het hart der Egyptenaren verstokken, dat zij u volgen; zo zal Ik eer behalen aan Farao en aan al Zijne macht, aan zijne wagens en ruiters. 


 I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall go in after them: and I will get myself honor over Pharaoh, and over all his armies, over his chariots, and over his horsemen.




 


  En de Egyptenaars zullen het gewaarworden, dat Ik de Heer ben, als Ik eer behaald heb aan Farao en aan zijne wagens en ruiters. 


 The Egyptians shall know that I am the LORD, when I have gotten myself honor over Pharaoh, over his chariots, and over his horsemen."




 


  Toen verhief zich de Engel Gods, die voor Israëls heir uittrok, en begaf zich achter hen; en de wolkkolom week ook van hun aangezicht en trok achter hen, 


 The angel of God, who went before the camp of Israel, moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from before them, and stood behind them.




 


  en zij kwam tussen het heir der Egyptenaren en Israëls heir; en het was ene duistere wolk, maar zij verlichtte den nacht; zodat den gehelen nacht de een niet tot den ander kon komen. 


 It came between the camp of Egypt and the camp of Israel; and there was the cloud and the darkness, yet it gave light by night. So the one did not come near the other all night.




 


  Toen nu Mozes zijne hand uitstrekte over de zee, liet de Heer de zee door een sterken oostenwind wegdrijven, dien gehelen nacht, en maakte de zee droog, en de wateren scheidden zich van elkander. 


 Moses stretched out his hand over the sea, and the LORD caused the sea to go back by a strong east wind all the night, and made the sea dry land, and the waters were divided.




 


  En de kinderen Israëls gingen er in, midden in de zee, op het droge, en het water was hun tot muren ter rechter en ter linkerhand. 


 The children of Israel went into the midst of the sea on the dry ground, and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left.




 


  En de Egyptenaars volgden en gingen er in, hen achterna, alle paarden van Farao, zijne wagens en ruiters, midden in de zee. 


 The Egyptians pursued, and went in after them into the midst of the sea: all of Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen.




 


  Toen nu de morgenwake kwam, zag de Heer uit de vuurkolom en de wolk op het heir der Egyptenaren, en bracht verwarring in hun leger 


 It happened in the morning watch, that the LORD looked out on the Egyptian army through the pillar of fire and of cloud, and confused the Egyptian army.




 


  en stiet de raderen van hunne wagens, en stortte hen met onstuimigheid neder. Toen spraken de Egyptenaars: Laat ons vlieden van Israël, want de Heer strijdt voor hen tegen de Egyptenaars! 


 He bound their chariot wheels, so that they drove them with difficulty. And the Egyptians said, "Let's flee from the face of Israel, for the LORD fights for them against the Egyptians."




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Strek uwe hand uit over de zee, opdat het water wederom valle over de Egyptenaars, over hunne wagens en ruiters. 


 The LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the sea, that the waters may come again on the Egyptians, on their chariots, and on their horsemen."




 


  Toen strekte Mozes zijne hand uit over de zee, en de zee kwam vóór den morgen weder in haren stroom, en de Egyptenaars vluchtten die te gemoet. Alzo stortte de Heer hen midden in de zee. 


 Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its strength when the morning appeared; and the Egyptians fled against it. The LORD overthrew the Egyptians in the midst of the sea.




 


  Toen kwam het water weder, en bedekte wagens en ruiters, en al de macht van Farao, die hen gevolgd was in de zee, zodat niet één van hen overbleef. 


 The waters returned, and covered the chariots and the horsemen, even all Pharaoh's army that went in after them into the sea. There remained not so much as one of them.




 


  Maar de kinderen Israëls gingen droog midden door de zee, en het water was hun tot muren ter rechter en ter linkerhand. 


 But the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea, and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left.




 


  Alzo hielp de Heer Israël op dien dag uit de hand der Egyptenaren; en zij zagen de Egyptenaars dood aan den oever der zee. 


 Thus the LORD saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore.




 


  En Israël zag de grote macht, welke de Heer aan de Egyptenaars betoond had; en het volk vreesde den Heer, en zij geloofden Hem en zijnen knecht Mozes. 


 Israel saw the great work which the LORD did to the Egyptians, and the people feared the LORD; and they believed in the LORD, and in his servant Moses.
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  Toen zongen Mozes en de kinderen Israëls dit lied den Heer, en spraken: Ik zal den Heer zingen, want Hij heeft ene heerlijke daad gedaan; paard en wagen heeft Hij in de zee gestort. 


 Then Moses and the children of Israel sang this song to the LORD, and said, "I will sing to the LORD, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider he has thrown into the sea.




 


  De Heer is mijne sterkte en mijn lofzang, en Hij is mijn heil; deze is mijn God, ik zal Hem prijzen; Hij is de God mijns vaders, ik zal Hem verheffen. 


 The LORD is my strength and song. He has become my salvation. This is my God, and I will praise him; my father's God, and I will exalt him.




 


  De Heer is de rechte krijgsman; Heer is zijn naam. 


 The LORD is a man of war. The LORD is his name.




 


  De wagens van Farao en zijne uitgelezen hoofdlieden verzonken in de Schelfzee. 


 He has cast Pharaoh's chariots and his army into the sea. His chosen captains are sunk in the Sea of Suf.




 


  De diepte heeft hen bedekt; zij gingen te gronde als stenen. 


 The deeps cover them. They went down into the depths like a stone.




 


  Heer, uwe rechterhand doet grote wonderen, Heer, uwe rechterhand heeft de vijanden verslagen; 


 Your right hand, LORD, is glorious in power. Your right hand, LORD, dashes the enemy in pieces.




 


  en met uwe grote heerlijkheid hebt Gij uwe tegenpartij ternedergestort; want toen Gij uwe grimmigheid uitliet, verteerde zij hen als stoppels. 


 In the greatness of your excellency, you overthrow those who rise up against you. You send forth your wrath. It consumes them as stubble.




 


  Door uw blazen hoopten zich de wateren op, en de vloeden stonden overeind; de diepte verstijfde in het midden der zee. 


 With the blast of your nostrils, the waters were piled up. The floods stood upright as a heap. The deeps were congealed in the heart of the sea.




 


  De vijand dacht: Ik zal hem najagen, en hen achterhalen, en den buit uitdelen, en mijnen moed aan hen koelen; ik zal mijn zwaard uittrekken, en mijne hand zal hen verderven: 


 The enemy said, 'I will pursue. I will overtake. I will divide the spoil. My desire shall be satisfied on them. I will draw my sword, my hand shall destroy them.'




 


  toen liet Gij uwen wind blazen, en de zee bedekte hen, en zij verzonken als lood in machtige wateren. 


 You blew with your wind. The sea covered them. They sank like lead in the mighty waters.




 


  Heer, wie is U gelijk onder de goden? Wie is U gelijk, die zo machtig, heilig, verschrikkelijk, lofwaardig en wonderdadig is? 


 Who is like you, LORD, among the gods? Who is like you, glorious in holiness, fearful in praises, doing wonders?




 


  Toen Gij uwe rechterhand uitstrektet, verslond hen de aarde. 


 You stretched out your right hand. The earth swallowed them.




 


  Gij hebt door uwe barmhartigheid uw volk geleid, hetwelk Gij verlost hebt, en hebt hen door uwe sterkte gevoerd tot uwe heilige woning. 


 "You, in your loving kindness, have led the people that you have redeemed. You have guided them in your strength to your holy habitation.




 


  Toen de volken dat hoorden, beefden zij; angst overviel de Filistijnen; 


 The peoples have heard. They tremble. Pangs have taken hold on the inhabitants of Philistia.




 


  toen verschrikten de vorsten van Edom, siddering beving Moabs geweldigen, al de inwoners van Kanaän werden moedeloos. 


 Then the chiefs of Edom were dismayed. Trembling takes hold of the leaders of Moab. All the inhabitants of Canaan have melted away.




 


  Laat verschrikking en vrees hen overvallen door uwen groten arm; dat zij verstijven als stenen, totdat uw volk, Heer, er doorheen kome, totdat er doorheen kome het volk, hetwelk Gij verworven hebt. 


 Terror and dread falls on them. By the greatness of your arm they are as still as a stone�until your people pass over, LORD, until the people pass over who you have purchased.




 


  Breng hen daarin, en plant hen op den berg uws erfdeels, dien Gij, Heer, U tot ene woning gemaakt hebt, tot uw heiligdom, Heer, hetwelk uw hand bereid hebben. 


 You shall bring them in, and plant them in the mountain of your inheritance, the place, LORD, which you have made for yourself to dwell in; the sanctuary, LORD, which your hands have established.




 


  De Heer zal koning zijn altoos en eeuwiglijk; 


 The LORD shall reign forever and ever."




 


  want Farao trok in de zee met paarden en wagens en ruiters, en de Heer liet de zee weer over hen vallen, maar de kinderen Israëls gingen droog midden door de zee. 


 For the horses of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and the LORD brought back the waters of the sea on them; but the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea.




 


  En Mirjam, de profetes, Aärons zuster, nam ene trommel in hare hand; en alle vrouwen volgden haar naar buiten met trommels en in reien. 


 Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her hand; and all the women went out after her with tambourines and with dances.




 


  En Mirjam zong haar voor: Laat ons den Heer zingen, want Hij heeft een heerlijke daad gedaan: man en paard heeft Hij in de zee gestort. 


 Miriam answered them, "Sing to the LORD, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider he has thrown into the sea."




 


  Toen liet Mozes de kinderen Israëls opbreken, van de Schelfzee af tot in de woestijn Sur; en zij reisden drie dagen in de woestijn en zij vonden geen water. 


 Moses led Israel onward from the Sea of Suf, and they went out into the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water.




 


  Toen kwamen zij te Mara; doch zij konden het water te Mara niet drinken, want het was bitter; daarom noemt men de plaats Mara. 


 When they came to Marah, they couldn't drink from the waters of Marah, for they were bitter. Therefore its name was called Marah.




 


  Toen murmureerde het volk tegen Mozes, zeggende: Wat zullen wij drinken? 


 The people murmured against Moses, saying, "What shall we drink?"




 


  En hij riep tot den Heer, en de Heer wees hem houtgewas; dit deed hij in het water, toen werd het zoet. Aldaar gaf de Heer hun ene wet en een recht, en beproefde hen, 


 Then he cried to the LORD. The LORD showed him a tree, and he threw it into the waters, and the waters were made sweet. There he made a statute and an ordinance for them, and there he tested them;




 


  en sprak: Is het, dat gij naar de stem van den Heer, uwen God, zult horen, en doen wat recht is voor Hem, en uwe oren neigen tot zijne geboden, en houden al zijne wetten, zo zal Ik gene dier krankheden op u leggen, welke Ik op Egypte gelegd heb; want Ik ben de Heer: uw geneesmeester. 


 and he said, "If you will diligently listen to the voice of the LORD your God, and will do that which is right in his eyes, and will pay attention to his commandments, and keep all his statutes, I will put none of the diseases on you, which I have put on the Egyptians; for I am the LORD who heals you.




 


  En zij kwamen te Elim; daar waren twaalf waterfonteinen en zeventig palmbomen; en zij legerden zich aldaar aan het water. 


 They came to Elim, where there were twelve springs of water, and seventy palm trees: and they camped there by the waters.
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  Daarna trokken zij van Elim, en de gehele gemeente der kinderen Israëls kwam in de woestijn Sin, die tussen Elim en Sinaï ligt, op den vijftienden dag der tweede maand, nadat zij uit Egypte getrokken waren 


 They took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out of the land of Egypt.




 


  En de gehele gemeente der kinderen Israëls murmureerde tegen Mozes en Aäron in de woestijn, 


 The whole congregation of the children of Israel murmured against Moses and against Aaron in the wilderness;




 


  en zij spraken tot hen: Och, of wij in Egypte gestorven waren door de hand des Heren, toen wij bij de vleespotten zaten, en volheid van brood te eten hadden! Want gij hebt ons uitgeleid in deze woestijn, om deze gehele gemeente van honger te laten sterven. 


 and the children of Israel said to them, "We wish that we had died by the hand of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the meat pots, when we ate our fill of bread, for you have brought us out into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger."




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes: Zie, Ik wil ulieden brood van den hemel laten regenen; en het volk zal uitgaan en dagelijks verzamelen wat zij op dien dag nodig hebben, opdat Ik hen beproeve, of zij in mijne wet wandelen of niet. 


 Then said the LORD to Moses, "Behold, I will rain bread from heaven for you, and the people shall go out and gather a day's portion every day, that I may test them, whether they will walk in my law, or not.




 


  Maar op den zesden dag zullen zij bereiden, wat zij ingebracht hebben, en dit zal dubbel zoveel zijn, als zij anders dagelijks verzamelen. 


 It shall come to pass on the sixth day, that they shall prepare that which they bring in, and it shall be twice as much as they gather daily."




 


  Toen spraken Mozes en Aäron tot al de kinderen Israëls: Op den avond zult gij gewaarworden, dat de Heer u uit Egypteland gevoerd heeft; 


 Moses and Aaron said to all the children of Israel, "At evening, then you shall know that the LORD has brought you out from the land of Egypt;




 


  en morgen zult gij de heerlijkheid des Heren zien, want Hij heeft uw murmureren tegen den Heer gehoord: want wat zijn wij, dat gij tegen ons murmureert? 


 and in the morning, then you shall see the glory of the LORD; because he hears your murmurings against the LORD. Who are we, that you murmur against us?"




 


  Verder sprak Mozes: De Heer zal u op den avond vlees te eten geven, en aan den morgen brood in volheid, omdat de Heer uw murmureren gehoord heeft, dat gij tegen Hem gemurmureerd hebt; want wat zijn wij? Uw murmureren is niet tegen ons, maar tegen den Heer. 


 Moses said, "Now the LORD shall give you meat to eat in the evening, and in the morning bread to satisfy you; because the LORD hears your murmurings which you murmur against him. And who are we? Your murmurings are not against us, but against the LORD."




 


  En Mozes sprak tot Aäron: Zeg tot de gehele gemeente der kinderen Israëls: Komt herwaarts voor den Heer, want Hij heeft uw murmureren gehoord. 


 Moses said to Aaron, "Tell all the congregation of the children of Israel, 'Come near before the LORD, for he has heard your murmurings.'"




 


  En toen Aäron zo sprak tot de gehele gemeente der kinderen Israëls, keerden zij zich naar de woestijn, en zie, de heerlijkheid des Heren verscheen in ene wolk. 


 It happened, as Aaron spoke to the whole congregation of the children of Israel, that they looked toward the wilderness, and behold, the glory of the LORD appeared in the cloud.




 


  En de Heer sprak tot Mozes zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Ik heb het murmureren der kinderen Israëls gehoord. Zeg hun: Tussen de beide avonden zult gij vlees te eten hebben, en aan den morgen met brood verzadigd worden; en gij zult gewaarworden, dat Ik de Heer, uw God, ben. 


 "I have heard the murmurings of the children of Israel. Speak to them, saying, 'At evening you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread: and you shall know that I am the LORD your God.'"




 


  En op den avond kwamen er kwakkels op; die bedekten het leger, en op den morgen lag de dauw rondom het leger. 


 It happened at evening that quail came up and covered the camp; and in the morning the dew lay around the camp.




 


  En toen de dauw weg was, zie, toen lag het in de woestijn, rond en klein, als de rijm op het land. 


 When the dew that lay had gone, behold, on the surface of the wilderness was a small round thing, small as the frost on the ground.




 


  En toen de kinderen Israëls dat zagen, zeiden zij onder elkander: Wat is dat? Want zij wisten niet wat het was. Maar Mozes sprak tot hen: Het is dat brood, hetwelk de Heer u te eten gegeven heeft. 


 When the children of Israel saw it, they said one to another, "What is it?" For they did not know what it was. Moses said to them, "It is the bread which the LORD has given you to eat."




 


  Dat nu is wat de Heer geboden heeft: Ieder verzamele daarvan zoveel hij zelf eten kan, en neme een gomer voor elk hoofd, naar het getal der zielen, die in zijne hut zijn. 


 This is the thing which the LORD has commanded: "Gather of it everyone according to his eating; an omer a head, according to the number of your persons, you shall take it, every man for those who are in his tent."




 


  En de kinderen Israëls deden zo; en zij verzamelden de een veel, de ander weinig. 


 The children of Israel did so, and gathered some more, some less.




 


  Doch toen men het met den gomer mat, vond hij, die veel verzameld had, niets over, en hij niets minder, die weinig verzameld had; maar ieder had verzameld zoveel hij zelf eten kon. 


 When they measured it with an omer, he who gathered much had nothing over, and he who gathered little had no lack. They gathered every man according to his eating.




 


  En Mozes sprak tot hen: Niemand late iets daarvan over tot den morgen. 


 Moses said to them, "Let no one leave of it until the morning."




 


  Maar zij hoorden niet naar Mozes, en sommigen lieten daarvan over tot den morgen; toen wiesen er wormen in en het werd stinkend; en Mozes werd toornig op hen. 


 Notwithstanding they did not listen to Moses, but some of them left of it until the morning, and it bred worms, and became foul: and Moses was angry with them.




 


  Zij dan verzamelden dat elken morgen, zoveel ieder zelf eten kon; maar als de zon heet werd, versmolt het. 


 They gathered it morning by morning, everyone according to his eating. When the sun grew hot, it melted.




 


  En op den zesden dag verzamelden zij van dat brood dubbel, telkens twee gomers voor ieder; en alle oversten der gemeente kwamen en verkondigden het aan Mozes. 


 It happened that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each one, and all the leaders of the congregation came and told Moses.




 


  En hij sprak tot hen: Dit is het wat de Heer gezegd heeft: morgen is de dag der rust, de heilige sabbat des Heren; wat gij bakken wilt, bakt dat, en wat gij koken wilt, kookt dat; maar wat overig is, laat dat overblijven, opdat het bewaard worde tot den morgen. 


 He said to them, "This is that which the LORD has spoken, 'Tomorrow is a solemn rest, a holy Sabbath to the LORD. Bake that which you want to bake, and boil that which you want to boil; and all that remains over lay up for yourselves to be kept until the morning.'"




 


  En zij lieten het overblijven tot den morgen, gelijk Mozes geboden had; toen werd het niet stinkend, en er was ook geen worm in. 


 They laid it up until the morning, as Moses asked, and it did not become foul, neither was there any worm in it.




 


  Toen sprak Mozes: Eet dat heden, want het is heden de sabbat des Heren; gij zult het heden niet vinden op het veld. 


 Moses said, "Eat that today, for today is a Sabbath to the LORD. Today you shall not find it in the field.




 


  Zes dagen zult gij verzamelen, maar de zevende dag is de sabbat; op dien dag zal het er niet zijn. 


 Six days you shall gather it, but on the seventh day is the Sabbath. In it there shall be none."




 


  Maar op den zevenden dag gingen enigen van het volk uit om te verzamelen, maar zij vonden niets. 


 It happened on the seventh day, that some of the people went out to gather, and they found none.




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes: Hoe lang weigert gijlieden mijne geboden en wetten te houden? 


 The LORD said to Moses, "How long do you refuse to keep my commandments and my laws?




 


  Zie, de Heer heeft u den sabbat gegeven; daarom geeft Hij u op den zesden dag voor twee dagen brood. Zo blijve dan een ieder thuis, en niemand ga uit van zijne plaats op den zevenden dag. 


 Behold, because the LORD has given you the Sabbath, therefore he gives you on the sixth day the bread of two days. Everyone stay in his place. Let no one go out of his place on the seventh day."




 


  Alzo rustte het volk op den zevenden dag. 


 So the people rested on the seventh day.




 


  En het huis Israëls noemde het Manna; en het was als korianderzaad, en wit, en het had een smaak als meelbloem met honig. 


 The house of Israel called its name Manna, and it was like coriander seed, white; and its taste was like wafers with honey.




 


  En Mozes sprak: Dit is het wat de Heer geboden heeft: Vul een gomer daarvan om te bewaren voor uwe nakomelingen, opdat men het brood zie, waarmede Ik u gespijsd heb in deze woestijn, toen Ik u uit Egypteland voerde. 


 Moses said, "This is the thing which the LORD has commanded, 'Let an omer-full of it be kept throughout your generations, that they may see the bread with which I fed you in the wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt.'"




 


  En Mozes sprak tot Aäron: Neem ene kruik en doe een gomer vol manna daarin, en zet die vóór den Heer, om te bewaren voor uwe nakomelingen. 


 Moses said to Aaron, "Take a pot, and put an omer-full of manna in it, and lay it up before the LORD, to be kept throughout your generations."




 


  Gelijk de Heer Mozes geboden had, zo zette Aäron die aldaar, nevens de ark der getuigenis, om bewaard te worden. 


 As the LORD commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept.




 


  En de kinderen Israëls aten Manna veertig jaar, totdat zij in het land kwamen, waarin zij wonen zouden; tot aan de grenzen van het land Kanaän aten zij Manna. 


 The children of Israel ate the manna forty years, until they came to an inhabited land. They ate the manna until they came to the borders of the land of Canaan.




 


  Een gomer nu is het tiende deel van een efa. 


 Now an omer is the tenth part of an ephah.
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  En de gehele gemeente der kinderen Israëls trok op uit de woestijn Sin, volgens hunne dagreizen, gelijk de Heer hun geboden had; en zij legerden zich te Rafidim. Daar had het volk geen water om te drinken. 


 All the congregation of the children of Israel traveled from the wilderness of Sin, by their journeys, according to the LORD's commandment, and camped in Rephidim; but there was no water for the people to drink.




 


  En zij twistten met Mozes en spraken: Geef ons water, opdat wij drinken. Mozes sprak tot hen: Wat twist gij met mij? Waarom verzoekt gij den Heer? 


 Therefore the people quarreled with Moses, and said, "Give us water to drink." Moses said to them, "Why do you quarrel with me? Why do you test the LORD?"




 


  Toen nu het volk aldaar dorstte naar water, murmureerden zij tegen Mozes en spraken: Waarom hebt gij ons uit Egypte laten trekken, opdat gij ons, onze kinderen en ons vee van dorst zoudt laten sterven? 


 The people were thirsty for water there; and the people murmured against Moses, and said, "Why have you brought us up out of Egypt, to kill us, our children, and our livestock with thirst?"




 


  Mozes riep tot den Heer, zeggende: Wat zal ik met dit volk doen? Het scheelt niet veel, of zij zullen mij nog stenigen. 


 Moses cried to the LORD, saying, "What shall I do with these people? They are almost ready to stone me."




 


  De Heer sprak tot hem: Ga voor het volk uit en neem enige oudsten van Israël met u, en neem uwen staf in uwe hand, met welken gij het water sloegt, en ga heen. 


 The LORD said to Moses, "Walk on before the people, and take the elders of Israel with you, and take the rod in your hand with which you struck the Nile, and go.




 


  Zie, Ik zal aldaar vóór u staan, op ene steenrots in Horeb; daar zult gij de steenrots slaan, en er zal water uitlopen, opdat het volk drinke. En Mozes deed alzo voor de oudsten van Israël. 


 Behold, I will stand before you there on the rock in Horeb. You shall strike the rock, and water will come out of it, that the people may drink." Moses did so in the sight of the elders of Israel.




 


  Toen noemde men die plaats Massa en Meriba, wegens den twist der kinderen Israëls en omdat zij den Heer verzocht, en gezegd hadden: Is de Heer onder ons, of niet? 


 He called the name of the place Massah, and Meribah, because the children of Israel quarreled, and because they tested the LORD, saying, "Is the LORD among us, or not?"




 


  Toen kwam Amalek en streed tegen Israël in Rafidim. 


 Then Amalek came and fought with Israel in Rephidim.




 


  En Mozes sprak tot Jozua: Kies ons mannen uit, trek uit en strijd tegen Amalek; morgen zal ik op den top des heuvels staan, en den staf Gods in mijne hand hebben. 


 Moses said to Joshua, "Choose men for us, and go out, fight with Amalek. Tomorrow I will stand on the top of the hill with God's rod in my hand."




 


  En Jozua deed, gelijk Mozes tot hem gezegd had, en hij streed tegen Amalek; maar Mozes, Aäron en Hur klommen op den top des heuvels. 


 So Joshua did as Moses had told him, and fought with Amalek; and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill.




 


  En wanneer Mozes zijne handen ophief, won Israël; maar als hij zijne handen nederliet, won Amalek. 


 It happened, when Moses held up his hand, that Israel prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed.




 


  Maar Mozes' handen werden zwaar; daarom namen zij een steen en legden dien onder hem om er op te zitten, en Aäron en Hur ondersteunden zijne handen, aan elke zijde één. Alzo bleven zijne handen vast, totdat de zon onderging. 


 But Moses' hands were heavy; and they took a stone, and put it under him, and he sat on it. Aaron and Hur held up his hands, the one on the one side, and the other on the other side. His hands were steady until sunset.




 


  En Jozua versloeg Amalek en zijn volk door de scherpte des zwaards. 


 Joshua defeated Amalek and his people with the edge of the sword.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Schrijf dit ter gedachtenis in een boek, en beveel het voor de oren van Jozua; want Ik wil Amalek verdelgen van onder den hemel, zodat men aan hem niet meer gedenken zal. 


 The LORD said to Moses, "Write this for a memorial on a scroll, and rehearse it in the ears of Joshua: that I will utterly blot out the memory of Amalek from under the sky."




 


  En Mozes bouwde een altaar, en noemde het: De Heer is mijn banier. 


 Moses built an altar, and called its name the LORD our Banner.




 


  Want hij sprak: Het is een gedenkteken bij den troon des Heren, dat de Heer strijden zal tegen Amalek, van geslacht tot geslacht. 


 He said, "A hand upon the throne of the LORD. The LORD will have war with Amalek from generation to generation.'"
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  En toen Jethro, de priester in Midian, de schoonvader van Mozes, hoorde al wat God gedaan had aan Mozes en aan zijn volk Israëls; dat de Heer Israël uit Egypte gevoerd had, 


 Now Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, heard of all that God had done for Moses, and for Israel his people, how that the LORD had brought Israel out of Egypt.




 


  zo nam hij Zippora, Mozes' huisvrouw, welke deze teruggezonden had, 


 Jethro, Moses' father-in-law, received Zipporah, Moses' wife, after he had sent her away,




 


  en hare twee zonen, de een genaamd Gersom, want hij sprak: Ik ben een vreemdeling geworden in een vreemd land; 


 and her two sons. The name of one son was Gershom, for Moses said, "I have lived as a foreigner in a foreign land".




 


  en de ander Eliëzer, want hij sprak: De God mijns vaders is mijne hulp geweest, en heeft mij gered van Farao's zwaard. 


 The name of the other was Eliezer, for he said, "My father's God was my help and delivered me from Pharaoh's sword."




 


  Toen nu Jethro, Mozes' schoonvader, en zijne zonen, en zijne huisvrouw tot hem kwamen in de woestijn aan den berg Gods, waar hij zich gelegerd had, 


 Jethro, Moses' father-in-law, came with his sons and his wife to Moses into the wilderness where he was camped, at the Mountain of God.




 


  liet hij Mozes zeggen: Ik, Jethro, uw schoonvader, ben tot u gekomen, en uwe huisvrouw, en beide hare zonen met haar. 


 And one said to Moses, "Behold, Jethro, your father-in-law, has come to you, with your wife and her two sons with her."




 


  Toen ging Mozes hem tegemoet naar buiten, en boog zich voor hem, en kuste hem; en toen zij elkander gevraagd hadden naar hunnen welstand, gingen zij in de hut. 


 Moses went out to meet his father-in-law, and bowed and kissed him. They asked each other of their welfare, and they came into the tent.




 


  Toen verhaalde Mozes aan zijnen schoonvader al wat de Heer aan Farao en de Egyptenaars wegens Israël gedaan had, en al de moeite, die hun op dien weg ontmoet was, en dat de Heer hen gered had. 


 Moses told his father-in-law all that the LORD had done to Pharaoh and to the Egyptians for Israel's sake, all the hardships that had come on them on the way, and how the LORD delivered them.




 


  En Jethro verheugde zich over al het goede, hetwelk de Heer aan Israël gedaan had; dat Hij het gered had uit de hand der Egyptenaren. 


 Jethro rejoiced for all the goodness which the LORD had done to Israel, in that he had delivered them out of the hand of the Egyptians.




 


  En Jethro sprak: Geloofd zij de Heer, die ulieden gered heeft uit de hand der Egyptenaren en uit Farao's hand; die zijn volk uit de hand der Egyptenaren weet te redden! 


 Jethro said, "Blessed be the LORD, who has delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh; who has delivered the people from under the hand of the Egyptians.




 


  Nu weet ik dat de Heer groter is dan alle goden, daardoor dat hun hoogmoedig opstaan tegen Hem hen ten ondergang heeft gebracht. 


 Now I know that the LORD is greater than all gods because of the thing in which they dealt arrogantly against them."




 


  En Jethro, Mozes' schoonvader, nam een brandoffer en offerde Gode; toen kwam Aäron en al de oudsten van Israël, met Mozes' schoonvader, om het brood te eten voor God. 


 Jethro, Moses' father-in-law, took a burnt offering and sacrifices for God. Aaron came with all of the elders of Israel, to eat bread with Moses' father-in-law before God.




 


  Des anderen daags zette zich Mozes om het volk te richten, en het volk stond rondom Mozes van den morgen tot den avond. 


 It happened on the next day, that Moses sat to judge the people, and the people stood around Moses from the morning to the evening.




 


  Toen nu zijn schoonvader zag al wat hij voor het volk deed, sprak hij: Wat is het, dat gij voor het volk doet? Waarom zit gij alleen, en al het volk staat rondom u van den morgen tot den avond? 


 When Moses' father-in-law saw all that he did to the people, he said, "What is this thing that you do for the people? Why do you sit alone, and all the people stand around you from morning to evening?"




 


  Mozes antwoordde hem: Dit volk komt tot mij en vraagt God om raad; 


 Moses said to his father-in-law, "Because the people come to me to inquire of God.




 


  want als zij ene zaak te doen hebben, zo komen zij tot mij, opdat ik richte tussen den man en zijnen naaste, en hun Gods rechten en wetten aantone. 


 When they have a matter, they come to me, and I judge between a man and his neighbor, and I make them know the statutes of God, and his laws."




 


  Zijn schoonvader sprak tot hem: Het is niet goed wat gij doet: 


 Moses' father-in-law said to him, "The thing that you do is not good.




 


  gij vermoeit u te veel, alsook dit volk, dat bij u is; deze zaak is u te zwaar, gij kunt die alleen niet uitvoeren. 


 You will surely wear away, both you, and this people that is with you; for the thing is too heavy for you. You are not able to perform it yourself alone.




 


  Maar hoor naar mijne stem; ik zal u raden, en God zal met u zijn. Bedien gij het volk bij God, en breng de zaken voor God; 


 Listen now to my voice. I will give you counsel, and God be with you. You represent the people before God, and bring the causes to God.




 


  en stel hun de rechten en wetten voor, opdat gij hun den weg leert, dien zij wandelen en de werken, die zij doen moeten. 


 You shall teach them the statutes and the laws, and shall show them the way in which they must walk, and the work that they must do.




 


  Maar zie om, onder al het volk, naar oprechte lieden, die God vrezen, waarachtig en van de gierigheid afkerig zijn; stel die over hen, sommigen over duizend, anderen over honderd, anderen over vijftig, en anderen over tien, 


 Moreover you shall provide out of all the people able men, such as fear God: men of truth, hating unjust gain; and place such over them, to be rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.




 


  dat zij dit volk altijd richten; maar indien er ene grote zaak is, dat zij die tot u brengen, en dat zij alle kleine zaken richten; zo zal het u lichter vallen, en zij zullen mét u dragen. 


 Let them judge the people at all times. It shall be that every great matter they shall bring to you, but every small matter they shall judge themselves. So shall it be easier for you, and they shall share the load with you.




 


  Indien gij dat doet, zo kunt gij verrichten wat God u gebiedt, en al dit volk kan in vrede gaan naar zijne plaats. 


 If you will do this thing, and God commands you so, then you will be able to endure, and all of these people also will go to their place in peace."




 


  Mozes hoorde naar het woord van zijnen schoonvader, en deed al wat hij zeide; 


 So Moses listened to the voice of his father-in-law, and did all that he had said.




 


  en hij verkoos oprechte lieden uit geheel Israël, en maakte hen tot hoofden over het volk, sommigen over duizend, anderen over honderd, anderen over vijftig, en anderen over tien; 


 Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.




 


  dat zij het volk altijd richten zouden, maar wat zware zaken waren tot Mozes brengen, en al de kleine zaken richten zouden. 


 They judged the people at all times. They brought the hard causes to Moses, but every small matter they judged themselves.




 


  Toen liet Mozes zijnen schoonvader trekken; en hij ging naar zijn land. 


 Moses let his father-in-law depart, and he went his way into his own land.
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  In de derde maand na den uittocht der kinderen Israëls uit Egypteland, kwamen zij op dienzelfden dag in de woestijn Sinaï. 


 In the third month after the children of Israel had gone forth out of the land of Egypt, on that same day they came into the wilderness of Sinai.




 


  Want zij waren uitgetrokken van Rafidim, en kwamen in de woestijn Sinaï; en zij legerden zich in de woestijn aldaar tegenover dien berg. 


 When they had departed from Rephidim, and had come to the wilderness of Sinai, they camped in the wilderness; and there Israel camped before the mountain.




 


  En Mozes klom op tot God, en de Heer riep van den berg tot hem, zeggende: Aldus zult gij tot het huis van Jakob zeggen, en den kinderen Israëls verkondigen: 


 Moses went up to God, and the LORD called to him out of the mountain, saying, "This is what you shall tell the house of Jacob, and tell the children of Israel:




 


  Gijlieden hebt gezien wat Ik den Egyptenaren gedaan heb, en hoe Ik u gedragen heb op arendsvleugelen, en u tot Mij gebracht heb. 


 'You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings, and brought you to myself.




 


  Indien gij nu naar mijne stem zult horen en mijn verbond houden, zo zult gij mijn eigendom zijn onder alle volken, want de gehele aarde is de mijne; 


 Now therefore, if you will indeed obey my voice, and keep my covenant, then you shall be my own possession from among all peoples; for all the earth is mine;




 


  en gij zult mij een priesterlijk koninkrijk en een heilig volk zijn. Dit zijn de woorden, welke gij den kinderen Israëls zeggen zult. 


 and you shall be to me a kingdom of priests, and a holy nation.' These are the words which you shall speak to the children of Israel."




 


  Mozes kwam en riep de oudsten van het volk, en legde hun al deze woorden voor, welke de Heer hem geboden had. 


 Moses came and called for the elders of the people, and set before them all these words which the LORD commanded him.




 


  En al het volk antwoordde te gelijk, en zij spraken: Al wat de Heer gesproken heeft zullen wij doen. En Mozes zeide de woorden des volks den Heer wederom. 


 All the people answered together, and said, "All that the LORD has spoken we will do." Moses reported the words of the people to the LORD.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Zie, Ik zal tot u komen in een dikke wolk, opdat dit volk mijne woorden hore, welke Ik met u spreek, en u gelove eeuwiglijk. Mozes nu verkondigde den Heer de woorden des volks. 


 The LORD said to Moses, "Behold, I come to you in a thick cloud, that the people may hear when I speak with you, and may also believe you forever." Moses told the words of the people to the LORD.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Ga heen tot het volk, en heilig het heden en morgen; dat zij hunne klederen wassen, 


 The LORD said to Moses, "Go to the people, and sanctify them today and tomorrow, and let them wash their garments,




 


  en bereid zijn op den derden dag; want op den derden dag zal de Heer voor al het volk afkomen op den berg Sinaï. 


 and be ready against the third day; for on the third day the LORD will come down in the sight of all the people on Mount Sinai.




 


  En maak ene omheining rondom voor het volk, zeggende: Wacht u op den berg te klimmen en zijn einde aan te raken; want wie den berg aanraakt zal den dood sterven. 


 You shall set bounds to the people all around, saying, 'Be careful that you do not go up onto the mountain, or touch its border. Whoever touches the mountain shall be surely put to death.




 


  Geen hand zal hem aanraken, maar hij zal gestenigd of doorschoten worden; hetzij beest of mens, het zal niet in het leven blijven. Maar wanneer de bazuin aanhoudend weerklinkt, dan zullen zij tot den berg gaan. 


 No hand shall touch him, but he shall surely be stoned or shot through; whether it is animal or man, he shall not live.' When the trumpet sounds long, they shall come up to the mountain."




 


  En Mozes klom af van den berg tot het volk en heiligde het; en zij wiesen hunne klederen. 


 Moses went down from the mountain to the people, and sanctified the people; and they washed their clothes.




 


  En hij sprak tot hen: Zijt bereid op den derden dag, en niemand genake tot ene vrouw. 


 He said to the people, "Be ready by the third day. Do not have sexual relations with a woman."




 


  Toen nu de derde dag kwam, en het morgen was, toen verhief zich op den berg een donderen en bliksemen, en ene dikke wolk, en het geluid van ene zeer sterke bazuin; en al het volk, dat in het leger was, verschrikte. 


 It happened on the third day, when it was morning, that there were thunders and lightnings, and a thick cloud on the mountain, and the sound of an exceedingly loud trumpet; and all the people who were in the camp trembled.




 


  En Mozes voerde het volk uit het leger, Gode te gemoet; en zij traden beneden aan den berg. 


 Moses led the people out of the camp to meet God; and they stood at the lower part of the mountain.




 


  En de gehele berg Sinaï rookte, daarom dat de Heer met vuur nederkwam op den berg; en de rook ging op als de rook van een oven, zodat de gehele berg zeer beefde; 


 And Mount Sinai was wrapped in smoke because the LORD descended on it in fire; and its smoke ascended like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked greatly.




 


  en het geluid der bazuin werd hoe langer hoe sterker. Mozes sprak, en God antwoordde hem met luider stem. 


 When the sound of the trumpet grew louder and louder, Moses spoke, and God answered him by a voice.




 


  Toen nu de Heer nedergekomen was op den berg Sinaï, boven op zijnen top, riep Hij Mozes op den top des bergs; en Mozes klom op. 


 The LORD came down on Mount Sinai, to the top of the mountain. The LORD called Moses to the top of the mountain, and Moses went up.




 


  Toen sprak de Heer tot hem: Klim af, en betuig aan dit volk, dat zij niet doorbreken tot den Heer om Hem te zien, en velen van hen vallen. 


 The LORD said to Moses, "Go down, warn the people, lest they break through to the LORD to gaze, and many of them perish.




 


  Daarenboven ook zullen de priesters, die tot den Heer naderen, zich heiligen, opdat de Heer hen niet verplettere. 


 Let the priests also, who come near to the LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth on them."




 


  Mozes nu sprak tot den Heer: Het volk kan niet op den berg Sinaï klimmen; want gij hebt ons betuigd en gezegd: Maak ene omheining rondom den berg, en heilig hem. 


 Moses said to the LORD, "The people can't come up to Mount Sinai, for you warned us, saying, 'Set bounds around the mountain, and sanctify it.'"




 


  En de Heer sprak tot hem: Ga heen, klim af! Gij en Aäron met u zult opklimmen; maar de priesters en het volk zullen niet doorbreken om op te klimmen tot den Heer, opdat Hij hen niet verplettere. 


 The LORD said to him, "Go down and you shall bring Aaron up with you, but do not let the priests and the people break through to come up to the LORD, lest he break forth on them."




 


  En Mozes klom af tot het volk en zeide het hun. 


 So Moses went down to the people, and told them.
Exodus 20

⇈ Oude Testament


↥ Exodus 


↤  


↦  




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  En God sprak al deze woorden: 


 God spoke all these words, saying,




 


  Ik ben de Heer, uw God, die u uit Egypteland, uit het diensthuis, gevoerd heb. 


 "I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.




 


  Gij zult geen andere goden nevens Mij hebben. 


 Do not have other gods before me.




 


  Gij zult u geen beeld noch enige gelijkenis maken, noch van hetgeen boven in den hemel, noch van hetgeen beneden op de aarde, noch van hetgeen in het water onder de aarde is. 


 "Do not make for yourselves an idol, nor any image of anything that is in the heavens above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth:




 


  Aanbid ze niet en dien ze niet; want Ik de Heer, uw God, ben een naijverig God, die de misdaad der vaderen bezoek aan de kinderen, tot in het derde en vierde lid dergenen, die Mij haten; 


 you must not bow yourself down to them, nor serve them, for I, the LORD your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the fourth [generation] of those who hate me,




 


  en doe barmhartigheid aan vele duizenden, die Mij liefhebben en mijne geboden houden. 


 and showing loving kindness to thousands of those who love me and keep my commandments.




 


  Gij zult den naam van den Heer, uwen God, niet misbruiken, want de Heer zal niet ongestraft laten wie zijnen naam misbruikt. 


 "Do not take the name of the LORD your God in vain, for the LORD will not hold him guiltless who takes his name in vain.




 


  Gedenk den sabbatdag, dat gij dien heiligt. 


 "Remember the Sabbath day, to keep it holy.




 


  Zes dagen zult gij arbeiden en al uw werk doen; 


 Six days you may labor, and do all your work,




 


  maar op den zevenden dag is de sabbat van den Heer, uwen God. Dan zult gij geen werk doen, gij, noch uw zoon, noch uwe dochter, noch uw knecht, noch uwe dienstmaagd, noch uw vee, noch uw vreemdeling, die in uwe poorten is; 


 but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. You must not do any work in it, you, nor your son, nor your daughter, your male servant, nor your female servant, nor your livestock, nor your stranger who is within your gates;




 


  want in zes dagen heeft de Heer den hemel en de aarde gemaakt, en de zee en al wat daarin is, en Hij rustte op den zevenden dag: daarom zegende de Heer den sabbatdag en heiligde hem. 


 for in six days the LORD made heaven and earth, the sea, and all that is in them, and rested the seventh day; therefore the LORD blessed the Sabbath day, and made it holy.




 


  Gij zult uwen vader en uwe moeder eren, opdat gij lang leeft in het land, hetwelk de Heer, uw God, u geeft. 


 "Honor your father and your mother, that it may be well with you, that your days may be long in the land which the LORD your God gives you.




 


  Gij zult niet doden. 


 "Do not commit adultery.




 


  Gij zult geen overspel doen. 


 "Do not murder.




 


  Gij zult niet stelen. 


 "Do not steal.




 


  Gij zult geen valse getuigenis spreken tegen uwen naaste. 


 "Do not give false testimony against your neighbor.




 


  Gij zult niet begeren uws naasten huis. Gij zult niet begeren uws naasten huisvrouw, noch zijnen knecht, noch zijne dienstmaagd, noch zijnen os, noch zijnen ezel, noch iets, dat uws naasten is. 


 "Do not covet your neighbor's house. Do not covet your neighbor's wife, nor his male servant, nor his female servant, nor his ox, nor his donkey, nor anything that is your neighbor's."




 


  En al het volk zag den donder en bliksem, en het geluid der bazuin, en den berg roken; en toen zij dat zagen, weken zij terug en bleven van verre staan, 


 All the people perceived the thunderings, the lightnings, the sound of the trumpet, and the mountain smoking. When the people saw it, they trembled, and stayed at a distance.




 


  en zij zeiden tot Mozes: Spreek gij met ons, wij zullen horen; maar laat God niet met ons spreken, opdat wij niet sterven. 


 They said to Moses, "Speak with us yourself, and we will listen; but do not let God speak with us, lest we die."




 


  Maar Mozes sprak tot het volk: Vreest niet; want God is gekomen om u te beproeven en zijne vrees voor uwe ogen te doen zijn, opdat gij niet zondigt. 


 Moses said to the people, "Do not be afraid, for God has come to test you, and that his fear may be before you, that you won't sin."




 


  Alzo stond het volk van verre; maar Mozes naderde tot de donkerheid, in welke God was. 


 The people stayed at a distance, and Moses drew near to the thick darkness where God was.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Dus zult gij tot de kinderen Israëls zeggen: Gijlieden hebt gezien, dat Ik van den hemel met u gesproken heb. 


 The LORD said to Moses, "This is what you shall tell the children of Israel: 'You yourselves have seen that I have talked with you from heaven.




 


  Daarom zult gij nevens Mij gene goden van zilver maken; noch goden van goud zult gij u maken. 


 You shall most certainly not make alongside of me gods of silver, or gods of gold for yourselves.




 


  Maak Mij een altaar van aarde om uwe brandoffers en dankoffers, uwe schapen en runderen daarop te offeren, want aan elke plaats, waar Ik mijns naams gedachtenis stichten zal, zal Ik tot u komen en u zegenen. 


 You shall make an altar of earth for me, and shall sacrifice on it your burnt offerings and your peace offerings, your sheep and your cattle. In every place where I record my name I will come to you and I will bless you.




 


  En indien gij Mij een stenen altaar wilt maken, zo zult gij het niet van gehouwen stenen bouwen; want als gij met uw houwijzer daaraan komt, zo zult gij het ontheiligen. 


 If you make me an altar of stone, you shall not build it of cut stones; for if you lift up your tool on it, you have polluted it.




 


  Gij zult ook niet met trappen tot mijn altaar opklimmen, opdat uwe schaamte daarbij niet ontdekt worde. 


 Neither shall you go up by steps to my altar, that your nakedness may not be exposed to it.'
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  Dit zijn de rechten, welke gij hun zult voorstellen. 


 "Now these are the ordinances which you shall set before them.




 


  Als gij een Hebreeuwsen knecht koopt, zal hij u zes jaren dienen; in het zevende jaar zal hij vrij en om niet uitgaan. 


 "If you buy a Hebrew servant, he shall serve six years and in the seventh he shall go out free without paying anything.




 


  Is hij zonder vrouw gekomen, zo zal hij ook zonder vrouw uitgaan; maar is hij met een vrouw gekomen, zo zal zijne vrouw met hem uitgaan. 


 If he comes in by himself, he shall go out by himself. If he is married, then his wife shall go out with him.




 


  Maar heeft zijn heer hem ene vrouw gegeven, en heeft hij zonen of dochters verwekt, zo zal de vrouw met hare kinderen haars heren zijn, en hij zal zonder vrouw uitgaan. 


 If his master gives him a wife and she bears him sons or daughters, the wife and her children shall be her master's, and he shall go out by himself.




 


  Maar zegt de knecht: Ik heb mijnen heer, mijne vrouw en mijne kinderen lief, ik wil niet vrij worden, 


 But if the servant shall plainly say, 'I love my master, my wife, and my children. I will not go out free;'




 


  zo brenge hem zijn heer voor de goden, en stelle hem aan de deur of aan den post, en bore hem met een priem door zijn oor, en hij zij zijn knecht eeuwiglijk. 


 then his master shall bring him to God, and shall bring him to the door or to the doorpost, and his master shall bore his ear through with an awl, and he shall serve him for ever.




 


  Verkoopt iemand zijne dochter tot ene dienstmaagd, zo zal zij niet uitgaan gelijk de knechten. 


 "If a man sells his daughter to be a female servant, she shall not go out as the male servants do.




 


  Maar behaagt zij haren heer niet, en wil hij haar niet ten huwelijk nemen, zo zal hij haar doen lossen; maar onder een vreemd volk haar te verkopen, daartoe heeft hij geen macht, omdat hij haar versmaad heeft. 


 If she doesn't please her master, who has married her to himself, then he shall let her be redeemed. He shall have no right to sell her to a foreign people, seeing he has dealt deceitfully with her.




 


  Maar ondertrouwt hij haar aan zijnen zoon, zo zal hij naar het recht der dochters aan haar doen. 


 If he marries her to his son, he shall deal with her after the manner of daughters.




 


  Maar geeft hij hem ene andere, zo zal hij haar voedsel, bedeksel en huwelijksplicht niet onttrekken. 


 If he takes another wife to himself, he shall not diminish her food, her clothing, and her marital rights.




 


  Indien hij haar deze drie dingen niet bewijst, zo zal zij vrij uitgaan, zonder losgeld 


 If he doesn't do these three things for her, she may go free without paying any money.




 


  Wie een mens slaat, dat hij sterft, zal den dood sterven. 


 "One who strikes a man so that he dies shall surely be put to death,




 


  Doch heeft hij hem niet vervolgd, maar heeft God hem onverhoeds in zijne hand laten vallen, zo zal Ik u ene plaats stellen, waarheen hij vlieden kan. 


 but not if it is unintentional, but God allows it to happen: then I will appoint you a place where he shall flee.




 


  Maar indien iemand moedwillig tegen zijnen naaste handelt, en hem met list doodt, zo zult gij dien van mijn altaar nemen, opdat men hem dode. 


 If a man schemes and comes presumptuously on his neighbor to kill him, you shall take him from my altar, that he may die.




 


  Wie zijnen vader of zijne moeder slaat, zal den dood sterven. 


 "Anyone who attacks his father or his mother shall be surely put to death.




 


  Wie een mens steelt, hetzij hij hem verkoopt of dat men dien bij hem vindt, zal den dood sterven. 


 "Anyone who kidnaps someone and sells him, or if he is found in his possession, he shall surely be put to death.




 


  Wie zijnen vader of zijne moeder vloekt, zal den dood sterven. 


 "Anyone who curses his father or his mother shall surely be put to death.




 


  Wanneer mannen met elkander twisten, en de een slaat den ander met een steen of met de vuist, zodat hij niet sterft, maar te bed moet liggen: 


 "If men quarrel and one strikes the other with a stone, or with his fist, and he doesn't die, but is confined to bed;




 


  komt hij op, dat hij uitgaat, leunende op zijnen stok, zo zal degeen, die hem sloeg, onschuldig zijn, mits dat hij hem betale wat hij verzuimd heeft, en hem late genezen. 


 if he rises again and walks around with his staff, then he who struck him shall be cleared: only he shall pay for the loss of his time, and shall provide for his healing until he is thoroughly healed.




 


  Wie zijnen knecht of zijne dienstmaagd met een stok slaat, zodat hij onder zijne handen sterft, zal er voor gestraft worden. 


 "If a man strikes his servant or his maid with a rod, and he dies under his hand, he shall surely be punished.




 


  Maar blijft hij één dag of twee dagen in leven, zo zal hij er niet voor gestraft worden; want hij is zijn geld. 


 Notwithstanding, if he gets up after a day or two, he shall not be punished, for he is his property.




 


  Als mannen met elkander twisten, en mishandelen ene zwangere vrouw, zodat haar de vrucht afgaat en haar geen schade geschiedt, zo zal men den dader in de beurs straffen, zoveel de man der vrouw oplegt, en hij zal het naar de uitspraak van scheidslieden geven; 


 "If men fight and hurt a pregnant woman so that she gives birth prematurely, and yet no harm follows, he shall be surely fined as much as the woman's husband demands and the judges allow.




 


  maar lijdt zij enige schade daarvan, zo zal hij geven ziel voor ziel, 


 But if any harm follows, then you must take life for life,




 


  oog voor oog, tand voor tand, hand voor hand, voet voor voet, 


 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,




 


  brand voor brand, wond voor wond, buil voor buil. 


 burning for burning, wound for wound, and bruise for bruise.




 


  En wanneer iemand zijnen knecht of zijne dienstmaagd in het oog slaat en het verderft, zal hij hem vrijlaten om dat oog. 


 "If a man strikes his servant's eye, or his maid's eye, and destroys it, he shall let him go free for his eye's sake.




 


  Desgelijks wanneer hij zijnen knecht of zijne dienstmaagd een tand uitslaat, zo zal hij hem vrij laten om dien tand. 


 If he strikes out his male servant's tooth, or his female servant's tooth, he shall let him go free for his tooth's sake.




 


  Wanneer een os een man of ene vrouw stoot, zodat die sterft, zo zal men den os stenigen en zijn vlees niet eten; dan is de heer van den os onschuldig. 


 "If a bull gores a man or a woman to death, the bull shall surely be stoned, and its flesh shall not be eaten; but the owner of the bull shall not be held responsible.




 


  Maar is de os te voren stootig geweest, en het is zijnen heer bericht, en hij heeft hem niet bewaakt, en hij doodt om die reden een man of ene vrouw, zo zal men dien os stenigen, en zijn heer zal ook sterven. 


 But if the bull had a habit of goring in the past, and it has been testified to its owner, and he has not kept it in, but it has killed a man or a woman, the bull shall be stoned, and its owner shall also be put to death.




 


  Maar indien men hem losgeld oplegt, zo zal hij om zijn leven te lossen alles geven wat men hem oplegt. 


 If a ransom is laid on him, then he shall give for the redemption of his life whatever is laid on him.




 


  Op gelijke wijze zal men met hem handelen, wanneer hij een zoon of ene dochter stoot. 


 Whether it has gored a son or has gored a daughter, according to this judgment it shall be done to him.




 


  Maar stoot de os een knecht of ene dienstmaagd, zo zal men hunnen heer dertig zilveren sikkels geven, en den os zal men stenigen. 


 If the bull gores a male servant or a female servant, thirty shekels of silver shall be given to their master, and the ox shall be stoned.




 


  Indien iemand een kuil opent of een kuil graaft, en dekt hem niet toe, en een os of ezel valt daarin, 


 "If a man opens a pit, or if a man digs a pit and doesn't cover it, and a bull or a donkey falls into it,




 


  zo zal de heer des kuils het den ander met geld betalen; doch het aas zal het zijne zijn. 


 the owner of the pit shall make it good. He shall give money to its owner, and the dead animal shall be his.




 


  Wanneer iemands os een anderen os stoot, zodat die sterft, zo zal men den levenden os verkopen, en het geld delen, en het aas ook delen. 


 "If one man's bull injures another's, so that it dies, then they shall sell the live bull, and divide its price; and they shall also divide the dead animal.




 


  Maar is het bekend geweest, dat die os te voren stootig was, en zijn heer heeft hem niet bewaakt, zo zal hij er een anderen os voor geven, en het aas hebben. 


 Or if it is known that the bull was in the habit of goring in the past, and its owner has not kept it in, he shall surely pay bull for bull, and the dead animal shall be his own.
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  Wanneer iemand een os of een schaap steelt, en slacht het of verkoopt het, dan zal hij vijf ossen voor één os wedergeven, en vier schapen voor één schaap. 


 "If a man steals an ox or a sheep, and kills it, or sells it; he shall pay five oxen for an ox, and four sheep for a sheep.




 


  Wanneer een dief gegrepen wordt, als hij inbreekt, en daarbij geslagen wordt, zodat hij sterft, zo zal men geen bloedgericht over den dader laten gaan. 


 If the thief is found breaking in, and is struck so that he dies, there shall be no guilt of bloodshed for him.




 


  Maar is de zon over hem opgegaan, zo zal men het bloedgericht laten gaan. De dief zal het wedergeven; heeft hij het niet, zo verkope men het voor zijnen diefstal. 


 If the sun has risen on him, there shall be guilt of bloodshed for him; he shall make restitution. If he has nothing, then he shall be sold for his theft.




 


  Maar vindt men het gestolene, hetzij os of ezel of schaap, nog levend bij hem, zo zal hij het dubbel wedergeven. 


 If the stolen property is found in his hand alive, whether it is ox, donkey, or sheep, he shall pay double.




 


  Wanneer iemand een akker of wijnberg beschadigt, of zijn vee laat schade doen in eens anders akker, dan zal hij het van het beste zijns akkers en wijnbergs wedergeven. 


 "If a man causes a field or vineyard to be eaten, and lets his animal loose, and it grazes in another man's field, he shall make restitution from his own field according to his produce; and if he shall have grazed over the whole field, he shall make restitution from the best of his own field, and from the best of his own vineyard.




 


  Wanneer er een vuur ontstoken wordt in de doornen, en het verbrandt de schoven, of het koren, dat nog staat, op den akker, zo zal hij, die het vuur heeft aangestoken, volkomen vergoeding geven. 


 "If fire breaks out, and catches in thorns so that the shocks of grain, or the standing grain, or the field are consumed; he who kindled the fire shall surely make restitution.




 


  Wanneer iemand zijnen naaste geld of goederen te bewaren geeft, en het wordt dien uit zijn huis gestolen: vindt men den dief, zo zal hij het dubbel wedergeven; 


 "If a man delivers to his neighbor money or stuff to keep, and it is stolen out of the man's house; if the thief is found, he shall pay double.




 


  maar vindt men den dief niet, zo zal men den huiswaard voor de goden brengen, of hij niet zijne hand aan zijnes naasten have geslagen hebbe. 


 If the thief isn't found, then the master of the house shall come near to God, to find out if he hasn't put his hand to his neighbor's goods.




 


  Wanneer de een den ander van enig onrecht beschuldigt, hetzij over os of ezel of schaap, of klederen, of iets, dat verloren is, zo zullen beider zaken voor de goden veroordelen, die zal het zijnen naaste dubbel wedergeven. 


 For every matter of trespass, whether it be for ox, for donkey, for sheep, for clothing, or for any kind of lost thing, about which one says, 'This is mine,' the cause of both parties shall come before God. He whom God condemns shall pay double to his neighbor.




 


  Wanneer iemand zijnen naaste een ezel of os of schaap of enig ander vee te bewaren geeft, en het sterft, of wordt beschadigd, of weggedreven, zonder dat iemand het ziet, 


 "If a man delivers to his neighbor a donkey, an ox, a sheep, or any animal to keep, and it dies or is injured, or driven away, no man seeing it;




 


  zo zal men het onder hen op een eed voor den Heer laten komen, of hij niet zijne hand aan zijns naasten have geslagen hebbe; en de heer van het goed zal dien aannemen, en de ander zal het niet behoeven te betalen. 


 the oath of the LORD shall be between them both, whether he hasn't put his hand to his neighbor's goods; and its owner shall accept it, and he shall not make restitution.




 


  Maar ontsteelt het hem een dief, zo zal hij het zijnen heer betalen. 


 But if it is stolen from him, he shall make restitution to its owner.




 


  Maar wordt het verscheurd, zo zal hij bewijs daarvan brengen, en het niet betalen. 


 If it is torn in pieces, let him bring it for evidence. He shall not make good that which was torn.




 


  Wanneer iemand iets van zijnen naaste leent, en het wordt beschadigd of sterft, terwijl zijn heer er niet bij is, zo zal hij het betalen; 


 "If a man borrows anything of his neighbor's, and it is injured, or dies, its owner not being with it, he shall surely make restitution.




 


  maar is zijn heer er bij, zo zal hij het niet betalen, omdat hij het voor zijn geld gehuurd heeft. 


 If its owner is with it, he shall not make it good. If it is a leased thing, it came for its lease.




 


  Wanneer iemand ene maagd verleidt, die nog niet verloofd is, en hij ligt bij haar, zo zal hij haar den bruidsschat geven en haar tot vrouw nemen. 


 "If a man entices a virgin who isn't pledged to be married, and lies with her, he shall surely pay a dowry for her to be his wife.




 


  Maar weigert haar vader haar aan hem te geven, zo zal hij geld geven, zoveel aan ene maagd tot een bruidschat toekomt. 


 If her father utterly refuses to give her to him, he shall pay money according to the dowry of virgins.




 


  De toveressen zult gij niet laten leven. 


 "You shall not allow a sorceress to live.




 


  Wie bij een beest ligt zal den dood sterven. 


 "Whoever has sex with an animal shall surely be put to death.




 


  Wie den goden offert, behalve den Heer alleen, zal verbannen worden. 


 "He who sacrifices to another god, except to the LORD only, shall be utterly destroyed.




 


  De vreemdelingen zult gij niet plagen noch onderdrukken, want gij zijt ook vreemdelingen in Egypteland geweest. 


 "You shall not wrong a foreigner, neither shall you oppress him, for you were foreigners in the land of Egypt.




 


  Gij zult geen weduwe noch wees beleedigen. 


 "You shall not take advantage of any widow or fatherless child.




 


  Indien gij haar beleedigt, en zij tot Mij roepen, zal Ik hun geroep verhoren; 


 If you take advantage of them at all, and they cry at all to me, I will surely hear their cry;




 


  en mijn toorn zal zo ontsteken, dat Ik u met het zwaard doden zal, en uwe vrouwen zullen weduwen en uwe kinderen wezen worden. 


 and my wrath will grow hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be widows, and your children fatherless.




 


  Wanneer gij aan mijn volk, dat bij u arm is, geld leent, zo zult gij niet zijne schade zoeken, en er niet op woekeren. 


 "If you lend money to any of my people with you who is poor, you shall not be to him as a creditor; neither shall you charge him interest.




 


  Wanneer gij van uwen naaste een kleed te pand neemt, zo zult gij het hem wedergeven, eer de zon ondergaat; 


 If you take your neighbor's garment as collateral, you shall restore it to him before the sun goes down,




 


  want zijn kleed is het enige bedeksel zijner huid, waarin hij slaapt, en als hij tot Mij zal roepen, zo zal Ik hem verhoren, want Ik ben genadig. 


 for that is his only covering, it is his garment for his skin. What would he sleep in? It will happen, when he cries to me, that I will hear, for I am gracious.




 


  De goden zult gij niet vloeken, en den overste onder uw volk zult gij niet lasteren. 


 "You shall not blaspheme God, nor curse a ruler of your people.




 


  De volheid van uwe vruchten en uw most zult gij niet achterhouden. Uwen eerstgeboren zoon zult gij Mij geven. 


 "You shall not delay to offer from your harvest and from the outflow of your presses. "You shall give the firstborn of your sons to me.




 


  Zó zult gij ook doen met uwen os en met uw schaap, laat die zeven dagen bij hunne moeder zijn; en op den achtsten dag zult gij ze mij geven. 


 You shall do likewise with your cattle and with your sheep. Seven days it shall be with its mother, then on the eighth day you shall give it to me.




 


  Gij zult Mij heilige lieden zijn; daarom zult gij geen vlees eten, dat op het veld door de dieren verscheurd is, maar gij zult het voor de honden werpen. 


 "You shall be holy men to me, therefore you shall not eat any flesh that is torn by animals in the field. You shall cast it to the dogs.
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  Gij zult geen vals gerucht over brengen, zodat gij den goddeloze bijstand doet en een vals getuige zijt. 


 "You shall not spread a false report. Do not join your hand with the wicked to be an unjust witness.




 


  Gij zult de menigte niet volgen tot het kwade en niet alzo antwoorden voor het gericht, dat gij, naar de menigte neigende, van het recht wijkt. 


 You shall not follow a crowd to do evil; neither shall you testify in court to side with a multitude to pervert justice;




 


  Gij zult den geringe in zijne zaak niet voortrekken. 


 neither shall you favor a poor man in his cause.




 


  Wanneer gij uws vijands os of ezel ontmoet, en ziet, dat hij dwaalt, zo zult gij dien weder tot hem brengen. 


 "If you meet your enemy's ox or his donkey going astray, you shall surely bring it back to him again.




 


  Wanneer gij den ezel desgenen, die u haat, onder zijnen last ziet liggen, wacht u, dat gij hem niet verlaat, maar verzuim gaarne het uwe om zijnentwil. 


 If you see the donkey of him who hates you fallen down under his burden, do not leave him, you shall surely help him with it.




 


  Gij zult het recht uws armen niet buigen in zijne zaak. 


 "You shall not deny justice to your poor people in their lawsuits.




 


  Wees verre van valse zaken. Den onschuldige en rechtvaardige zult gij niet doden; want Ik laat den goddeloze geen gelijk hebben. 


 "Keep far from a false charge, and do not kill the innocent and righteous: for I will not justify the wicked.




 


  Gij zult geen geschenk nemen; want geschenken maken de zienden blind en verkeren de zaken der rechtvaardigen. 


 "You shall take no bribe, for a bribe blinds the eyes of those who have sight and perverts the words of the righteous.




 


  Gij zult de vreemdelingen niet onderdrukken; want gij kent het hart der vreemdelingen, dewijl gij ook vreemdelingen geweest zijt in Egypteland. 


 "You shall not oppress a foreigner, for you know the heart of a foreigner, seeing you were foreigners in the land of Egypt.




 


  Zes jaren zult gij uw land bezaaien, en zijne vruchten inzamelen; 


 "For six years you shall sow your land, and shall gather in its increase,




 


  maar in het zevende jaar zult gij het laten rusten en liggen, opdat de armen onder uw volk daarvan eten; en wat overblijft, laat dat het wild des velds eten. Alzo zult gij ook doen met uwen wijnberg en olijfberg. 


 but the seventh year you shall let it rest and lie fallow, that the poor of your people may eat; and what they leave the animal of the field shall eat. In like manner you shall deal with your vineyard and with your olive grove.




 


  Zes dagen zult gij uwen arbeid doen, maar op den zevenden dag zult gij rusten, opdat uw os en ezel rusten, en de zoon uwer dienstmaagd en de vreemdeling zich verkwikken. 


 "Six days you shall do your work, and on the seventh day you shall rest, that your ox and your donkey may have rest, and the son of your handmaid, and the alien may be refreshed.




 


  Al wat Ik ulieden gezegd heb zult gij houden; en de namen van andere goden zult gij niet gedenken, en uit uwen mond zullen zij niet gehoord worden. 


 "Be careful to do all things that I have said to you; and do not invoke the name of other gods, neither let them be heard out of your mouth.




 


  Driemaal in het jaar zult gij Mij feest houden. 


 "You shall observe a feast to me three times a year.




 


  Namelijk het feest der ongezuurde broden zult gij houden, en zeven dagen ongezuurd brood eten, gelijk Ik u geboden heb, ten tijde van de maand Abib; want in deze zijt gij uit Egypteland getrokken; doch verschijnt niet ledig voor mij. 


 You shall observe the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib (for in it you came out from Egypt), and no one shall appear before me empty.




 


  En het feest van den oogst der eerste vruchten, welke gij op het veld gezaaid hebt. En het feest der inzameling in het laatste van het jaar, wanneer gij uwen arbeid van het veld hebt ingezameld. 


 And the feast of harvest, the first fruits of your labors, which you sow in the field: and the feast of harvest, at the end of the year, when you gather in your labors out of the field.




 


  Driemaal in het jaar zullen al uwe mannen voor den Heer, den Heerser, verschijnen. 


 Three times in the year all your males shall appear before the Lord GOD.




 


  Gij zult het bloed mijns offers niet met zuurdeeg offeren; en het vet van mijn feestoffer zal niet tot op den morgen overblijven. 


 "You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread, neither shall the fat of my feast remain all night until the morning.




 


  De eerstelingen van de eerste vruchten uws velds zult gij in het huis van den Heer, uwen God, brengen, en gij zult het bokje niet koken in de melk zijner moeder. 


 The first of the first fruits of your ground you shall bring into the house of the LORD your God. "You shall not boil a kid in its mother's milk.




 


  Zie, Ik zend een Engel voor u uit, die zal u behoeden op dezen weg, en u brengen tot de plaats, welke Ik bereid heb; 


 "Behold, I send an angel before you, to keep you by the way, and to bring you into the place which I have prepared.




 


  daarom wacht u voor zijn aangezicht, en hoor naar zijne stem, en verbitter hem niet; want hij zal uwe overtredingen niet vergeven, en mijn naam is in hem. 


 Pay attention to him, and listen to his voice. Do not provoke him, for he will not pardon your disobedience, for my name is in him.




 


  Maar als gij zijne stem zult horen, en doen al wat Ik u zeggen zal, zo zal Ik uwer vijanden vijand en uwer tegenpartijders tegenpartijder zijn. 


 But if you indeed listen to his voice, and do all that I speak, then I will be an enemy to your enemies, and an adversary to your adversaries.




 


  Als nu mijn Engel voor u uitgaat, en u brengt tot de Amorieten, Hethieten, Ferezieten, Kanaänieten, Hevieten en Jebusieten, en Ik hen verdelg, 


 For my angel shall go before you, and bring you in to the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the Canaanite, the Hivite, and the Jebusite; and I will cut them off.




 


  zo zult gij hunne goden niet aanbidden noch hen dienen, en niet doen gelijk zij doen; maar gij zult hunne goden omverwerpen en verbreken. 


 You shall not bow down to their gods, nor serve them, nor follow their practices, but you shall utterly overthrow them and demolish their pillars.




 


  Maar gij zult den Heer, uwen God, dienen: zo zal Hij uw brood en uw water zegenen, en Ik zal alle krankheden van u afwenden; 


 You shall serve the LORD your God, and he will bless your bread and your water, and I will take sickness away from your midst.




 


  er zal geen misdrachtige noch onvruchtbare vrouw in uw land zijn; en Ik zal u oud laten worden. 


 No one will miscarry or be barren in your land. I will fulfill the number of your days.




 


  Ik zal mijnen schrik voor u uitzenden, en alle volken, tot welke gij komt, versaagd maken, en zal al uwe vijanden op de vlucht drijven; 


 I will send my terror before you, and will confuse all the people to whom you come, and I will make all your enemies turn their backs to you.




 


  Ik zal ook horzelen voor u uitzenden, die de Hevieten, Kanaänieten en Hethieten voor u zullen uitdrijven. 


 I will send the hornet before you, which will drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, from before you.




 


  Ik zal hen niet in één jaar voor u uitdrijven, opdat het land niet woest worde, en de wilde dieren zich niet tegen u vermeerderen. 


 I will not drive them out from before you in one year, lest the land become desolate, and the animals of the field multiply against you.




 


  Ik zal hen allengskens na elkander voor u uitdrijven, totdat gij wast en het land bezit. 


 Little by little I will drive them out from before you, until you have increased and inherit the land.




 


  En Ik zal u tot landpalen geven de Schelfzee, en de zee der Filistijnen, en de woestijn tot aan de rivier; want Ik zal de inwoners van dat land in uwe hand geven, dat gij hen voor u heen zult uitdrijven. 


 I will set your border from the Sea of Suf even to the sea of the Philistines, and from the wilderness to the River; for I will deliver the inhabitants of the land into your hand, and you shall drive them out before you.




 


  Gij zult met hen en met hunne goden geen verbond maken. 


 You shall make no covenant with them, nor with their gods.




 


  Laat hen ook niet wonen in uw land, opdat zij u niet tegen Mij verleiden; want indien gij hunne goden dient, zo zal het u tot een valstrik zijn. 


 They shall not dwell in your land, lest they make you sin against me, for if you serve their gods, it will surely be a snare to you."
Exodus 24

⇈ Oude Testament


↥ Exodus 


↤  


↦ Exodus 25 




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  En Hij sprak tot Mozes: Klim op tot den Heer, gij en Aäron, Nadab en Abihu, en zeventig der oudsten van Israël, en aanbidt van verre. 


 He said to Moses, "Come up to the LORD, you, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship from a distance.




 


  Mozes alleen kome nader tot den Heer, maar de anderen zullen niet naderen, en het volk klimme ook niet op met hem. 


 Moses alone shall come near to the LORD, but they shall not come near, neither shall the people go up with him."




 


  En Mozes kwam en verhaalde aan het volk al de woorden des Heren en al de rechten. Toen antwoordde al het volk met ééne stem en zeide: Al de woorden, welke de Heer gesproken heeft, zullen wij doen. 


 Moses came and told the people all the words of the LORD, and all the ordinances; and all the people answered with one voice, and said, "All the words which the LORD has spoken will we do."




 


  Toen schreef Mozes al de woorden des Heren op, en hij maakte zich des morgens vroeg op, en bouwde een altaar beneden aan den berg, met twaalf kolommen, naar de twaalf stammen van Israël. 


 Moses wrote all the words of the LORD, and rose up early in the morning, and built an altar under the mountain, and twelve pillars for the twelve tribes of Israel.




 


  En hij zond jongelingen uit de kinderen Israëls om den Heer brandoffers en dankoffers van varren daarop te offeren. 


 He sent young men of the children of Israel, who offered burnt offerings and sacrificed peace offerings of cattle to the LORD.




 


  En Mozes nam de helft van het bloed en deed het in bekkens, en de andere helft van het bloed sprengde hij op het altaar. 


 Moses took half of the blood and put it in basins, and half of the blood he sprinkled on the altar.




 


  En hij nam het boek des verbonds, en las het voor de oren des volks; en toen zij zeiden: Al wat de Heer gesproken heeft zullen wij doen en zullen gehoorzamen, 


 He took the book of the covenant and read it in the hearing of the people, and they said, "All that the LORD has spoken will we do, and be obedient."




 


  nam Mozes dat bloed en besprengde het volk daarmede, en sprak: Ziet, dit is het bloed des verbonds, hetwelk de Heer met u maakt, volgens al deze woorden. 


 Moses took the blood, and sprinkled it on the people, and said, "Look, this is the blood of the covenant, which the LORD has made with you concerning all these words."




 


  Toen klom Mozes op met Aäron, Nadab en Abihu, en de zeventig oudsten van Israël. 


 Then Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of the elders of Israel went up.




 


  En zij zagen den God van Israël; onder zijne voeten was het als een schone saffier, en als de hemel zelf in zijne klaarheid. 


 They saw the God of Israel. Under his feet was like a paved work of sapphire stone, like the skies for clearness.




 


  En Hij strekte zijne hand niet uit naar die oversten van Israël; en toen zij God gezien hadden, aten en dronken zij. 


 He did not lay his hand on the nobles of the children of Israel. They saw God, and ate and drank.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Kom tot Mij op den berg en blijf aldaar, opdat Ik u stenen tafelen geve, en wetten en geboden, welke Ik geschreven heb, en die gij hen leren zult. 


 The LORD said to Moses, "Come up to me on the mountain, and stay here, and I will give you the tables of stone with the law and the commands that I have written, that you may teach them."




 


  Toen maakte Mozes zich op met zijnen dienaar Jozua, en Mozes klom op den berg Gods, 


 Moses rose up with Joshua, his servant, and Moses went up onto God's Mountain.




 


  en hij zeide tot de oudsten: Blijft gij hier, totdat wij weder tot u komen. Ziet, Aäron en Hur zijn bij u, heeft iemand enige zaak, die kome voor hen. 


 He said to the elders, "Wait here for us, until we come again to you. Behold, Aaron and Hur are with you. Whoever is involved in a dispute can go to them."




 


  Toen nu Mozes op den berg kwam, bedekte ene wolk den berg; 


 Moses went up on the mountain, and the cloud covered the mountain.




 


  en de heerlijkheid des Heren woonde op den berg Sinaï, en bedekte hem zes dagen met de wolk; en op den zevenden dag riep Hij Mozes uit de wolk. 


 The glory of the LORD settled on Mount Sinai, and the cloud covered it six days. The seventh day he called to Moses out of the midst of the cloud.




 


  En het aanzien van de heerlijkheid des Heren was op den top des bergs als een verterend vuur voor de kinderen Israëls. 


 The appearance of the glory of the LORD was like devouring fire on the top of the mountain in the eyes of the children of Israel.




 


  En Mozes ging midden in de wolk, nadat hij op den berg geklommen was; en hij bleef op dien berg veertig dagen en veertig nachten. 


 Moses entered into the midst of the cloud, and went up on the mountain; and Moses was on the mountain forty days and forty nights.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zeg den kinderen Israëls, dat zij Mij een hefoffer brengen; en neem het van elk, die het vrijwillig brengt. 


 "Speak to the children of Israel, that they take an offering for me. From everyone whose heart makes him willing you shall take my offering.




 


  Dit nu is het hefoffer, het welk gij van hen nemen zult: goud, zilver, koper, 


 This is the offering which you shall take from them: gold, silver, bronze,




 


  blauw en rood purper, scharlaken, kostelijk wit linnen, geitenhaar, 


 blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair,




 


  roodvervige ramsvellen, dassenvellen, cederhout, 


 rams' skins dyed red, sea cow hides, acacia wood,




 


  olie voor de lamp, specerijen tot zalfolie, en goed reukwerk; 


 oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense,




 


  onyxstenen en ingezette stenen voor den lijfrok en voor den borstlap. 


 onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate.




 


  En zij zullen Mij een heiligdom maken, opdat Ik onder hen wone; 


 Let them make me a sanctuary, that I may dwell among them.




 


  naar het voorbeeld, hetwelk Ik u van de woning en van al haar gereedschap tonen zal, zult gij het maken. 


 According to all that I show you, the pattern of the tabernacle, and the pattern of all of its furniture, even so you shall make it.




 


  Maak ene ark van cederhout: derdehalf el zal hare lengte zijn, anderhalf el hare breedte, en anderhalf el hare hoogte. 


 "They shall make an ark of acacia wood. Its length shall be two and a half cubits, its breadth a cubit and a half, and a cubit and a half its height.




 


  En gij zult ze van binnen en van buiten met fijn goud overtrekken; en maak boven van rondom een gouden krans. 


 You shall overlay it with pure gold. You shall overlay it inside and outside, and you shall make a gold molding around it.




 


  En giet vier gouden ringen, en maak ze aan hare vier hoeken, zodat twee ringen aan hare ene zijde zijn, en twee aan hare andere zijde. 


 You shall cast four rings of gold for it, and put them in its four feet. Two rings shall be on the one side of it, and two rings on the other side of it.




 


  En maak handbomen van cederhout, en overtrek ze met goud; 


 You shall make poles of acacia wood, and overlay them with gold.




 


  en steek ze in de ringen aan de zijden van de ark, om ze daarmede te dragen; 


 You shall put the poles into the rings on the sides of the ark to carry the ark.




 


  en ze zullen in de ringen blijven en er niet uitgenomen worden. 


 The poles shall be in the rings of the ark. They shall not be taken from it.




 


  En gij zult de getuigenis, welke ik u geven zal, in de ark leggen. 


 You shall put the testimony which I shall give you into the ark.




 


  Gij zult ook een verzoendeksel van fijn goud maken: derdehalf el zal zijne lengte zijn, en anderhalf el zijne breedte. 


 You shall make a mercy seat of pure gold. Two and a half cubits shall be its length, and a cubit and a half its breadth.




 


  En gij zult twee cherubim van louter goud maken, aan de beide einden van het verzoendeksel: 


 You shall make two cherubim of hammered gold. You shall make them at the two ends of the mercy seat.




 


  de ene cherub zij aan dit einde, en de andere aan het andere einde; alzo twee cherubim aan de einden van het verzoendeksel. 


 Make one cherub at the one end, and one cherub at the other end. You shall make the cherubim on its two ends of one piece with the mercy seat.




 


  En de cherubim zullen hunne vleugels daarover uitbreiden, zodat zij met hunne vleugels het verzoendeksel bedekken, en elks aangezicht tegenover het andere zij, en hunne aangezichten zullen op het verzoendeksel zien. 


 The cherubim shall spread out their wings upward, covering the mercy seat with their wings, with their faces toward one another. The faces of the cherubim shall be toward the mercy seat.




 


  En gij zult het verzoendeksel boven op de ark zetten, en de getuigenis, welke Ik u geven zal, in de ark leggen. 


 You shall put the mercy seat on top of the ark, and in the ark you shall put the testimony that I will give you.




 


  Aan die plaats zal Ik met u samenkomen, en met u spreken van boven het verzoendeksel, tussen de twee cherubim, die op de ark der getuigenis zijn, al wat Ik u gebieden zal aan de kinderen Israëls. 


 There I will meet with you, and I will tell you from above the mercy seat, from between the two cherubim which are on the ark of the testimony, all that I command you for the children of Israel.




 


  Gij zult ook ene tafel maken van cederhout: twee ellen zal hare lengte zijn, een el hare breedte, en anderhalf el hare hoogte. 


 "You shall make a table of acacia wood. Two cubits shall be its length, and a cubit its breadth, and one and a half cubits its height.




 


  En gij zult ze met fijn goud overtrekken, en een gouden krans van rondom daaraan maken; 


 You shall overlay it with pure gold, and make a gold molding around it.




 


  en ene lijst rondom, een handbreed hoog, en een gouden krans om de lijst heen. 


 You shall make a rim of a handbreadth around it. You shall make a golden molding on its rim around it.




 


  En gij zult vier gouden ringen daaraan maken, aan de vier hoeken, welke aan hare vier voeten zijn. 


 You shall make four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that are on its four feet.




 


  Dicht onder de lijst zullen de ringen zijn, om er de handbomen in te doen en de tafel te dragen. 


 The rings shall be close to the rim, for places for the poles to carry the table.




 


  En gij zult deze handbomen van cederhout maken, en ze met goud overtrekken, om de tafel daarmede te dragen. 


 You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold, that the table may be carried with them.




 


  Gij zult ook hare schotels, bekers, kannen en schalen van fijn goud maken, om ze te gebruiken bij het drankoffer. 


 You shall make its dishes, its spoons, its ladles, and its bowls to pour out offerings with. You shall make them of pure gold.




 


  En gij zult op de tafel altijd toonbroden vóór Mij leggen. 


 You shall set bread of the presence on the table before me always.




 


  Gij zult ook een kandelaar van fijn dicht goud maken; daaraan zal de schacht met hare armen, schaaltjes, knoppen en bloemen zijn. 


 "You shall make a lampstand of pure gold. Of hammered work shall the lampstand be made, even its base, its shaft, its cups, its buds, and its flowers, shall be of one piece with it.




 


  En zes armen zullen uit de zijden des kandelaars uitgaan, uit elke zijde drie armen. 


 There shall be six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of its one side, and three branches of the lampstand out of its other side;




 


  Elke arm zal drie open schaaltjes, knoppen en bloemen hebben; alzo zullen de zes armen zijn uit den kandelaar. 


 three cups made like almond blossoms in one branch, a bud and a flower; and three cups made like almond blossoms in the other branch, a bud and a flower, so for the six branches going out of the lampstand;




 


  Maar de schacht aan den kandelaar zal vier open schaaltjes met hunne knoppen en bloemen hebben; 


 and in the lampstand four cups made like almond blossoms, its buds and its flowers;




 


  en telkens een knop onder twee armen, van welke er zes uit den kandelaar gaan; 


 and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches going out of the lampstand.




 


  want beide zijne knoppen en armen zullen uit hem gaan, alles van dicht louter goud. 


 Their buds and their branches shall be of one piece with it, all of it one beaten work of pure gold.




 


  En gij zult zeven lampen daar boven op maken, om tegenover elkander te lichten. 


 You shall make its lamps seven, and they shall light its lamps to give light to the space in front of it.




 


  En zijne snuiters en bluschvaten zullen van fijn goud zijn. 


 Its snuffers and its snuff dishes shall be of pure gold.




 


  Van een talent fijn goud zult gij dit maken, met al dit gereedschap. 


 It shall be made of a talent of pure gold, with all these accessories.




 


  En zie toe, dat gij het maakt naar het voorbeeld, hetwelk gij op den berg gezien hebt. 


 See that you make them after their pattern, which has been shown to you on the mountain.
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  De woning zult gij maken van tien tapijten van wit getweernd linnen, van blauw en rood purper en van scharlaken. Cherubim zult gij kunstig daarin maken. 


 "Moreover you shall make the tabernacle with ten curtains; of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, with cherubim. The work of the skillful workman you shall make them.




 


  De lengte van één tapijt zal acht en twintig el zijn, de breedte vier el, en zij zullen alle tien gelijk zijn. 


 The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain four cubits: all the curtains shall have one measure.




 


  En telkens zullen vijf samengevoegd zijn, het ene aan het andere. 


 Five curtains shall be coupled together one to another; and the other five curtains shall be coupled one to another.




 


  En gij zult striklisjes van blauw purper maken, aan elken hoek des tapijts, waar zij zullen samengevoegd zijn, zodat telkens twee en twee aan hunne hoeken samengehecht worden; 


 You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the coupling; and likewise you shall make in the edge of the curtain that is outmost in the second coupling.




 


  vijftig striklisjes aan elk tapijt, zodat het ene het andere te zamen vat. 


 You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops in the edge of the curtain that is in the second coupling. The loops shall be opposite one to another.




 


  En gij zult vijftig gouden haakjes maken, met welke men de tapijten te zamen hecht, het ene aan het andere, opdat het ééne woning worde. 


 You shall make fifty clasps of gold, and couple the curtains one to another with the clasps: and the tabernacle shall be a unit.




 


  Gij zult ook een dekkleed van elf tapijten van geitenhaar maken, tot een dekkleed over de woning. 


 "You shall make curtains of goats' hair for a covering over the tabernacle. You shall make them eleven curtains.




 


  De lengte van één tapijt zal dertig el zijn, maar de breedte vier el; en zij zullen alle elf even groot zijn. 


 The length of each curtain shall be thirty cubits, and the breadth of each curtain four cubits: the eleven curtains shall have one measure.




 


  Vijf zult gij aan elkander voegen, en zes ook aan elkander, en het zesde tapijt dubbel maken vóór aan de tent. 


 You shall couple five curtains by themselves, and six curtains by themselves, and shall double over the sixth curtain in the forefront of the tent.




 


  En gij zult vijftig striklisjes aan elk tapijt, aan hunne hoeken maken, opdat zij aan de einden aan elkander gehecht worden. 


 You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops on the edge of the curtain which is outmost in the second coupling.




 


  Gij zult ook vijftig koperen haakjes maken, en de haakjes in de striklisjes doen, opdat de tent samengevoegd en ééne tent worde. 


 You shall make fifty clasps of bronze, and put the clasps into the loops, and couple the tent together, that it may be one.




 


  En van het overige van de tapijten der tent zult gij de helft laten overhangen achter aan de tent, 


 The overhanging part that remains of the curtains of the tent, the half curtain that remains, shall hang over the back of the tabernacle.




 


  op beide zijden één el lang, zodat het overige zij aan de zijden der tent, en haar op beide zijden bedekke. 


 The cubit on the one side, and the cubit on the other side, of that which remains in the length of the curtains of the tent, shall hang over the sides of the tabernacle on this side and on that side, to cover it.




 


  Over dit dekkleed zult gij een dekkleed van roodvervige ramsvellen maken, en daarover een dekkleed van dassenvellen. 


 You shall make a covering for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of sea cow hides above.




 


  Gij zult ook stijlen maken voor de woning, van cederhout, die staan zullen. 


 "You shall make the boards for the tabernacle of acacia wood, standing up.




 


  Tien el lang zal een stijl zijn, en anderhalf el breed. 


 Ten cubits shall be the length of a board, and one and a half cubits the breadth of each board.




 


  Twee houvasten zal één stijl hebben, zodat het ene aan het andere kan gezet worden; zo zult gij alle stijlen der woning maken. 


 There shall be two tenons in each board, joined to one another: thus you shall make for all the boards of the tabernacle.




 


  Twintig van deze zullen staan tegen het Zuiden; 


 You shall make the boards for the tabernacle, twenty boards for the south side southward.




 


  zij zullen beneden veertig zilveren voetstukken hebben, telkens twee voetstukken onder elken stijl, aan zijne twee houvasten. 


 You shall make forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.




 


  Alzo zullen ook op de andere zijde tegen het Noorden twintig stijlen staan; 


 For the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards,




 


  en veertig zilveren voetstukken, telkens twee voetstukken onder elken stijl. 


 and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.




 


  Maar achter aan de woning, tegen het Westen, zult gij zes stijlen maken; 


 For the far part of the tabernacle westward you shall make six boards.




 


  daarbij twee stijlen achter aan de twee hoeken der woning, 


 You shall make two boards for the corners of the tabernacle in the far part.




 


  zodat elk van die beide zich met zijnen hoekstijl van beneden-op samenvoegt, en boven aan het hoofd gelijk samenkomt met ééne kram; 


 They shall be double beneath, and in like manner they shall be entire to its top to one ring: thus shall it be for them both; they shall be for the two corners.




 


  zodat er acht stijlen zijn met hunne zilveren voetstukken, van welke er zestien zullen zijn, telkens twee onder éénen stijl. 


 There shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and two sockets under another board.




 


  En gij zult stangen maken van cederhout, vijf voor de stijlen op de ene zijde der woning, 


 "You shall make bars of acacia wood: five for the boards of the one side of the tabernacle,




 


  en vijf voor de stijlen op de andere zijde der woning, en vijf voor de stijlen achter aan de woning tegen het Westen. 


 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the side of the tabernacle, for the far part westward.




 


  En gij zult de stangen midden door de stijlen heensteken, en alles samenvatten, van den enen hoek tot aan den anderen. 


 The middle bar in the midst of the boards shall pass through from end to end.




 


  En gij zult de stijlen met goud overtrekken, en hunne ringen van goud maken, opdat men de stangen daarin doe; en de stangen zult gij met goud overtrekken. 


 You shall overlay the boards with gold, and make their rings of gold for places for the bars: and you shall overlay the bars with gold.




 


  En alzo zult gij dan de woning oprichten, gelijkerwijs gij gezien hebt op den berg. 


 You shall set up the tabernacle according to the way that it was shown to you on the mountain.




 


  En gij zult een voorhangsel maken van blauw en rood purper, van scharlaken en getweernd wit linnen, en zult cherubim daarin maken, kunstiglijk. 


 "You shall make a veil of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, with cherubim. The work of the skillful workman shall it be made.




 


  En gij zult het hangen aan vier pilaren van cederhout, die met goud overtrokken zijn; hunne haken zullen van goud zijn, en zij zullen vier zilveren voetstukken hebben. 


 You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold; their hooks shall be of gold, on four sockets of silver.




 


  En gij zult het voorhangsel met haakjes aanhechten, en de ark der getuigenis binnen het voorhangsel zetten, zodat het ulieden ene scheiding zij tussen het heilige en het allerheiligste. 


 You shall hang up the veil under the clasps, and shall bring the ark of the testimony in there within the veil: and the veil shall separate the holy place from the most holy for you.




 


  En gij zult het verzoendeksel zetten op de ark der getuigenis in het allerheiligste. 


 You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the most holy place.




 


  Maar de tafel zult gij buiten het voorhangsel zetten, en den kandelaar tegenover de tafel, aan de zuidzijde van de woning, zodat de tafel staat tegen het Noorden. 


 You shall set the table outside the veil, and the lampstand over against the table on the side of the tabernacle toward the south: and you shall put the table on the north side.




 


  En gij zult een voorhangsel maken voor den ingang der tent, gewerkt van blauw en rood purper, van scharlaken en getweernd wit linnen. 


 "You shall make a screen for the door of the Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the embroiderer.




 


  En gij zult voor dit voorhangsel vijf pilaren maken van cederhout, met goud overtrokken, met gouden haken; en zult daarvoor vijf koperen voetstukken gieten. 


 You shall make for the screen five pillars of acacia, and overlay them with gold: their hooks shall be of gold: and you shall cast five sockets of bronze for them.
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  En gij zult een altaar maken van cederhout, vijf el lang en breed, zodat het vierkant zij, en drie el hoog. 


 "You shall make the altar of acacia wood, five cubits long, and five cubits broad; the altar shall be foursquare: and its height shall be three cubits.




 


  Gij zult hoornen op zijne vier hoeken maken, die naar buiten zullen uitsteken; en gij zult het met koper overtrekken. 


 You shall make its horns on its four corners; its horns shall be of one piece with it; and you shall overlay it with bronze.




 


  En ook aspotten, asschoppen, bekkens, vuurhaken, vuurpannen, al zijn gereedschap zult gij van koper maken. 


 You shall make its pots to take away its ashes, its shovels, its basins, its flesh hooks, and its fire pans: all its vessels you shall make of bronze.




 


  Gij zult ook een koperen traliewerk maken als een net, en vier koperen ringen aan zijne vier hoeken. 


 You shall make a grating for it of network of bronze: and on the net you shall make four bronze rings in its four corners.




 


  En gij zult het van beneden-op rondom den omgang des altaars maken, zodat het traliewerk strekt tot het midden van het altaar. 


 You shall put it under the ledge around the altar beneath, that the net may reach halfway up the altar.




 


  En gij zult ook handbomen maken voor het altaar van cederhout, met koper overtrokken, 


 You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with bronze.




 


  en zult de handbomen in de ringen steken, zodat de handbomen zijn aan beide zijden des altaars, om het daarmede te kunnen dragen. 


 Its poles shall be put into the rings, and the poles shall be on the two sides of the altar, when carrying it.




 


  En gij zult het van planken maken, zodat het van binnen hol zij, zoals u op den berg getoond is. 


 You shall make it with hollow planks. They shall make it as it has been shown you on the mountain.




 


  Gij zult ook voor de woning een voorhof maken, een omhangsel van getweernd wit linnen, op de ééne zijde honderd el lang, tegen het Zuiden; 


 "You shall make the court of the tabernacle: for the south side southward there shall be hangings for the court of fine twined linen one hundred cubits long for one side:




 


  en twintig pilaren op twintig koperen voetstukken, en hunne haken met hunne roeden van zilver. 


 and its pillars shall be twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars and their fillets shall be of silver.




 


  Alzo zal ook tegen het Noorden een omhangsel zijn, honderd el lang; twintig pilaren op twintig koperen voetstukken, en hunne haken met hunne roeden van zilver. 


 Likewise for the north side in length there shall be hangings one hundred cubits long, and its pillars twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.




 


  En tegen het Westen zal de breedte des voorhofs hebben een omhangsel, vijftig el lang, aan tien pilaren op tien voetstukken. 


 For the breadth of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits; their pillars ten, and their sockets ten.




 


  En tegen het Oosten zal de breedte des voorhofs hebben vijftig el, 


 The breadth of the court on the east side eastward shall be fifty cubits.




 


  alzo dat het omhangsel hebbe op de ene zijde vijftien el, daarbij drie pilaren op drie voetstukken; 


 The hangings for the one side of the gate shall be fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.




 


  en wederom vijftien el op de andere zijde, en daarbij drie pilaren op drie voetstukken. 


 For the other side shall be hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.




 


  In de poort nu des voorhofs zal een voorhangsel zijn, twintig el breed, gewerkt van blauw en rood purper, van scharlaken en getweernd wit linnen; daarbij vier pilaren op hunne vier voetstukken. 


 For the gate of the court shall be a screen of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the embroiderer; their pillars four, and their sockets four.




 


  Alle pilaren, rondom het voorhof heen, zullen zilveren roeden en zilveren haken en koperen voetstukken hebben. 


 All the pillars of the court around shall be filleted with silver; their hooks of silver, and their sockets of bronze.




 


  En de lengte des voorhofs zal honderd el zijn, de breedte vijftig el, de hoogte vijf el, van getweernd wit linnen; en hunne voetstukken zullen van koper zijn. 


 The length of the court shall be one hundred cubits, and the breadth fifty every where, and the height five cubits, of fine twined linen, and their sockets of bronze.




 


  Ook al het gereedschap der woning tot allerlei verrichting, en al hare nagels, en al de nagels van het voorhof zullen van koper zijn. 


 All the instruments of the tabernacle in all its service, and all its pins, and all the pins of the court, shall be of bronze.




 


  Gebied den kinderen Israëls, dat zij tot u brengen de allerbeste, zuiverste olie, van olijven gestoten, om te lichten, welke men altijd boven in de lampen doen zal, 


 "You shall command the children of Israel, that they bring to you pure olive oil beaten for the light, to cause a lamp to burn continually.




 


  in de tent der samenkomst buiten het voorhangsel, dat vóór de ark der getuigenis hangt. En Aäron en zijne zonen zullen die toebereiden, beide des morgens en des avonds, voor den Heer: dit zal u ene eeuwige inzetting zijn voor uwe nakomelingen onder de kinderen Israëls. 


 In the Tent of Meeting, outside the veil which is before the testimony, Aaron and his sons shall keep it in order from evening to morning before the LORD: it shall be a statute forever throughout their generations on the behalf of the children of Israel.
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  En gij zult Aäron, uwen broeder, en zijne zonen tot u nemen, uit de kinderen Israëls, opdat hij mijn priester zij: namelijk Aäron en zijne zonen, Nadab, Abihu, Eleazar en Ithamar. 


 "Bring Aaron your brother, and his sons with him, near to you from among the children of Israel, that he may minister to me in the priest's office, even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron's sons.




 


  En gij zult voor Aäron, uwen broeder, heilige klederen maken, die heerlijk en schoon zijn. 


 You shall make holy garments for Aaron your brother, for glory and for beauty.




 


  En gij zult spreken met allen, die wijs van hart zijn, welke Ik met den geest der wijsheid vervuld heb, dat zij Aäron klederen maken tot zijne wijding, opdat hij mijn priester zij. 


 You shall speak to all who are wise-hearted, whom I have filled with the spirit of wisdom, that they make Aaron's garments to sanctify him, that he may minister to me in the priest's office.




 


  Dit nu zijn de klederen, welke zij maken zullen: een borstlap, lijfrok, purperen rok, enge rok, hoed en gordel; alzo zullen zij heilige klederen maken voor uwen broeder Aäron en voor zijne zonen, opdat hij mijn priester zij. 


 These are the garments which they shall make: a breastplate, and an ephod, and a robe, and a coat of checker work, a turban, and a sash: and they shall make holy garments for Aaron your brother, and his sons, that he may minister to me in the priest's office.




 


  Daartoe zullen zij nemen goud, blauw en rood purper, scharlaken en wit linnen. 


 They shall take the gold, and the blue, and the purple, and the scarlet, and the fine linen.




 


  Den lijfrok zullen zij maken van goud, van blauw en rood purper, van scharlaken en getweernd wit linnen, kunstiglijk; 


 "They shall make the ephod of gold, of blue, and purple, scarlet, and fine twined linen, the work of the skillful workman.




 


  twee saamverbonden schouderstukken zal hij hebben, waarmede hij aan zijne beide einden zal verbonden worden. 


 It shall have two shoulder straps joined to the two ends of it, that it may be joined together.




 


  En zijn gordel zal van dezelfde kunst en van éénerlei werk zijn: van goud, van blauw en rood purper, van scharlaken en getweernd wit linnen. 


 The skillfully woven band, which is on it, that is on him, shall be like its work and of the same piece; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen.




 


  En gij zult twee onyxstenen nemen, en daarop graveren de namen der kinderen Israëls, 


 You shall take two onyx stones, and engrave on them the names of the children of Israel:




 


  op elk zes namen, naar de orde van hunnen ouderdom; 


 six of their names on the one stone, and the names of the six that remain on the other stone, in the order of their birth.




 


  dat zult gij doen door de steensnijders, die de zegels graveren; en gij zult ze rondom in goud doen zetten. 


 With the work of an engraver in stone, like the engravings of a signet, you shall engrave the two stones, according to the names of the children of Israel: you shall make them to be enclosed in settings of gold.




 


  En gij zult die stenen op de schouderstukken van den lijfrok hechten, tot ene gedachtenis voor de kinderen Israëls, opdat Aäron hunne namen op beide zijne schouders drage voor den Heer, tot ene gedachtenis. 


 You shall put the two stones on the shoulder straps of the ephod, to be stones of memorial for the children of Israel: and Aaron shall bear their names before the LORD on his two shoulders for a memorial.




 


  En gij zult gouden kastjes maken; 


 You shall make settings of gold,




 


  en gij zult twee ketenen van fijn goud maken, even lang, de leden in elkander hangende; en zult die aan de kastjes doen. 


 and two chains of pure gold; you shall make them like cords of braided work: and you shall put the braided chains on the settings.




 


  Den borstlap des ambts zult gij maken naar de kunst, gelijk den lijfrok, van goud, van blauw en rood purper, van scharlaken en getweernd wit linnen. 


 "You shall make a breastplate of judgment, the work of the skillful workman; like the work of the ephod you shall make it; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, you shall make it.




 


  Vierkant zal hij zijn en dubbel: een handbreed zal zijne lengte zijn, en een handbreed zijne breedte. 


 It shall be square and folded double; a span shall be its length of it, and a span its breadth.




 


  En gij zult hem vullen met vier rijen stenen: de eerste rij zij een sardis, topaas en smaragd; 


 You shall set in it settings of stones, four rows of stones: a row of ruby, topaz, and beryl shall be the first row;




 


  de tweede een robijn, saffier en diamant; 


 and the second row a turquoise, a sapphire, and an emerald;




 


  de derde een barnsteen, agaat en amethyst; 


 and the third row a jacinth, an agate, and an amethyst;




 


  de vierde een turkoois, onyx en jaspis; in goud zullen zij gezet zijn, in alle rijen. 


 and the fourth row a chrysolite, an onyx, and a jasper: they shall be enclosed in gold in their settings.




 


  En zij zullen naar de twaalf namen der kinderen Israëls staan, gegraveerd door den steensnijder, elk met zijnen naam, naar de twaalf stammen. 


 The stones shall be according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, they shall be for the twelve tribes.




 


  En gij zult ketenen voor den borstlap maken van fijn goud, even lang, de leden in elkander hangende; 


 You shall make on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold.




 


  en twee gouden ringen aan den borstlap, zodat gij die hecht aan twee hoeken van den borstlap, 


 You shall make on the breastplate two rings of gold, and shall put the two rings on the two ends of the breastplate.




 


  en de twee gouden ketenen in die twee ringen doet, aan de beide hoeken van den borstlap; 


 You shall put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate.




 


  maar de twee einden der ketenen zult gij aan twee kastjes doen, en ze hechten aan de schouderstukken van den lijfrok, tegenover elkander. 


 The other two ends of the two braided chains you shall put on the two settings, and put them on the shoulder straps of the ephod in its forepart.




 


  En gij zult twee andere gouden ringen maken, en die aan de twee andere hoeken van den borstlap hechten, inwendig tegen den lijfrok. 


 You shall make two rings of gold, and you shall put them on the two ends of the breastplate, on its edge, which is toward the side of the ephod inward.




 


  En gij zult nog twee gouden ringen maken, en die aan de twee andere hoeken beneden den lijfrok tegenover elkander hechten, waar de lijfrok is samengevoegd, bovenaan den lijfrok, kunstiglijk. 


 You shall make two rings of gold, and shall put them on the two shoulder straps of the ephod underneath, in its forepart, close by its coupling, above the skillfully woven band of the ephod.




 


  En men zal den borstlap met zijne ringen met een blauw snoer aan de ringen des lijfroks knopen, opdat hij op den kunstig gemaakten lijfrok dicht aansluite, en de borstlap niet van den lijfrok losrake. 


 They shall bind the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it may be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate may not swing out from the ephod.




 


  Alzo zal Aäron de namen der kinderen Israëls dragen in den borstlap des ambts op zijn hart, als hij in het heilige gaat, tot ene gedachtenis voor den Heer altijd. 


 Aaron shall bear the names of the children of Israel in the breastplate of judgment on his heart, when he goes in to the holy place, for a memorial before the LORD continually.




 


  En gij zult in den borstlap des ambts de Urim en de Tummim doen, opdat zij op Aärons hart zijn, als hij ingaat voor den Heer, en hij het ambt der kinderen Israëls op zijn hart drage voor den Heer, gestadiglijk. 


 You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim; and they shall be on Aaron's heart, when he goes in before the LORD: and Aaron shall bear the judgment of the children of Israel on his heart before the LORD continually.




 


  Gij zult ook den purperen rok onder den lijfrok maken geheel van blauw purper; 


 "You shall make the robe of the ephod all of blue.




 


  en van boven in het midden zal ene opening zijn, en een boord rondom die opening samengevouwen, opdat zij niet scheure. 


 It shall have a hole for the head in its midst: it shall have a binding of woven work around its hole, as it were the hole of a coat of mail, that it not be torn.




 


  En beneden, rondom aan zijnen zoom, zult gij granaatappels maken van blauw en rood purper en scharlaken; en daartussen gouden schelletjes, ook rondom; 


 On its hem you shall make pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, around its hem; and bells of gold between and around them:




 


  zodat er een goud schelletje zij, daarna een granaatappel, en wederom een goud schelletje, en weder een granaatappel, rondom aan den zoom van den purperen rok. 


 a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, around the hem of the robe.




 


  En Aäron zal hem aanhebben, als hij dient; opdat men zijnen klank hore, als hij uit en ingaat in het heilige voor den Heer, opdat hij niet sterve. 


 It shall be on Aaron to minister: and its sound shall be heard when he goes in to the holy place before the LORD, and when he comes out, that he not die.




 


  Gij zult ook ene voorhoofdsplaat maken van fijn goud, en daarop graveren, gelijk men de zegels graveert: DE HEILIGHEID DES Heren. 


 "You shall make a plate of pure gold, and engrave on it, like the engravings of a signet, 'HOLY TO THE LORD.'




 


  En gij zult haar hechten aan een blauw snoer vóór aan den hoed. 


 You shall put it on a lace of blue, and it shall be on the sash; on the front of the sash it shall be.




 


  En zij zal op Aärons voorhoofd zijn, opdat alzo Aäron drage de misdaad van het heilige, hetgeen de kinderen Israëls, heiligen in alle gaven hunner heiliging; en zij zal altijd aan zijn voorhoofd zijn, opdat hij hen verzoene bij den Heer. 


 It shall be on Aaron's forehead, and Aaron shall bear the iniquity of the holy things, which the children of Israel shall make holy in all their holy gifts; and it shall be always on his forehead, that they may be accepted before the LORD.




 


  Gij zult ook den engen rok maken van wit linnen, en een hoed van wit linnen maken, en een geborduurden gordel. 


 You shall weave the coat in checker work of fine linen, and you shall make a turban of fine linen, and you shall make a sash, the work of the embroiderer.




 


  En voor Aärons zonen zult gij rokken, gordels en mutsen maken, die heerlijk en schoon zijn, 


 "You shall make coats for Aaron's sons, and you shall make sashes for them and you shall make headbands for them, for glory and for beauty.




 


  en zult die uwen broeder Aäron en ook zijnen zonen aantrekken; en gij zult hen zalven en hunne handen vullen en hen wijden, opdat zij mijne priesters zijn. 


 You shall put them on Aaron your brother, and on his sons with him, and shall anoint them, and consecrate them, and sanctify them, that they may minister to me in the priest's office.




 


  En gij zult hun linnen onderklederen maken, om het vlees der schaamte te bedekken, van de lendenen af tot aan de dijen. 


 You shall make them linen breeches to cover the flesh of their nakedness; from the waist even to the thighs they shall reach:




 


  En Aäron en zijne zonen zullen die aanhebben, als zij in de tent der samenkomst gaan, of tot het altaar naderen, om te dienen in het heiligdom; opdat zij niet hunne misdaad dragen en sterven moeten. Dit zal hem en zijnen zade na hem ene eeuwige inzetting zijn. 


 They shall be on Aaron, and on his sons, when they go in to the Tent of Meeting, or when they come near to the altar to minister in the holy place; that they do not bear iniquity, and die: it shall be a statute forever to him and to his descendants after him.
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  Dit is nu de wijze, op welke gij met hen handelen zult, opdat zij mij tot priesters gewijd worden. Neemt een jongen var, en twee rammen, zonder gebrek; 


 "This is the thing that you shall do to them to make them holy, to minister to me in the priest's office: take one young bull and two rams without blemish,




 


  ongezuurd brood, en ongezuurde koeken met olie gemengd, en ongezuurde vladen met olie bestreken; van tarwemeelbloem zult gij die maken. 


 unleavened bread, unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil: you shall make them of fine wheat flour.




 


  En gij zult ze in éénen korf leggen, en ze in dien korf ten offer brengen, met den var en de twee rammen, 


 You shall put them into one basket, and bring them in the basket, with the bull and the two rams.




 


  en zult Aäron en zijne zonen voor den ingang van de tent der samenkomst brengen, en hen met water wassen. 


 You shall bring Aaron and his sons to the door of the Tent of Meeting, and shall wash them with water.




 


  En gij zult de klederen nemen, en Aäron aantrekken den engen rok, en den purperen rok, en den lijfrok, en den borstlap bij den lijfrok, en zult hem omgorden met den gordel van den lijfrok, 


 You shall take the garments, and put on Aaron the coat, the robe of the ephod, the ephod, and the breastplate, and dress him with the skillfully woven band of the ephod;




 


  en den hoed op zijn hoofd zetten, en de heilige kroon vastmaken aan den hoed. 


 and you shall set the turban on his head, and put the holy crown on the turban.




 


  En gij zult de zalfolie nemen en haar op zijn hoofd gieten, en hem zalven. 


 Then you shall take the anointing oil, and pour it on his head, and anoint him.




 


  En zijne zonen zult gij ook doen naderen, en hun den engen rok aantrekken. 


 You shall bring his sons, and put coats on them.




 


  En beiden, Aäron en zijne zonen, zult gij met gordels gorden, en hun de mutsen opbinden, opdat zij het priesterambt hebben tot ene eeuwige inzetting; en gij zult Aäron en zijn zonen de handen vullen. 


 You shall dress them with belts, Aaron and his sons, and bind headbands on them: and they shall have the priesthood by a perpetual statute: and you shall consecrate Aaron and his sons.




 


  En den var zult gij brengen vóór de tent der samenkomst, en Aäron benevens zijne zonen zullen hunne handen op het hoofd van den var leggen. 


 "You shall bring the bull before the Tent of Meeting: and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the bull.




 


  En gij zult den var slachten voor den Heer, aan den ingang van de tent der samenkomst. 


 You shall kill the bull before the LORD, at the door of the Tent of Meeting.




 


  En gij zult van zijn bloed nemen, en het op de hoornen des altaars doen met uwen vinger, en al het andere bloed aan den voet des altaars uitgieten. 


 You shall take of the blood of the bull, and put it on the horns of the altar with your finger; and you shall pour out all the blood at the base of the altar.




 


  En gij zult nemen het vet van het ingewand, en het net over de lever, en de twee nieren met het vet, dat daarover ligt, en zult het op het altaar ontsteken. 


 You shall take all the fat that covers the entrails, the cover of the liver, the two kidneys, and the fat that is on them, and burn them on the altar.




 


  Maar het vlees van den var en zijn vel en mest zult gij buiten voor het leger met vuur verbranden; want het is een zondoffer. 


 But the flesh of the bull, and its skin, and its dung, you shall burn with fire outside of the camp: it is a sin offering.




 


  Den enen ram nu zult gij nemen, en Aäron benevens zijne zonen zullen hunne handen op zijn hoofd leggen. 


 "You shall also take the one ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram.




 


  Alsdan zult gij hem slachten, en van zijn bloed nemen, en het tegen het altaar rondom sprengen. 


 You shall kill the ram, and you shall take its blood, and sprinkle it around on the altar.




 


  En gij zult den ram in stukken delen, en zijn ingewand en zijne schenkels wassen en zult die bij de stukken en bij zijn hoofd leggen. 


 You shall cut the ram into its pieces, and wash its entrails, and its legs, and put them with its pieces, and with its head.




 


  En den gehelen ram zult gij ontsteken op het altaar; want het is den Heer een brandoffer, een liefelijke reuk, een vuuroffer voor den Heer. 


 You shall burn the whole ram on the altar: it is a burnt offering to the LORD; it is a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD.




 


  Ook den anderen ram zult gij nemen, en Aäron benevens zijne zonen zullen hunne handen op zijn hoofd leggen; 


 "You shall take the other ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram.




 


  en gij zult hem slachten, en van zijn bloed nemen, en het Aäron en zijn zonen aan den rechteroorlap doen, en op den duim hunner rechterhand, en op den groten teen van hun rechtervoet; en gij zult dat bloed tegen het altaar rondom sprengen. 


 Then you shall kill the ram, and take some of its blood, and put it on the tip of the right ear of Aaron, and on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of their right hand, and on the big toe of their right foot, and sprinkle the blood around on the altar.




 


  En gij zult van het bloed op het altaar en van de zalfolie nemen, en Aäron en zijne klederen, zijne zonen en hunne klederen, daarmede besprengen, opdat hij en zijne klederen, zijne zonen en hunne klederen gewijd worden. 


 You shall take of the blood that is on the altar, and of the anointing oil, and sprinkle it on Aaron, and on his garments, and on his sons, and on the garments of his sons with him: and he shall be made holy, and his garments, and his sons, and his sons' garments with him.




 


  Daarna zult gij nemen het vet van den ram, den staart, en het vet van het ingewand, het net over de lever, en de twee nieren met het vet daarover, en den rechterschouder, want het is een ram der inwijding; 


 Also you shall take some of the ram's fat, the fat tail, the fat that covers the entrails, the cover of the liver, the two kidneys, the fat that is on them, and the right thigh (for it is a ram of consecration),




 


  en één brood, en één koek geolied brood, en ééne vlade uit den korf des ongezuurden broods, die voor den Heer staat; 


 and one loaf of bread, one cake of oiled bread, and one wafer out of the basket of unleavened bread that is before the LORD.




 


  en leg het alles op de handen van Aäron en van zijne zonen, en beweeg het voor den Heer. 


 You shall put all of this in Aaron's hands, and in his sons' hands, and shall wave them for a wave offering before the LORD.




 


  Neem het daarna van hunne handen, en ontsteek het op het altaar, boven op het brandoffer, tot een liefelijken reuk voor den Heer; want het is een vuuroffer voor den Heer. 


 You shall take them from their hands, and burn them on the altar on the burnt offering, for a pleasant aroma before the LORD: it is an offering made by fire to the LORD.




 


  En gij zult de borst van den ram der inwijding van Aäron nemen, en zult haar voor den Heer bewegen; dit zal uw gedeelte zijn. 


 "You shall take the breast of Aaron's ram of consecration, and wave it for a wave offering before the LORD: and it shall be your portion.




 


  En gij zult alzo heiligen de beweegborst en den hefschouder, die bewogen en geheven zijn van den ram der inwijding van Aäron en van zijne zonen. 


 You shall sanctify the breast of the wave offering, and the thigh of the wave offering, which is waved, and which is heaved up, of the ram of consecration, even of that which is for Aaron, and of that which is for his sons:




 


  En dit zal voor Aäron en voor zijne zonen een eeuwig recht zijn van de kinderen Israëls; want het is een hefoffer. En een hefoffer zal het zijn van de kinderen Israëls van hunne dankoffers, hun hefoffer voor den Heer. 


 and it shall be for Aaron and his sons as their portion forever from the children of Israel; for it is a wave offering: and it shall be a wave offering from the children of Israel of the sacrifices of their peace offerings, even their wave offering to the LORD.




 


  Aärons heilige klederen nu zullen zijne zonen hebben na hem, opdat zij daarin gezalfd en hun handen gevuld worden. 


 "The holy garments of Aaron shall be for his sons after him, to be anointed in them, and to be consecrated in them.




 


  Wie van zijne zonen in zijne plaats priester wordt, zal ze zeven dagen lang aantrekken, opdat hij in de tent der samenkomst ga, om te dienen in het heilige. 


 Seven days shall the son who is priest in his place put them on, when he comes into the Tent of Meeting to minister in the holy place.




 


  En gij zult den ram der inwijding nemen, en zijn vlees aan ene heilige plaats koken. 


 "You shall take the ram of consecration, and boil its flesh in a holy place.




 


  En Aäron en zijne zonen zullen het vlees van dezen ram eten, en het brood uit den korf, voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram, and the bread that is in the basket, at the door of the Tent of Meeting.




 


  En zij zullen datgene eten, waarmede de verzoening geschied is, om hun handen te vullen en hen te heiligen; geen ander zal het eten, want het is heilig. 


 They shall eat those things with which atonement was made, to consecrate and sanctify them: but a stranger shall not eat of it, because they are holy.




 


  Maar indien er van het vlees der inwijding en van het brood wat overblijft tot op den morgen, zo zult gij dat met vuur verbranden: het zal niet gegeten worden, want het is heilig. 


 If anything of the flesh of the consecration, or of the bread, remains to the morning, then you shall burn the remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy.




 


  En gij zult alzo aan Aäron en zijne zonen doen al wat ik u geboden heb; zeven dagen zult gij aldus hunne handen vullen. 


 "You shall do so to Aaron, and to his sons, according to all that I have commanded you. You shall consecrate them seven days.




 


  En gij zult dagelijks een var tot een zondoffer slachten ter verzoening, en gij zult het altaar ontzondigen, daarover verzoening doende, en zult het zalven, opdat het gewijd worde. 


 Every day you shall offer the bull of sin offering for atonement: and you shall cleanse the altar, when you make atonement for it; and you shall anoint it, to sanctify it.




 


  Zeven dagen zult gij het altaar verzoenen en het wijden, opdat het een altaar van het allerheiligste zij; wie het altaar aanraakt, zal gewijd zijn. 


 Seven days you shall make atonement for the altar, and sanctify it: and the altar shall be most holy; whatever touches the altar shall be holy.




 


  En dit zult gij met het altaar doen; twee lammeren van een jaar oud zult gij des daags, gestadiglijk daarop offeren; 


 "Now this is that which you shall offer on the altar: two lambs a year old day by day continually, a continual burnt offering.




 


  het ene lam des morgens, het andere tussen de twee avonden; 


 The one lamb you shall offer in the morning; and the other lamb you shall offer at evening:




 


  en bij het ene lam behoort een tiende deel meelbloem, gemengd met een vierde deel van een hin gestoten olie, en een vierde deel van een hin wijn, tot een drankoffer. 


 and with the one lamb a tenth part of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a hin of beaten oil, and the fourth part of a hin of wine for a drink offering.




 


  Met het andere lam, tussen de twee avonden, zult gij doen gelijk met het spijsoffer en drankoffer der morgens, tot een liefelijken reuk, een vuuroffer voor den Heer. 


 The other lamb you shall offer at evening, and shall do to it according to the meal offering of the morning, and according to its drink offering, for a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD.




 


  Dit is het dagelijks brandoffer bij uwe nakomelingen, vóór den ingang van de tent der samenkomst, voor den Heer, alwaar Ik met ulieden samenkomen en met u spreken zal; 


 It shall be a continual burnt offering throughout your generations at the door of the Tent of Meeting before the LORD, where I will meet with you, to speak there to you.




 


  aldaar zal Ik den kinderen Israëls bekend en geheiligd worden in mijne heerlijkheid. 


 There I will meet with the children of Israel; and the place shall be sanctified by my glory.




 


  En Ik zal de tent der samenkomst met het altaar heiligen, en Aäron en zijne zonen Mij tot priesters wijden. 


 I will sanctify the Tent of Meeting and the altar: Aaron also and his sons I will sanctify, to minister to me in the priest's office.




 


  En Ik zal onder de kinderen Israëls wonen, en hun God zijn. 


 I will dwell among the children of Israel, and will be their God.




 


  Zij zullen weten, dat Ik de Heer, hun God, ben, die hen uit Egypteland gevoerd heb, opdat Ik onder hen wonen zou: Ik, de Heer, hun God. 


 They shall know that I am the LORD their God, who brought them forth out of the land of Egypt, that I might dwell among them: I am the LORD their God.
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  Gij zult ook een reukaltaar van cederhout maken, om er reukwerk op te ontsteken; 


 "You shall make an altar to burn incense on. You shall make it of acacia wood.




 


  een el lang en breed, geheel vierkant, en twee el hoog, met zijne hoornen. 


 Its length shall be a cubit, and its breadth a cubit. It shall be square, and its height shall be two cubits. Its horns shall be of one piece with it.




 


  En gij zult het met fijn goud overtrekken, zijn dekstuk en zijne wanden rondom, en zijne hoornen, en gij zult er een krans van goud rondom maken, 


 You shall overlay it with pure gold, its top, its sides around it, and its horns; and you shall make a gold molding around it.




 


  en twee gouden ringen onder den krans aan beide zijden, om er handbomen in te steken en het daarmede te dragen. 


 You shall make two golden rings for it under its molding; on its two ribs, on its two sides you shall make them; and they shall be for places for poles with which to bear it.




 


  En de handbomen zult gij van cederhout maken, en ze met goud overtrekken. 


 You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold.




 


  En gij zult het zetten vóór het voorhangsel, dat vóór de ark der getuigenis hangt, en vóór het verzoendeksel, dat op de ark der getuigenis is, waar Ik met u samenkomen zal. 


 You shall put it before the veil that is by the ark of the testimony, before the mercy seat that is over the testimony, where I will meet with you.




 


  En Aäron zal daarop goed reukwerk ontsteken, elken morgen, als hij de lampen gereedmaakt; 


 Aaron shall burn incense of sweet spices on it every morning. When he tends the lamps, he shall burn it.




 


  desgelijks als hij de lampen aansteekt tussen de twee avonden, zo zal hij dat reukwerk ook ontsteken; dit zal het dagelijks reukwerk zijn voor den Heer, bij uwe nakomelingen. 


 When Aaron lights the lamps at evening, he shall burn it, a perpetual incense before the LORD throughout your generations.




 


  Gij zult geen vreemd reukwerk daarop doen, ook geen brandoffer, noch spijsoffer, en geen drankoffer daarop offeren. 


 You shall offer no strange incense on it, nor burnt offering, nor meal offering; and you shall pour no drink offering on it.




 


  En Aäron zal over zijne hoornen verzoening doen éénmaal in het jaar, met het bloed van het zondoffer ter verzoening; zulk ene verzoening zal jaarlijks éénmaal geschieden bij uwe nakomelingen; want dat is den Heer het allerheiligste. 


 Aaron shall make atonement on its horns once in the year; with the blood of the sin offering of atonement once in the year he shall make atonement for it throughout your generations. It is most holy to the LORD."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Als gij de hoofden der kinderen Israëls telt, zo zal ieder den Heer geven de verzoening zijner ziel, opdat hun niet ene plaag wedervare, als zij geteld worden. 


 "When you take a census of the children of Israel, according to those who are numbered among them, then each man shall give a ransom for his soul to the LORD, when you number them; that there be no plague among them when you number them.




 


  Een ieder, die mede in het getal is, zal een halven sikkel geven, naar den sikkel des heiligdoms. Zulk een halve sikkel zal het hefoffer des Heren zijn. 


 They shall give this, everyone who passes over to those who are numbered, half a shekel after the shekel of the sanctuary; (the shekel is twenty gerahs;) half a shekel for an offering to the LORD.




 


  Wie in het getal is van twintig jaar en daarboven, zal zulk een hefoffer den Heer geven. 


 Everyone who passes over to those who are numbered, from twenty years old and upward, shall give the offering to the LORD.




 


  De rijke zal niet meer geven, en de arme niet minder dan den halven sikkel, dien men den Heer tot een hefoffer geeft, voor de verzoening hunner zielen. 


 The rich shall not give more, and the poor shall not give less, than the half shekel, when they give the offering of the LORD, to make atonement for your souls.




 


  En gij zult al het geld der verzoening nemen van de kinderen Israëls, en tot den dienst van de tent der samenkomst besteden; en het zal den kinderen Israëls tot ene gedachtenis zijn voor den Heer, opdat Hij zich over hunne zielen late verzoenen. 


 You shall take the atonement money from the children of Israel, and shall appoint it for the service of the Tent of Meeting; that it may be a memorial for the children of Israel before the LORD, to make atonement for your souls."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Gij zult ook een koperen waschvat maken, met een koperen voetstuk, om te wassen, en zult het zetten tussen de tent der samenkomst en het altaar, en water daarin doen, 


 "You shall also make a basin of bronze, and its base of bronze, in which to wash. You shall put it between the Tent of Meeting and the altar, and you shall put water in it.




 


  opdat Aäron en zijne zonen hunne handen en voeten daaruit wassen, 


 Aaron and his sons shall wash their hands and their feet in it.




 


  als zij in de tent der samenkomst gaan, of als zij tot het altaar naderen om te dienen, om een vuuroffer voor den Heer te ontsteken, opdat zij niet sterven. 


 When they go into the Tent of Meeting, they shall wash with water, that they not die; or when they come near to the altar to minister, to burn an offering made by fire to the LORD.




 


  Dit zal ene eeuwige inzetting zijn, hem en zijnen zade bij hunne nakomelingen. 


 So they shall wash their hands and their feet, that they not die: and it shall be a statute forever to them, even to him and to his descendants throughout their generations."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 Moreover the LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem u van de beste specerijen, de edelste mirre vijfhonderd sikkels, en kaneel half zoveel, tweehonderd en vijftig, en kalmus ook tweehonderd en vijftig, 


 "Also take fine spices: of liquid myrrh, five hundred shekels; and of fragrant cinnamon half as much, even two hundred and fifty; and of fragrant cane, two hundred and fifty;




 


  en kassia vijfhonderd, naar den sikkel des heiligdoms, en olie van olijfbomen een hin; 


 and of cassia five hundred, after the shekel of the sanctuary; and a hin of olive oil.




 


  en maak ene heilige zalfolie, naar de kunst der kruidmengers. 


 You shall make it a holy anointing oil, a perfume compounded after the art of the perfumer: it shall be a holy anointing oil.




 


  En daarmede zult gij zalven de tent der samenkomst en de ark der getuigenis, 


 You shall use it to anoint the Tent of Meeting, the ark of the testimony,




 


  de tafel met al haar gereedschap, den kandelaar met zijn gereedschap, 


 the table and all its articles, the lampstand and its accessories, the altar of incense,




 


  het reukaltaar, het brandofferaltaar met al zijn gereedschap en het waschvat met zijn voetstuk; 


 the altar of burnt offering with all its utensils, and the basin with its base.




 


  en gij zult die alzo wijden, dat zij het allerheiligste zijn; want wie ze aanraakt, zal gewijd zijn. 


 You shall sanctify them, that they may be most holy. Whatever touches them shall be holy.




 


  Aäron en zijne zonen zult gij ook zalven, en hen mij tot priesters wijden. 


 You shall anoint Aaron and his sons, and sanctify them, that they may minister to me in the priest's office.




 


  En gij zult met de kinderen Israëls spreken zeggende: Deze olie zal mij ene heilige zalf zijn bij uwe nakomelingen. 


 You shall speak to the children of Israel, saying, 'This shall be a holy anointing oil to me throughout your generations.




 


  Op eens mensen lijf zal zij niet gegoten worden; gij zult ook geen dergelijke maken, want zij is heilig; daarom zal zij ulieden heilig zijn. 


 It shall not be poured on man's flesh, neither shall you make any like it, according to its composition: it is holy. It shall be holy to you.




 


  Wie dergelijke zalfolie maakt, of een ander daarvan geeft, zal uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 Whoever compounds any like it, or whoever puts any of it on a stranger, he shall be cut off from his people.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Neem u specerijen: balsem, stacté, galban en zuiveren wierook, van het een zoveel als van het ander; 


 The LORD said to Moses, "Take to yourself sweet spices, gum resin, and onycha, and galbanum; sweet spices with pure frankincense: of each shall there be an equal weight;




 


  en maak reukwerk daarvan, gemengd naar de kunst der kruidmengers, zodat het rein en heilig zij. 


 and you shall make incense of it, a perfume after the art of the perfumer, seasoned with salt, pure and holy:




 


  En gij zult het tot poeder stoten, en zult daarvan leggen vóór de ark der getuigenis, in de tent der samenkomst, waar Ik met u samenkomen zal; dit zal ulieden het allerheiligste zijn. 


 and you shall beat some of it very small, and put some of it before the testimony in the Tent of Meeting, where I will meet with you. It shall be to you most holy.




 


  En zulk reukwerk zult gijlieden u niet maken; maar het zal u heilig zijn voor den Heer. 


 The incense which you shall make, according to its composition you shall not make for yourselves: it shall be to you holy for the LORD.




 


  Wie dergelijk reukwerk maken zal om daarmede te wieroken, zal uitgeroeid worden uit zijn volk. 


 Whoever shall make any like that, to smell of it, he shall be cut off from his people."
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zie, Ik heb met name geroepen Bezaleël, den zoon van Uri, den zoon van Hur, uit den stam Juda; 


 "Behold, I have called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah:




 


  en Ik heb hem vervuld met den Geest Gods, met wijsheid en verstand en met kennis van allerlei werk; 


 and I have filled him with the Spirit of God, in wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all manner of workmanship,




 


  om kunstig te arbeiden in goud, zilver en koper, 


 to devise skillful works, to work in gold, and in silver, and in bronze,




 


  kunstig stenen te snijden en in te zetten, en kunstig te timmeren van hout, en al dergelijk werk te doen; 


 and in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all manner of workmanship.




 


  en zie, Ik heb hem Aholiab, Ahisamachs zoon, uit den stam van Dan, toegevoegd, en heb aan ieder kundig werkman de wijsheid in het hart gegeven, opdat zij maken al wat Ik u geboden heb: 


 I, behold, I have appointed with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the heart of all who are wise-hearted I have put wisdom, that they may make all that I have commanded you:




 


  de tent der samenkomst, de ark der getuigenis, het verzoendeksel daarop en al het gereedschap der tent; 


 the Tent of Meeting, the ark of the testimony, the mercy seat that is on it, all the furniture of the Tent,




 


  de tafel en haar gereedschap; den fijnen gouden kandelaar en al zijn gereedschap; het reukaltaar; 


 the table and its vessels, the pure lampstand with all its vessels, the altar of incense,




 


  het brandofferaltaar met al zijn gereedschap; het waschvat met zijn voetstuk; 


 the altar of burnt offering with all its vessels, the basin and its base,




 


  de ambtsklederen, en de heilige klederen van den priester Aäron, en de klederen zijner zonen, om het priesterambt te bedienen; 


 the finely worked garments�the holy garments for Aaron the priest�the garments of his sons to minister in the priest's office,




 


  de zalfolie, en het reukwerk van specerijen voor het heiligdom: naar al wat Ik u geboden heb zullen zij het maken. 


 the anointing oil, and the incense of sweet spices for the holy place: according to all that I have commanded you they shall do."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls zeggende: Onderhoudt mijn sabbat; want dit is een teken tussen Mij en u in uwe nakomelingen, opdat men wete, dat Ik de Heer ben, die u heilig. 


 "Speak also to the children of Israel, saying, 'Most certainly you shall keep my Sabbaths: for it is a sign between me and you throughout your generations; that you may know that I am the LORD who sanctifies you.




 


  Daarom onderhoudt mijn sabbat, want hij zal u heilig zijn; wie hem ontheiligt zal den dood sterven; want wie daarop enigen arbeid doet, diens ziel zal uitgeroeid worden uit zijn volk. 


 You shall keep the Sabbath therefore; for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to death; for whoever does any work therein, that soul shall be cut off from among his people.




 


  Zes dagen zal men arbeiden, maar op den zevenden dag is de sabbat, de heilige rust des Heren: wie op den sabbatdag enigen arbeid doet, zal den dood sterven. 


 Six days shall work be done, but on the seventh day is a Sabbath of solemn rest, holy to the LORD. Whoever does any work on the Sabbath day shall surely be put to death.




 


  Daarom zullen de kinderen Israëls den sabbat onderhouden, opdat zij hem ook bij hunne nakomelingen houden tot een eeuwig verbond: 


 Therefore the children of Israel shall keep the Sabbath, to observe the Sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant.




 


  hij is een eeuwig teken tussen Mij en de kinderen Israëls: want in zes dagen heeft de Heer den hemel en de aarde gemaakt, maar op den zevenden dag rustte Hij en verkwikte zich. 


 It is a sign between me and the children of Israel forever; for in six days the LORD made heaven and earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.'"




 


  En toen de Heer uitgesproken had met Mozes op den berg Sinaï, gaf Hij hem twee tafelen der getuigenis; die waren van steen, en beschreven met den vinger Gods. 


 He gave to Moses, when he finished speaking with him on Mount Sinai, the two tablets of the testimony, stone tablets, written with God's finger.
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  Toen nu het volk zag, dat Mozes vertoefde van den berg af te komen, verzamelde het zich tegen Aäron, en sprak tot hem: Welaan, maak ons goden, die voor ons uitgaan! Want wij weten niet wat dezen man Mozes, die ons uit Egypteland gevoerd heeft, wedervaren is. 


 When the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the people gathered themselves together to Aaron, and said to him, "Come, make us gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has become of him."




 


  Aäron sprak tot hen: Rukt de gouden oorringen af, die in de oren uwer vrouwen, uwer zonen en uwer dochters zijn, en brengt ze tot mij. 


 Aaron said to them, "Take off the golden rings, which are in the ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them to me."




 


  Toen rukte al het volk hunne gouden oorringen af van hunne oren, en zij brachten ze tot Aäron; 


 All the people took off the golden rings which were in their ears, and brought them to Aaron.




 


  en hij nam ze uit hunne handen, en ontwierp met ene stift ene beeltenis, en maakte een gegoten kalf daarvan; en zij spraken: Dit zijn uwe goden, Israël, die u uit Egypteland gevoerd hebben. 


 He received what they handed him, and fashioned it with an engraving tool, and made it a molten calf; and they said, "These are your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt."




 


  Toen Aäron dat zag, bouwde hij daarvoor een altaar, en liet uitroepen en sprak: Morgen is des Heren feest. 


 When Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation, and said, "Tomorrow shall be a feast to the LORD."




 


  En zij stonden des morgens vroeg op, en offerden brandoffers, en brachten daarbij dankoffers; daarna zette zich het volk om te eten en te drinken, en zij stonden op om te spelen. 


 They rose up early on the next day, and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Ga, klim af; want uw volk, hetwelk gij uit Egypteland gevoerd hebt, heeft het verdorven. 


 And the LORD spoke to Moses, saying, "Go down at once, for your people whom you brought up out of the land of Egypt have corrupted themselves.




 


  Zij zijn spoedig van den weg afgeweken, dien Ik hun geboden heb; zij hebben zich een gegoten kalf gemaakt, en hebben het aangebeden en daaraan geofferd, en gezegd: Dit zijn uwe goden, Israël, die u uit Egypteland gevoerd hebben. 


 They have turned aside quickly out of the way which I commanded them. They have made themselves a molten calf, and have worshiped it, and have sacrificed to it, and said, 'These are your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Ik zie, dat het een hardnekkig volk is; 


 The LORD said to Moses, "I have seen these people, and behold, they are a stiff-necked people.




 


  en nu, laat af van Mij, opdat mijn toorn over hen ontbrande en hen vertere; zo zal Ik u tot een groot volk maken. 


 Now therefore leave me alone, that my wrath may burn hot against them, and that I may consume them; and I will make of you a great nation."




 


  Maar Mozes smeekte den Heer, zijnen God, en sprak: Ach, Heer! waarom zal uw toorn ontbranden over uw volk, hetwelk Gij met ene grote kracht en sterke hand uit Egypteland gevoerd hebt? 


 Moses pleaded with the LORD his God, and said, "O LORD, why does your wrath burn hot against your people, that you have brought forth out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand?




 


  Waarom zullen de Egyptenaars zeggen: Hij heeft hen tot hun ongeluk uitgevoerd om hen te doden in het gebergte en hen te verdelgen van den aardbodem? Keer U van de hitte uws toorns, en wees genadig over de boosheid uws volks. 


 Why should the Egyptians speak, saying, 'He brought them forth for evil, to kill them in the mountains, and to consume them from the surface of the earth?' Turn from your fierce wrath, and repent of this evil against your people.




 


  Gedenk aan uwe dienaren, Abraham, Isaäk en Israël, welken Gij bij uzelven gezworen, en tot wie Gij gesproken hebt: Ik zal uw zaad vermenigvuldigen als de sterren aan den hemel; en al dit land, hetwelk Ik u beloofd heb, zal Ik uwen zade geven, en zij zullen het bezitten eeuwiglijk. 


 Remember Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you swore by your own self, and said to them, 'I will multiply your descendants as the stars of the sky, and all this land that I have spoken of I will give to your descendants, and they shall inherit it forever.'"




 


  Toen berouwde den Heer het kwaad, hetwelk Hij gedreigd had aan zijn volk te zullen doen. 


 The LORD repented of the evil which he said he would do to his people.




 


  En Mozes wendde zich om en klom van den berg af, en had de twee tafelen der getuigenis in zijne hand, die op beide zijden beschreven waren; 


 Moses turned, and went down from the mountain, with the two tablets of the testimony in his hand; tablets that were written on both their sides; on the one side and on the other they were written.




 


  en God had die zelf gemaakt en zelf het schrift daarin gegraveerd. 


 The tablets were the work of God, and the writing was the writing of God, engraved on the tables.




 


  Toen nu Jozua het geschreeuw des volks hoorde, als het juichte, sprak hij tot Mozes: Er is een geschreeuw in het leger, als in den strijd. 


 When Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, "There is the noise of war in the camp."




 


  Maar hij antwoordde: Het is niet een geschreeuw van zodanigen tegen elkander, die de overhand hebben of de nederlaag; maar ik hoor het geluid van een gezang der reien. 


 He said, "It isn't the voice of those who shout for victory, neither is it the voice of those who cry for being overcome; but the noise of those who sing that I hear."




 


  Toen hij nu nabij het leger kwam en het kalf en de reien zag, ontbrandde hij in toorn, en hij wierp de tafelen uit zijne hand en verbrak ze beneden aan den berg. 


 It happened, as soon as he came near to the camp, that he saw the calf and the dancing: and Moses' anger grew hot, and he threw the tablets out of his hands, and broke them beneath the mountain.




 


  En hij nam het kalf, hetwelk zij gemaakt hadden, en verbrandde het met vuur, en vermaalde het tot stof, en strooide het op het water, en gaf het den kinderen Israëls te drinken. 


 He took the calf which they had made, and burnt it with fire, ground it to powder, and scattered it on the water, and made the children of Israel drink of it.




 


  En hij sprak tot Aäron: Wat heeft dit volk u gedaan, dat gij zulk ene grote zonde over hen gebracht hebt? 


 Moses said to Aaron, "What did these people do to you, that you have brought a great sin on them?"




 


  En Aäron sprak: De toorn mijns heren ontbrande niet: gij weet dat dit volk boos is. 


 Aaron said, "Do not let the anger of my lord grow hot. You know the people, that they are set on evil.




 


  Zij zeiden tot mij: Maak ons goden, die voor ons uitgaan; want wij weten niet wat dezen man Mozes, die ons uit Egypteland gevoerd heeft, wedervaren is. 


 For they said to me, 'Make us gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has become of him.'




 


  Toen zeide ik tot hen: Wie goud heeft, rukke het af en geve het mij: en ik wierp het in het vuur, daarvan is dit kalf geworden. 


 I said to them, 'Whoever has any gold, let them take it off:' so they gave it to me; and I threw it into the fire, and out came this calf."




 


  Toen nu Mozes zag, dat het volk losbandig geworden was,, 


 When Moses saw that the people had broken loose, (for Aaron had let them loose for a derision among their enemies),




 


  trad hij in de poort des legers en sprak: Herwaarts tot mij, wie den Heer toebehoort! Toen verzamelden zich al de kinderen van Levi tot hem. 


 then Moses stood in the gate of the camp, and said, "Whoever is on the LORD's side, come to me." All the sons of Levi gathered themselves together to him.




 


  En hij sprak tot hen: Aldus spreekt de Heer Israëls God: leder gorde zijn zwaard aan zijne lende, en ga door het gehele leger, herwaarts en derwaarts, van de ene poort tot de andere, en ieder dode zijnen broeder, vriend en naaste. 


 He said to them, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Every man put his sword on his thigh, and go back and forth from gate to gate throughout the camp, and every man kill his brother, and every man his companion, and every man his neighbor.'"




 


  En de kinderen van Levi deden gelijk Mozes hun gezegd had, en er vielen op dien dag van het volk drie duizend man. 


 The sons of Levi did according to the word of Moses: and there fell of the people that day about three thousand men.




 


  Want Mozes had gezegd: Wijdt u heden aan den Heer, ieder tegen zijnen zoon en broeder, opdat heden de zegen over ulieden gegeven worde. 


 Moses said, "Consecrate yourselves today to the LORD, for every man was against his son, and against his brother; that he may bestow on you a blessing this day."




 


  En des morgens sprak Mozes tot het volk: Gij hebt ene grote zonde gedaan; nu zal ik opklimmen tot den Heer, of ik misschien uwe zonde verzoenen mocht. 


 It happened on the next day, that Moses said to the people, "You have sinned a great sin. Now I will go up to the LORD. Perhaps I shall make atonement for your sin."




 


  Toen nu Mozes weder tot den Heer kwam, sprak hij: Ach, dit volk heeft ene grote zonde gedaan, en heeft zich gouden goden gemaakt. 


 Moses returned to the LORD, and said, "Oh, this people have sinned a great sin, and have made themselves gods of gold.




 


  Nu, vergeef hun hunne zonde! Zo niet, delg mij dan uit uw boek, hetwelk Gij geschreven hebt! 


 Yet now, if you will, forgive their sin�and if not, please blot me out of your book which you have written."




 


  Maar de Heer sprak tot Mozes: Ik zal dien uit mijn boek delgen, die tegen Mij gezondigd heeft. 


 The LORD said to Moses, "Whoever has sinned against me, him will I blot out of my book.




 


  Zo ga nu heen en voer dit volk, waarheen Ik u gezegd heb. Zie, mijn Engel zal voor u uitgaan; maar Ik zal hunne zonde bezoeken, als mijn tijd van bezoeken komt. 


 Now go, lead the people to the place of which I have spoken to you. Behold, my angel shall go before you. Nevertheless in the day when I punish, I will punish them for their sin."




 


  Alzo strafte de Heer het volk, omdat zij dat kalf gemaakt hadden, hetwelk Aäron voor hen gemaakt had. 


 The LORD struck the people, because they made the calf, which Aaron made.
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  En de Heer sprak tot Mozes: Ga, trek van hier, gij en het volk, hetwelk gij uit Egypteland gevoerd hebt, naar het land, hetwelk Ik Abraham, Isaäk en Jakob gezworen heb, zeggende: Aan uw zaad zal Ik het geven; 


 The LORD spoke to Moses, "Depart, go up from here, you and the people that you have brought up out of the land of Egypt, to the land of which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, 'I will give it to your descendants.'




 


  en Ik zal een Engel voor u uitzenden,, 


 I will send an angel before you; and I will drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:




 


  naar het land, waar melk en honig vloeit; Ik zal niet met u optrekken, want gij zijt een hardnekkig volk; Ik mocht u op den weg verdelgen. 


 to a land flowing with milk and honey: for I will not go up in the midst of you, for you are a stiff-necked people, lest I consume you in the way."




 


  Toen het volk dit kwade woord hoorde, waren zij bedroefd, en niemand droeg zijne versierselen aan zich. 


 When the people heard this evil news, they mourned: and no one put on his jewelry.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Zeg tot de kinderen Israëls: Gij zijt een hardnekkig volk. Wanneer Ik slechts een ogenblik met u optrok, zou Ik u verdelgen. En nu, leg vrij uwe versierselen af, opdat ik wete wat Ik u doen zal. 


 The LORD said to Moses, "Tell the children of Israel, 'You are a stiff-necked people. If I were to go up into your midst for one moment, I would consume you. Therefore now take off your jewelry from you, that I may know what to do to you.'"




 


  Alzo deden de kinderen Israëls hunne versierselen van zich af, bij den berg Horeb. 


 The children of Israel stripped themselves of their jewelry from Mount Horeb onward.




 


  Mozes nu nam de tent en richtte haar op, ver buiten het leger, en noemde haar de tent der samenkomst. En wie den Heer wilde vragen, moest uitgaan tot de tent der samenkomst buiten het leger. 


 Now Moses used to take the tent and to pitch it outside the camp, far away from the camp, and he called it "The Tent of Meeting." It happened that everyone who sought the LORD went out to the Tent of Meeting, which was outside the camp.




 


  En als Mozes uitging naar de tent, stond al het volk op, en een ieder trad in de deur van zijne hut; en zij zagen hem na, totdat hij in de tent was ingegaan. 


 It happened that when Moses went out to the Tent, that all the people rose up, and stood, everyone at their tent door, and watched Moses, until he had gone into the Tent.




 


  En als Mozes in de tent was ingegaan, kwam de wolkkolom neder en stond aan den ingang der tent; en de Heer sprak met Mozes. 


 It happened, when Moses entered into the Tent, that the pillar of cloud descended, stood at the door of the Tent, and spoke with Moses.




 


  En al het volk zag de wolkkolom staan aan den ingang der tent, en zij stonden op en bogen zich ter aarde, elk in de deur van zijne hut. 


 All the people saw the pillar of cloud stand at the door of the Tent, and all the people rose up and worshiped, everyone at their tent door.




 


  De Heer nu sprak tot Mozes van aangezicht tot aangezicht, gelijk een man met zijnen vriend spreekt. En als hij tot het leger wederkeerde, zo week zijn dienaar Jozua, de zoon van Nun, de jongeling, niet uit de tent. 


 The LORD spoke to Moses face to face, as a man speaks to his friend. He turned again into the camp, but his servant Joshua, the son of Nun, a young man, did not depart out of the Tent.




 


  En Mozes sprak tot den Heer: Zie, Gij zegt tot mij: Voer dit volk op; en Gij laat mij niet weten wien Gij met mij zenden zult, daar Gij nochtans gezegd hebt: Ik ken u bij name, en: Gij hebt genade gevonden voor mijne ogen. 


 Moses said to the LORD, "Behold, you tell me, 'Bring up this people:' and you haven't let me know whom you will send with me. Yet you have said, 'I know you by name, and you have also found favor in my sight.'




 


  Nu heb ik dan genade gevonden voor uwe ogen, zo laat mij uwen weg weten, opdat ik U kenne en genade vinde voor uwe ogen; en zie toch, dat dit volk uw volk is. 


 Now therefore, if I have found favor in your sight, please show me now your ways, that I may know you, so that I may find favor in your sight: and consider that this nation is your people."




 


  En Hij sprak: Mijn aangezicht zal met u gaan; daarmede zal Ik u leiden. 


 He said, "My presence will go with you, and I will give you rest."




 


  En hij sprak tot hem: Indien uw aangezicht niet met ons gaat, zo voer ons dan niet van hier opwaarts. 


 He said to him, "If your presence doesn't go with me, do not carry us up from here.




 


  Want waaraan zal toch bekend worden, dat ik en uw volk genade gevonden hebben voor uwe ogen, zo Gij met ons niet gaat en wij, ik en uw volk, onderscheiden worden van alle volken, die op den aardbodem zijn? 


 For how would people know that I have found favor in your sight, I and your people? Isn't it in that you go with us, so that we are separated, I and your people, from all the people who are on the surface of the earth?"




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Wat gij nu gesproken hebt, zal Ik ook doen; want gij hebt genade gevonden voor mijne ogen, en Ik ken u bij name. 


 The LORD said to Moses, "I will do this thing also that you have spoken; for you have found favor in my sight, and I know you by name."




 


  Maar hij sprak: Laat mij dan uwe heerlijkheid zien. 


 He said, "Please show me your glory."




 


  En hij sprak: Ik zal al mijne goedheid voor uw aangezicht laten heengaan, en zal den naam des Heren voor u laten uitroepen: want wien Ik genadig ben, dien ben Ik genadig, en wiens Ik mij ontferm, diens ontferm Ik mij. 


 He said, "I will make all my goodness pass before you, and will proclaim the name of the LORD before you. I will be gracious to whom I will be gracious, and will show mercy on whom I will show mercy."




 


  En Hij sprak verder: Mijn aangezicht kunt gij niet zien, want geen mens zal leven, die Mij ziet. 


 He said, "You cannot see my face, for man may not see me and live."




 


  En de Heer sprak verder: Zie, er is ene plaats bij Mij; daar zult gij staan op de steenrots. 


 The LORD also said, "Behold, there is a place by me, and you are to station yourself on the rock.




 


  En wanneer nu mijne heerlijkheid voorbijgaat, zo zal Ik u laten staan in de kloof der steenrots en Ik zal mijne hand boven u houden, totdat Ik ben voorbijgegaan; 


 It will happen, while my glory passes by, that I will put you in a cleft of the rock, and will cover you with my hand until I have passed by;




 


  en wanneer Ik mijne hand van u doe, zo zult gij Mij achterna zien; maar mijn aangezicht kan men niet zien. 


 then I will take away my hand, and you will see my back; but my face shall not be seen."
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  En de Heer sprak tot Mozes: Houw twee stenen tafelen, gelijk de eerste waren, opdat Ik daarop schrijve de woorden, welke op de eerste tafelen waren, welke gij gebroken hebt. 


 The LORD said to Moses, "Chisel two stone tablets like the first: and I will write on the tablets the words that were on the first tablets, which you broke.




 


  En wees morgen vroeg bereid, dat gij op den berg Sinaï klimt, en aldaar tot Mij treedt op den top van den berg. 


 Be ready by the morning, and come up in the morning to Mount Sinai, and station yourself there to me on the top of the mountain.




 


  En laat niemand met u opklimmen; dat er ook niemand gezien worde rondom den gehelen berg, en laat ook geen schaap of rundvee weiden tegenover dezen berg. 


 No one shall come up with you; neither let anyone be seen throughout all the mountain; neither let the flocks nor herds feed before that mountain."




 


  En Mozes hieuw twee stenen tafelen, gelijk de eerste geweest waren, en stond des morgens vroeg op en klom op den berg Sinaï, gelijk de Heer hem geboden had, en nam de twee stenen tafelen in zijne hand. 


 He chiseled two tablets of stone like the first; and Moses rose up early in the morning, and went up to Mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his hand two stone tablets.




 


  Toen kwam de Heer neder in ene wolk, en trad aldaar bij hem, en riep uit den naam des Heren. 


 The LORD descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of the LORD.




 


  En toen de Heer voor zijn aangezicht voorbijging riep hij: Heere, Heere God, barmhartig en genadig, lankmoedig en van grote genade en trouw; 


 The LORD passed by before him, and proclaimed, "The LORD, the LORD, a merciful and gracious God, slow to anger, and abundant in loving kindness and truth,




 


  Gij, die genade bewijst aan duizenden, en vergeeft misdaad, overtreding en zonde, en voor wien niemand onschuldig is; Gij, die de misdaad der vaderen zoekt aan de kinderen en kindskinderen, tot in het derde en vierde geslacht! 


 keeping loving kindness for thousands, forgiving iniquity and transgression and sin; and that will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the fathers on the children, and upon the children's children, upon the third and upon the fourth [generation]."




 


  En Mozes boog zich haastig ter aarde en aanbad Hem, 


 Moses hurried and bowed his head toward the earth, and worshiped.




 


  en hij sprak: Heer, heb ik genade gevonden voor uwe ogen, zo ga de Heer met ons, want dit is een hardnekkig volk. Vergeef ons onze misdaad en zonde, en laat ons uw erfdeel zijn. 


 He said, "If now I have found favor in your sight, Lord, please let the Lord go in the midst of us; although this is a stiff-necked people; pardon our iniquity and our sin, and take us for your inheritance."




 


  En Hij sprak: Zie, Ik zal een verbond maken voor al uw volk, en zal wonderen doen, hoedanige niet geschied zijn in alle landen en onder alle volken; en al dit volk, onder hetwelk gij zijt, zal het werk des Heren zien; want wonderbaar zal het zijn, hetgeen Ik bij u doen zal. 


 He said, "Behold, I make a covenant: before all your people I will do marvels, such as have not been worked in all the earth, nor in any nation; and all the people among which you are shall see the work of the LORD; for it is an awesome thing that I do with you.




 


  Onderhoud hetgeen Ik u heden gebied: zie, Ik zal voor u uitdrijven de Amorieten, Kanaänieten, Hethieten, Ferezieten, Hevieten en Jebusieten. 


 Observe that which I command you this day. Behold, I drive out before you the Amorite, the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite.




 


  Wacht u, dat gij geen verbond maakt met de inwoners van het land, in hetwelk gij komt, opdat zij u niet tot enen valstrik worden. 


 Be careful, lest you make a covenant with the inhabitants of the land where you are going, lest it be for a snare in the midst of you:




 


  Maar hunne altaren zult gij omverwerpen, en hunne goden verbreken, en hunne bossen uitroeien; 


 but you shall break down their altars, and dash in pieces their pillars, and you shall cut down their Asherim;




 


 , 


 for you shall worship no other god: for the LORD, whose name is Jealous, is a jealous God.




 


  opdat gij geen verbond maakt met de inwoners des lands, en als zij hunne goden nahoereren en hunnen goden offeren, zij u niet nodigen en gij van hun offer eet, 


 Do not make a covenant with the inhabitants of the land, lest they play the prostitute after their gods, and sacrifice to their gods, and one call you and you eat of his sacrifice;




 


  en hunne dochters voor uwe zonen tot vrouwen neemt, en die dan hare goden nahoereren, en maken, dat uwe zonen ook hare goden nahoereren. 


 and you take of their daughters to your sons, and their daughters play the prostitute after their gods, and make your sons play the prostitute after their gods.




 


  Gij zult u geen gegoten goden maken. 


 You shall make no cast idols for yourselves.




 


  Het feest der ongezuurde broden zult gij houden; zeven dagen zult gij ongezuurd brood eten, gelijk Ik u geboden heb, omtrent den tijd der maand Abib; want in de maand Abib zijt gij uit Egypte getrokken. 


 "You shall keep the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib; for in the month Abib you came out from Egypt.




 


  Al wat het eerst de baarmoeder breekt is het mijne, wat mannelijk zijn zal onder uw vee, dat de baarmoeder breekt, hetzij os of schaap. 


 All that opens the womb is mine; and all your livestock that is male, the firstborn of cow and sheep.




 


  Maar den eersteling des ezels zult gij lossen met een schaap; en indien gij hem niet lost, zo maak hem af. Alle eerstgeborenen uwer zonen zult gij lossen, en niemand verschijne ledig voor Mij. 


 The firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb: and if you will not redeem it, then you shall break its neck. All the firstborn of your sons you shall redeem. No one shall appear before me empty.




 


  Zes dagen zult gij arbeiden; en op den zevenden dag zult gij rusten, beide van ploegen en van oogsten. 


 "Six days you shall work, but on the seventh day you shall rest: in plowing time and in harvest you shall rest.




 


  Het feest der weken zult gij houden, met de eerstelingen van den tarwenoogst; en het feest der inzameling, als het jaar om is 


 You shall observe the feast of weeks with the first fruits of wheat harvest, and the feast of harvest at the year's end.




 


  Driemaal 's jaars zullen alle mannen voor den Heerser, den Heer en God van Israël, verschijnen. 


 Three times in the year all your males shall appear before the Lord GOD, the God of Israel.




 


  Wanneer Ik de heidenen voor u verdrijven en uwe landpalen uitbreiden zal, zo zal niemand uw land begeren, terwijl gij driemaal 's jaars opgaat om voor den Heer, uwen God, te verschijnen. 


 For I will drive out nations before you and enlarge your borders; neither shall any man desire your land when you go up to appear before the LORD, your God, three times in the year.




 


  Gij zult het bloed mijns offers niet met gezuurd brood offeren; en het offer van het Paaschfeest zal den nacht niet overblijven tot den morgen. 


 "You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither shall the sacrifice of the feast of the Passover be left to the morning.




 


  De eerstelingen van de eerste vruchten uws akkers zult gij in het huis van den Heer, uwen God, brengen. Gij zult het bokje niet koken in de melk zijner moeder. 


 You shall bring the first of the first fruits of your ground to the house of the LORD your God. You shall not boil a young goat in its mother's milk."




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Schrijf u deze woorden op; want naar deze woorden heb Ik met u en met Israël een verbond gemaakt. 


 The LORD said to Moses, "Write you these words: for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Israel."




 


  En hij was aldaar bij den Heer veertig dagen en veertig nachten, en at geen brood en dronk geen water; en hij schreef dat verbond, de tien woorden, op de tafelen. 


 He was there with the LORD forty days and forty nights; he neither ate bread, nor drank water. He wrote on the tablets the words of the covenant, the ten commandments.




 


  Toen nu Mozes van den berg Sinaï afging, had hij de twee tafelen der getuigenis in zijne hand, en wist niet, dat het vel van zijn aangezicht glinsterde, doordat hij met Hem gesproken had. 


 It happened, when Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the testimony in Moses' hand, when he came down from the mountain, that Moses did not know that the skin of his face shone by reason of his speaking with him.




 


  En toen Aäron en al de kinderen Israëls zagen, dat het vel van zijn aangezicht glinsterde, vreesden zij hem te naderen. 


 When Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone; and they were afraid to come near him.




 


  Toen riep Mozes hen; en zij keerden zich tot hem, beiden Aäron en al de oversten der gemeente, en hij sprak met hen. 


 Moses called to them, and Aaron and all the leaders of the congregation returned to him; and Moses spoke to them.




 


  Daarna naderden al de kinderen Israëls tot hem, en hij gebood hun alles, wat de Heer tot hem gesproken had op den berg Sinaï. 


 Afterward all the children of Israel came near, and he gave them all of the commandments that the LORD had spoken with him on Mount Sinai.




 


  En terwijl hij dat alles met hen sprak, legde hij een sluier over zijn aangezicht. 


 When Moses was done speaking with them, he put a veil on his face.




 


  En wanneer hij inging voor den Heer om met Hem te spreken, deed hij dien sluier af, totdat hij weder uitging. En wanneer hij uitkwam en met de kinderen Israëls sprak hetgeen hem geboden was, 


 But when Moses went in before the LORD to speak with him, he took the veil off, until he came out; and he came out, and spoke to the children of Israel that which he was commanded.




 


  dan zagen de kinderen Israëls aan zijn aangezicht, dat het vel van zijn aangezicht glinsterde; dan deed hij den sluier weder over zijn aangezicht, totdat hij weder inging om met Hem te spreken. 


 The children of Israel saw Moses' face, that the skin of Moses' face shone: and Moses put the veil on his face again, until he went in to speak with him.
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  En Mozes verzamelde de gehele gemeente der kinderen Israëls, en sprak tot hen: Dit is het wat de Heer geboden heeft, dat gij zult doen. 


 Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said to them, "These are the words which the LORD has commanded, that you should do them.




 


  Zes dagen zult gij arbeiden, maar den zevenden dag zult gij heilig houden; het is de sabbat, de dag der rust des Heren; al wie daarop arbeidt zal sterven. 


 'Six days shall work be done, but on the seventh day there shall be a holy day for you, a Sabbath of solemn rest to the LORD: whoever does any work in it shall be put to death.




 


  Gij zult in geen van uwe woningen vuur aansteken op den sabbatdag. 


 You shall kindle no fire throughout your habitations on the Sabbath day.'"




 


  En Mozes sprak tot de gehele gemeente der kinderen Israëls: Dit is het wat de Heer geboden heeft: 


 Moses spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, "This is the thing which the LORD commanded, saying,




 


  Geeft elk den Heer een hefoffer, zodat een ieder het hefoffer des Heren vrijwillig brenge: goud, zilver, koper, 


 'Take from among you an offering to the LORD. Whoever is of a willing heart, let him bring it, the LORD's offering: gold, silver, bronze,




 


  blauw en rood purper, scharlaken, kostelijk wit linnen en geitenhaar, 


 blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair,




 


  roodvervige ramsvellen, dassenvellen en cederhout, 


 rams' skins dyed red, sea cow hides, acacia wood,




 


  olie voor de lamp, en specerijen tot zalfolie en tot goed reukwerk; 


 oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense,




 


  onyx en ingezette stenen voor den lijfrok en voor den borstlap. 


 onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate.




 


  En wie onder u schrander is, kome en make hetgeen de Heer geboden heeft: 


 "'Let every wise-hearted man among you come, and make all that the LORD has commanded:




 


  namelijk de woning, benevens hare tent en bedeksel, ringen, stijlen, stangen, pilaren en voetstukken; 


 the tabernacle, its outer covering, its roof, its clasps, its boards, its bars, its pillars, and its sockets;




 


  de ark met hare handbomen; het verzoendeksel en het voorhangsel; 


 the ark, and its poles, the mercy seat, the curtain to screen it;




 


  de tafel met hare handbomen en al haar gereedschap, en de toonbroden; 


 the table with its poles and all its vessels, and the show bread;




 


  den kandelaar om te lichten, en zijn gereedschap, en zijne lampen, en de olie voor het licht; 


 the lampstand also for the light, with its vessels, its lamps, and the oil for the light;




 


  het reukaltaar met zijne handbomen, de zalfolie en specerijen tot het reukwerk; het behangsel der deur aan den ingang der woning; 


 and the altar of incense with its poles, the anointing oil, the sweet incense, the screen for the door, at the door of the tabernacle;




 


  het brandofferaltaar met zijn koperen traliewerk, zijne handbomen en al zijn gereedschap; het waschvat met zijn voetstuk; 


 the altar of burnt offering, with its grating of bronze, it poles, and all its vessels, the basin and its base;




 


  het omhangsel des voorhofs met zijne pilaren en voetstukken, en het behangsel aan den ingang des voorhofs; 


 the hangings of the court, its pillars, their sockets, and the screen for the gate of the court;




 


  de nagels der woning en des voorhofs met hare touwen; 


 the pins of the tabernacle, the pins of the court, and their cords;




 


  de klederen des ambts tot den dienst in het heilige, de heilige klederen van den priester Aäron met de klederen zijner zonen, tot het priesterschap. 


 the finely worked garments, for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office.'"




 


  Toen ging de gehele gemeente der kinderen Israëls uit van Mozes; 


 All the congregation of the children of Israel departed from the presence of Moses.




 


  en allen, die het gaarne en vrijwillig gaven, kwamen en brachten den Heer het hefoffer voor het werk van de tent der samenkomst, en voor al haren dienst, en voor de heilige klederen. 


 They came, everyone whose heart stirred him up, and everyone whom his spirit made willing, and brought the LORD's offering, for the work of the Tent of Meeting, and for all of its service, and for the holy garments.




 


  En beiden, man en vrouw, brachten vrijwillig haken, oorringen, ringen, en hoofdsieraden, en allerlei goud en gereedschap; daarenboven bracht ieder den Heer goud tot een beweegoffer. 


 They came, both men and women, as many as were willing-hearted, and brought brooches, earrings, signet rings, and armlets, all jewels of gold; even every man who offered an offering of gold to the LORD.




 


  En wie bij zich vond blauw en rood purper, scharlaken, wit linnen, geitenhaar, roodachtige ramsvellen en dassenvellen bracht het. 


 Everyone, with whom was found blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, rams' skins dyed red, and sea cow hides, brought them.




 


  En wie zilver en koper offerde, bracht het den Heer tot een hefoffer; en wie cederhout bij zich vond, bracht het tot allerlei werk van den dienst. 


 Everyone who did offer an offering of silver and bronze brought the LORD's offering; and everyone, with whom was found acacia wood for any work of the service, brought it.




 


  En alle vrouwen, die schrander waren, werkten met hare handen, en brachten haar werk van blauw en rood purper, van scharlaken en wit linnen. 


 All the women who were wise-hearted spun with their hands, and brought that which they had spun, the blue, the purple, the scarlet, and the fine linen.




 


  En alle vrouwen, die zulken arbeid verstonden en gewillig daartoe waren, sponnen het geitenhaar. 


 All the women whose heart stirred them up in wisdom spun the goats' hair.




 


  De vorsten nu brachten onyx en ingezette stenen voor den lijfrok en voor den borstlap, 


 And the leaders brought the onyx stones, and the stones to be set, for the ephod and for the breastplate;




 


  en specerijen en olie voor het licht, en voor de zalfolie, en voor goed reukwerk. 


 and the spice, and the oil for the light, for the anointing oil, and for the sweet incense.




 


  Alzo brachten de kinderen Israëls vrijwillig, beiden man en vrouw, voor allerlei werk, hetgeen de Heer door Mozes geboden had te maken. 


 The children of Israel brought a freewill offering to the LORD; every man and woman, whose heart made them willing to bring for all the work, which the LORD had commanded to be made by Moses.




 


  En Mozes sprak tot de kinderen Israëls: Ziet, de Heer heeft bij name geroepen Bezaleël, den zoon van Uri, den zoon van Hur, uit den stam van Juda, 


 Moses said to the children of Israel, "Behold, the LORD has called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah.




 


  en heeft hem vervuld met den Geest Gods, opdat hij wijs, schrander en geschikt zij tot allerlei werk; 


 He has filled him with the Spirit of God, in wisdom, in understanding, in knowledge, and in all manner of workmanship;




 


  om kunstig te arbeiden in goud, zilver en koper, 


 and to make skillful works, to work in gold, in silver, in bronze,




 


  edelgesteenten te snijden en in te zetten, hout te timmeren, en allerlei kunstigen arbeid te verrichten; 


 in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all kinds of skillful workmanship.




 


  en heeft hem ook in zijn hart gegeven, om te onderwijzen, hem en Aholiab, Ahisamachs zoon, uit den stam van Dan. 


 He has put in his heart that he may teach, both he, and Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.




 


  Hij heeft hun het hart met wijsheid vervuld, om allerlei werk te maken, te snijden, te werken en te borduren met blauw en rood purper, scharlaken en wit linnen, en om te weven, opdat zij allerlei werk maken en kunstigen arbeid uitvinden. 


 He has filled them with wisdom of heart, to work all manner of workmanship, of the engraver, of the skillful workman, and of the embroiderer, in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen, and of the weaver, even of those who do any workmanship, and of those who make skillful works.
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  Toen arbeidden Bezaleël en Aholiab en alle wijze mannen, welken de Heer wijsheid en verstand gegeven had, om te weten, hoe zij allerlei werk maken zouden tot den dienst des heiligdoms, naar alles, wat de Heer geboden had. 


 "Bezalel and Oholiab shall work with every wise-hearted man, in whom the LORD has put wisdom and understanding to know how to work all the work for the service of the sanctuary, according to all that the LORD has commanded."




 


  Want Mozes riep Bezaleël en Aholiab en alle wijze mannen, welken de Heer wijsheid in hun hart gegeven had, namelijk allen, die zich vrijwillig daartoe aanboden en toetraden om te arbeiden aan het werk. 


 Moses called Bezalel and Oholiab, and every wise-hearted man, in whose heart the LORD had put wisdom, even everyone whose heart stirred him up to come to the work to do it:




 


  En zij namen van Mozes tot zich al het hefoffer, hetwelk de kinderen Israëls voor het werk van den dienst des heiligdoms brachten, om dit te maken; want zij brachten elken morgen hunne vrijwillige gaven tot hem. 


 and they received from Moses all the offering which the children of Israel had brought for the work of the service of the sanctuary, with which to make it. They brought yet to him freewill offerings every morning.




 


  Toen kwamen al de wijzen, die aan het werk des heiligdoms arbeidden, ieder van zijn werk, waaraan zij werkten, 


 All the wise men, who performed all the work of the sanctuary, each came from his work which they did.




 


  en zij spraken tot Mozes: Het volk brengt te veel, meer dan voor den dienst van dit werk, hetwelk de Heer geboden heeft te maken, nodig is. 


 They spoke to Moses, saying, "The people bring much more than enough for the service of the work which the LORD commanded to make."




 


  Toen gebood Mozes, dat men zou uitroepen door het leger: Niemand brenge meer tot een hefoffer des heiligdoms. Toen hield het volk op met brengen. 


 Moses gave commandment, and they caused it to be proclaimed throughout the camp, saying, "Let neither man nor woman make anything else for the offering for the sanctuary." So the people were restrained from bringing.




 


  Want er was voorraad genoeg tot allerlei werk, dat te maken was, en er was nog over. 


 For the stuff they had was sufficient for all the work to make it, and too much.




 


  Alzo maakten alle wijze mannen, onder de arbeiders aan het werk, de woning van tien tapijten met cherubim, kunstiglijk, van getweernd wit linnen, blauw en rood purper en scharlaken. 


 All the wise-hearted men among those who did the work made the tabernacle with ten curtains; of fine twined linen, blue, purple, and scarlet, with cherubim, the work of the skillful workman, they made them.




 


  De lengte van één tapijt was acht en twintig el, en de breedte vier el, en zij waren alle van ééne maat. 


 The length of each curtain was twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain four cubits. All the curtains had one measure.




 


  En men hechtte telkens vijf tapijten te zamen het ene aan het andere, 


 He coupled five curtains to one another, and the other five curtains he coupled one to another.




 


  en maakte blauwe striklisjes aan den hoek van elk tapijt, waar zij samengehecht werden: 


 He made loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the coupling. Likewise he made in the edge of the curtain that was outmost in the second coupling.




 


  telkens vijftig striklisjes aan een tapijt, met welke het ene aan het andere was samengevoegd. 


 He made fifty loops in the one curtain, and he made fifty loops in the edge of the curtain that was in the second coupling. The loops were opposite one to another.




 


  En men maakte vijftig gouden haakjes, en voegde met de haakjes de tapijten het ene aan het andere te zamen, opdat het ééne woning wierd. 


 He made fifty clasps of gold, and coupled the curtains one to another with the clasps: so the tabernacle was a unit.




 


  En men maakte elf tapijten van geitenhaar tot een dekkleed over de woning: 


 He made curtains of goats' hair for a covering over the tabernacle. He made them eleven curtains.




 


  dertig el lang, en vier el breed, alle van ééne maat, 


 The length of each curtain was thirty cubits, and four cubits the breadth of each curtain. The eleven curtains had one measure.




 


  en voegde vijf daarvan te zamen op de ene zijde, en zes te zamen op de andere zijde. 


 He coupled five curtains by themselves, and six curtains by themselves.




 


  En men maakte telkens vijftig striklisjes aan elk tapijt, aan hunne hoeken, met welke zij samengehecht werden; 


 He made fifty loops on the edge of the curtain that was outmost in the coupling, and he made fifty loops on the edge of the curtain which was outmost in the second coupling.




 


  en maakte telkens vijftig koperen haakjes, met welke de tent in elkander gevoegd werd. 


 He made fifty clasps of bronze to couple the tent together, that it might be a unit.




 


  En men maakte een dekkleed over de tent van roodvervige ramsvellen, en daarover nog een dekkleed van dassenvellen. 


 He made a covering for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of sea cow hides above.




 


  En men maakte stijlen voor de woning, van cederhout, die staan konden: 


 He made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing up.




 


  elk tien el lang en anderhalf el breed; 


 Ten cubits was the length of a board, and a cubit and a half the breadth of each board.




 


  en aan elk twee houvasten, om den enen aan den anderen te zetten; alzo maakte men alle stijlen voor de woning; 


 Each board had two tenons, joined one to another. He made all the boards of the tabernacle this way.




 


  zodat twintig van die stijlen tegen het Zuiden stonden; 


 He made the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side southward.




 


  en men maakte er veertig zilveren voetstukken onder, onder elken stijl twee voetstukken aan zijne twee houvasten. 


 He made forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.




 


  En aan de andere zijde der woning, tegen het Noorden, maakte men ook twintig stijlen, 


 For the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty boards,




 


  met veertig zilveren voetstukken, onder elken stijl twee voetstukken. 


 and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.




 


  Maar achter aan de woning, tegen het Westen, maakte men zes stijlen; 


 For the far part of the tabernacle westward he made six boards.




 


  en twee andere achter aan de twee hoeken der woning; 


 He made two boards for the corners of the tabernacle in the far part.




 


  zodat elk van die beide zich met zijnen hoekstijl van beneden-op samenvoegde, en zij boven aan het hoofd samensloten met ééne kram; 


 They were double beneath, and in like manner they were all the way to its top to one ring. He did thus to both of them in the two corners.




 


  zodat er acht stijlen waren, en zestien zilveren voetstukken, onder elken stijl twee voetstukken. 


 There were eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; under every board two sockets.




 


  En men maakte stangen van cederhout, vijf voor de stijlen op de ene zijde der woning, 


 He made bars of acacia wood; five for the boards of the one side of the tabernacle,




 


  en vijf op de andere zijde, en vijf achteraan tegen het Westen. 


 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for the hinder part westward.




 


  En men maakte de stangen zó, dat zij midden door de stijlen doorgestoken werden, van het ene einde tot het andere; 


 He made the middle bar to pass through in the midst of the boards from the one end to the other.




 


  en overtrok de stijlen met goud, en hunne ringen voor de stangen maakte men van goud, en overtrok de stangen met goud. 


 He overlaid the boards with gold, and made their rings of gold for places for the bars, and overlaid the bars with gold.




 


  En men maakte het voorhangsel met de cherubim daarin, kunstiglijk, met blauw en rood purper, scharlaken en getweernd wit linnen; 


 He made the veil of blue, purple, scarlet, and fine twined linen: with cherubim. He made it the work of a skillful workman.




 


  en maakte daarvoor vier pilaren van cederhout, en overtrok die met goud, en maakte hunne haken van goud, en goot er vier zilveren voetstukken voor. 


 He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold. Their hooks were of gold. He cast four sockets of silver for them.




 


  En men maakte een behangsel voor den ingang der tent van blauw en rood purper, scharlaken en getweernd wit linnen, geborduurd; 


 He made a screen for the door of the tent, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen, the work of an embroiderer;




 


  en vijf pilaren daarvoor, met hunne haken, en overtrok hunne knoppen en hunne roeden met goud; en vijf koperen voetstukken daaraan. 


 and the five pillars of it with their hooks. He overlaid their capitals and their fillets with gold, and their five sockets were of bronze.
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  En Bezaleël maakte de ark van cederhout, derdehalf el lang, anderhalf el breed en hoog, 


 Bezalel made the ark of acacia wood. Its length was two and a half cubits, and its breadth a cubit and a half, and a cubit and a half its height.




 


  en overtrok haar van binnen en van buiten met fijn goud, en maakte rondom haar een gouden krans, 


 He overlaid it with pure gold inside and outside, and made a molding of gold for it around it.




 


  en goot vier gouden ringen voor hare vier hoeken, voor elke zijde twee. 


 He cast four rings of gold for it, in its four feet; even two rings on its one side, and two rings on its other side.




 


  En hij maakte handbomen van cederhout, en overtrok die met goud, 


 He made poles of acacia wood, and overlaid them with gold.




 


  en stak die in de ringen aan de zijden van de ark, opdat men haar kon dragen. 


 He put the poles into the rings on the sides of the ark, to bear the ark.




 


  En hij maakte het verzoendeksel van fijn goud, derdehalf el lang en anderhalf el breed, 


 He made a mercy seat of pure gold. Its length was two and a half cubits, and a cubit and a half its breadth.




 


  en maakte twee cherubim van louter goud, aan de twee einden van het verzoendeksel: 


 He made two cherubim of gold. He made them of beaten work, at the two ends of the mercy seat;




 


  enen cherub aan dit einde, en den anderen aan het andere einde. 


 one cherub at the one end, and one cherub at the other end. He made the cherubim of one piece with the mercy seat at its two ends.




 


  En de cherubim breidden hunne vleugels uit, van boven af, en bedekten daarmede het verzoendeksel, en hunne aangezichten stonden tegenover elkander, en zagen op het verzoendeksel. 


 The cherubim spread out their wings on high, covering the mercy seat with their wings, with their faces toward one another. The faces of the cherubim were toward the mercy seat.




 


  En hij maakte de tafel van cederhout, twee el lang, en één el breed, en anderhalf el hoog, 


 He made the table of acacia wood. Its length was two cubits, and its breadth was a cubit, and its height was a cubit and a half.




 


  en overtrok haar met fijn goud, en maakte er rondom een gouden krans aan, 


 He overlaid it with pure gold, and made a gold molding around it.




 


  en maakte er ene lijst rondom, een handbreed hoog, en maakte een gouden krans om de lijst heen, 


 He made a border of a handbreadth around it, and made a golden molding on its border around it.




 


  en goot ook vier gouden ringen, en voegde die aan de vier hoeken aan hare vier voetstukken, 


 He cast four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that were on its four feet.




 


  dicht onder de lijst, om er handbomen in te doen en de tafel te dragen. 


 The rings were close by the border, the places for the poles to carry the table.




 


  En hij maakte de handbomen van cederhout, en overtrok die met goud, om de tafel daarmede te dragen. 


 He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold, to carry the table.




 


  En hij maakte ook van fijn goud het gereedschap op de tafel: schotels, bekers, kannen en schalen, om te gebruiken bij het drankoffer. 


 He made the vessels which were on the table, its dishes, its spoons, its bowls, and its pitchers with which to pour out, of pure gold.




 


  En hij maakte den kandelaar van fijn gedreven goud; daaraan waren de standaard met de armen, schaaltjes, knoppen en bloemen. 


 He made the lampstand of pure gold. He made the lampstand of beaten work. Its base, its shaft, its cups, its buds, and its flowers were of one piece with it.




 


  Zes armen gingen uit zijne zijden uit, aan elke zijde drie armen. 


 There were six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of its one side, and three branches of the lampstand out of its other side:




 


  Drie schaaltjes waren aan elken arm, met knoppen en bloemen. 


 three cups made like almond blossoms in one branch, a bud and a flower, and three cups made like almond blossoms in the other branch, a bud and a flower: so for the six branches going out of the lampstand.




 


  Maar aan den kandelaar waren vier schaaltjes, met knoppen en bloemen, 


 In the lampstand were four cups made like almond blossoms, its buds and its flowers;




 


  telkens onder twee armen een knop, zodat er zes armen uit hem gingen, 


 and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches going out of it.




 


  en hunne knoppen en armen daaraan, en het was alles van gedreven louter goud. 


 Their buds and their branches were of one piece with it. The whole thing was one beaten work of pure gold.




 


  En hij maakte de zeven lampen met hare snuiters en bluschvaten van fijn goud. 


 He made its seven lamps, and its snuffers, and its snuff dishes, of pure gold.




 


  Van een talent fijn goud maakte hij dien, en al zijn gereedschap. 


 He made it of a talent of pure gold, with all its vessels.




 


  En hij maakte ook het reukaltaar van cederhout, een el lang en breed geheel vierkant, en twee el hoog, met zijne hoornen. 


 He made the altar of incense of acacia wood. It was square: its length was a cubit, and its breadth a cubit. Its height was two cubits. Its horns were of one piece with it.




 


  En hij overtrok het met fijn goud, zijn dekstuk en zijne wanden rondom, en zijne hoornen; en maakte er een krans van goud rondom. 


 He overlaid it with pure gold, its top, its sides around it, and its horns. He made a gold molding around it.




 


  En hij maakte twee gouden ringen onder den krans, aan beide zijden, om er handbomen in te steken en het daarmede te dragen. 


 He made two golden rings for it under its molding crown, on its two ribs, on its two sides, for places for poles with which to carry it.




 


  En de handbomen maakte hij van cederhout, en overtrok die met goud. 


 He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold.




 


  En hij maakte de heilige zalfolie met het reukwerk van beste specerij, naar de kunst der kruidmengers. 


 He made the holy anointing oil and the pure incense of sweet spices, after the art of the perfumer.
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  En hij maakte het brandofferaltaar van cederhout, vijf el lang en breed, geheel vierkant, en drie el hoog, 


 He made the altar of burnt offering of acacia wood. It was square. Its length was five cubits, its breadth was five cubits, and its height was three cubits.




 


  en maakte op zijne vier hoeken vier hoornen, die er buiten uitstaken, en overtrok het met koper. 


 He made its horns on its four corners. Its horns were of one piece with it, and he overlaid it with bronze.




 


  En hij maakte allerlei gereedschap voor het altaar, aspotten, asschoppen, bekkens, vuurhaken, vuurpannen, alles van koper; 


 He made all the vessels of the altar, the pots, the shovels, the basins, the forks, and the fire pans. He made all its vessels of bronze.




 


  en hij maakte een traliewerk van koper, gelijk een net, rondom den omgang, van beneden-op tot aan de helft van het altaar; 


 He made for the altar a grating of a network of bronze, under the ledge around it beneath, reaching halfway up.




 


  en goot vier ringen voor de vier hoeken van het koperen traliewerk, voor de handbomen. 


 He cast four rings for the four ends of bronze grating, to be places for the poles.




 


  Deze maakte hij van cederhout, en overtrok ze met koper, 


 He made the poles of acacia wood, and overlaid them with bronze.




 


  en stak ze in de ringen aan de zijden des altaars, om het daarmede te dragen; en hij maakte het van binnen hol. 


 He put the poles into the rings on the sides of the altar, with which to carry it. He made it hollow with planks.




 


  En hij maakte het waschvat van koper, en zijn voetstuk ook van koper, van de spiegels, die de vrouwen in menigte kwamen brengen voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 He made the basin of bronze, and its base of bronze, out of the mirrors of the ministering women who ministered at the door of the Tent of Meeting.




 


  En hij maakte een voorhof, tegen het Zuiden met een omhangsel van getweernd wit linnen, honderd el lang 


 He made the court: for the south side southward the hangings of the court were of fine twined linen, one hundred cubits;




 


  met zijne twintig pilaren en twintig voetstukken van koper, maar hunne haken en roeden van zilver; 


 their pillars were twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars and their fillets were of silver.




 


  desgelijks tegen het Noorden honderd el, met twintig pilaren en twintig voetstukken van koper, maar hunne haken en roeden van zilver; 


 For the north side one hundred cubits, their pillars twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.




 


  en tegen het Westen vijftig el, met tien pilaren en tien voetstukken, maar hunne haken en roeden van zilver; 


 For the west side were hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.




 


  en tegen het Oosten vijftig el: 


 For the east side eastward fifty cubits.




 


  vijftien el op de ééne zijde van de poort des voorhofs, 


 The hangings for the one side were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three;




 


  en vijftien el op de andere zijde, zodat er zoveel was op de ééne zijde van de poort des voorhofs als op de andere, telkens met drie pilaren en drie voetstukken op elke zijde. 


 and so for the other side: on this hand and that hand by the gate of the court were hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.




 


  En al de omhangsels van het voorhof waren van getweernd wit linnen. 


 All the hangings around the court were of fine twined linen.




 


  En de voetstukken der pilaren waren van koper, en hunne haken en roeden van zilver, en hunne hoofden waren overtrokken met zilver, en met zilveren roeden waren al de pilaren des voorhofs aan elkander verbonden. 


 The sockets for the pillars were of bronze. The hooks of the pillars and their fillets were of silver; and the overlaying of their capitals, of silver; and all the pillars of the court were filleted with silver.




 


  En het behangsel in de poort des voorhofs maakte hij geborduurd van blauw en rood purper, scharlaken en getweernd wit linnen, twintig el lang en vijf el hoog, naar de maat van de omhangsels des voorhofs; 


 The screen for the gate of the court was the work of the embroiderer, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen. Twenty cubits was the length, and the height in the breadth was five cubits, like to the hangings of the court.




 


  alsook vier pilaren en vier voetstukken van koper, en hunne haken van zilver, en hunne hoofden en hunne roeden overtrokken met zilver. 


 Their pillars were four, and their sockets four, of bronze; their hooks of silver, and the overlaying of their capitals, and their fillets, of silver.




 


  En al de nagels van de woning en van het voorhof rondom waren van koper. 


 All the pins of the tabernacle, and around the court, were of bronze.




 


  Dit nu is de som, die besteed is aan de woning der getuigenis, die opgemaakt is, naar Mozes' bevel, door den dienst der Levieten, onder opzicht van Ithamar, den zoon van den priester Aäron. 


 This is the amount of material used for the tabernacle, even the Tabernacle of the Testimony, as they were counted, according to the commandment of Moses, for the service of the Levites, by the hand of Ithamar, the son of Aaron the priest.




 


  Bezaleël, de zoon van Uri, den zoon van Hur, uit den stam van Juda, maakte alles, gelijk de Heer het aan Mozes geboden had; 


 Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that the LORD commanded Moses.




 


  en met hem Aholiab, Ahisamachs zoon, uit den stam van Dan, een meester in het snijden, werken en borduren met blauw en rood purper, scharlaken en wit linnen. 


 With him was Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a skillful workman, and an embroiderer in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen.




 


  Al het goud, dat verwerkt is aan dit gehele werk des heiligdoms, dat tot een beweegoffer gegeven werd, is negen en twintig talenten en zevenhonderd dertig sikkels, naar den sikkel des heiligdoms. 


 All the gold that was used for the work in all the work of the sanctuary, even the gold of the offering, was twenty-nine talents, and seven hundred thirty shekels, after the shekel of the sanctuary.




 


  En het zilver, dat van de getelden der gemeente kwam, was honderd talenten en duizend zevenhonderd vijf en zeventig sikkels, naar den sikkel des heiligdoms. 


 The silver of those who were numbered of the congregation was one hundred talents, and one thousand seven hundred seventy-five shekels, after the shekel of the sanctuary:




 


  Zo menig hoofd, zo menige halve sikkel, naar den sikkel des heiligdoms, van allen, die geteld werden, van twintig jaar af en daarboven, zeshonderd drie duizend vijfhonderd en vijftig. 


 a beka a head, that is, half a shekel, after the shekel of the sanctuary, for everyone who passed over to those who were numbered, from twenty years old and upward, for six hundred three thousand five hundred fifty men.




 


  Van de honderd talenten zilver goot men de voetstukken des heiligdoms en de voetstukken des voorhangsels: honderd voetstukken van honderd talenten, telkens een talent voor een voetstuk. 


 The one hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary, and the sockets of the veil; one hundred sockets for the one hundred talents, a talent for a socket.




 


  Maar van de duizend zevenhonderd vijf en zeventig sikkels werden de haken der pilaren gemaakt, en hunne knoppen overtrokken, en hunne roeden. 


 Of the one thousand seven hundred seventy-five shekels he made hooks for the pillars, overlaid their capitals, and made fillets for them.




 


  Het beweegoffer van koper nu was zeventig talenten en twee duizend vierhonderd sikkels; 


 The bronze of the offering was seventy talents, and two thousand four hundred shekels.




 


  daarvan werden gemaakt de voetstukken van de ingang van de tent der samenkomst, en het koperen altaar, en het koperen traliewerk daaraan, en al het gereedschap des altaars, 


 With this he made the sockets to the door of the Tent of Meeting, the bronze altar, the bronze grating for it, all the vessels of the altar,




 


  alsook de voetstukken des voorhofs rondom, en de voetstukken van de poort des voorhofs; al de nagels der woning, en al de nagels van het voorhof rondom. 


 the sockets around the court, the sockets of the gate of the court, all the pins of the tabernacle, and all the pins around the court.
Exodus 39

⇈ Oude Testament


↥ Exodus 


↤  


↦ Exodus 40 




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  En van blauw en rood purper en van scharlaken maakten zij ambtsklederen voor Aäron, om te dienen in het heiligdom, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 Of the blue, purple, and scarlet, they made finely worked garments, for ministering in the holy place, and made the holy garments for Aaron; as the LORD commanded Moses.




 


  En men maakte den lijfrok met goud, blauw en rood purper, scharlaken en getweernd wit linnen. 


 He made the ephod of gold, blue, purple, scarlet, and fine twined linen.




 


  En zij sloegen het goud tot platen, en sneden het tot draden, opdat men het kunstig kon werken onder het blauw en rood purper, het scharlaken en het witte linnen. 


 They beat the gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the blue, in the purple, in the scarlet, and in the fine linen, the work of the skillful workman.




 


  En men hechtte hem met schouderstukken aaneen en bond hem aan beide zijden te zamen. 


 They made shoulder straps for it, joined together. At the two ends it was joined together.




 


  En zijn gordel was van enerlei kunst en werk: van goud, blauw en rood purper, scharlaken en getweernd wit linnen, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 The skillfully woven band that was on it, with which to fasten it on, was of the same piece, like its work; of gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen; as the LORD commanded Moses.




 


  En zij maakten twee onyxstenen, rondom in goud gezet, gegraveerd door de steensnijders, met de namen der kinderen Israëls; 


 They worked the onyx stones, enclosed in settings of gold, engraved with the engravings of a signet, according to the names of the children of Israel.




 


  en men hechtte die op de schouderstukken van den lijfrok, opdat het stenen zijn zouden tot ene gedachtenis voor de kinderen Israëls, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 He put them on the shoulder straps of the ephod, to be stones of memorial for the children of Israel, as the LORD commanded Moses.




 


  En zij maakten den borstlap naar de kunst en naar het werk des lijfroks, van goud, blauw en rood purper, scharlaken en getweernd wit linnen; 


 He made the breastplate, the work of a skillful workman, like the work of the ephod; of gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen.




 


  vierkant en dubbel, een hand lang en breed. 


 It was square. They made the breastplate double. Its length was a span, and its breadth a span, being double.




 


  En zij vulden hem met vier rijen stenen: de eerste rij was een sardis, topaas en smaragd; 


 They set in it four rows of stones. A row of ruby, topaz, and beryl was the first row;




 


  de tweede een robijn, saffier en diamant; 


 and the second row, a turquoise, a sapphire, and an emerald;




 


  de derde een barnsteen, agaat en amethyst; 


 and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst;




 


  de vierde een turkoois, onyx en jaspis, rondom in goud gezet, in alle rijen. 


 and the fourth row, a chrysolite, an onyx, and a jasper. They were enclosed in gold settings.




 


  En de stenen stonden naar de twaalf namen der kinderen Israëls, gegraveerd door de steensnijders, elk met zijnen naam, naar de twaalf stammen. 


 The stones were according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, for the twelve tribes.




 


  En zij maakten aan den borstlap ketens met twee einden, van fijn goud; 


 They made on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold.




 


  en twee gouden haakjes en twee gouden ringen, en zij hechtten die twee ringen aan de twee hoeken van den borstlap. 


 They made two settings of gold, and two gold rings, and put the two rings on the two ends of the breastplate.




 


  En de twee einden der ketenen deden zij in de twee ringen op de hoeken van den borstlap; 


 They put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate.




 


  doch de twee andere einden der ketenen deden zij aan de twee kastjes, en hechtten die aan de schouderstukken van den lijfrok tegenover elkander. 


 The other two ends of the two braided chains they put on the two settings, and put them on the shoulder straps of the ephod, in its front.




 


  En zij maakten twee andere gouden ringen, en hechtten die aan de twee andere hoeken van den borstlap, aan deszelfs rand, welke binnenwaarts was naar den lijfrok toe. 


 They made two rings of gold, and put them on the two ends of the breastplate, on its edge, which was toward the side of the ephod inward.




 


  En zij maakten twee andere gouden ringen, welke zij deden aan de twee hoeken, beneden aan den lijfrok tegenover elkander, waar de lijfrok beneden sluit; 


 They made two rings of gold, and put them on the two shoulder straps of the ephod underneath, in its front, close by its coupling, above the skillfully woven band of the ephod.




 


  zodat de borstlap met zijne ringen aan de ringen van den lijfrok geknoopt werd met een blauw snoer, opdat hij op den lijfrok dicht zou aansluiten, en niet van den lijfrok losraken, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it might be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate might not come loose from the ephod, as the LORD commanded Moses.




 


  En hij maakte den purperen rok bij den lijfrok, geheel van blauw en purper gewerkt: 


 He made the robe of the ephod of woven work, all of blue.




 


  en ene opening in het midden, en een boord rondom de opening gevouwen, opdat hij niet scheurde. 


 The opening of the robe in its midst was like the opening of a coat of mail, with a binding around its opening, that it should not be torn.




 


  En zij maakten aan zijnen zoom granaatappels van blauw en rood purper, scharlaken en getweernd wit linnen. 


 They made on the skirts of the robe pomegranates of blue, purple, scarlet, and twined linen.




 


  En zij maakten schelletjes van fijn goud, die zij tussen de granaatappels deden, rondom aan den zoom van den purperen rok; 


 They made bells of pure gold, and put the bells between the pomegranates around the skirts of the robe, between the pomegranates;




 


  een granaatappel, en dan een schelletje, in het rond aan den zoom, om daarin den dienst te verrichten, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, around the skirts of the robe, to minister in, as the LORD commanded Moses.




 


  En zij maakten ook de enge rokken van wit linnen gewerkt, voor Aäron en zijne zonen; 


 They made the coats of fine linen of woven work for Aaron, and for his sons,




 


  en den hoed van wit linnen, en de schone mutsen van wit linnen, en de onderklederen van getweernd wit lijnwaad; 


 and the turban of fine linen, and the linen headbands of fine linen, and the linen breeches of fine twined linen,




 


  en den geborduurden gordel van getweernd wit linnen, van blauw en rood purper en scharlaken, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 and the sash of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, the work of the embroiderer, as the LORD commanded Moses.




 


  Zij maakten ook de voorhoofdsplaat, namelijk de heilige kroon, van fijn goud, en graveerden een opschrift daarop: DE HEILIGHEID DES Heren. 


 They made the plate of the holy crown of pure gold, and wrote on it a writing, like the engravings of a signet: "HOLY TO THE LORD."




 


  En zij bonden een blauw snoer daaraan, om het aan den hoed van boven te hechten, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 They tied to it a lace of blue, to fasten it on the turban above, as the LORD commanded Moses.




 


  Alzo werd voltooid het gehele werk der woning van de tent der samenkomst; en de kinderen Israëls deden alles, wat de Heer aan Mozes geboden had. 


 Thus all the work of the tabernacle of the Tent of Meeting was finished. The children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses; so they did.




 


  Toen brachten zij de woning tot Mozes, de tent en al haar gemeenschap, hare haken, stijlen, stangen, pilaren en voetstukken; 


 They brought the tabernacle to Moses, the tent, with all its furniture, its clasps, its boards, its bars, its pillars, its sockets,




 


  het dekkleed van roodvervige ramsvellen, het dekkleed van dassenvellen, en het voorhangsel; 


 the covering of rams' skins dyed red, the covering of sea cow hides, the veil of the screen,




 


  de ark der getuigenis met hare handbomen, en het verzoendeksel; 


 the ark of the testimony with its poles, the mercy seat,




 


  de tafel en al haar gereedschap, en de toonbroden, 


 the table, all its vessels, the show bread,




 


  den schonen kandelaar, met de lampen toebereid, en al zijn gereedschap, en de olie voor het licht; 


 the pure lampstand, its lamps, even the lamps to be set in order, all its vessels, the oil for the light,




 


  het gouden altaar, en de zalfolie, en goed reukwerk; het behangsel voor den ingang der tent; 


 the golden altar, the anointing oil, the sweet incense, the screen for the door of the Tent,




 


  het koperen altaar, en zijn koperen traliewerk, met de handbomen en al zijn gereedschap; het waschvat met zijn voetstuk; 


 the bronze altar, its grating of bronze, its poles, all of its vessels, the basin and its base,




 


  de omhangsels van het voorhof met zijne pilaren en voetstukken; het behangsel aan de poort des voorhofs met zijne touwen en nagels, en al het gereedschap tot den dienst der woning van de tent der samenkomst; 


 the hangings of the court, its pillars, its sockets, the screen for the gate of the court, its cords, its pins, all the instruments of the service of the tabernacle, for the Tent of Meeting,




 


  de ambtsklederen van den priester Aäron, om te dienen in het heiligdom, en de klederen van zijne zonen, tot de bediening van het priesterambt. 


 the finely worked garments for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office.




 


  Alles deden de kinderen Israëls omtrent dit gehele werk, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel did all the work.




 


  En Mozes bezag al dat werk en bevond, dat zij het gemaakt hadden, gelijk de Heer geboden had; en hij zegende hen. 


 Moses saw all the work, and behold, they had done it as the LORD had commanded, even so had they done it: and Moses blessed them.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Gij zult de woning, de tent der samenkomst, oprichten op den eersten dag der eerste maand, 


 "On the first day of the first month you shall raise up the tabernacle of the Tent of Meeting.




 


  en zult de ark der getuigenis daarin zetten en het voorhangsel voor de ark hangen, 


 You shall put the ark of the testimony in it, and you shall veil the ark with the curtain.




 


  en zult de tafel daarin brengen en haar toebereiden, en den kandelaar daarin stellen en de lampen daarop zetten; 


 You shall bring in the table, and set in order the things that are on it. You shall bring in the lampstand, and light its lamps.




 


  en gij zult het gouden reukaltaar zetten vóór de ark der getuigenis en het behangsel voor den ingang der woning ophangen. 


 You shall set the golden altar for incense before the ark of the testimony, and put the screen of the door to the tabernacle.




 


  Maar het brandofferaltaar zult gij zetten buiten vóór den ingang der woning van de tent der samenkomst; 


 You shall set the altar of burnt offering before the door of the tabernacle of the Tent of Meeting.




 


  en het waschvat tussen de tent der samenkomst en het altaar, en water daarin doen. 


 You shall set the basin between the Tent of Meeting and the altar, and shall put water therein.




 


  En gij zult het voorhof rondom zetten en het behangsel aan de poort van het voorhof ophangen. 


 You shall set up the court around it, and hang up the screen of the gate of the court.




 


  En gij zult de zalfolie nemen en de woning en al wat daarin is zalven, en zult ze wijden met al haar gereedschap, opdat zij heilig zij; 


 You shall take the anointing oil, and anoint the tabernacle, and all that is in it, and shall make it holy, and all its furniture: and it will be holy.




 


  en zult het brandofferaltaar zalven met al zijn gereedschap en het wijden, opdat het allerheiligst zij; 


 You shall anoint the altar of burnt offering, with all its vessels, and sanctify the altar: and the altar will be most holy.




 


  en zult ook het waschvat en zijn voetstuk zalven en het wijden. 


 You shall anoint the basin and its base, and sanctify it.




 


  En gij zult Aäron en zijne zonen voor den ingang van de tent der samenkomst brengen en hem met water wassen; 


 You shall bring Aaron and his sons to the door of the Tent of Meeting, and shall wash them with water.




 


  en zult Aäron de heilige klederen aantrekken, en hem zalven en hem wijden, opdat hij mijn priester zij. 


 You shall put on Aaron the holy garments; and you shall anoint him, and sanctify him, that he may minister to me in the priest's office.




 


  En gij zult zijne zonen ook doen naderen, en hun de enge rokken aantrekken, 


 You shall bring his sons, and put coats on them.




 


  en hen zalven, gelijk gij hunnen vader gezalfd hebt, opdat zij mijne priesters zijn; en deze zalving zullen zij hebben tot een eeuwig priesterschap bij hunne nakomelingen. 


 You shall anoint them, as you anointed their father, that they may minister to me in the priest's office. Their anointing shall be to them for an everlasting priesthood throughout their generations."




 


  En Mozes deed alles, gelijk de Heer hem geboden had. 


 Moses did so. According to all that the LORD commanded him, so he did.




 


  Alzo werd de woning opgericht in het tweede jaar, op den eersten dag der eerste maand. 


 It happened in the first month in the second year, on the first day of the month, that the tabernacle was set up.




 


  En toen Mozes haar oprichtte, stelde hij de voetstukken, en de stijlen, en de stangen, en richtte hare pilaren op, 


 And Moses erected the tabernacle, and put its sockets in place, and set up its hooks and its boards, and put in its bars, and he erected its pillars.




 


  en spreidde het dekkleed uit over de woning, en legde het bedeksel der tent daar bovenop, gelijk de Heer hem geboden had. 


 He spread the covering over the tent, and put the roof of the tabernacle above on it, as the LORD commanded Moses.




 


  En hij nam de getuigenis en legde haar in de ark, en deed de handbomen aan de ark, en zette het verzoendeksel boven op de ark; 


 He took and put the testimony into the ark, and set the poles on the ark, and put the mercy seat above on the ark.




 


  en hij bracht de ark in de woning en hing het voorhangsel voor de ark der getuigenis, gelijk de Heer hem geboden had; 


 He brought the ark into the tabernacle, and set up the curtain as the screen, and concealed the ark of the testimony, as the LORD commanded Moses.




 


  en zette de tafel in de tent der samenkomst, in den hoek der woning tegen het Noorden, buiten het voorhangsel. 


 He put the table in the Tent of Meeting, on the side of the tabernacle northward, outside of the veil.




 


  En hij bereidde het brood daarop voor den Heer, gelijk de Heer hem geboden had, 


 He set the bread in order on it before the LORD, as the LORD commanded Moses.




 


  en zette ook den kandelaar daarin, tegenover de tafel, in den hoek der woning tegen het Zuiden; 


 He put the lampstand in the Tent of Meeting, opposite the table, on the side of the tabernacle southward.




 


  en plaatste de lampen daarop voor den Heer, gelijk de Heer hem geboden had. 


 He lit the lamps before the LORD, as the LORD commanded Moses.




 


  En hij zette het gouden altaar daarin vóór het voorhangsel, 


 He put the golden altar in the Tent of Meeting before the veil;




 


  en ontstak daarop goed reukwerk, gelijk de Heer hem geboden had; 


 and he burnt incense of sweet spices on it, as the LORD commanded Moses.




 


  en hing het behangsel aan den ingang der woning. 


 He put up the screen of the door to the tabernacle.




 


  Het brandofferaltaar nu zette hij voor den ingang der woning van de tent der samenkomst, en offerde daarop brandoffer en spijsoffer, gelijk de Heer hem geboden had. 


 He set the altar of burnt offering at the door of the tabernacle of the Tent of Meeting, and offered on it the burnt offering and the meal offering, as the LORD commanded Moses.




 


  En het waschvat zette hij tussen de tent der samenkomst en het altaar, en deed water daarin om te wassen; 


 He set the basin between the Tent of Meeting and the altar, and put water therein, with which to wash.




 


  en Mozes, Aäron en zijne zonen wiesen hunne handen en voeten daaruit; 


 Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet there.




 


  want zij moesten zich wassen, als zij in de tent der samenkomst gingen, of tot het altaar naderden, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 When they went into the Tent of Meeting, and when they came near to the altar, they washed, as the LORD commanded Moses.




 


  En hij richtte het voorhof op, rondom de woning en rondom het altaar, en hing het behangsel aan de poort van het voorhof. Alzo voltooide Mozes het gehele werk. 


 He raised up the court around the tabernacle and the altar, and set up the screen of the gate of the court. So Moses finished the work.




 


  Toen bedekte de wolk de tent der samenkomst, en de heerlijkheid des Heren vervulde de woning, 


 Then the cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of the LORD filled the tabernacle.




 


  en Mozes kon niet in de tent der samenkomst gaan, omdat de wolk daarop bleef en de heerlijkheid des Heren de woning vervulde. 


 Moses wasn't able to enter into the Tent of Meeting, because the cloud stayed on it, and the LORD's glory filled the tabernacle.




 


  En als de wolk zich ophief van de woning, braken de kinderen Israëls op, 


 When the cloud was taken up from over the tabernacle, the children of Israel went onward, throughout all their journeys;




 


  zolang zij reisden, maar als de wolk zich niet ophief, braken zij niet op tot op den dag, dat zij zich ophief. 


 but if the cloud wasn't taken up, then they did not travel until the day that it was taken up.




 


  Want de wolk des Heren was bij dag op de woning, en bij nacht was zij vurig voor de ogen van het gehele huis Israëls, gedurende al hunne tochten. 


 For the cloud of the LORD was on the tabernacle by day, and there was fire in the cloud by night, in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys.
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  En de Heer riep Mozes en sprak tot hem uit de tent der samenkomst, zeggende: 


 The LORD called to Moses, and spoke to him out of the Tent of Meeting, saying,




 


  Spreek met de kinderen Israëls en zeg tot hen: Wie onder ulieden den Heer een offer wil brengen, brenge het van het vee, van runderen en van schapen. 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When anyone of you offers an offering to the LORD, you shall offer your offering of the livestock, from the herd and from the flock.




 


  Wil hij een brandoffer brengen van runderen, zo offere hij een mannetje, dat zonder gebrek is, voor den ingang van de tent der samenkomst, opdat het van hem aangenaam zij voor den Heer. 


 "'If his offering is a burnt offering from the herd, he shall offer a male without blemish. He shall offer it at the door of the Tent of Meeting, that he may be accepted before the LORD.




 


  En hij legge zijne hand op het hoofd des brandoffers, zo zal het aangenaam zijn en hem verzoenen. 


 He shall lay his hand on the head of the burnt offering, and it shall be accepted for him to make atonement for him.




 


  En hij zal het jonge rund slachten voor den Heer; en de priesters, Aärons zonen, zullen het bloed offeren, en het sprengen rondom tegen het altaar, dat voor den ingang van de tent der samenkomst is. 


 And he shall kill the bull before the LORD. Aaron's sons, the priests, shall present the blood and sprinkle the blood around on the altar that is at the door of the Tent of Meeting.




 


  En men zal het brandoffer de huid aftrekken, en het zal in stukken gedeeld worden. 


 And he shall skin the burnt offering, and cut it into pieces.




 


  En de zonen van den priester Aäron zullen een vuur op het altaar maken, en hout daarop leggen. 


 The sons of Aaron the priest shall put fire on the altar, and lay wood in order on the fire;




 


  En zij zullen de stukken, namelijk het hoofd en het vet, op het hout leggen boven het vuur, dat op het altaar ligt. 


 and Aaron's sons, the priests, shall lay the pieces, the head, and the fat in order on the wood that is on the fire which is on the altar;




 


  Maar het ingewand en de schenkels zal men met water wassen; en de priester zal dat alles ontsteken op het altaar tot een brandoffer. Dit is een vuuroffer tot een liefelijken reuk voor den Heer. 


 but its entrails and its legs he shall wash with water. The priest shall burn the whole on the altar, for a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  Wil hij echter van schapen of geiten een brandoffer brengen, zo brenge hij een mannetje, dat zonder gebrek is. 


 "'If his offering is from the flock, from the sheep, or from the goats, for a burnt offering, he shall offer a male without blemish.




 


  En hij zal het slachten ter zijde van het altaar tegen het Noorden voor den Heer; en de priesters, Aärons zonen, zullen zijn bloed sprengen rondom tegen het altaar. 


 He shall kill it on the north side of the altar before the LORD. Aaron's sons, the priests, shall sprinkle its blood around on the altar.




 


  En men zal het in stukken delen, en de priester zal het hoofd en het vet leggen op het hout boven het vuur, dat op het altaar is. 


 He shall cut it into its pieces, with its head and its fat. The priest shall lay them in order on the wood that is on the fire which is on the altar,




 


  Maar het ingewand en de schenkels zal men met water wassen; en de priester zal dat alles offeren en ontsteken op het altaar tot een brandoffer. Dit is een vuuroffer tot een liefelijken reuk voor den Heer. 


 but the entrails and the legs he shall wash with water. The priest shall offer the whole, and burn it on the altar. It is a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  Maar wil hij van vogels den Heer een brandoffer brengen, zo brenge hij het van tortelduiven of van jonge duiven. 


 "'If his offering to the LORD is a burnt offering of birds, then he shall offer his offering of turtledoves, or of young pigeons.




 


  En de priester zal ze tot het altaar brengen, en ze den kop afnijpen om op het altaar ontstoken te worden, en zal haar bloed laten uitbloeden aan den wand van het altaar. 


 The priest shall bring it to the altar, and wring off its head, and burn it on the altar; and its blood shall be drained out on the side of the altar;




 


  En haren krop met hare vederen zal men bij het altaar tegen het Oosten op den ashoop werpen. 


 and he shall take away its crop with its filth, and cast it beside the altar on the east part, in the place of the ashes.




 


  En hij zal hare vleugels klieven, maar niet afbreken; en alzo zal de priester dat ontsteken op het altaar, op het hout, dat op het vuur is, tot een brandoffer. Dit is een vuuroffer tot een liefelijken reuk voor den Heer. 


 He shall tear it by its wings, but shall not divide it apart. The priest shall burn it on the altar, on the wood that is on the fire. It is a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.
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  En wanneer iemand den Heer een spijsoffer wil brengen, zo zal het van meelbloem zijn; en hij zal er olie opgieten, en er wierook opleggen; 


 "'When anyone offers a grain offering to the LORD, his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil on it, and put frankincense on it.




 


  en hij zal het alzo brengen tot de priesters, Aärons zonen. Alsdan zal de priester zijne hand vol nemen van deze meelbloem en olie, benevens al den wierook, en hij zal het op het altaar ontsteken tot ene gedachtenis. Dit is een vuuroffer tot een liefelijken reuk voor den Heer. 


 He shall bring it to Aaron's sons, the priests; and he shall take his handful of its fine flour, and of its oil, with all its frankincense; and the priest shall burn its memorial on the altar, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  Maar het overige van het spijsoffer zal voor Aäron en zijne zonen zijn. Dit zal het allerheiligste zijn van de vuuroffers voor den Heer. 


 That which is left of the meal offering shall be Aaron's and his sons'. It is a most holy thing of the offerings of the LORD made by fire.




 


  Wilt gij echter een spijsoffer brengen van iets wat gebakken wordt in den oven, zo neme men koeken van meelbloem, ongezuurd, met olie gemengd, en ongezuurde vladen met olie bestreken. 


 "'When you offer an offering of a meal offering baked in the oven, it shall be unleavened cakes of fine flour mixed with oil, or unleavened wafers anointed with oil.




 


  Of is uw spijsoffer iets van hetgeen gebakken wordt in de pan, zo zal het zijn van ongezuurde meelbloem, met olie gemengd. 


 If your offering is a meal offering of the griddle, it shall be of unleavened fine flour, mixed with oil.




 


  En gij zult het in stukken delen en olie daarop gieten, dan is het een spijsoffer. 


 You shall cut it in pieces, and pour oil on it. It is a meal offering.




 


  Of is uw spijsoffer iets, op den rooster geroost, zo zult gij het bereiden van meelbloem met olie. 


 If your offering is a meal offering of the pan, it shall be made of fine flour with oil.




 


  En gij zult dat spijsoffer, hetwelk gij daarvan bereid hebt voor den Heer, tot den priester brengen; die zal het op het altaar brengen. 


 And you shall bring the meal offering that is made of these things to the LORD, and it shall be presented to the priest, and he shall bring it to the altar.




 


  En hij zal een deel van dat spijsoffer opheffen tot ene gedachtenis, en het op het altaar ontsteken. Dit is een vuuroffer tot een liefelijken reuk voor den Heer. 


 The priest shall take from the meal offering its memorial, and shall burn it on the altar, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  Maar het overige zal voor Aäron en zijne zonen zijn. Dit zal het allerheiligste zijn van de vuuroffers voor den Heer. 


 That which is left of the meal offering shall be Aaron's and his sons'. It is a thing most holy of the offerings of the LORD made by fire.




 


  Alle spijsoffer, dat gij den Heer brengen wilt, zult gij zonder zuurdeeg bereiden; want daaronder zal geen zuurdeeg noch honig tot een vuuroffer voor den Heer ontstoken worden. 


 "'No meal offering, which you shall offer to the LORD, shall be made with yeast; for you shall burn no yeast, nor any honey, as an offering made by fire to the LORD.




 


  Maar gij moogt die den Heer tot een eersteling brengen; doch zij zullen op het altaar niet ontstoken worden tot een liefelijken reuk. 


 As an offering of firstfruits you shall offer them to the LORD: but they shall not ascend for a pleasant aroma on the altar.




 


  Al uw spijsoffer zult gij zouten, en uw spijsoffer zal nimmer zonder het zout des verbonds van uwen God zijn; want bij al uwe offers zult gij zout offeren. 


 Every offering of your meal offering you shall season with salt; neither shall you allow the salt of the covenant of your God to be lacking from your meal offering. With all your offerings you shall offer salt.




 


  Maar wilt gij den Heer een spijsoffer brengen van de eerste vruchten, zo zult gij de verse aren, aan het vuur gedroogd, klein stoten, en alzo het spijsoffer van uwe eerste vruchten brengen; 


 "'If you offer a meal offering of first fruits to the LORD, you shall offer for the meal offering of your first fruits grain in the ear parched with fire, bruised grain of the fresh ear.




 


  en gij zult olie daarbij doen, en wierook daarop leggen; dan is het een spijsoffer. 


 You shall put oil on it, and lay frankincense on it: it is a meal offering.




 


  En de priester zal het offer van het gestoten graan en van de olie, benevens al den wierook, ontsteken tot ene gedachtenis. Dit is een vuuroffer voor den Heer. 


 The priest shall burn as its memorial, part of its bruised grain, and part of its oil, along with all its frankincense: it is an offering made by fire to the LORD.
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  En indien zijn offer een dankoffer is van runderen, hetzij os of koe, zo zal hij voor den Heer brengen hetgeen zonder gebrek is. 


 "'If his offering is a sacrifice of peace offerings; if he offers it from the herd, whether male or female, he shall offer it without blemish before the LORD.




 


  En hij zal zijne hand op het hoofd van zijn offerdier leggen en het slachten voor den ingang van de tent der samenkomst; en de priesters, Aärons zonen, zullen het bloed sprengen rondom het altaar. 


 He shall lay his hand on the head of his offering, and kill it at the door of the Tent of Meeting: and Aaron's sons, the priests shall sprinkle the blood around on the altar.




 


  En hij zal van het dankoffer den Heer offeren al het vet, dat aan het ingewand is, 


 He shall offer of the sacrifice of peace offerings an offering made by fire to the LORD; the fat that covers the entrails, and all the fat that is on the entrails,




 


  en de twee nieren met het vet, dat daaraan is, aan de lendenen; en het net over de lever aan de nieren zal hij daarvan afscheuren; 


 and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away.




 


  en Aärons zonen zullen het ontsteken tot een brandoffer op het altaar, op het hout, dat op het vuur ligt. Dit is een vuuroffer tot een liefelijken reuk voor den Heer. 


 Aaron's sons shall burn it on the altar on the burnt offering, which is on the wood that is on the fire: it is an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  Maar wil hij den Heer een dankoffer van klein vee brengen, hetzij hamel of schaap, zo zal het zonder gebrek zijn. 


 "'If his offering for a sacrifice of peace offerings to the LORD is from the flock; male or female, he shall offer it without blemish.




 


  Is het een lam, zo zal hij het voor den Heer brengen. 


 If he offers a lamb for his offering, then he shall offer it before the LORD;




 


  En hij zal zijne hand op het hoofd van zijn offerdier leggen, en het slachten vóór de tent der samenkomst; en Aärons zonen zullen zijn bloed sprengen rondom tegen het altaar. 


 and he shall lay his hand on the head of his offering, and kill it before the Tent of Meeting: and Aaron's sons shall sprinkle its blood around on the altar.




 


  En hij zal van dat dankoffer den Heer offeren tot een vuuroffer, namelijk zijn vet, den gehelen staart, van den rug afgescheurd, en al het vet aan het ingewand; 


 He shall offer from the sacrifice of peace offerings an offering made by fire to the LORD; its fat, the entire tail fat, he shall take away close to the backbone; and the fat that covers the inwards, and all the fat that is on the inwards,




 


  de twee nieren met het vet, dat daaraan is, aan de lendenen, en het net over de lever, aan de nieren afgescheurd; 


 and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away.




 


  en de priester zal het ontsteken op het altaar, tot ene spijs des vuuroffers voor den Heer. 


 And the priest shall offer it up in smoke on the altar; it is food, an offering made by fire to the LORD.




 


  En is zijn offer ene geit, en brengt hij haar voor den Heer, 


 "'If his offering is a goat, then he shall offer it before the LORD:




 


  zo zal hij zijne hand op haar hoofd leggen, en haar slachten vóór de tent der samenkomst; en Aärons zonen zullen het bloed sprengen rondom tegen het altaar. 


 and he shall lay his hand on its head, and kill it before the Tent of Meeting; and the sons of Aaron shall sprinkle its blood around on the altar.




 


  En hij zal daarvan een offer voor den Heer offeren, namelijk al het vet aan het ingewand, 


 He shall offer from it as his offering, an offering made by fire to the LORD; the fat that covers the entrails, and all the fat that is on the entrails,




 


  de twee nieren met het vet, dat daaraan is, aan de lendenen, en het net over de lever, aan de nieren afgescheurd; 


 and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away.




 


  en de priester zal het op het altaar ontsteken tot ene spijs des vuuroffers, tot een liefelijken reuk. Al het vet is voor den Heer. 


 The priest shall burn them on the altar: it is the food of the offering made by fire, for a pleasant aroma; all the fat is the LORD's.




 


  Dit zij ene eeuwige inzetting bij uwe nakomelingen, in al uwe woningen, dat gij geen vet en geen bloed eet. 


 "'It shall be a perpetual statute throughout your generations in all your dwellings, that you shall eat neither fat nor blood.'"
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: Wanneer iemand uit onwetendheid gezondigd heeft tegen enig gebod des Heren, hetgeen hij niet doen moest, 


 "Speak to the children of Israel, saying, 'If anyone sins unintentionally, in any of the things which the LORD has commanded not to be done, and does any one of them:




 


  namelijk, indien een priester, die gezalfd is, mocht zondigen, zodat hij een schuld op het volk bracht, dan zal hij voor zijne zonde, die hij gedaan heeft, een jongen var, die zonder gebrek is, den Heer tot een zondoffer brengen; 


 if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people, then let him offer for his sin, which he has sinned, a young bull without blemish to the LORD for a sin offering.




 


  en hij zal dien jongen var voor den ingang van de tent der samenkomst brengen voor den Heer, en zijne hand op deszelfs hoofd leggen, en hem slachten voor den Heer. 


 He shall bring the bull to the door of the Tent of Meeting before the LORD; and he shall lay his hand on the head of the bull and kill the bull before the LORD.




 


  En de priester, die gezalfd is, zal van het bloed van den var nemen, en het in de tent der samenkomst brengen; 


 The anointed priest shall take some of the blood of the bull, and bring it to the Tent of Meeting.




 


  en hij zal zijnen vinger in dat bloed dopen, en daarmede zevenmaal sprengen voor den Heer, vóór het voorhangsel in het heilige. 


 The priest shall dip his finger in the blood, and sprinkle some of the blood seven times before the LORD, before the veil of the sanctuary.




 


  En hij zal van dat bloed doen op de hoornen des reukaltaars, dat voor den Heer in de tent der samenkomst is, en al het bloed uitgieten aan den voet van het brandofferaltaar, dat voor den ingang van de tent der samenkomst is. 


 The priest shall put some of the blood on the horns of the altar of sweet incense before the LORD, which is in the Tent of Meeting; and he shall pour out all of rest of the blood of the bull at the base of the altar of burnt offering, which is at the door of the Tent of Meeting.




 


  En al het vet des zondoffers zal hij opheffen, namelijk het vet aan het ingewand, 


 He shall take all the fat of the bull of the sin offering off of it; the fat that covers the entrails, and all the fat that is on the entrails,




 


  de twee nieren met het vet, dat daaraan is, aan de lendenen, en het net over de lever, aan de nieren afgescheurd, 


 and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away,




 


  gelijk hij het opheft van het rund des dankoffers; en hij zal het op het brandofferaltaar ontsteken. 


 as it is taken off of the bull of the sacrifice of peace offerings. The priest shall burn them on the altar of burnt offering.




 


  Maar de huid van den var met al het vlees, benevens het hoofd en de schenkels en het ingewand en den mest, 


 The bull's skin, all its flesh, with its head, and with its legs, its entrails, and its dung,




 


  dat alles zal hij uitvoeren buiten het leger, aan ene reine plaats, waar men de as uitstort, en hij zal het op het hout met vuur verbranden. 


 even the whole bull shall he carry forth outside the camp to a clean place, where the ashes are poured out, and burn it on wood with fire. Where the ashes are poured out it shall be burned.




 


  Wanneer de gehele gemeente van Israël uit dwaling misdoen mocht, en de daad voor hunne ogen verborgen was, en zij tegen enig gebod des Heren gedaan hadden, hetgeen zij niet doen moesten, en zich alzo schuldig gemaakt hadden, 


 "'If the whole congregation of Israel sins, and the thing is hidden from the eyes of the assembly, and they have done any of the things which the LORD has commanded not to be done, and are guilty;




 


  en daarna hunne zonde, die zij gedaan hadden, gewaar werden, zo zullen zij een jongen var tot een zondoffer brengen, en hem voor den ingang van de tent der samenkomst stellen; 


 when the sin in which they have sinned is known, then the assembly shall offer a young bull for a sin offering, and bring it before the Tent of Meeting.




 


  en de oudsten der gemeente zullen hunne handen op zijn hoofd leggen voor den Heer, en men zal den var slachten voor den Heer. 


 The elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull before the LORD; and the bull shall be killed before the LORD.




 


  En de priester, die gezalfd is, zal van het bloed van den var in de tent der samenkomst brengen; 


 The anointed priest shall bring of the blood of the bull to the Tent of Meeting:




 


  en hij zal zijnen vinger daarin dopen, en zevenmaal voor den Heer, vóór het voorhangsel, sprengen. 


 and the priest shall dip his finger in the blood, and sprinkle it seven times before the LORD, before the veil.




 


  En hij zal van dat bloed doen op de hoornen des altaars, dat voor den Heer staat in de tent der samenkomst, en al het andere bloed zal hij uitgieten aan den voet van het brandofferaltaar, dat voor den ingang van de tent der samenkomst is. 


 He shall put some of the blood on the horns of the altar which is before the LORD, that is in the Tent of Meeting; and the rest of the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering, which is at the door of the Tent of Meeting.




 


  Maar al zijn vet zal hij opheffen en het op het altaar ontsteken. 


 All its fat he shall take from it, and burn it on the altar.




 


  En hij zal met dien var doen, gelijk hij met den var des zondoffers gedaan heeft; en alzo zal de priester hen verzoenen, en zal het hun vergeven worden. 


 Thus shall he do with the bull; as he did with the bull of the sin offering, so shall he do with this; and the priest shall make atonement for them, and they shall be forgiven.




 


  En hij zal den var uitvoeren buiten het leger en hem verbranden, gelijk hij den vorigen var verbrand heeft. Dit zal het zondoffer der gemeente zijn. 


 He shall carry forth the bull outside the camp, and burn it as he burned the first bull. It is the sin offering for the assembly.




 


  En als een vorst zondigt, en tegen enig gebod van den Heer, zijnen God, doet hetgeen hij niet doen moest, door dwaling, zodat hij zich schuldig maakt, 


 "'When a ruler sins, and unwittingly does any one of all the things which the LORD his God has commanded not to be done, and is guilty;




 


  en hij wordt zijne zonde, die hij gedaan heeft, gewaar, zo zal hij een geitebok, zonder gebrek, tot een offer brengen; 


 if his sin, in which he has sinned, is made known to him, he shall bring as his offering a goat, a male without blemish.




 


  en hij zal zijne hand leggen op het hoofd van den bok, en hem slachten ter plaatse, waar men het brandoffer slacht voor den Heer. Dit zij zijn zondoffer. 


 He shall lay his hand on the head of the goat, and kill it in the place where they kill the burnt offering before the LORD. It is a sin offering.




 


  Dan zal de priester met zijnen vinger van het bloed des zondoffers nemen, en het op de hoornen van het brandofferaltaar doen, en het andere bloed aan den voet van het brandofferaltaar uitgieten; 


 The priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt offering. He shall pour out the rest of its blood at the base of the altar of burnt offering.




 


  maar al zijn vet zal hij op het altaar ontsteken, evenals het vet des dankoffers; en alzo zal de priester zijne zonde verzoenen, en zal het hem vergeven worden. 


 All its fat he shall burn on the altar, like the fat of the sacrifice of peace offerings; and the priest shall make atonement for him concerning his sin, and he will be forgiven.




 


  En wanneer iemand van het volk door dwaling misdoet en zondigt, zodat hij tegen een van de geboden des Heren doet hetgeen hij niet doen moest, en zich alzo schuldig maakt, 


 "'If anyone of the common people sins unwittingly, in doing any of the things which the LORD has commanded not to be done, and is guilty;




 


  en hij wordt zijne zonde, die hij gedaan heeft, gewaar, dan zal hij ene geit, zonder gebrek, tot een offer brengen voor de zonde, die hij gedaan heeft; 


 if his sin, which he has sinned, is made known to him, then he shall bring for his offering a goat, a female without blemish, for his sin which he has sinned.




 


  en hij zal zijne hand op het hoofd des zondoffers leggen, en het slachten ter plaatse van het brandoffer. 


 He shall lay his hand on the head of the sin offering, and kill the sin offering in the place of burnt offering.




 


  En de priester zal met zijnen vinger van dat bloed nemen, en het op de hoornen van het brandofferaltaar doen, en al het overige bloed aan den voet van het altaar uitgieten; 


 The priest shall take some of its blood with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt offering; and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.




 


  maar al het vet zal hij afscheuren, gelijk hij het vet des dankoffers afgescheurd heeft, en hij zal het op het altaar ontsteken, tot een liefelijken reuk voor den Heer; en alzo zal de priester hem verzoenen, en het zal hem vergeven worden. 


 All its fat he shall take away, like the fat is taken away from off of the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn it on the altar for a pleasant aroma to the LORD; and the priest shall make atonement for him, and he will be forgiven.




 


  Maar brengt hij een schaap tot een zondoffer, zo brenge hij een wijfje, zonder gebrek, 


 "'If he brings a lamb as his offering for a sin offering, he shall bring a female without blemish.




 


  en hij legge zijne hand op het hoofd des zondoffers, en slachte het tot een zondoffer ter plaatse, waar men het brandoffer slacht; 


 He shall lay his hand on the head of the sin offering, and kill it for a sin offering in the place where they kill the burnt offering.




 


  en de priester zal met zijnen vinger van dat bloed nemen en het op de hoornen van het brandofferaltaar doen, en al het overige bloed aan den voet van het altaar uitgieten; 


 The priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt offering; and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.




 


  maar al het vet zal hij afscheuren, gelijk hij het vet van het schaap des dankoffers afgescheurd heeft; en de priester zal het op het altaar ontsteken tot een vuuroffer voor den Heer; en alzo zal de priester zijne zonde, die hij gedaan heeft, verzoenen, en zij zal hem vergeven worden. 


 All its fat he shall take away, like the fat of the lamb is taken away from the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn them on the altar, on the offerings of the LORD made by fire; and the priest shall make atonement for him concerning his sin that he has sinned, and he will be forgiven.
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  Wanneer iemand ene bezwering gehoord hebbende, als getuige, omdat hij het gezien of vernomen heeft, alzo mocht zondigen, dat hij het niet te kennen geeft, die is aan ene misdaad schuldig. 


 "'If anyone sins, in that he hears the voice of adjuration, he being a witness, whether he has seen or known, if he doesn't report it, then he shall bear his iniquity.




 


  Of wanneer iemand iets onreins aanraakt, hetzij een aas van een onrein dier of vee of gewormte en niet wist, dat hij onrein was, en zich schuldig gemaakt heeft; 


 "'Or if anyone touches any unclean thing, whether it is the carcass of an unclean animal, or the carcass of unclean livestock, or the carcass of unclean creeping things, and it is hidden from him, and he is unclean, then he shall be guilty.




 


  of wanneer iemand een onrein mens aanraakt, door welke onreinheid het ook zij, waardoor de mens onrein kan worden, en het niet wist, en hij wordt het gewaar, dat hij zich heeft schuldig gemaakt; 


 "'Or if he touches the uncleanness of man, whatever his uncleanness is with which he is unclean, and it is hidden from him; when he knows of it, then he shall be guilty.




 


  of wanneer iemand een eed doet, die hem uit den mond ontglipte, om kwaad of goed te doen, gelijk een mens wel een eed ontglippen kan, eer hij het bedenkt, en hij wordt het gewaar, dat hij zich heeft schuldig gemaakt: 


 "'Or if anyone swears rashly with his lips to do evil, or to do good, whatever it is that a man might utter rashly with an oath, and it is hidden from him; when he knows of it, then he shall be guilty of one of these.




 


  wanneer het nu geschiedt, dat hij zich op zodanige wijs heeft schuldig gemaakt, en bekent, dat hij daarin gezondigd heeft, 


 It shall be, when he is guilty of one of these, he shall confess that in which he has sinned:




 


  zo zal hij voor zijne schuld aan deze zonde, die hij gedaan heeft, den Heer een lam of ene geit van de kudde brengen tot een zondoffer; en alzo zal de priester hem zijne zonde verzoenen. 


 and he shall bring his trespass offering to the LORD for his sin which he has sinned, a female from the flock, a lamb or a goat, for a sin offering; and the priest shall make atonement for him concerning his sin.




 


  Maar is een lam boven zijn vermogen, zo brenge hij den Heer voor zijne zonde, die hij gedaan heeft, twee tortelduiven of twee jonge duiven; de eerste tot een zondoffer, de andere tot een brandoffer. 


 "'If he can't afford a lamb, then he shall bring his trespass offering for that in which he has sinned, two turtledoves, or two young pigeons, to the LORD; one for a sin offering, and the other for a burnt offering.




 


  En hij brenge die den priester; die zal de eerste tot een zondoffer bereiden, en haar den kop afnijpen achter den nek, maar niet afbreken. 


 He shall bring them to the priest, who shall first offer the one which is for the sin offering, and wring off its head from its neck, but shall not sever it completely.




 


  En hij zal van het bloed des zondoffers sprengen tegen de zijde van het altaar, en het overige bloed laten uitbloeden aan den voet des altaars. Dit is het zondoffer. 


 He shall sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar; and the rest of the blood shall be drained out at the base of the altar. It is a sin offering.




 


  Maar de andere zal hij tot een brandoffer bereiden, volgens het voorschrift; en alzo zal de priester hem zijne zonde, die hij gedaan heeft, verzoenen, en zij zal hem vergeven worden. 


 He shall offer the second for a burnt offering, according to the ordinance; and the priest shall make atonement for him concerning his sin which he has sinned, and he shall be forgiven.




 


  Maar zijn twee tortelduiven of twee jonge duiven boven zijn vermogen, zo brenge hij, die gezondigd heeft, voor zijn offer een tiende deel van een efa meelbloem tot een zondoffer, maar hij zal er geen olie bijdoen noch er wierook opleggen, want het is een zondoffer 


 "'But if he can't afford two turtledoves, or two young pigeons, then he shall bring his offering for that in which he has sinned, the tenth part of an ephah of fine flour for a sin offering. He shall put no oil on it, neither shall he put any frankincense on it, for it is a sin offering.




 


  En hij zal het tot den priester brengen; de priester nu zal een handvol daarvan nemen tot ene gedachtenis, en het op het altaar ontsteken tot een vuuroffer voor den Heer. Dit is een zondoffer. 


 He shall bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it as the memorial portion, and burn it on the altar, on the offerings of the LORD made by fire. It is a sin offering.




 


  En de priester zal voor hem alzo zijne zonde, die hij gedaan heeft, verzoenen, en zij zal hem vergeven worden; en het zal voor den priester zijn, gelijk het spijsoffer. 


 The priest shall make atonement for him concerning his sin that he has sinned in any of these things, and he will be forgiven; and the rest shall be the priest's, as the meal offering.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Wanneer iemand zich onvoorziens vergrijpt, en zich bezondigt aan hetgeen den Heer gewijd is, zo zal hij zijn schuldoffer den Heer brengen, een ram van de kudde, zonder gebrek, die twee sikkels zilver waard is, naar den sikkel des heiligdoms, tot een schuldoffer. 


 "If anyone commits a trespass, and sins unwittingly, in the holy things of the LORD; then he shall bring his trespass offering to the LORD, a ram without blemish from the flock, according to your estimation in silver by shekels, after the shekel of the sanctuary, for a trespass offering.




 


  En hij zal datgene vergoeden, waaraan hij zich ten aanzien der heilige dingen bezondigd heeft, en het vijfde deel daarenboven geven, en hij zal het den priester geven; die zal hem verzoenen met den ram des schuldoffers, en het zal hem vergeven worden. 


 He shall make restitution for that which he has done wrong in the holy thing, and shall add a fifth part to it, and give it to the priest; and the priest shall make atonement for him with the ram of the trespass offering, and he will be forgiven.




 


  Wanneer iemand zondigt, en doet tegen enig gebod des Heren, hetgeen hij niet doen moest, en het niet geweten heeft, die heeft zich schuldig gemaakt en is aan zijne misdaad schuldig. 


 "If anyone sins, and does any of the things which the LORD has commanded not to be done; though he did not know it, yet he is guilty, and shall bear his iniquity.




 


  En hij zal een ram van de kudde, zonder gebrek, die een schuldoffer waard is, tot den priester brengen; die zal hem zijne onwetenheid, waarin hij gedwaald heeft, daar hij het niet wist, verzoenen; en het zal hem vergeven worden. 


 He shall bring a ram without blemish from of the flock, according to your estimation, for a trespass offering, to the priest; and the priest shall make atonement for him concerning the thing in which he sinned and did not know it, and he will be forgiven.




 


  Dit is het schuldoffer, waarin hij voor den Heer vervallen is. 


 It is a trespass offering. He is certainly guilty before the LORD."
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Wanneer een ziel zondigde en zich tegen den Heer vergreep, daarin, dat hij loochent hetgeen zijn naaste hem toevertrouwd heeft, of wat hem ter hand gesteld is, of wat hij met geweld genomen of met onrecht aan zich gebracht heeft; 


 "If anyone sins, and commits a trespass against the LORD, and deals falsely with his neighbor in a matter of deposit, or of bargain, or of robbery, or has oppressed his neighbor,




 


  of als hij hetgeen verloren is, gevonden heeft en dat loochent met een valsen eed, of wat van dit alles ook zij, waarin een mens tegen zijnen naaste zondigt; 


 or has found that which was lost, and dealt falsely therein, and swearing to a lie; in any of all these things that a man does, sinning therein;




 


  als het nu geschiedt, dat hij alzo zondigt en zich schuldig maakt, zo zal hij wedergeven hetgeen hij met geweld genomen of met onrecht aan zich gebracht heeft, of wat hem toevertrouwd is, of wat hij gevonden heeft, 


 then it shall be, if he has sinned, and is guilty, he shall restore that which he took by robbery, or the thing which he has gotten by oppression, or the deposit which was committed to him, or the lost thing which he found,




 


  of waarover hij den valsen eed gedaan heeft: dat zal hij alles in het geheel wedergeven, en nog het vijfde deel daarenboven, aan dengeen, van wien het geweest is, op den dag, als hij zijn schuldoffer brengt. 


 or any thing about which he has sworn falsely; he shall restore it even in full, and shall add a fifth part more to it. To him to whom it belongs he shall give it, in the day of his being found guilty.




 


  En voor zijne schuld zal hij voor den Heer tot den priester brengen een ram van de kudde, zonder gebrek, die een schuldoffer waard is. 


 He shall bring his trespass offering to the LORD, a ram without blemish from the flock, according to your estimation, for a trespass offering, to the priest.




 


  Zo zal de priester hem verzoenen voor den Heer en hem zal vergeven worden al wat hij gedaan heeft, waaraan hij zich heeft schuldig gemaakt. 


 The priest shall make atonement for him before the LORD, and he will be forgiven concerning whatever he does to become guilty."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Gebied Aäron en zijnen zonen, zeggende: Dit is de wet van het brandoffer: het brandoffer op het altaar brande den gehelen nacht tot aan den morgen, en het vuur des altaars zal daarop branden. 


 "Command Aaron and his sons, saying, 'This is the law of the burnt offering: the burnt offering shall be on the hearth on the altar all night until the morning; and the fire of the altar shall be kept burning on it.




 


  En de priester zal zijnen linnen rok aantrekken en de linnen onderklederen aan zijn lijf; en hij zal de as opnemen, welke door het vuur des brandoffers op het altaar gemaakt is, en zal die bij het altaar uitschudden. 


 The priest shall put on his linen garment, and he shall put on his linen breeches upon his body; and he shall remove the ashes from where the fire has consumed the burnt offering on the altar, and he shall put them beside the altar.




 


  En hij zal daarna zijne klederen uittrekken en andere klederen aandoen, en de as uitdragen tot buiten het leger aan ene reine plaats. 


 He shall take off his garments, and put on other garments, and carry the ashes outside the camp to a clean place.




 


  Het vuur op het altaar zal branden en nooit uitgeblust worden; de priester zal daarop elken morgen het hout aansteken, en daarop het brandoffer bereiden, en het vet der dankoffers daarop ontsteken. 


 The fire on the altar shall be kept burning on it, it shall not go out; and the priest shall burn wood on it every morning: and he shall lay the burnt offering in order upon it, and shall burn on it the fat of the peace offerings.




 


  Eeuwiglijk zal het vuur op het altaar branden en nooit uitgeblust worden. 


 Fire shall be kept burning on the altar continually; it shall not go out.




 


  En dit is de wet van het spijsoffer, hetwelk Aärons zonen offeren zullen voor den Heer op het altaar. 


 "'This is the law of the meal offering: the sons of Aaron shall offer it before the LORD, before the altar.




 


  Hij zal daarvan een handvol afnemen, van de meelbloem des spijsoffers, en van de olie, en al den wierook, die op het spijsoffer ligt, en zal het op het altaar ontsteken tot een liefelijken reuk, ene gedachtenis voor den Heer. 


 He shall take from there his handful of the fine flour of the meal offering, and of its oil, and all the frankincense which is on the meal offering, and shall burn it on the altar for a pleasant aroma, as its memorial, to the LORD.




 


  Maar het overige zullen Aäron en zijne zonen eten, en zij zullen het ongezuurd eten op de heilige plaats, in het voorhof van de tent der samenkomst; 


 That which is left of it Aaron and his sons shall eat. It shall be eaten without yeast in a holy place. They shall eat it in the court of the Tent of Meeting




 


  zij zullen niets met zuurdeeg bakken, want het is hun deel, hetwelk Ik hun gegeven heb van mijn offer; het zal hun het allerheiligste zijn, gelijk het zondoffer en schuldoffer. 


 It shall not be baked with yeast. I have given it as their portion of my offerings made by fire. It is most holy, as the sin offering, and as the trespass offering.




 


  Al wat mannelijk is onder Aärons kinderen zal dat eten. Dit zij ene eeuwige inzetting bij uwe nakomelingen, aangaande de vuuroffers voor den Heer: niemand zal die aanraken, tenzij dat hij gewijd is. 


 Every male among the children of Aaron shall eat of it, as their portion forever throughout your generations, from the offerings of the LORD made by fire. Whoever touches them shall be holy.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Dit zal het offer van Aäron en zijne zonen zijn, hetwelk zij den Heer offeren zullen op den dag zijner zalving: het tiende deel van een efa meelbloem tot een dagelijks spijsoffer, de ene helft des morgens en de andere helft des avonds. 


 "This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall offer to the LORD in the day when he is anointed: the tenth part of an ephah of fine flour for a meal offering perpetually, half of it in the morning, and half of it in the evening.




 


  Gij zult het in ene pan met olie bereiden en het geroost brengen, en aan gebakken stukken zult gij het offeren tot een liefelijken reuk voor den Heer. 


 It shall be made with oil in a griddle. When it is soaked, you shall bring it in. You shall offer the meal offering in baked pieces for a pleasant aroma to the LORD.




 


  En de priester, die na hem uit zijne zonen in zijne plaats zal gezalfd worden, zal dat doen. Dit is ene eeuwige inzetting voor den Heer: het zal geheel verbrand worden; 


 The anointed priest that will be in his place from among his sons shall offer it. By a statute forever, it shall be wholly burnt to the LORD.




 


  want alle spijsoffer van een priester zal geheel verbrand en niet gegeten worden. 


 Every meal offering of a priest shall be wholly burned. It shall not be eaten."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot Aäron en zijne zonen, zeggende: Dit is de wet van het zondoffer: Ter plaatse, waar gij het brandoffer slacht, zult gij ook het zondoffer slachten voor den Heer; dit is het allerheiligste. 


 "Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is the law of the sin offering: in the place where the burnt offering is killed, the sin offering shall be killed before the LORD. It is most holy.




 


  De priester, die dat zondoffer offert, zal het eten op de heilige plaats, in het voorhof van de tent der samenkomst. 


 The priest who offers it for sin shall eat it. It shall be eaten in a holy place, in the court of the Tent of Meeting.




 


  Niemand zal dit vlees aanraken, tenzij dat hij gewijd is en wie met deszelfs bloed een kleed besprengt, zal het besprengde stuk wassen op de heilige plaats. 


 Whatever shall touch its flesh shall be holy. When there is any of its blood sprinkled on a garment, you shall wash that on which it was sprinkled in a holy place.




 


  En den aarden pot, waarin het gekookt is, zal men aan stukken breken; maar is het een koperen pot, zo zal men hem schuren en met water spoelen. 


 But the earthen vessel in which it is boiled shall be broken; and if it is boiled in a bronze vessel, it shall be scoured, and rinsed in water.




 


  Al wat mannelijk is onder de priesters zal daarvan eten; want het is het allerheiligste. 


 Every male among the priests shall eat of it: it is most holy.




 


  Maar alle zondoffer, waarvan het bloed in de tent der samenkomst gebracht wordt om in het heilige te verzoenen, zal men niet eten, maar met vuur verbranden. 


 No sin offering, of which any of the blood is brought into the Tent of Meeting to make atonement in the Holy Place, shall be eaten: it shall be burned with fire.
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  En dit is de wet van het schuldoffer; het is het allerheiligste. 


 "'This is the law of the trespass offering. It is most holy.




 


  Ter plaatse, waar men het brandoffer slacht, zal men ook het schuldoffer slachten, en men zal van zijn bloed rondom tegen het altaar sprengen. 


 In the place where they kill the burnt offering, he shall kill the trespass offering; and its blood he shall sprinkle around on the altar.




 


  En al zijn vet zal men offeren, den staart, en het vet aan het ingewand; 


 He shall offer all of its fat: the fat tail, and the fat that covers the entrails,




 


  de twee nieren met het vet, dat er aan is, aan de lendenen en het net over de lever, aan de nieren afgescheurd; 


 and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, shall he take away;




 


  en de priester zal het op het altaar ontsteken tot een vuuroffer voor den Heer. Dit is het schuldoffer. 


 and the priest shall burn them on the altar for an offering made by fire to the LORD: it is a trespass offering.




 


  Al wat mannelijk is onder de priesters zal dat eten op de heilige plaats; want het is het allerheiligste. 


 Every male among the priests may eat of it. It shall be eaten in a holy place. It is most holy.




 


  Gelijk het zondoffer is, zo zal ook het schuldoffer zijn; van beide zal enerlei wet zijn; en het zal voor den priester zijn, die daarmede verzoent. 


 "'As is the sin offering, so is the trespass offering; there is one law for them. The priest who makes atonement with them shall have it.




 


  En voor den priester, die iemands brandoffer offert, zal de huid zijn van het brandoffer, dat hij geofferd heeft. 


 The priest who offers any man's burnt offering, even the priest shall have for himself the skin of the burnt offering which he has offered.




 


  En alle spijsoffer, dat in den oven of op den rooster of in de pan gebakken is, zal voor den priester zijn, die het offert. 


 Every meal offering that is baked in the oven, and all that is dressed in the pan, and on the griddle, shall be the priest's who offers it.




 


  En alle spijsoffer, dat met olie gemengd of droog is, zal voor al de zonen van Aäron zijn, voor den een gelijk voor den ander. 


 Every meal offering, mixed with oil or dry, belongs to all the sons of Aaron, one as well as another.




 


  En dit is de wet van het dankoffer, hetwelk men den Heer offert. 


 "'This is the law of the sacrifice of peace offerings, which one shall offer to the LORD.




 


  Willen zij een lofoffer brengen, zo zullen zij offeren ongezuurde koeken met olie gemengd, of ongezuurde vladen met olie bestreken, of gerooste koeken van meelbloem met olie gemengd. 


 If he offers it for a thanksgiving, then he shall offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and cakes mixed with oil.




 


  En zij zullen bij dat offer doen een koek van gezuurd brood, tot een lof en dankoffer, 


 With cakes of leavened bread he shall offer his offering with the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving.




 


  en zullen één van die alle voor den Heer tot een hefoffer brengen, en het zal voor den priester zijn, die het bloed des dankoffers sprengt. 


 Of it he shall offer one out of each offering for a heave offering to the LORD. It shall be the priest's who sprinkles the blood of the peace offerings.




 


  En het vlees van hun lof en dankoffer zal op denzelfden dag, als het geofferd wordt, gegeten worden, en daarvan zal niets overgelaten worden tot den morgen. 


 The flesh of the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving shall be eaten on the day of his offering. He shall not leave any of it until the morning.




 


  En hetzij het ene gelofte of een vrijwillig offer zijn zal, zo zal het op dienzelfden dag als het geofferd wordt, gegeten worden; maar indien er iets van overblijft tot den anderen dag, zal men het evenwel mogen eten. 


 "'But if the sacrifice of his offering is a vow, or a freewill offering, it shall be eaten on the day that he offers his sacrifice; and on the next day what remains of it shall be eaten:




 


  Maar wat van het geofferde vlees overblijft tot den derden dag, zal met vuur verbrand worden; 


 but what remains of the flesh of the sacrifice on the third day shall be burned with fire.




 


  en indien iemand op den derden dag van het geofferde vlees zijns dankoffers eten zal, zo zal hij, die het geofferd heeft, niet aangenaam zijn, en het zal hem ook niet toegerekend worden; het zal een gruwel zijn, en wie daarvan eten zal, is aan ene misdaad schuldig. 


 If any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings is eaten on the third day, it will not be accepted, neither shall it be imputed to him who offers it. It will be an abomination, and the soul who eats any of it will bear his iniquity.




 


  En het vlees, dat met iets onreins in aanraking komt, zal niet gegeten maar met vuur verbrand worden; doch wie rein van lichaam is, mag het vlees eten. 


 "'The flesh that touches any unclean thing shall not be eaten. It shall be burned with fire. As for the flesh, everyone who is clean may eat it;




 


  En wie eten zal van het vlees des dankoffers, dat den Heer toebehoort, terwijl zijne onreinheid aan hem is, zal uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 but the soul who eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings, that belongs to the LORD, having his uncleanness on him, that soul shall be cut off from his people.




 


  En wanneer iemand iets onreins aanraakt, hetzij een onrein mens of beest, of wat anders onrein is, en van het vlees des dankoffers, dat den Heer toebehoort, eet, zo zal hij uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 When anyone touches any unclean thing, the uncleanness of man, or an unclean animal, or any unclean abomination, and eats some of the flesh of the sacrifice of peace offerings, which belong to the LORD, that soul shall be cut off from his people.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: Gij zult geen vet van ossen, lammeren en geiten eten. 


 "Speak to the children of Israel, saying, 'You shall eat no fat, of bull, or sheep, or goat.




 


  Het vet van een aas en wat door een wild dier verscheurd is, mag wel tot allerlei gebruik dienen, maar gij zult het niet eten; 


 The fat of that which dies of itself, and the fat of that which is torn of animals, may be used for any other service, but you shall in no way eat of it.




 


  want wie het vet van een beest, hetwelk den Heer tot een offer gegeven is, eet, zal uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 For whoever eats the fat of the animal, of which men offer an offering made by fire to the LORD, even the soul who eats it shall be cut off from his people.




 


  Gij zult ook, waar gij woont, geen bloed eten, noch van vee noch van vogels: 


 You shall not eat any blood, whether it is of bird or of animal, in any of your dwellings.




 


  wie enig bloed zal eten, zal uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 Whoever it is who eats any blood, that soul shall be cut off from his people.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: Wie den Heer zijn dankoffer brengen wil, zal ook medebrengen wat tot het dankoffer des Heren behoort. 


 "Speak to the children of Israel, saying, 'He who offers the sacrifice of his peace offerings to the LORD shall bring his offering to the LORD out of the sacrifice of his peace offerings.




 


  Hij zal het met zijne hand aldaar brengen tot een offer voor den Heer, namelijk het vet aan de borst zal hij brengen, benevens de borst, om een beweegoffer te zijn voor den Heer; 


 With his own hands he shall bring the offerings of the LORD made by fire. He shall bring the fat with the breast, that the breast may be waved for a wave offering before the LORD.




 


  en de priester zal dat vet op het altaar ontsteken; en de borst zal voor Aäron en zijne zonen zijn. 


 The priest shall burn the fat on the altar, but the breast shall be Aaron's and his sons'.




 


  En den rechterschouder zult gij den priester tot een hefoffer van uwe dankoffers geven. 


 The right thigh you shall give to the priest for a heave offering out of the sacrifices of your peace offerings.




 


  En wie van Aärons zonen het bloed des dankoffers en het vet offert, voor dien zal de rechterschouder tot zijn deel zijn; 


 He among the sons of Aaron who offers the blood of the peace offerings, and the fat, shall have the right thigh for a portion.




 


  want de beweegborst en den hefschouder heb Ik genomen van de kinderen Israëls uit hunne dankoffers, en heb die den priester Aäron en zijnen zonen gegeven tot een eeuwig recht. 


 For the waved breast and the heaved thigh I have taken from the children of Israel out of the sacrifices of their peace offerings, and have given them to Aaron the priest and to his sons as their portion forever from the children of Israel.'"




 


  Dit is het heilig deel van Aäron en zijne zonen van de offers des Heren, op dien dag, toen Hij hen deed naderen om priesters te zijn voor den Heer, 


 This is the anointing portion of Aaron, and the anointing portion of his sons, out of the offerings of the LORD made by fire, in the day when he presented them to minister to the LORD in the priest's office;




 


  hetwelk de Heer gebood op dien dag, toen Hij hen zalfde, dat hun van de kinderen Israëls zou gegeven worden, tot ene eeuwige inzetting voor al hunne nakomelingen. 


 which the LORD commanded to be given them of the children of Israel, in the day that he anointed them. It is their portion forever throughout their generations.




 


  Dit is de wet van het brandoffer, van het spijsoffer, van het zondoffer, van het schuldoffer, van het inwijdingsoffer en van het dankoffer, 


 This is the law of the burnt offering, of the meal offering, and of the sin offering, and of the trespass offering, and of the consecration, and of the sacrifice of peace offerings;




 


  welke de Heer aan Mozes geboden heeft op den berg Sinaï, op den dag toen Hij hem gebood aangaande de kinderen Israëls, om hunne offers den Heer te offeren in de woestijn Sinaï. 


 which the LORD commanded Moses in Mount Sinai, in the day that he commanded the children of Israel to offer their offerings to the LORD, in the wilderness of Sinai.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem Aäron, en zijne zonen met hem, benevens hunne klederen, en de zalfolie, en een var tot een zondoffer, en twee rammen, en een korf met ongezuurde broden; 


 "Take Aaron and his sons with him, and the garments, and the anointing oil, and the bull of the sin offering, and the two rams, and the basket of unleavened bread;




 


  en vergader de gehele gemeente voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 and assemble all the congregation at the door of the Tent of Meeting."




 


  En Mozes deed, gelijk de Heer hem geboden had, en vergaderde de gemeente voor den ingang van de tent der samenkomst, 


 Moses did as the LORD commanded him; and the congregation was assembled at the door of the Tent of Meeting.




 


  en sprak tot hen: Dit is het wat de Heer geboden heeft te doen. 


 Moses said to the congregation, "This is the thing which the LORD has commanded to be done."




 


  En Mozes nam Aäron en zijne zonen, en wies hen met water, 


 Moses brought Aaron and his sons, and washed them with water.




 


  en deed hem den linnen rok aan, en gordde hem met den gordel, en trok hem den purperen rok aan, en deed hem den lijfrok daarover aan, en gordde dien met den band des lijfroks; 


 He put the coat on him, tied the sash on him, clothed him with the robe, put the ephod on him, and he tied the skillfully woven band of the ephod on him, and fastened it to him with it.




 


  en hij deed hem den borstlap aan, en in den borstlap de Urim en Tummim; 


 He placed the breastplate on him; and in the breastplate he put the Urim and the Thummim.




 


  en hij zette hem den hoed op het hoofd, en voegde aan den hoed, boven aan zijn voorhoofd, de gouden plaat der heilige kroon, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 He set the turban on his head; and on the turban, in front, he set the golden plate, the holy crown; as the LORD commanded Moses.




 


  En Mozes nam de zalfolie, en zalfde de woning en al wat er in was, en wijdde haar; 


 Moses took the anointing oil, and anointed the tabernacle and all that was in it, and sanctified them.




 


  en hij sprengde daarmede zevenmaal op het altaar en zalfde het altaar met al zijn gereedschap, het waschvat met zijn voetstuk, opdat het gewijd werd. 


 He sprinkled it on the altar seven times, and anointed the altar and all its vessels, and the basin and its base, to sanctify them.




 


  En hij goot van de zalfolie op Aärons hoofd en zalfde hem, opdat hij gewijd werd. 


 He poured some of the anointing oil on Aaron's head, and anointed him, to sanctify him.




 


  En hij deed Aärons zonen naderen, en trok hun linnen rokken aan, en gordde hen met den gordel, en bond hun mutsen op, gelijk de Heer hem geboden had. 


 Moses brought Aaron's sons, and clothed them with coats, and tied sashes on them, and put headbands on them; as the LORD commanded Moses.




 


  En hij liet een var tot een zondoffer brengen, en Aäron en zijne zonen legden hunne handen op zijn hoofd. 


 He brought the bull of the sin offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering.




 


  Toen slachtte men dien, en Mozes nam van het bloed en deed het met zijnen vinger op de hoornen des altaars rondom, en ontzondigde het altaar, en goot het bloed uit aan den voet van het altaar en wijdde het, om het te verzoenen. 


 He killed it; and Moses took the blood, and put it around on the horns of the altar with his finger, and purified the altar, and poured out the blood at the base of the altar, and sanctified it, to make atonement for it.




 


  En hij nam al het vet aan het ingewand, het net over de lever, en de twee nieren met het vet daaraan, en ontstak het op het altaar; 


 He took all the fat that was on the entrails, and the cover of the liver, and the two kidneys, and their fat; and Moses burned it on the altar.




 


  maar den var met zijn huid, vlees en mest verbrandde hij met vuur buiten het leger, gelijk de Heer hem geboden had. 


 But the bull, and its skin, and its flesh, and its dung, he burned with fire outside the camp; as the LORD commanded Moses.




 


  En hij deed een ram tot een brandoffer naderen, en Aäron en zijne zonen legden hunne handen op zijn hoofd. 


 He presented the ram of the burnt offering: and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram.




 


  Toen slachtte men dien, en Mozes sprengde van het bloed rondom tegen het altaar; 


 He killed it; and Moses sprinkled the blood around on the altar.




 


  en hij deelde den ram in stukken, en ontstak het hoofd, de stukken en het vet; 


 He cut the ram into its pieces; and Moses burned the head, and the pieces, and the fat.




 


  en wies het ingewand en de schenkels met water, en ontstak alzo dien gehelen ram op het altaar Dit was een brandoffer tot een liefelijken reuk, een vuuroffer voor den Heer, gelijk de Heer hem geboden had. 


 He washed the entrails and the legs with water; and Moses burned the whole ram on the altar. It was a burnt offering for a pleasant aroma. It was an offering made by fire to the LORD; as the LORD commanded Moses.




 


  En hij deed ook den anderen ram van het wijdingsoffer naderen, en Aäron en zijne zonen legden hunne handen op zijn hoofd. 


 He presented the other ram, the ram of consecration: and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram.




 


  Toen slachtte men dien, en Mozes nam van zijn bloed en deed het op Aärons rechteroorlap, en op den duim van zijne rechterhand, en op den groten teen van zijn rechtervoet; 


 He killed it; and Moses took some of its blood, and put it on the tip of Aaron's right ear, and on the thumb of his right hand, and on the great toe of his right foot.




 


  ook deed hij Aärons zonen naderen, en deed van dat bloed op hun rechteroorlap, en op den duim van hunne rechterhand, en op den groten teen van hun rechtervoet en sprengde dat bloed rondom tegen het altaar. 


 He brought Aaron's sons; and Moses put some of the blood on the tip of their right ear, and on the thumb of their right hand, and on the great toe of their right foot; and Moses sprinkled the blood around on the altar.




 


  En hij nam het vet en den staart, en al het vet aan het ingewand, en het net over de lever, en de twee nieren met het vet daaraan, en den rechterschouder; 


 He took the fat, and the fat tail, and all the fat that was on the entrails, and the cover of the liver, and the two kidneys, and their fat, and the right thigh;




 


  daarbenevens nam hij uit den korf des ongezuurden broods voor den Heer een ongezuurden koek, en een koek geolied brood, en ene vlade, en hij legde het op het vet en op den rechterschouder; 


 and out of the basket of unleavened bread, that was before the LORD, he took one unleavened cake, and one cake of oiled bread, and one wafer, and placed them on the fat, and on the right thigh.




 


  en hij gaf dat alles in de handen van Aäron en van zijne zonen, en bewoog het tot een beweegoffer voor den Heer. 


 He put all these in Aaron's hands and in his sons' hands, and waved them for a wave offering before the LORD.




 


  Daarna nam hij dat alles wederom van hunne handen en ontstak het op het altaar boven op het brandoffer; want het is een wijdingsoffer tot een liefelijken reuk, een vuuroffer voor den Heer. 


 Moses took them from their hands, and burned them on the altar on the burnt offering. They were a consecration for a pleasant aroma. It was an offering made by fire to the LORD.




 


  En Mozes nam de borst van den ram van het wijdingsoffer, en bewoog ze tot een beweegoffer voor den Heer; en die werd Mozes ten deel, gelijk de Heer hem geboden had. 


 Moses took the breast, and waved it for a wave offering before the LORD. It was Moses' portion of the ram of consecration, as the LORD commanded Moses.




 


  En Mozes nam van de zalfolie en van het bloed op het altaar, en sprengde het op Aäron en zijne klederen, op zijne zonen en op hunne klederen, en wijdde alzo Aäron en zijne klederen, en zijne zonen en hunne klederen met hem. 


 Moses took some of the anointing oil, and some of the blood which was on the altar, and sprinkled it on Aaron, on his garments, and on his sons, and on his sons' garments with him, and sanctified Aaron, his garments, and his sons, and his sons' garments with him.




 


  En hij sprak tot Aäron en zijne zonen: Kookt dat vlees voor den ingang van de tent der samenkomst, en eet het aldaar, benevens het brood uit den korf van het wijdingsoffer, gelijk mij geboden is, zeggende: Aäron en zijne zonen zullen dat eten. 


 Moses said to Aaron and to his sons, "Boil the flesh at the door of the Tent of Meeting, and there eat it and the bread that is in the basket of consecration, as I commanded, saying, 'Aaron and his sons shall eat it.'




 


  Maar wat er van het vlees en het brood overblijft zult gij met vuur verbranden. 


 What remains of the flesh and of the bread you shall burn with fire.




 


  En gij zult in zeven dagen niet weggaan van voor den ingang van de tent der samenkomst, tot den dag, waarop de dagen uwer ambtswijding vervuld zijn; want zeven dagen zijn uwe handen gevuld. 


 You shall not go out from the door of the Tent of Meeting seven days, until the days of your consecration are fulfilled: for he shall consecrate you seven days.




 


  Gelijk het op dezen dag geschied is, alzo heeft de Heer geboden te doen, opdat gij verzoend wordt. 


 What has been done this day, so the LORD has commanded to do, to make atonement for you.




 


  En gij zult dag en nacht voor de tent der samenkomst blijven, zeven dagen lang, en zult de wacht des Heren waarnemen, opdat gij niet sterft; want zó is het mij geboden. 


 You shall stay at the door of the Tent of Meeting day and night seven days, and keep the LORD's command, that you do not die: for so I am commanded."




 


  En Aäron en zijne zonen deden al wat de Heer door Mozes geboden had. 


 Aaron and his sons did all the things which the LORD commanded by Moses.
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  En op den achtsten dag riep Mozes Aäron, zijne zonen en de oudsten van Israël; 


 It happened on the eighth day, that Moses called Aaron and his sons, and the elders of Israel;




 


  en hij sprak tot Aäron: Neem een kalf tot een zondoffer en een ram tot een brandoffer, beide zonder gebrek, en breng ze voor den Heer. 


 and he said to Aaron, "Take a calf from the herd for a sin offering, and a ram for a burnt offering, without blemish, and offer them before the LORD.




 


  En spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: Neemt een geitebok tot een zondoffer, en een kalf en een lam, beide één jaar oud en zonder gebrek, tot een brandoffer; 


 You shall speak to the children of Israel, saying, 'Take a male goat for a sin offering; and a calf and a lamb, both a year old, without blemish, for a burnt offering;




 


  en een os en een ram tot een dankoffer, om te offeren voor den Heer, en een spijsoffer met olie gemengd; want heden zal de Heer u verschijnen. 


 and a bull and a ram for peace offerings, to sacrifice before the LORD; and a meal offering mixed with oil: for today the LORD appears to you.'"




 


  En zij namen hetgeen Mozes geboden had, vóór den ingang van de tent der samenkomst; en de gehele gemeente naderde, en stond voor den Heer. 


 They brought what Moses commanded before the Tent of Meeting: and all the congregation drew near and stood before the LORD.




 


  Toen sprak Mozes. Dit is het wat de Heer geboden heeft; doet het, zo zal de heerlijkheid des Heren u verschijnen. 


 Moses said, "This is the thing which the LORD commanded that you should do: and the glory of the LORD shall appear to you."




 


  En Mozes sprak tot Aäron: Nader tot het altaar en bereid uw zondoffer en uw brandoffer, en verzoen uzelf en het volk; bereid daarna het offer des volks, en verzoen het, gelijk de Heer geboden heeft. 


 Moses said to Aaron, "Draw near to the altar, and offer your sin offering, and your burnt offering, and make atonement for yourself, and for the people; and offer the offering of the people, and make atonement for them; as the LORD commanded."




 


  En Aäron naderde tot het altaar, en slachtte het kalf tot zijn zondoffer; 


 So Aaron drew near to the altar, and killed the calf of the sin offering, which was for himself.




 


  en zijne zonen brachten het bloed tot hem, en hij doopte met zijnen vinger in dat bloed, en deed het op de hoornen van het altaar, en goot dat bloed uit aan den voet des altaars; 


 The sons of Aaron presented the blood to him; and he dipped his finger in the blood, and put it on the horns of the altar, and poured out the blood at the base of the altar:




 


  maar het vet en de nieren en het net van de lever aan het zondoffer ontstak hij op het altaar, gelijk de Heer aan Mozes geboden had; 


 but the fat, and the kidneys, and the cover from the liver of the sin offering, he burned upon the altar; as the LORD commanded Moses.




 


  en het vlees en de huid verbrandde hij met vuur buiten het leger 


 The flesh and the skin he burned with fire outside the camp.




 


  Daarna slachtte hij het brandoffer, en Aärons zonen brachten het bloed tot hem, en hij sprengde het rondom tegen het altaar; 


 He killed the burnt offering; and Aaron's sons delivered the blood to him, and he sprinkled it around on the altar.




 


  en zij brachten het brandoffer tot hem, in stukken gedeeld, benevens het hoofd, en hij ontstak het op het altaar; 


 They delivered the burnt offering to him, piece by piece, and the head: and he burned them upon the altar.




 


  en hij wies het ingewand en de schenkels, en hij ontstak het boven het brandoffer op het altaar. 


 He washed the entrails and the legs, and burned them on the burnt offering on the altar.




 


  Daarna bracht hij ook het offer des volks, en hij nam den bok, het zondoffer des volks, en slachtte hem, en bereidde daarvan een zondoffer, gelijk het vorige. 


 He presented the people's offering, and took the goat of the sin offering which was for the people, and killed it, and offered it for sin, like the first.




 


  Toen bracht hij het brandoffer aan, en bereidde het volgens het voorschrift. 


 He presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance.




 


  En hij bracht het spijsoffer aan, en nam daarvan een handvol, en ontstak het op het altaar, benevens het morgenbrandoffer. 


 He presented the meal offering, and filled his hand from there, and burned it upon the altar, besides the burnt offering of the morning.




 


  Daarna slachtte hij den os en den ram tot een dankoffer des volks; en zijne zonen brachten hem het bloed, en dat sprengde hij rondom tegen het altaar; 


 He also killed the bull and the ram, the sacrifice of peace offerings, which was for the people: and Aaron's sons delivered to him the blood, which he sprinkled around on the altar,




 


  maar het vet van den os en van den ram, den staart, en het vet aan het ingewand, en de nieren, en het vet over de lever: 


 and the fat of the bull and of the ram, the fat tail, and that which covers the entrails, and the kidneys, and the cover of the liver:




 


  al dat vet leiden zij op de borsten, en hij ontstak dat vet op het altaar; 


 and they put the fat upon the breasts, and he burned the fat on the altar:




 


  maar de borsten en den rechterschouder bewoog Aäron tot een beweegoffer voor den Heer, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 and the breasts and the right thigh Aaron waved for a wave offering before the LORD, as Moses commanded.




 


  En Aäron hief zijne handen op tot het volk en zegende het, en hij klom af, toen hij het zondoffer, brandoffer en dankoffer verricht had. 


 Aaron lifted up his hands toward the people, and blessed them; and he came down from offering the sin offering, and the burnt offering, and the peace offerings.




 


  En Mozes en Aäron gingen in de tent der samenkomst; en toen zij er weder uitgingen, zegenden zij het volk. Toen verscheen de heerlijkheid des Heren aan al het volk; 


 Moses and Aaron went into the Tent of Meeting, and came out, and blessed the people: and the glory of the LORD appeared to all the people.




 


  want een vuur ging uit van den Heer, en verteerde op het altaar het brandoffer en het vet. Toen al het volk dat zag, juichten zij en vielen op hun aangezicht. 


 There came forth fire from before the LORD, and consumed the burnt offering and the fat upon the altar: and when all the people saw it, they shouted, and fell on their faces.
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  En de zonen van Aäron, Nadab en Abihu, namen elk zijn wierookvat en deden er vuur in, en legden er reukwerk op, en brachten vreemd vuur voor den Heer, hetwelk Hij hun niet geboden had. 


 And the two sons of Aaron, Nadab and Abihu, each took his censer and put fire in it, and laid incense on it, and offered strange fire before the LORD, which he had not commanded them.




 


  Toen ging er een vuur uit van den Heer en verteerde hen, zodat zij stierven voor den Heer. 


 And fire came forth from before the LORD, and devoured them, and they died before the LORD.




 


  En Mozes sprak tot Aäron: Dit is het wat de Heer gezegd heeft: Ik zal mijne heiligheid bewijzen aan degenen die tot Mij naderen, en voor al het volk zal Ik mijne heerlijkheid tonen. En Aäron zweeg stil. 


 Then Moses said to Aaron, "This is what the LORD spoke of, saying, 'I will show myself holy to those who come near me, and before all the people I will be glorified.'" Aaron held his peace.




 


  Toen riep Mozes Misaël en Elzafan, de zonen van Uzziël, Aärons oom, en sprak tot hen: Treedt toe en draagt uwe broeders weg van het heiligdom tot buiten het leger. 


 Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said to them, "Draw near, carry your brothers from before the sanctuary out of the camp."




 


  En zij traden toe en droegen hen weg in hunne linnen rokken tot buiten het leger, gelijk Mozes gezegd had. 


 So they drew near, and carried them in their coats out of the camp, as Moses had said.




 


  Toen sprak Mozes tot Aäron en zijne zonen Eleazar en Ithamar: Gij zult uwe hoofden niet ontbloten noch uwe klederen scheuren, opdat gij niet sterft en er geen toorn kome over de gehele gemeente maar laat uwe broeders, het gehele huis Israëls, wenen over dezen brand, dien de Heer ontstoken heeft. 


 Moses said to Aaron, and to Eleazar and to Ithamar, his sons, "Do not let the hair of your heads go loose, neither tear your clothes; that you do not die, and that he not be angry with all the congregation: but let your brothers, the whole house of Israel, bewail the burning which the LORD has kindled.




 


  Gij echter zult niet weggaan van den ingang van de tent der samenkomst, gij mocht anders sterven, want de zalfolie des Heren is op u. En zij deden gelijk Mozes zeide. 


 You shall not go out from the door of the Tent of Meeting, lest you die; for the anointing oil of the LORD is on you." They did according to the word of Moses.




 


  De Heer nu sprak tot Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Aaron, saying,




 


  Gij, en uwe zonen met u, zult geen wijn noch sterken drank drinken, wanneer gij in de tent der samenkomst gaat, opdat gij niet sterft. Dit zij ene eeuwige inzetting voor al uw nakomelingen, 


 "Drink no wine nor strong drink, you, nor your sons with you, when you go into the Tent of Meeting, that you do not die: it shall be a statute forever throughout your generations:




 


  opdat gij kunt onderscheiden wat heilig en onheilig, wat onrein en rein is; 


 and that you are to make a distinction between the holy and the common, and between the unclean and the clean;




 


  en opdat gij den kinderen Israëls alle rechten leert, welke de Heer door Mozes tot u gesproken heeft. 


 and that you are to teach the children of Israel all the statutes which the LORD has spoken to them by Moses."




 


  En Mozes sprak tot Aäron, en tot zijne overgebleven zonen Eleazar en Ithamar: Neemt van de offers des Heren wat overgebleven is van het spijsoffer, en eet het ongezuurd bij het altaar, want het is het allerheiligste. 


 Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and to Ithamar, his sons who were left, "Take the meal offering that remains of the offerings of the LORD made by fire, and eat it without yeast beside the altar; for it is most holy;




 


  En gij zult het op de heilige plaats eten, want dit is uw recht en het recht uwer zonen van de offers des Heren alzo toch is mij geboden. 


 and you shall eat it in a holy place, because it is your portion, and your sons' portion, of the offerings of the LORD made by fire: for so I am commanded.




 


  Maar de beweegborst en den hefschouder zult gij, en uwe zonen en uwe dochters met u, eten aan ene reine plaats, want aan u en uwe kinderen is dit recht gegeven van de dankoffers der kinderen Israëls. 


 The waved breast and the heaved thigh you shall eat in a clean place, you, and your sons, and your daughters with you: for they are given as your portion, and your sons' portion, out of the sacrifices of the peace offerings of the children of Israel.




 


  Want de hefschouder en de beweegborst worden bij de offers van het vet gebracht, om tot een beweegoffer bewogen te worden voor den Heer; daarom is het u en uwen kinderen met u tot een eeuwig recht, gelijk de Heer geboden heeft. 


 The heaved thigh and the waved breast they shall bring with the offerings made by fire of the fat, to wave it for a wave offering before the LORD: and it shall be yours, and your sons' with you, as a portion forever; as the LORD has commanded."




 


  En Mozes zocht den bok des zondoffers, en vond hem verbrand. Toen werd hij toornig op Eleazar en Ithamar, Aärons zonen, die nog over waren, zeggende: 


 Moses diligently inquired about the goat of the sin offering, and, behold, it was burned: and he was angry with Eleazar and with Ithamar, the sons of Aaron who were left, saying,




 


  Waarom hebt gij dat zondoffer niet gegeten op de heilige plaats, daar het het allerheiligste is, en het u gegeven is, opdat gij de misdaad der gemeente zoudt dragen, om haar te verzoenen voor den Heer? 


 "Why haven't you eaten the sin offering in the place of the sanctuary, seeing it is most holy, and he has given it you to bear the iniquity of the congregation, to make atonement for them before the LORD?




 


  Zie, zijn bloed is niet binnen in het heilige gekomen; gij moest het in het heilige gegeten hebben, gelijk mij geboden is. 


 Behold, its blood was not brought into the inner part of the sanctuary: you certainly should have eaten it in the sanctuary, as I commanded."




 


  Maar Aäron sprak tot Mozes: Zie, heden hebben zij hun zondoffer en hun brandoffer voor den Heer geofferd, en het is mij dus gegaan, gelijk gij ziet en zou ik dan heden van het zondoffer eten? Zou dat den Heer behagen? 


 Aaron spoke to Moses, "Behold, this day they have offered their sin offering and their burnt offering before the LORD; and such things as these have happened to me: and if I had eaten the sin offering today, would it have been pleasing in the sight of the LORD?"




 


  Toen Mozes dit hoorde, nam hij er genoegen in. 


 When Moses heard that, it was pleasing in his sight.
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  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende tot hen: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying to them,




 


  Spreekt tot de kinderen Israëls, zeggende: Dit zijn de dieren, welke gij eten zult van al het gedierte op de aarde. 


 "Speak to the children of Israel, saying, 'These are the living things which you may eat among all the animals that are on the earth.




 


  Al wat onder de dieren den klauw gespleten heeft en herkauwt, zult gij eten. 


 Whatever parts the hoof, and is cloven-footed, and chews the cud among the animals, that you may eat.




 


  Maar wat herkauwt, en wel klauwen heeft, maar ongespleten, als de kameel, zal u onrein zijn, en gij zult het niet eten; 


 "'Nevertheless these you shall not eat of those that chew the cud, or of those who part the hoof: the camel, because he chews the cud but doesn't have a parted hoof, he is unclean to you.




 


  de konijnen herkauwen wel, maar hebben geen gespleten klauwen: daarom zijn zij u onrein. 


 The coney, because he chews the cud but doesn't have a parted hoof, he is unclean to you.




 


  De haas herkauwt ook, maar hij heeft geen gespleten klauwen: daarom is hij u onrein. 


 The hare, because she chews the cud but doesn't part the hoof, she is unclean to you.




 


  En een zwijn heeft wel gespleten klauwen, maar het herkauwt niet: daarom zal het u onrein zijn. 


 The pig, because he has a split hoof, and is cloven-footed, but doesn't chew the cud, he is unclean to you.




 


  Het vlees van deze zult gij niet eten, noch hun aas aanraken, want zij zijn u onrein. 


 Of their flesh you shall not eat, and their carcasses you shall not touch; they are unclean to you.




 


  Dit zult gij eten van hetgeen in de wateren is; al wat in de wateren, in zeeën en beken, vinnen en schubben heeft, zult gij eten; 


 "'These you may eat of all that are in the waters: whatever has fins and scales in the waters, in the seas, and in the rivers, that you may eat.




 


  maar al wat in zeeën en beken, van al wat zich in het water roert en van al wat in het water leeft, geen vinnen en schubben heeft, zal u een verfoeisel zijn. 


 All that do not have fins and scales in the seas, and in the rivers, of all that move in the waters, and of all the living creatures that are in the waters, they are an abomination to you,




 


  Een verfoeisel zijn zij u: gij zult van hun vlees niet eten en hun aas verfoeien. 


 and you detest them. You shall not eat of their flesh, and you shall detest their carcasses.




 


  Want al wat in de wateren geen vinnen noch schubben heeft, zult gij verfoeien. 


 Whatever has no fins nor scales in the waters, that is an abomination to you.




 


  En van de vogels zult gij deze verfoeien; zij zullen niet gegeten worden: de arend, de havik, de meeuw; 


 "'These you shall detest among the birds; they shall not be eaten, they are an abomination: the eagle, and the vulture, and the black vulture,




 


  de gier, de ekster, en wat van hunne soort is; 


 and the red kite, any kind of black kite,




 


  en alle raven, naar hunne soorten; 


 any kind of raven,




 


  de struis, de nachtuil, de koekoek, de sperwer, naar hunne soorten; 


 the horned owl, the screech owl, and the gull, any kind of hawk,




 


  de steenuil, de zwaan, de uhu; 


 the little owl, the cormorant, the great owl,




 


  de vledermuis, de roerdomp, de reiger; 


 the white owl, the desert owl, the osprey,




 


  de ooievaar, de wouw, naar zijne soorten; de hop en de zwaluw. 


 the stork, any kind of heron, the hoopoe, and the bat.




 


  Ook alles van het gevogelte, dat kruipt en op vier voeten gaat, zal u een verfoeisel zijn. 


 "'All flying insects that walk on all fours are an abomination to you.




 


  Echter moogt gij dit eten van het gevogelte, dat kruipt, op vier voeten gaat, en hetwelk boven aan zijne voeten schenkels heeft om daarmede op de aarde te springen; 


 Yet you may eat these: of all winged creeping things that go on all fours, which have legs above their feet, with which to hop on the earth.




 


  van deze moogt gij de volgende eten: de arbé, de solam, de hargol, en de hagab, in hunne soorten. 


 Even of these you may eat: any kind of locust, any kind of katydid, any kind of cricket, and any kind of grasshopper.




 


  Maar al wat overigens van het gevogelte vier voeten heeft, zal u een verfoeisel zijn; 


 But all winged creeping things which have four feet, are an abomination to you.




 


  en gij zult ze onrein achten. Wie het aas van deze aanraakt, zal onrein zijn tot den avond; 


 "'By these you will become unclean: whoever touches the carcass of them shall be unclean until the evening.




 


  en wie een aas van deze dragen zal, zal zijne klederen wassen, en zal onrein zijn tot den avond. 


 Whoever carries any part of their carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening.




 


  Al het gedierte dus, dat klauwen heeft, maar niet gespleten, en niet herkauwt, zal u onrein zijn; en wie het aanraakt zal onrein zijn. 


 "'Every animal which parts the hoof, and is not cloven-footed, nor chews the cud, is unclean to you. Everyone who touches them shall be unclean.




 


  En al wat op klauwen gaat onder alle dieren, die op vier voeten gaan, zal u onrein zijn. Wie hun aas aanraakt, zal onrein zijn tot den avond; 


 Whatever goes on its paws, among all animals that go on all fours, they are unclean to you. Whoever touches their carcass shall be unclean until the evening.




 


  en wie hun aas draagt, zal zijne klederen wassen en onrein zijn tot den avond; want zij zijn u onrein. 


 He who carries their carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening. They are unclean to you.




 


  Voorts zullen u ook onrein zijn van de dieren, die op de aarde kruipen: het wezeltje, de muis, de pad, elk in zijne soorten; 


 "'These are they which are unclean to you among the creeping things that creep on the earth: the weasel, the rat, any kind of great lizard,




 


  de egel, de krokodil, de hagedis, de slak en de mol; 


 the gecko, and the monitor lizard, the wall lizard, the skink, and the chameleon.




 


  deze zijn u onrein van al wat kruipt. Wie hun aas aanraakt, zal onrein zijn tot den avond. 


 These are they which are unclean to you among all that creep. Whoever touches them when they are dead, shall be unclean until the evening.




 


  En alles, waarop zulk een dood aas valt, is onrein, hetzij allerlei houten vaatwerk, of klederen, of vel, of zak, en alle gereedschap, waar men iets mede doet; men zal het in het water steken, en het is onrein tot den avond; alsdan wordt het rein. 


 On whatever any of them falls when they are dead, it shall be unclean; whether it is any vessel of wood, or clothing, or skin, or sack, whatever vessel it is, with which any work is done, it must be put into water, and it shall be unclean until the evening; then it will be clean.




 


  Allerlei aarden vaatwerk, waarin iets van deze valt, wordt onrein met al wat er in is, en gij zult het in stukken breken. 


 Every earthen vessel, into which any of them falls, all that is in it shall be unclean, and you shall break it.




 


  Alle spijs, die men eet, zo daar zulk water inkomt, is onrein; en alle drank, dien men drinkt en die in zulke vaten is, is onrein. 


 All food which may be eaten, that on which water comes, shall be unclean; and all drink that may be drunk in every such vessel shall be unclean.




 


  En alles, waarop zulk een aas valt, wordt onrein; hetzij oven of ketel; men zal het in stukken breken, want het is onrein en het zal u onrein zijn. 


 Everything whereupon part of their carcass falls shall be unclean; whether oven, or range for pots, it shall be broken in pieces: they are unclean, and shall be unclean to you.




 


  Doch de fonteinen of regenbakken en vijvers zijn rein; maar wie hun aas aanraakt, is onrein. 


 Nevertheless a spring or a cistern in which water is a gathered shall be clean: but that which touches their carcass shall be unclean.




 


  En indien zulk een aas op het zaad valt, hetwelk men gezaaid heeft, zo is dat echter rein; 


 If part of their carcass falls on any sowing seed which is to be sown, it is clean.




 


  maar wanneer men water over het zaad goot, en daarna zulk een aas daarop viel, zo zou het ulieden onrein zijn. 


 But if water is put on the seed, and part of their carcass falls on it, it is unclean to you.




 


  Wanneer een dier, hetwelk gij eten moogt, sterft, wie dat aas aanraakt, is onrein tot den avond. 


 "'If any animal, of which you may eat, dies; he who touches its carcass shall be unclean until the evening.




 


  Wie van zulk een aas eet, zal zijne klederen wassen en zal onrein zijn tot den avond, zo ook wie zulk een aas draagt, zal zijne klederen wassen en onrein zijn tot den avond. 


 He who eats of its carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening. He also who carries its carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening.




 


  Wat op de aarde kruipt, zal u een verfoeisel zijn, en men zal het niet eten. 


 "'Every creeping thing that creeps on the earth is an abomination. It shall not be eaten.




 


  En al wat op den buik kruipt, en al wat op vier of meer voeten gaat, van al wat op de aarde kruipt, zult gij niet eten, want het zal u een verfoeisel zijn. 


 Whatever goes on its belly, and whatever goes on all fours, or whatever has many feet, even all creeping things that creep on the earth, them you shall not eat; for they are an abomination.




 


  Maakt uwe zielen niet verfoeielijk, en verontreinigt u niet door deze, dat gij u besmet; 


 You shall not make yourselves abominable with any creeping thing that creeps, neither shall you make yourselves unclean with them, that you should be defiled thereby.




 


  want Ik ben de Heer, uw God. Daarom zult gij u heiligen, opdat gij heilig zijt, want Ik ben heilig, en gij zult uwe zielen niet verontreinigen door enig kruipend gedierte, dat zich op de aarde roert; 


 For I am the LORD your God. Sanctify yourselves therefore, and be holy; for I am holy: neither shall you defile yourselves with any kind of creeping thing that moves on the earth.




 


  want Ik ben de Heer, die u uit Egypteland gevoerd heb, opdat Ik uw God zij. Daarom zult gij heilig zijn, want Ik ben heilig. 


 For I am the LORD who brought you up out of the land of Egypt, to be your God. You shall therefore be holy, for I am holy.




 


  Dit is de wet van de dieren en vogels, en van allerlei kruipend gedierte in de wateren, en van allerlei dieren, die op de aarde kruipen, 


 "'This is the law of the animal, and of the bird, and of every living creature that moves in the waters, and of every creature that creeps on the earth,




 


  opdat gijlieden onderscheiden kunt wat onrein en rein is, en welk dier men eten en welk men niet eten mag. 


 to make a distinction between the unclean and the clean, and between the living thing that may be eaten and the living thing that may not be eaten.'"
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Leviticus 12

⇈ Oude Testament
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek met de kinderen Israëls, zeggende; Wanneer ene vrouw zwanger wordt en een jongsken baart, zo zal zij zeven dagen onrein zijn, zolang hare krankheid duurt. 


 "Speak to the children of Israel, saying, 'If a woman conceives, and bears a male child, then she shall be unclean seven days; as in the days of her monthly period she shall be unclean.




 


  En op den achtsten dag zal men het vlees zijner voorhuid besnijden. 


 In the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised.




 


  En zij zal drie en dertig dagen te huis blijven, gedurende het bloed harer reiniging; niets heiligs zal zij aanraken, en tot het heiligdom zal zij niet komen, eer de dagen harer reiniging om zijn. 


 She shall continue in the blood of purification thirty-three days. She shall not touch any holy thing, nor come into the sanctuary, until the days of her purifying are completed.




 


  Maar baart zij een meisje, zo zal zij twee weken onrein zijn, zolang hare krankheid duurt; en zij zal zes en zestig dagen te huis blijven, gedurende het bloed harer reiniging. 


 But if she bears a female child, then she shall be unclean two weeks, as in her period; and she shall continue in the blood of purification sixty-six days.




 


  En wanneer de dagen harer reiniging om zijn, voor den zoon of voor de dochter, zo zal zij een éénjarig lam tot een brandoffer en ene jonge duif of ene tortelduif tot een zondoffer brengen tot den priester, voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 "'When the days of her purification are completed, for a son, or for a daughter, she shall bring to the priest at the door of the Tent of Meeting, a year old lamb for a burnt offering, and a young pigeon, or a turtledove, for a sin offering:




 


  Die zal dat offeren voor den Heer, en haar verzoenen; dan wordt zij rein van haren vloed. Dit is de wet voor ene vrouw, die een jongsken of meisje baart. 


 and he shall offer it before the LORD, and make atonement for her; and she shall be cleansed from the fountain of her blood. "'This is the law for her who bears, whether a male or a female.




 


  Maar is een lam boven haar vermogen, zo neme zij twee tortelduiven of twee jonge duiven, de ene tot een brandoffer, de andere tot een zondoffer; zo zal de priester haar verzoenen, opdat zij rein worde. 


 If she cannot afford a lamb, then she shall take two turtledoves, or two young pigeons; the one for a burnt offering, and the other for a sin offering: and the priest shall make atonement for her, and she shall be clean.'"
Leviticus 13
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  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Wanneer zich aan een mens een gezwel in de huid zijns vleses opdoet, of ene zweer of ene blaar, als wilde daar melaatschheid in de huid zijns vleses uit worden, zo zal men hem tot den priester Aäron of tot een van zijne zonen onder de priesters brengen. 


 "When a man shall have a rising in his body's skin, or a scab, or a bright spot, and it becomes in the skin of his body the plague of leprosy, then he shall be brought to Aaron the priest, or to one of his sons, the priests:




 


  En wanneer de priester, de plaag in de huid des vleses ziende, bevindt, dat de haren in wit veranderd zijn, en het aanzien der plaats dieper is dan de andere huid zijns vleses, zo is het gewis de melaatschheid; zodra de priester dit ziet, zal hij hem onrein verklaren. 


 and the priest shall examine the plague in the skin of the body: and if the hair in the plague has turned white, and the appearance of the plague is deeper than the body's skin, it is the plague of leprosy; and the priest shall examine him, and pronounce him unclean.




 


  Maar indien de blaar in de huid zijns vleses wit is, en nochtans het aanzien niet dieper is dan de andere huid zijns vleses, en de haren niet in wit veranderd zijn, zo zal de priester hem zeven dagen opsluiten. 


 If the bright spot is white in the skin of his body, and its appearance isn't deeper than the skin, and its hair hasn't turned white, then the priest shall isolate the infected person for seven days.




 


  En op den zevenden dag zal hij hem bezien. Is het nu, dat de plaag blijft, gelijk hij haar te voren gezien heeft, en zij zich niet verder verspreid heeft in de huid, zo zal de priester hem wederom zeven dagen opsluiten. 


 The priest shall examine him on the seventh day, and, behold, if in his eyes the plague is arrested, and the plague hasn't spread in the skin, then the priest shall isolate him for seven more days.




 


  En als hij hem ten tweeden male op den zevenden dag beziet, en bevindt, dat de ontsteking verdwenen is, en zich niet verder heeft verspreid in de huid, zo zal hij hem rein verklaren, want het is slechts ene verzwering; en hij zal zijne klederen wassen, zo is hij rein. 


 The priest shall examine him again on the seventh day; and behold, if the plague has faded, and the plague hasn't spread in the skin, then the priest shall pronounce him clean. It is a scab. He shall wash his clothes, and be clean.




 


  Maar als de verzwering zich verder verspreidt in de huid, nadat hij door den priester bezien en rein verklaard is, zo zal hij andermaal door den priester bezien worden. 


 But if the scab spreads on the skin, after he has shown himself to the priest for his cleansing, he shall show himself to the priest again.




 


  En als de priester dan ziet, dat de verzwering zich verder in de huid verspreid heeft, zo zal hij hem onrein verklaren, want het is gewis de melaatschheid. 


 The priest shall examine him; and behold, if the scab has spread on the skin, then the priest shall pronounce him unclean. It is leprosy.




 


  Wanneer de plaag der melaatschheid aan een mens zijn zal, zo zal men hem tot den priester brengen. 


 "When the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought to the priest;




 


  Als deze ziet en bevindt, dat het in de huid wit uitgeslagen, en het haar in wit veranderd, en er rauw vlees in het gezwel is, 


 and the priest shall examine him. Behold, if there is a white rising in the skin, and it has turned the hair white, and there is raw flesh in the rising,




 


  zo is het gewis een oude melaatschheid in de huid zijns vleses. Daarom zal de priester hem onrein verklaren, en hem niet opsluiten, want hij is reeds onrein. 


 it is a chronic leprosy in the skin of his body, and the priest shall pronounce him unclean. He shall not isolate him, for he is unclean.




 


  Maar als de melaatschheid in de huid uitbot, en de gehele huid, van het hoofd tot de voeten, en al wat den priester voor de ogen komt, bedekt; 


 "If the leprosy breaks out all over the skin, and the leprosy covers all the skin of the infected person from his head even to his feet, as far as it appears to the priest;




 


  en wanneer de priester dat ziet, en bevindt, dat de melaatschheid het gehele vlees bedekt heeft, zo zal hij hem rein verklaren, dewijl het alles aan hem in wit veranderd is, want hij is rein. 


 then the priest shall examine him; and, behold, if the leprosy has covered all his flesh, he shall pronounce him clean of the plague. It has all turned white: he is clean.




 


  Maar is er op dien dag, als hij bezien wordt, rauw vlees in, zo is hij onrein. 


 But whenever raw flesh appears in him, he shall be unclean.




 


  En wanneer de priester het rauwe vlees ziet, zo zal hij hem onrein verklaren; want hij is onrein, en het is gewis de melaatschheid. 


 The priest shall examine the raw flesh, and pronounce him unclean: the raw flesh is unclean. It is leprosy.




 


  Maar verdwijnt het rauwe vlees, en wordt het in wit veranderd, zo zal hij tot den priester gaan; 


 Or if the raw flesh turns again, and is changed to white, then he shall come to the priest;




 


  en als de priester hem beziet, en bevindt, dat de plaag in wit veranderd is, zo zal hij hem rein verklaren, want hij is rein. 


 and the priest shall examine him; and, behold, if the plague has turned white, then the priest shall pronounce him clean of the plague. He is clean.




 


  Als er in de huid van iemands vlees ene zweer ontstaat en weder geneest, 


 "When the body has a boil on its skin, and it has healed,




 


  en daarna op dezelfde plaats iets wits opkomt, of ene roodachtig witte blaar ontstaat, zo zal hij door den priester bezien worden. 


 and in the place of the boil there is a white rising, or a bright spot, reddish-white, then it shall be shown to the priest;




 


  En wanneer nu de priester ziet, dat het aanzien daarvan dieper dan de andere huid, en het haar in wit veranderd is, zo zal hij hem onrein verklaren; want het is gewis de plaag der melaatschheid, die uit de zweer ontstaan is. 


 and the priest shall examine it; and behold, if its appearance is lower than the skin, and its hair has turned white, then the priest shall pronounce him unclean. It is the plague of leprosy. It has broken out in the boil.




 


  Maar ziet de priester en vindt hij, dat de haren niet wit zijn, en dat het niet dieper dan de andere huid en verdwenen is, zo zal hij hem zeven dagen opsluiten. 


 But if the priest examines it, and behold, there are no white hairs in it, and it isn't deeper than the skin, but is dim, then the priest shall isolate him seven days.




 


  Verspreidt het zich verder in de huid, zo zal hij hem onrein verklaren; want het is gewis de plaag der melaatschheid. 


 If it spreads in the skin, then the priest shall pronounce him unclean. It is a plague.




 


  Maar blijft de blaar alzo staan, en verspreidt zij zich niet verder, zo is het slechts de roof van de zweer, en de priester zal hem rein verklaren. 


 But if the bright spot stays in its place, and hasn't spread, it is the scar from the boil; and the priest shall pronounce him clean.




 


  Wanneer iemand zich de huid aan het vuur brandt, en de gebrande plaats roodachtig of wit is, 


 "Or when the body has a burn from fire on its skin, and the raw flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white,




 


  en de priester hem beziet, en bevindt, dat de haren op de gebrande plaats in wit veranderd zijn, en het aanzien daarvan dieper dan de andere huid is, zo is gewis de melaatschheid uit dien brand ontstaan. Daarom zal de priester hem onrein verklaren, want het is de plaag der melaatschheid. 


 then the priest shall examine it; and behold, if the hair in the bright spot has turned white, and its appearance is deeper than the skin; it is leprosy. It has broken out in the burning, and the priest shall pronounce him unclean. It is the plague of leprosy.




 


  Maar ziet en bevindt de priester, dat de haren op de gebrande plaats niet in wit veranderd zijn, en de plek niet dieper dan de andere huid en bovendien verdwenen is, zo zal hij hem zeven dagen opsluiten. 


 But if the priest examines it, and behold, there is no white hair in the bright spot, and it isn't lower than the skin, but is faded; then the priest shall isolate him seven days.




 


  En op den zevenden dag zal hij hem bezien; heeft het zich verder in de huid verspreid, zo zal hij hem onrein verklaren, want het is de melaatschheid. 


 The priest shall examine him on the seventh day. If it has spread in the skin, then the priest shall pronounce him unclean. It is the plague of leprosy.




 


  Maar is het op die plek gebleven, en heeft het zich niet verder in de huid verspreid, en is het daarenboven verdwenen, zo is het slechts een gezwel; en de priester zal hem rein verklaren, want het is de roof van den brand. 


 If the bright spot stays in its place, and hasn't spread in the skin, but is faded, it is the swelling from the burn, and the priest shall pronounce him clean; for it is the scar from the burn.




 


  Wanneer een man of vrouw op het hoofd of aan den baard uitslag heeft, 


 "When a man or woman has a plague on the head or on the beard,




 


  en de priester de plaag beziet, en bevindt, dat het aanzien daarvan dieper dan de andere huid, en het haar aldaar geelachtig en dun is, zo zal hij hem onrein verklaren; want het is een melaatse uitslag van het hoofd of van den baard. 


 then the priest shall examine the plague; and behold, if its appearance is deeper than the skin, and the hair in it is yellow and thin, then the priest shall pronounce him unclean: it is an itch, it is leprosy of the head or of the beard.




 


  Maar ziet de priester, dat het aanzien van den uitslag niet dieper dan de huid, en het haar niet zwartachtig is, zo zal hij hem zeven dagen opsluiten. 


 If the priest examines the plague of itching, and behold, its appearance isn't deeper than the skin, and there is no black hair in it, then the priest shall isolate him the person infected with itching seven days.




 


  En als hij hem op den zevenden dag beziet, en bevindt, dat de uitslag zich niet verder verspreid heeft, en aldaar geen geelachtig haar, en het aanzien van den uitslag niet dieper dan de andere huid is, 


 On the seventh day the priest shall examine the plague; and behold, if the itch hasn't spread, and there is no yellow hair in it, and the appearance of the itch isn't deeper than the skin,




 


  zo zal hij zich doen scheren, maar de plaats van den uitslag zal hij niet scheren; en de priester zal hem wederom zeven dagen opsluiten. 


 then he shall be shaved, but he shall not shave the itch; and the priest shall shut him up who has the itch seven more days.




 


  En als hij hem op den zevenden dag beziet, en bevindt, dat de uitslag zich niet verder in de huid verspreid heeft, en het aanzien daarvan niet dieper dan de andere huid is, zo zal de priester hem rein verklaren; en hij zal zijne klederen wassen, want hij is rein. 


 On the seventh day, the priest shall examine the itch; and behold, if the itch hasn't spread in the skin, and its appearance isn't deeper than the skin, then the priest shall pronounce him clean. He shall wash his clothes, and be clean.




 


  Maar indien de uitslag zich verder in de huid verspreidt, nadat hij rein verklaard is, 


 But if the itch spreads in the skin after his cleansing,




 


  en de priester beziet hem, en bevindt, dat de uitslag zich aldus verder in de huid verspreid heeft, zo zal hij het niet meer achten, dat de haren geelachtig zijn, want hij is onrein. 


 then the priest shall examine him; and behold, if the itch has spread in the skin, the priest shall not look for the yellow hair; he is unclean.




 


  Maar is de uitslag, zoveel hij zien kan, staande gebleven, en zwartachtig haar aldaar te voorschijn gekomen, zo is de uitslag genezen, en hij is rein; en de priester zal hem rein verklaren. 


 But if in his eyes the itch is arrested, and black hair has grown in it; the itch is healed, he is clean. The priest shall pronounce him clean.




 


  Wanneer een man of ene vrouw aan de huid van hun vlees witte blaren hebben, 


 "When a man or a woman has bright spots in the skin of the body, even white bright spots;




 


  en de priester ziet, dat het wit aldaar verdwijnt, dan is slechts een witte uitslag in de huid opgekomen, en hij is rein. 


 then the priest shall examine them; and behold, if the bright spots on the skin of their body are a dull white, it is a harmless rash, it has broken out in the skin; he is clean.




 


  Als de hoofdharen een man uitvallen, zodat hij kaal wordt, hij is rein. 


 "If a man's hair has fallen from his head, he is bald. He is clean.




 


  Vallen zij hem aan het voorhoofd uit, zodat hij ene kale plek krijgt, hij is rein. 


 If his hair has fallen off from the front part of his head, he is forehead bald. He is clean.




 


  Maar doet zich in de plek, of waar hij kaal is, ene witte of roodachtige ontsteking op, zo is de melaatschheid in de plek of in de kaalheid van het hoofd opgekomen. 


 But if there is on the bald head, or the bald forehead, a reddish-white plague; it is leprosy breaking out in his bald head, or his bald forehead.




 


  Daarom zal de priester hem bezien, en als hij bevindt, dat er ene witte of roodachtige ontsteking in de plek of in de kaalheid van zijn hoofd opgelopen is, en dat zij er uitziet als anders de melaatschheid in de huid, 


 Then the priest shall examine him; and, behold, if the rising of the plague is reddish-white in his bald head, or in his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh,




 


  dan is hij melaats en onrein, en de priester zal hem onrein verklaren vanwege de ontsteking op zijn hoofd. 


 he is a leprous man. He is unclean. The priest shall surely pronounce him unclean. His plague is on his head.




 


  Wie nu melaats is, diens klederen zullen gescheurd worden, en het hoofd zal ontbloot en de lippen zullen omwonden worden, en hij zal roepen: Onrein, onrein! 


 "The leper in whom the plague is shall wear torn clothes, and the hair of his head shall hang loose. He shall cover his upper lip, and shall cry, 'Unclean. Unclean.'




 


  En zolang die plaag aan hem is, zal hij onrein zijn, alleen wonen, en zijne woning zal buiten het leger zijn. 


 All the days in which the plague is in him he shall be unclean. He is unclean. He shall dwell alone. Outside of the camp shall be his dwelling.




 


  Wanneer aan een kleed de plaag der melaatschheid zijn zal, hetzij een wollen of een linnen kleed, 


 "The garment also that the plague of leprosy is in, whether it is a woolen garment, or a linen garment;




 


  aan den scheerdraad of aan den inslag, hetzij van linnen of van wol, of aan een vel, of aan iets, dat van vellen gemaakt wordt; 


 whether it is in warp, or woof; of linen, or of wool; whether in a skin, or in anything made of skin;




 


  en als dan de plaag aan het kleed, of aan het vel, of aan den scheerdraad, of aan den inslag, of aan enige zaak, die van vellen gemaakt is, groenachtig of roodachtig is, dat is gewis de plaag der melaatschheid; zij zal den priester vertoond worden. 


 if the plague is greenish or reddish in the garment, or in the skin, or in the warp, or in the woof, or in anything made of skin; it is the plague of leprosy, and shall be shown to the priest.




 


  En als hij die plaag ziet, zal hij hetgeen, waaraan zij is, zeven dagen opsluiten. 


 The priest shall examine the plague, and isolate the plague seven days.




 


  En als hij op den zevenden dag ziet, dat het kwaad zich verspreid heeft aan het kleed, aan den scheerdraad, den inslag, of aan het vel, of aan iets, dat men van vellen maakt, zo is het ene hardnekkige melaatschheid, en het is onrein. 


 He shall examine the plague on the seventh day. If the plague has spread in the garment, either in the warp, or in the woof, or in the skin, whatever use the skin is used for, the plague is a destructive mildew. It is unclean.




 


  En men zal dat kleed, of dien scheerdraad, of dien inslag, hetzij van wol of van linnen, of alle velwerk, waarin zulk een kwaad is, verbranden, want het is ene hardnekkige melaatschheid; men zal het met vuur verbranden. 


 He shall burn the garment, whether the warp or the woof, in wool or in linen, or anything of skin, in which the plague is: for it is a destructive mildew. It shall be burned in the fire.




 


  Maar indien de priester zien zal, dat het kwaad zich niet heeft uitgebreid aan het kleed, of aan den scheerdraad, of aan den inslag, of aan enig velwerk, 


 "If the priest examines it, and behold, the plague hasn't spread in the garment, either in the warp, or in the woof, or in anything of skin;




 


  zo zal hij gebieden, dat men datgene, waaraan dat teken is, wasse, en hij zal het andermaal zeven dagen opsluiten. 


 then the priest shall command that they wash the thing in which the plague is, and he shall isolate it seven more days.




 


  En als de priester, nadat het gewassen is, zien zal, dat het kwaad niet veranderd is, zich ook niet verder verspreid heeft, zo is het onrein, en gij zult het met vuur verbranden; want het is diep ingevreten, en heeft het voor of achter kaal gemaakt. 


 Then the priest shall examine it, after the plague is washed; and behold, if the plague hasn't changed its color, and the plague hasn't spread, it is unclean; you shall burn it in the fire. It is a mildewed spot, whether the bareness is inside or outside.




 


  Maar als de priester ziet, dat de aangestoken plaats, nadat zij zal gewassen zijn, verdwenen is, zal hij ze van het kleed, van het vel, van den scheerdraad, of van den inslag afscheuren. 


 If the priest looks, and behold, the plague has faded after it is washed, then he shall tear it out of the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of the woof:




 


  Maar zo het nog aan het kleed, aan den scheerdraad, aan den inslag, of aan enig velwerk gezien wordt, dan is het ene smet, en gij zult datgene, waarin zulk kwaad is, met vuur verbranden. 


 and if it appears again in the garment, either in the warp, or in the woof, or in anything of skin, it is spreading. You shall burn with fire that in which the plague is.




 


  Maar het kleed, of den scheerdraad, of den inslag, of alle velwerk, dat gewassen is en waarvan dat kwaad geweken is, zal men andermaal wassen, zo is het rein. 


 The garment, either the warp, or the woof, or whatever thing of skin it is, which you shall wash, if the plague has departed from them, then it shall be washed the second time, and it will be clean."




 


  Dit is wet van de plaag der melaatschheid aan klederen van wol of van linnen, aan den scheerdraad en aan den inslag, en aan alle velwerk, om die rein of onrein te verklaren. 


 This is the law of the plague of mildew in a garment of wool or linen, either in the warp, or the woof, or in anything of skin, to pronounce it clean, or to pronounce it unclean.
Leviticus 14
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Dit is de wet aangaande den melaatse, als hij zal gereinigd worden. Hij zal tot den priester komen. 


 "This shall be the law of the leper in the day of his cleansing. He shall be brought to the priest,




 


  En de priester zal buiten het leger gaan, en bezien, hoe de plaag der melaatschheid aan den melaatse genezen is. 


 and the priest shall go forth out of the camp. The priest shall examine him, and behold, if the plague of leprosy is healed in the leper,




 


  En hij zal dengene, die zich ter reiniging aanbiedt, gelasten, dat hij twee levende vogels neme, benevens cederhout, en scharlakenkleurige wol, en hysop. 


 then the priest shall command them to take for him who is to be cleansed two living clean birds, and cedar wood, and scarlet, and hyssop.




 


  Ook zal hij gebieden den enen vogel in een aarden vat boven levend water te slachten. 


 The priest shall command them to kill one of the birds in an earthen vessel over running water.




 


  En hij zal den levenden vogel nemen, benevens het cederhout, de scharlakenkleurige wol en den hysop, en die dompelen in het bloed des vogels, die boven het levende water geslacht is; 


 As for the living bird, he shall take it, and the cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood of the bird that was killed over the running water.




 


  en hem, die zich ter reiniging van de melaatschheid aanbiedt, zevenmaal besprengen; en hem alzo reinigen, en den levenden vogel in het open veld laten vliegen. 


 He shall sprinkle on him who is to be cleansed from the leprosy seven times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird go into the open field.




 


  De gereinigde nu zal zijne klederen wassen en al zijn haar afscheren, en zich met water baden, zo is hij rein: daarna ga hij in het leger, doch hij zal zeven dagen buiten zijne hut blijven. 


 "He who is to be cleansed shall wash his clothes, and shave off all his hair, and bathe himself in water; and he shall be clean. After that he shall come into the camp, but shall dwell outside his tent seven days.




 


  En op den zevenden dag zal hij al zijn haar op het hoofd, aan den baard en aan de wenkbrauwen zijner ogen afscheren, zodat alle haren afgeschoren zijn; en hij zal zijne klederen wassen en zijn vlees met water baden; dan is hij rein. 


 It shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his head and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off. He shall wash his clothes, and he shall bathe his body in water, then he shall be clean.




 


  En op den achtsten dag zal hij twee lammeren, zonder gebrek, en een éénjarig schaap, zonder gebrek nemen, en drie tienden meelbloem, met olie gemengd, en een log olie tot een spijsoffer. 


 "On the eighth day he shall take two male lambs without blemish, and one ewe lamb a year old without blemish, and three tenths of an ephah of fine flour for a meal offering, mingled with oil, and one log of oil.




 


  Alsdan zal de priester den gereinigde zelven en deze dingen stellen voor den Heer, voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 The priest who cleanses him shall set the man who is to be cleansed, and those things, before the LORD, at the door of the Tent of Meeting.




 


  En hij zal het ene lam nemen, en tot een schuldoffer offeren met den log olie, en zal het voor den Heer bewegen. 


 "The priest shall take one of the male lambs, and offer him for a trespass offering, with the log of oil, and wave them for a wave offering before the LORD.




 


  Daarna zal hij dat lam slachten ter plaatse, waar men het zondoffer en brandoffer slacht, namelijk in de heilige plaats, want gelijk het zondoffer, zo is ook het schuldoffer voor den priester; want het is het allerheiligste. 


 He shall kill the male lamb in the place where they kill the sin offering and the burnt offering, in the place of the sanctuary; for as the sin offering is the priest's, so is the trespass offering. It is most holy.




 


  En de priester zal van het bloed des schuldoffers nemen, en het den gereinigde aan den lap van het rechteroor, en op den duim van zijne rechterhand, en op den groten teen van zijn rechtervoet doen. 


 The priest shall take some of the blood of the trespass offering, and the priest shall put it on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot.




 


  Daarna zal hij van de olie uit den log nemen en daarvan in zijne eigene linkerhand gieten. 


 The priest shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of his own left hand.




 


  En hij zal zijnen rechtervinger in de olie dopen, die in zijne linkerhand is, en met zijnen vinger de olie zevenmaal voor den Heer sprengen. 


 The priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and shall sprinkle some of the oil with his finger seven times before the LORD.




 


  Maar van de overige olie in zijne hand zal hij den gereinigde aan den lap van het rechteroor, en op den rechterduim, en op den groten teen van zijn rechtervoet, boven op het bloed des schuldoffers doen. 


 The priest shall put some of the rest of the oil that is in his hand on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, upon the blood of the trespass offering.




 


  Maar de overige olie in zijne hand zal hij op het hoofd des gereinigden doen, en hem verzoenen voor den Heer. 


 The rest of the oil that is in the priest's hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, and the priest shall make atonement for him before the LORD.




 


  Voorts zal hij het zondoffer bereiden, en den gereinigde vanwege zijne onreinheid verzoenen; en daarna zal hij het brandoffer slachten, 


 "The priest shall offer the sin offering, and make atonement for him who is to be cleansed because of his uncleanness: and afterward he shall kill the burnt offering;




 


  en zal het op het altaar offeren, benevens het spijsoffer, en hem verzoenen; dan is hij rein. 


 and the priest shall offer the burnt offering and the meal offering on the altar. The priest shall make atonement for him, and he shall be clean.




 


  Maar is hij arm en verdient hij met zijne hand zoveel niet, zo neme hij één lam tot een schuldoffer ter beweging, om hem te verzoenen, en één tiende meelbloem met olie gemengd, en één log olie, tot een spijsoffer; 


 "If he is poor, and can't afford so much, then he shall take one male lamb for a trespass offering to be waved, to make atonement for him, and one tenth of an ephah of fine flour mingled with oil for a meal offering, and a log of oil;




 


  en twee tortelduiven of twee jonge duiven, die hij met zijne hand verdienen kan, van welke de ene zij een zondoffer, de andere een brandoffer. 


 and two turtledoves, or two young pigeons, such as he is able to afford; and the one shall be a sin offering, and the other a burnt offering.




 


  En hij brenge die op den achtsten dag zijner reiniging tot den priester, voor den ingang van de tent der samenkomst voor den Heer. 


 "On the eighth day he shall bring them for his cleansing to the priest, to the door of the Tent of Meeting, before the LORD.




 


  Dan zal de priester het lam des schuldoffers en den log olie nemen, en hij zal het alles bewegen voor den Heer. 


 The priest shall take the lamb of the trespass offering, and the log of oil, and the priest shall wave them for a wave offering before the LORD.




 


  Vervolgens zal hij het lam des schuldoffers slachten, en van het bloed des schuldoffers nemen, en het den gereinigde aan den lap van zijn rechteroor, en op den duim van zijne rechterhand, en op den groten teen van zijn rechtervoet doen, 


 He shall kill the lamb of the trespass offering. The priest shall take some of the blood of the trespass offering and put it on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot.




 


  en van die olie in zijne eigene linkerhand gieten, 


 The priest shall pour some of the oil into the palm of his own left hand;




 


  en met zijnen rechtervinger de olie, die in zijne linkerhand is, zevenmaal voor den Heer sprengen. 


 and the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times before the LORD.




 


  Maar van de overige olie in zijne hand zal hij den gereinigde aan den lap van zijn rechteroor, en op den duim van zijne rechterhand, en op den groten teen van zijn rechtervoet, boven op het bloed des schuldoffers doen. 


 Then the priest shall put some of the oil that is in his hand on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the trespass offering.




 


  Maar de overige olie in zijne hand zal hij den gereinigde op het hoofd doen, om hem te verzoenen voor den Heer. 


 The rest of the oil that is in the priest's hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, to make atonement for him before the LORD.




 


  Daarna zal hij van de ene tortelduif of jonge duif, welke zijne hand heeft mogen verdienen, 


 He shall offer one of the turtledoves, or of the young pigeons, such as he is able to afford,




 


  een zondoffer, en van de andere een brandoffer, tegelijk met het spijsoffer, bereiden; en alzo zal de priester den gereinigde verzoenen voor den Heer. 


 the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, with the meal offering. The priest shall make atonement for him who is to be cleansed before the LORD."




 


  Dit is de wet voor den melaatse, die met zijne hand niet verdienen kan wat tot zijne reiniging behoort. 


 This is the law for him in whom is the plague of leprosy, who is not able to afford the sacrifice for his cleansing.




 


  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Als gij in het land Kanaän zult gekomen zijn, hetwelk Ik u tot ene bezitting geven zal, en Ik in enig huis van het land uwer bezitting de plaag der melaatschheid brengen zal, 


 "When you have come into the land of Canaan, which I give to you for a possession, and I put a spreading mildew in a house in the land of your possession,




 


  zo zal hij, van wien dat huis is, komen en het den priester te kennen geven, zeggende: Mij dunkt, dat de plaag in mijn huis is. 


 then he who owns the house shall come and tell the priest, saying, 'There seems to me to be some sort of plague in the house.'




 


  Alsdan zal de priester gelasten, dat zij dat huis ruimen, eer de priester er ingaat om de plaag te bezien, opdat niet al wat in dat huis is onrein worde; daarna zal de priester er ingaan om dat huis te bezien. 


 The priest shall command that they empty the house, before the priest goes in to examine the plague, that all that is in the house not be made unclean: and afterward the priest shall go in to inspect the house.




 


  Als hij nu de plaag beziet, en bevindt, dat aan de wanden van dat huis groenachtige of roodachtige kuiltjes zijn, wier aanzien dieper is dan de wand, 


 He shall examine the plague; and behold, if the plague is in the walls of the house with hollow streaks, greenish or reddish, and it appears to be deeper than the wall;




 


  zo zal hij de deur van het huis uitgaan, en dat huis zeven dagen toesluiten. 


 then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut up the house seven days.




 


  En als hij op den zevenden dag wederkomt, en ziet, dat de plaag zich verder aan de wanden van dat huis verspreid heeft, 


 The priest shall come again on the seventh day, and look. If the plague has spread in the walls of the house,




 


  zo zal hij gelasten, dat zij de stenen, in welke die plaag is, uitbreken, en ze buiten de stad aan ene onreine plaats werpen; 


 then the priest shall command that they take out the stones in which is the plague, and cast them into an unclean place outside of the city:




 


  en dat huis zal men van binnen rondom doen afschrappen, en zij zullen het afgeschrapte leem buiten de stad aan ene onreine plaats uitstorten, 


 and he shall cause the inside of the house to be scraped all over, and they shall pour out the mortar, that they scraped off, outside of the city into an unclean place.




 


  en andere stenen nemen en ze in de plaats der eerste stellen, en ander leem nemen en dat huis bestrijken. 


 They shall take other stones, and put them in the place of those stones; and he shall take other mortar, and shall plaster the house.




 


  Wanneer dan het kwaad wederkomt en aan dat huis uitbreekt, nadat men de stenen uitgebroken en dat huis opnieuw bestreken heeft, 


 "If the plague comes again, and breaks out in the house, after he has taken out the stones, and after he has scraped the house, and after it was plastered;




 


  zo zal de priester er ingaan; en als hij ziet, dat het kwaad zich verder in dat huis verspreid heeft, zo is er gewis ene hardnekkige melaatschheid in dat huis, en het is onrein. 


 then the priest shall come in and look; and behold, if the plague has spread in the house, it is a destructive mildew in the house. It is unclean.




 


  Daarom zal men dat huis, zijne stenen en zijn hout, en al het leem van dat huis, afbreken, en men zal het buiten de stad aan ene onreine plaats uitvoeren. 


 And he shall break down the house, its stones, and its timber, and all the house's mortar. He shall carry them out of the city into an unclean place.




 


  En wie in dat huis gaat, zolang het gesloten is, is onrein tot den avond; 


 "Moreover he who goes into the house while it is shut up shall be unclean until the evening.




 


  en wie in dat huis slaapt of daarin eet, zal zijne klederen wassen. 


 He who lies down in the house shall wash his clothes; and he who eats in the house shall wash his clothes.




 


  Maar als de priester, er ingaande, ziet, dat het kwaad zich niet verder verspreid heeft in dat huis, nadat het huis bestreken is, zo zal hij het rein verklaren, want de plaag is genezen. 


 "If the priest shall come in, and examine it, and behold, the plague hasn't spread in the house, after the house was plastered, then the priest shall pronounce the house clean, because the plague is healed.




 


  En hij zal tot een zondoffer voor dat huis twee vogels nemen, benevens cederhout, scharlakenkleurige wol en hysop; 


 To cleanse the house he shall take two birds, and cedar wood, and scarlet, and hyssop.




 


  en hij zal den enen vogel in een aarden vat boven levend water slachten. 


 He shall kill one of the birds in an earthen vessel over running water.




 


  Dan zal hij het cederhout, de scharlakenkleurige wol, den hysop en den levenden vogel nemen, en die in het bloed des geslachten vogels en in het levend water dopen, en dat huis zevenmaal besprengen. 


 He shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and the living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the house seven times.




 


  Alzo zal hij dat huis met het bloed des vogels, en met het levende water, met den levenden vogel, met het cederhout, met den hysop en met de scharlakenkleurige wol ontzondigen. 


 He shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the running water, with the living bird, with the cedar wood, with the hyssop, and with the scarlet;




 


  En den levenden vogel zal hij buiten voor de stad in het open veld laten vliegen en dat huis verzoenen; dan is het rein. 


 but he shall let the living bird go out of the city into the open field. So shall he make atonement for the house; and it shall be clean."




 


  Dit is de wet voor allerlei plaag der melaatschheid en uitslag; 


 This is the law for any plague of leprosy, and for an itch,




 


  voor de melaatschheid der klederen en der huizen; 


 and for the destructive mildew of a garment, and for a house,




 


  voor gezwellen, verzweringen en blaren, 


 and for a rising, and for a scab, and for a bright spot;




 


  opdat men wete, wanneer iets onrein of rein is. Dit is de wet van de melaatschheid. 


 to teach when it is unclean, and when it is clean. This is the law of leprosy.
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  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Spreekt tot de kinderen Israëls en zegt tot hen: Ieder man, die een vloed in zijn vlees heeft, is onrein. 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When any man has a discharge from his body, because of his discharge he is unclean.




 


  Maar alsdan is hij onrein om dezen vloed, als zijn vlees van dien vloed ettert of verstopt is. 


 This shall be his uncleanness in his discharge: whether his body runs with his discharge, or his body has stopped from his discharge, it is his uncleanness. All the days of the discharge of his body, even if his body obstructs his discharge, it is his uncleanness.




 


  Alle legerstede, waarop hij, die den vloed heeft, ligt, en alles waarop hij zit, is onrein. 


 "'Every bed whereon he who has the discharge lies shall be unclean; and everything he sits on shall be unclean.




 


  En wie zijne legerstede aanraakt, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 Whoever touches his bed shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  En wie zitten gaat, waar hij gezeten heeft, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 He who sits on anything whereon the man who has the discharge sat shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Wie zijn vlees aanraakt, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 "'He who touches the body of him who has the discharge shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Als hij, die den vloed heeft, zijn speeksel werpt op dengene, die rein is, zo zal deze zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 "'If he who has the discharge spits on him who is clean, then he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  En alle zadeltuig, waarop hij rijdt, die den vloed, heeft, zal onrein zijn. 


 "'Whatever saddle he who has the discharge rides on shall be unclean.




 


  En wie iets aanraakt, hetgeen hij onder zich gehad heeft, zal onrein zijn tot den avond; en wie dat draagt, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 Whoever touches anything that was under him shall be unclean until the evening. He who carries those things shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  En wien hij, die den vloed heeft, aanraakt, eer hij de handen wast, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 "'Whoever he who has the discharge touches, without having rinsed his hands in water, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  En alle aarden vat, dat hij, die den vloed heeft, aanraakt, zal men breken, maar het houten vat zal men met water spoelen. 


 "'The earthen vessel, which he who has the discharge touches, shall be broken; and every vessel of wood shall be rinsed in water.




 


  En als hij van zijnen vloed gereinigd wordt, zo zal hij, nadat hij rein geworden is, zeven dagen tellen, en zijne klederen wassen, en zijn vlees met levend water baden; dan is hij rein. 


 "'When he who has a discharge is cleansed of his discharge, then he shall count to himself seven days for his cleansing, and wash his clothes; and he shall bathe his flesh in running water, and shall be clean.




 


  En op den achtsten dag zal hij twee tortelduiven of twee jonge duiven nemen, en ze voor den Heer aan den ingang van de tent der samenkomst brengen, en ze den priester geven. 


 "'On the eighth day he shall take two turtledoves, or two young pigeons, and come before the LORD to the door of the Tent of Meeting, and give them to the priest:




 


  En de priester zal de ene tot een zondoffer en de andere tot een brandoffer bereiden, en hem vanwege zijnen vloed voor den Heer verzoenen. 


 and the priest shall offer them, the one for a sin offering, and the other for a burnt offering. The priest shall make atonement for him before the LORD for his discharge.




 


  Als het zaad enen man in den slaap ontgaat, zal hij zijn gehele lichaam met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 "'If any man has an emission of semen, then he shall bathe all his flesh in water, and be unclean until the evening.




 


  En alle kleed en alle vel, dat met dat zaad bevlekt is, zal hij met water wassen, en het zal onrein zijn tot den avond. 


 Every garment, and every skin, whereon the semen is, shall be washed with water, and be unclean until the evening.




 


  Ook, wanneer zodanig een man bij ene vrouw gelegen heeft, zo zullen zij zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 If a man lies with a woman and there is an emission of semen, they shall both bathe themselves in water, and be unclean until the evening.




 


  Als ene vrouw hare stonden heeft, dan zal zij zeven dagen afgezonderd worden; en wie haar aanraakt, zal onrein zijn tot den avond. 


 "'If a woman has a discharge, and her discharge in her flesh is blood, she shall be in her impurity seven days: and whoever touches her shall be unclean until the evening.




 


  En alles, waarop zij ligt, zolang zij haren tijd heeft, zal onrein zijn, en waarop zij zit, zal onrein zijn. 


 "'Everything that she lies on in her impurity shall be unclean. Everything also that she sits on shall be unclean.




 


  En wie hare legerstede aanraakt, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 Whoever touches her bed shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  En wie iets aanraakt, waarop zij gezeten heeft, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 Whoever touches anything that she sits on shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  En wie iets, aanraakt, dat over hare legerstede, of over de zitplaats, op welke zij gezeten heeft, was, zal onrein zijn tot den avond. 


 If it is on the bed, or on anything whereon she sits, when he touches it, he shall be unclean until the evening.




 


  En als een man bij haar ligt, en haar tijd komt haar bij hem aan, dan zal hij zeven dagen onrein zijn; en de legerstede, op welke hij gelegen heeft, zal onrein zijn. 


 "'If any man lies with her, and her monthly flow is on him, he shall be unclean seven days; and every bed whereon he lies shall be unclean.




 


  Maar als ene vrouw een langen tijd haren vloed heeft, niet alleen op den gewonen tijd, maar ook boven den gewonen tijd, zo zal zij, gelijk ten tijde van hare afzondering, onrein zijn, zolang zij vloeit. 


 "'If a woman has a discharge of her blood many days not in the time of her period, or if she has a discharge beyond the time of her period; all the days of the discharge of her uncleanness shall be as in the days of her period: she is unclean.




 


  Alle legerstede, op welke zij den gehelen tijd haars vloeds ligt, zal zijn als de legerstede van hare afzondering; en alles, waarop zij zit, zal onrein zijn, gelijk de onreinheid van hare afzondering. 


 Every bed whereon she lies all the days of her discharge shall be to her as the bed of her period: and everything whereon she sits shall be unclean, as the uncleanness of her period.




 


  Wie iets daarvan aanraakt, zal onrein zijn, en zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 Whoever touches these things shall be unclean, and shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.




 


  Maar als zij van haren vloed rein wordt, zo zal zij zeven dagen tellen; daarna zal zij rein zijn. 


 "'But if she is cleansed of her discharge, then she shall count to herself seven days, and after that she shall be clean.




 


  En op den achtsten dag zal zij twee tortelduiven of twee jonge duiven nemen, en deze tot den priester voor den ingang van de tent der samenkomst brengen. 


 On the eighth day she shall take two turtledoves, or two young pigeons, and bring them to the priest, to the door of the Tent of Meeting.




 


  En de priester zal de ene tot een zondoffer en de andere tot een brandoffer bereiden, en haar vanwege den vloed harer onreinheid voor den Heer verzoenen. 


 The priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering; and the priest shall make atonement for her before the LORD for the uncleanness of her discharge.




 


  Alzo zult gij de kinderen Israëls waarschuwen tegen alle onreinheid, opdat zij niet sterven in hunne onreinheid, als zij mijne woning, die onder u is, verontreinigen. 


 "'Thus you shall separate the children of Israel from their uncleanness, so they will not die in their uncleanness, when they defile my tabernacle that is in their midst.'"




 


  Dit is de wet voor dengene, die een vloed heeft, en wien het zaad in den slaap ontgaat, zodat hij daarvan onrein wordt; 


 This is the law of him who has a discharge, and of him who has an emission of semen, so that he is unclean thereby;




 


  en voor de vrouw, die hare stonden heeft, alsmede voor elk, hetzij man of vrouw, die een vloed heeft; en voor den man, die bij ene onreine gelegen heeft. 


 and of her who has her period, and of a man or woman who has a discharge, and of him who lies with her who is unclean.
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  En de Heer sprak tot Mozes, nadat de twee zonen van Aäron gestorven waren, toen zij voor den Heer offerden, en zeide: 


 The LORD spoke to Moses, after the death of the two sons of Aaron, when they drew near before the LORD, and died;




 


  Zeg uwen broeder Aäron, dat hij niet te allen tijde in het binnenste heiligdom ga, achter het voorhangsel, vóór het verzoendeksel, dat op de ark is, opdat hij niet sterve; want Ik zal in ene wolk op het verzoendeksel verschijnen. 


 and the LORD said to Moses, "Tell Aaron your brother, not to come at all times into the Most Holy Place within the veil, before the mercy seat which is on the ark; lest he die: for I will appear in the cloud on the mercy seat.




 


  Maar hiermede zal hij ingaan: met een jongen var tot een zondoffer en met een ram tot een brandoffer. 


 "Herewith shall Aaron come into the sanctuary: with a young bull for a sin offering, and a ram for a burnt offering.




 


  En hij zal den heiligen linnen rok aantrekken, en linnen onderklederen aan zijn vlees hebben, en zich met een linnen gordel gorden, en den linnen hoed op hebben; want dit zijn de heilige klederen; en hij zal zijn vlees met water baden, en ze dan aantrekken. 


 He shall put on the holy linen coat, and he shall have the linen breeches on his body, and shall put on the linen sash, and he shall be dressed with the linen turban. They are the holy garments. He shall bathe his body in water, and put them on.




 


  En van de gemeente der kinderen Israëls zal hij twee geitebokken nemen tot een zond-offer, en één ram tot een brandoffer. 


 He shall take from the congregation of the children of Israel two male goats for a sin offering, and one ram for a burnt offering.




 


  En Aäron zal den var, het zondoffer voor zichzelven, doen naderen, en zich en zijn huis verzoenen. 


 "Aaron shall offer the bull of the sin offering, which is for himself, and make atonement for himself and for his house.




 


  Daarna zal hij de twee bokken nemen en deze voor den Heer stellen, voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 He shall take the two goats, and set them before the LORD at the door of the Tent of Meeting.




 


  En hij zal het lot over deze twee bokken werpen: het ene lot voor den Heer, en het andere voor Asasel. 


 Aaron shall cast lots for the two goats; one lot for the LORD, and the other lot for the scapegoat.




 


  Dan zal hij den bok, op welken het lot voor den Heer gevallen is, tot een zondoffer offeren. 


 Aaron shall present the goat on which the lot fell for the LORD, and offer him for a sin offering.




 


  Maar den bok, waarop het lot gevallen is, voor Asasel, zal hij levend voor den Heer stellen, om daarmede te verzoenen, en hem voor Asasel naar de woestijn uit te laten. 


 But the goat, on which the lot fell for the scapegoat, shall be presented alive before the LORD, to make atonement for him, to send him away for the scapegoat into the wilderness.




 


  Voorts zal hij den var zijns zondoffers doen naderen, om zichzelven en zijn huis te verzoenen; en hij zal hem slachten. 


 "Aaron shall present the bull of the sin offering, which is for himself, and shall make atonement for himself and for his house, and shall kill the bull of the sin offering which is for himself.




 


  En hij zal een wierookvat vol gloeiende kolen van het altaar, dat voor den Heer staat, en zijne hand vol gestoten reukwerk nemen, en het binnen achter het voorhangsel brengen. 


 He shall take a censer full of coals of fire from off the altar before the LORD, and two handfuls of sweet incense beaten small, and bring it within the veil:




 


  En hij zal dat reukwerk op het vuur leggen voor den Heer, teneinde de wolk des reukwerks het verzoendeksel, dat op de ark der getuigenis is, bedekke, opdat hij niet sterve. 


 and he shall put the incense on the fire before the LORD, that the cloud of the incense may cover the mercy seat that is on the testimony, so that he will not die.




 


  En hij zal van het bloed van den var nemen, en met zijnen vinger op de voorzijde van het verzoendeksel sprengen; alzo zal hij vóór het verzoendeksel zevenmaal met zijnen vinger van dat bloed sprengen. 


 He shall take some of the blood of the bull, and sprinkle it with his finger on the mercy seat on the east; and before the mercy seat he shall sprinkle some of the blood with his finger seven times.




 


  Daarna zal hij den bok, het zondoffer voor het volk, slachten en van zijn bloed binnen achter het voorhangsel brengen, en zal met zijn bloed doen, gelijk hij met het bloed van den var gedaan heeft, en dat ook op de voorzijde van het verzoendeksel sprengen. 


 "Then he shall kill the goat of the sin offering, that is for the people, and bring his blood within the veil, and do with his blood as he did with the blood of the bull, and sprinkle it on the mercy seat, and before the mercy seat:




 


  En alzo zal hij het heiligdom, vanwege de onreinheden der kinderen Israëls en vanwege hunne overtredingen, naar al hunne zonden, verzoenen; zo zal hij doen aan de tent der samenkomst, welke bij hen woont in het midden van hunne onreinheden. 


 and he shall make atonement for the Holy Place, because of the uncleanness of the children of Israel, and because of their transgressions, even all their sins; and so he shall do for the Tent of Meeting, that dwells with them in the midst of their uncleanness.




 


  Geen mens zal in de tent der samenkomst zijn, als hij daar ingaat om het heiligdom te verzoenen, totdat hij daar uitgaat; en alzo zal hij zichzelven en zijn huis en de gehele gemeente Israëls verzoenen. 


 There shall be no one in the Tent of Meeting when he enters to make atonement in the Holy Place, until he comes out, and has made atonement for himself and for his household, and for all the assembly of Israel.




 


  En als hij daar uitgaat tot het altaar, dat voor den Heer staat, zal hij het verzoenen; en hij zal dan het bloed van den var en van het bloed van den bok nemen, en het rondom op de hoornen des altaars doen. 


 "He shall go out to the altar that is before the LORD and make atonement for it, and shall take some of the bull's blood, and some of the goat's blood, and put it around on the horns of the altar.




 


  En hij zal daarop van dat bloed met zijnen vinger zeven maal sprengen, en het reinigen en heiligen van de onreinheden der kinderen Israëls. 


 He shall sprinkle some of the blood on it with his finger seven times, and cleanse it, and make it holy from the uncleanness of the children of Israel.




 


  En als hij het verzoenen van het heiligdom, van de tent der samenkomst en van het altaar volbracht heeft, zo zal hij den levenden bok doen naderen; 


 "When he has made an end of atoning for the Holy Place, the Tent of Meeting, and the altar, he shall present the live goat.




 


  en dan zal Aäron zijne beide handen op het hoofd van dien bok leggen, en op hem al de misdaden der kinderen Israëls en al hunne overtredingen, naar al hunne zonden, bekennen; en hij zal die op het hoofd van den bok leggen, en hem door een man, die bij de hand is, naar de woestijn uitlaten 


 Aaron shall lay both his hands on the head of the live goat, and confess over him all the iniquities of the children of Israel, and all their transgressions, even all their sins; and he shall put them on the head of the goat, and shall send him away into the wilderness by the hand of a man who is in readiness.




 


  Alzo zal die bok al hunne misdaden op zich in ene wildernis dragen; en hij zal hem in de woestijn laten. 


 The goat shall carry all their iniquities on himself to a solitary land, and he shall let the goat go in the wilderness.




 


  En Aäron zal in de tent der samenkomst gaan, en de linnen klederen, welke hij aantrok, toen hij in het heiligdom ging, uittrekken, en zal die daar laten. 


 "Aaron shall come into the Tent of Meeting, and shall take off the linen garments, which he put on when he went into the Holy Place, and shall leave them there.




 


  En hij zal zijn vlees in de heilige plaats met water baden, en zijne eigene klederen aandoen, en uitgaan, en zijn brandoffer en des volks brandoffer bereiden, en zichzelven en het volk verzoenen. 


 Then he shall bathe himself in water in a holy place, and put on his garments, and come out and offer his burnt offering and the burnt offering of the people, and make atonement for himself and for the people.




 


  En het vet des zondoffers zal hij op het altaar ontsteken. 


 The fat of the sin offering he shall burn on the altar.




 


  En wie den bok voor Asasel heeft weggebracht, zal zijne klederen wassen en zijn vlees in water baden, en daarna in het leger komen. 


 "He who lets the goat go for the scapegoat shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp.




 


  Den var des zondoffers en den bok des zondoffers, welker bloed ter verzoening in het heiligdom gebracht is, zal men buiten het leger uitvoeren, en hunne huid, hun vlees en hun mest met vuur verbranden. 


 The bull for the sin offering, and the goat for the sin offering, whose blood was brought in to make atonement in the Holy Place, shall be carried forth outside the camp; and they shall burn their skins, their flesh, and their dung with fire.




 


  En wie deze verbrandt, zal zijne klederen wassen en zijn vlees in water baden, en daarna in het leger komen. 


 He who burns them shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp.




 


  Ook zal dit u tot ene eeuwige inzetting zijn: op den tienden dag der zevende maand zult gij uwe lichamen kastijden en geen werk doen, inboorling noch vreemdeling onder u, 


 "It shall be a statute to you forever: in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall humble your souls, and shall do no manner of work, both the native and the foreigner who sojourns in your midst:




 


  want op dezen dag geschiedt uwe verzoening, opdat gij gereinigd wordt; van al uwe zonden wordt gij voor den Heer gereinigd. 


 for on this day shall atonement be made for you, to cleanse you; from all your sins you shall be clean before the LORD.




 


  Daarom zal het u een grote sabbat zijn, en gij zult uwe lichamen verootmoedigen; dit zij ene eeuwige inzetting. 


 It is a Sabbath of solemn rest to you, and you shall afflict your souls; it is a statute forever.




 


  De priester nu, dien men gezalfd en tot het priesterambt in zijns vaders plaats, gewijd heeft, zal die verzoening doen; en hij zal de linnen klederen, namelijk de heilige klederen, aandoen, 


 The priest, who is anointed and who is consecrated to be priest in his father's place, shall make the atonement, and shall put on the linen garments, even the holy garments.




 


  en alzo zal hij het heiligdom, en de tent der samenkomst, en het altaar, en de priesters en al het volk der gemeente verzoenen. 


 Then he shall make atonement for the Holy Sanctuary; and he shall make atonement for the Tent of Meeting and for the altar; and he shall make atonement for the priests and for all the people of the assembly.




 


  Dit zal u ene eeuwige inzetting zijn, om de kinderen Israëls éénmaal in het jaar voor al hunne zonden te verzoenen. En hij deed, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 "This shall be an everlasting statute for you, to make atonement for the children of Israel once in the year because of all their sins." It was done as the LORD commanded Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zeg aan Aäron en zijne zonen en aan al de kinderen Israëls, en spreek tot hen: Dit is het wat de Heer geboden heeft, zeggende: 


 "Speak to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel, and say to them: 'This is the thing which the LORD has commanded,




 


  Wie uit het huis van Israël een os of een lam of een geit in of buiten het leger slacht, 


 Whatever man there is of the house of Israel, who kills a bull, or lamb, or goat, in the camp, or who kills it outside the camp,




 


  en die niet voor den ingang van de tent der samenkomst brengt, om den Heer vóór de woning des Heren geofferd te worden, zal aan het bloed schuldig zijn, als iemand, die bloed vergoten heeft; en zulk een man zal uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 and hasn't brought it to the door of the Tent of Meeting, so as to sacrifice it for a burnt offering or peace offering to the LORD to be acceptable as a soothing aroma, and whoever shall kill it outside, and shall not bring it to the door of the Tent of Meeting to offer it as an offering to the LORD before the tabernacle of the LORD, blood shall be imputed to that man. He has shed blood; and that man shall be cut off from among his people.




 


  Daarom zullen de kinderen Israëls hunne offers, welke zij op het veld slachten, voor den Heer, aan den ingang van de tent der samenkomst, tot den priester brengen, en hunne dankoffers aldaar den Heer offeren. 


 This is to the end that the children of Israel may bring their sacrifices, which they sacrifice in the open field, that they may bring them to the LORD, to the door of the Tent of Meeting, to the priest, and sacrifice them for sacrifices of peace offerings to the LORD.




 


  En de priester zal het bloed voor den ingang van de tent der samenkomst tegen het altaar des Heren sprengen, en hij zal het vet den Heer tot een liefelijken reuk ontsteken. 


 The priest shall sprinkle the blood on the altar of the LORD at the door of the Tent of Meeting, and burn the fat for a pleasant aroma to the LORD.




 


  En zij zullen hunne offers voortaan geenszins den veldgoden, met welke zij hoereren, offeren. Dit zal hun ene eeuwige inzetting zijn bij hunne nakomelingen. 


 They shall no more sacrifice their sacrifices to the goat idols, after which they play the prostitute. This shall be a statute forever to them throughout their generations.'




 


  Daarom zult gij tot hen zeggen: Welk mens uit het huis van Israël, of van de vreemdelingen, die onder u zijn, een offer of brandoffer brengt, 


 "You shall say to them, 'Any man there is of the house of Israel, or of the strangers who live as foreigners among them, who offers a burnt offering or sacrifice,




 


  en het niet voor den ingang van de tent der samenkomst brengt, om het den Heer te offeren, die zal uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 and doesn't bring it to the door of the Tent of Meeting, to sacrifice it to the LORD; that man shall be cut off from his people.




 


  En welk mens, hij zij van het huis Israëls of een vreemdeling onder u, enig bloed eet, tegen dien zal Ik mijn aangezicht stellen, en zal hem midden uit zijn volk uitroeien; 


 "'Any man of the house of Israel, or of the foreigners who sojourn among you, who eats any kind of blood, I will set my face against that soul who eats blood, and will cut him off from among his people.




 


  want het leven des lichaams is in het bloed, en Ik heb het op het altaar gegeven, opdat uwe zielen daarmede verzoend worden; want het bloed is de verzoening, omdat het leven daarin is. 


 For the life of the flesh is in the blood; and I have given it to you on the altar to make atonement for your souls: for it is the blood that makes atonement by reason of the life.




 


  Daarom heb Ik den kinderen Israëls gezegd: Niemand onder u zal bloed eten; ook geen vreemdeling, die onder u woont. 


 Therefore I have said to the children of Israel, "No person among you shall eat blood, neither shall any stranger who lives as a foreigner among you eat blood."




 


  En welk mens, hij zij van het huis Israëls of een vreemdeling onder u, op de jacht een wild dier of gevogelte vangt, dat men eet, die zal deszelfs bloed vergieten en met aarde bedekken. 


 "'Whatever man there is of the children of Israel, or of the foreigners who sojourn among you, who takes in hunting any animal or bird that may be eaten; he shall pour out its blood, and cover it with dust.




 


  Want het leven des lichaams is in zijn bloed, zolang het leeft; en Ik heb den kinderen Israëls gezegd: Gij zult geen bloed eten, want het leven des lichaams is in zijn bloed: wie dat eet, zal uitgeroeid worden. 


 For as to the life of all flesh, its blood is with its life: therefore I said to the children of Israel, "You shall not eat the blood of any kind of flesh; for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off."




 


  En wie een aas of wat door het wild verscheurd is, eet, hij zij een inboorling of vreemdeling, zal zijne klederen wassen en zich met water baden, en onrein zijn tot den avond; dan wordt hij rein. 


 "'Every person that eats what dies of itself, or that which is torn by animals, whether he is native-born or a foreigner, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening: then he shall be clean.




 


  Maar indien hij zijne klederen niet wassen noch zich baden zal, zo zal hij aan zijne misdaad schuldig zijn. 


 But if he doesn't wash them, or bathe his flesh, then he shall bear his iniquity.'"
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  Voorts sprak de Heer tot Mozes, zeggende: 


 The LORD said to Moses,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Ik ben de Heer, uw God. 


 "Speak to the children of Israel, and say to them, 'I am the LORD your God.




 


  Gij zult niet doen naar de werken van het land Egypte, in hetwelk gij gewoond hebt, ook niet naar de werken van het land Kanaän, in hetwelk Ik u voeren zal; gij zult ook naar hunne wijze niet wandelen. 


 You shall not do as they do in the land of Egypt, where you lived: and you shall not do as they do in the land of Canaan, where I am bringing you; neither shall you walk in their statutes.




 


  Maar naar mijne rechten zult gij doen, en mijne inzettingen zult gij houden, zodat gij daarin wandelt; want Ik ben de Heer, uw God. 


 You shall do my ordinances, and you shall keep my statutes, and walk in them: I am the LORD your God.




 


  Daarom zult gij mijne inzettingen en mijne rechten houden. Want wie deze doet, zal daardoor leven; want Ik ben de Heer. 


 You shall therefore keep my statutes and my ordinances; which if a man does, he shall live in them: I am the LORD.




 


  Niemand zal zich tot zijne naaste bloedverwante begeven om hare schaamte te ontbloten; want Ik ben de Heer. 


 "'None of you shall approach anyone who are his close relatives, to uncover their nakedness: I am the LORD.




 


  Gij zult de schaamte van uwen vader en van uwe moeder niet ontbloten; het is uwe moeder, daarom zult gij hare schaamte niet ontbloten. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your father, nor the nakedness of your mother: she is your mother. You shall not uncover her nakedness.




 


  Gij zult de schaamte van de huisvrouw uws vaders niet ontbloten; want het is uws vaders schaamte. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your father's wife: it is your father's nakedness.




 


  Gij zult de schaamte van uwe zuster, die de dochter uws vaders of de dochter uwer moeder is, in huis of daarbuiten geboren, niet ontbloten. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your sister, the daughter of your father, or the daughter of your mother, whether born at home, or born abroad.




 


  Gij zult de schaamte van de dochter uws zoons of van de dochter uwer dochter niet ontbloten; want het is uwe schaamte. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your son's daughter, or of your daughter's daughter, even their nakedness: for theirs is your own nakedness.




 


  Gij zult de schaamte van de dochter der huisvrouw uws vaders, die uit uwen vader geboren en uwe zuster is, niet ontbloten. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your father's wife's daughter, conceived by your father, since she is your sister, you shall not uncover her nakedness.




 


  Gij zult de schaamte van uws vaders zuster niet ontbloten; want zij is de naaste bloedverwante uws vaders. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your father's sister: she is your father's flesh.




 


  Gij zult de schaamte van de zuster uwer moeder niet ontbloten; want zij is de naaste bloedverwante uwer moeder. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your mother's sister: for she is your mother's flesh




 


  Gij zult de schaamte van uws vaders broeder niet ontbloten, dat gij zijne huisvrouw neemt, want zij is uwe moei. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your father's brother, you shall not approach his wife: she is your aunt.




 


  Gij zult de schaamte van uwe schoondochter niet ontbloten; want zij is uws zoons huisvrouw; daarom zult gij hare schaamte niet ontbloten. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law: she is your son's wife. You shall not uncover her nakedness.




 


  Gij zult de schaamte van uws broeders huisvrouw niet ontbloten; want het is uws broeders schaamte. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your brother's wife: it is your brother's nakedness.




 


  Gij zult de schaamte van ene vrouw en tevens die van hare dochter niet ontbloten, noch de dochter haars zoons of de dochter harer dochter nemen om haar schaamte te ontbloten; want zij is hare naaste bloedverwante, en het is ene schanddaad. 


 "'You shall not uncover the nakedness of a woman and her daughter. You shall not take her son's daughter, or her daughter's daughter, to uncover her nakedness; they are near kinswomen: it is wickedness.




 


  Gij zult ook geen vrouw en hare zuster te gelijk nemen om hare schaamte te ontbloten, haar tot spijt, terwijl zij nog leeft. 


 "'You shall not take a wife to her sister, to be a rival, to uncover her nakedness, while her sister is yet alive.




 


  Gij zult u niet tot de vrouw begeven, terwijl zij hare krankheid heeft, in hare onreinheid, om hare schaamte te ontbloten. 


 "'You shall not approach a woman to uncover her nakedness, as long as she is impure by her uncleanness.




 


  Gij zult ook geen vleselijke gemeenschap hebben met uws naasten huisvrouw, waarmede gij u en haar verontreinigt. 


 "'You shall not lie carnally with your neighbor's wife, and defile yourself with her.




 


  Gij zult ook van uw zaad niet geven om voor den Moloch verbrand te worden, opdat gij den naam uws Gods niet ontheiligt; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall not give any of your children to sacrifice to Molech; neither shall you profane the name of your God: I am the LORD.




 


  Gij zult niet bij een jongen liggen als bij ene vrouw; want dit is een gruwel. 


 "'You shall not have sexual relations with a male, as with a woman. That is detestable.




 


  Gij zult ook bij geen dier liggen, zodat gij daarmede verontreinigd wordt; en geen vrouw zal met een dier te doen hebben; want dit is een gruwel. 


 "'You shall not lie with any animal to defile yourself with it; neither shall any woman give herself to an animal, to lie down with it: it is a perversion.




 


  Gij zult u in geen van deze dingen verontreinigen; want met dit alles hebben de volken zich verontreinigd, die Ik voor uw aangezicht zal uitdrijven, 


 "'Do not defile yourselves in any of these things: for in all these the nations which I am casting out before you were defiled.




 


  omdat het land daardoor verontreinigd is; en Ik zal hunne misdaad aan hen bezoeken, zodat het land zijne inwoners zal uitspuwen. 


 The land was defiled: therefore I punished its iniquity, and the land vomited out her inhabitants.




 


  Daarom houdt mijne inzettingen en rechten, en doet geen van al die gruwelen, noch de inboorling, noch de vreemdeling onder u; 


 You therefore shall keep my statutes and my ordinances, and shall not do any of these abominations; neither the native-born, nor the stranger who lives as a foreigner among you;




 


  want al zulke gruwelen hebben de lieden van dit land gedaan, die vóór u waren, en hebben het land verontreinigd; 


 (for all these abominations have the men of the land done, that were before you, and the land became defiled);




 


  opdat het land ook u niet uitspuwe, als gij het verontreinigt, gelijk het de volken heeft uitgespuwd, die vóór u waren. 


 that the land not vomit you out also, when you defile it, as it vomited out the nation that was before you.




 


  Want wie deze gruwelen doen, hunne zielen zullen uit haar volk uitgeroeid worden. 


 "'For whoever shall do any of these abominations, even the souls that do them shall be cut off from among their people.




 


  Daarom houdt mijne inzettingen, opdat gij niet doet naar de gruwelijke zeden, die vóór u waren om daarmede niet verontreinigd te worden; want Ik ben de Heer, uw God. 


 Therefore you shall keep my requirements, that you do not practice any of these abominable customs, which were practiced before you, and that you do not defile yourselves with them: I am the LORD your God.'"
Leviticus 19

⇈ Oude Testament


↥ Leviticus 


↤  


↦  
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de gehele gemeente der kinderen Israëls en zeg tot hen: Gij zult heilig zijn, want Ik ben heilig, de Heer, uw God. 


 "Speak to all the congregation of the children of Israel, and tell them, 'You shall be holy; for I the LORD your God am holy.




 


  Een ieder vreze zijne moeder en zijnen vader, en onderhoude mijne feestdagen; want Ik ben de Heer, uw God. 


 "'Each one of you shall respect his mother and his father. You shall keep my Sabbaths. I am the LORD your God.




 


  Gij zult u niet tot de afgoden keren, en zult u geen gegoten godheden maken; want Ik ben de Heer, uw God. 


 "'Do not turn to idols, nor make molten gods for yourselves. I am the LORD your God.




 


  En wanneer gij den Heer een dankoffer wilt offeren, zo zult gij offeren hetgeen Hem behagen kan. 


 "'When you offer a sacrifice of peace offerings to the LORD, you shall offer it so that you may be accepted.




 


  En gij zult het eten op denzelfden dag als het geofferd wordt, en des anderen daags; maar wat tot den derden dag overblijft, zal men met vuur verbranden; 


 It shall be eaten the same day you offer it, and on the next day: and if anything remains until the third day, it shall be burned with fire.




 


  en indien iemand op den derden dag daarvan eten zal, zo is hij een gruwel en zal niet aangenaam zijn; 


 If it is eaten at all on the third day, it is an abomination. It will not be accepted;




 


  en wie er van eet zal zijne misdaad dragen, omdat hij het heiligdom des Heren ontheiligt, en zulk ene ziel zal uit haar volk uitgeroeid worden. 


 but everyone who eats it shall bear his iniquity, because he has profaned the holy thing of the LORD, and that soul shall be cut off from his people.




 


  Wanneer gij den oogst uws lands afmaait, zo zult gij het niet aan de hoeken in het rond afsnijden, ook niet alles nauwkeurig opzamelen; 


 "'When you reap the harvest of your land, you shall not wholly reap the corners of your field, neither shall you gather the gleanings of your harvest.




 


  ook zult gij uwen wijnberg niet zo nauwkeurig afplukken, noch de afgevallen druiven opzamelen; maar gij zult die voor de armen en vreemdelingen overlaten; want Ik ben de Heer, uw God. 


 You shall not glean your vineyard, neither shall you gather the fallen grapes of your vineyard; you shall leave them for the poor and for the foreigner. I am the LORD your God.




 


  Gij zult niet stelen, noch liegen, noch valschelijk handelen de een met den ander. 


 "'You shall not steal; neither shall you deal falsely, nor lie to one another.




 


  Gij zult niet valschelijk zweren bij mijnen naam, noch den naam uws Gods ontheiligen; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall not swear by my name falsely, and profane the name of your God. I am the LORD.




 


  Gij zult uwen naaste geen onrecht doen, noch hem beroven; des dagloners loon zal niet bij u blijven tot den morgen. 


 "'You shall not oppress your neighbor, nor rob him. The wages of a hired servant shall not remain with you all night until the morning.




 


  Gij zult den dove niet vloeken, en voor den blinde zult gij geen struikelblok werpen, maar gij zult voor uwen God vrezen; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall not curse the deaf, nor put a stumbling block before the blind; but you shall fear your God. I am the LORD.




 


  Gij zult geen onrecht doen in het gericht, en zult den geringe niet voortrekken, noch den grote eren, maar gij zult uwen naaste rechtvaardig richten. 


 "'You shall do no injustice in judgment: you shall not be partial to the poor, nor show favoritism to the great; but you shall judge your neighbor in righteousness.




 


  Gij zult geen kwaadspreker zijn onder uw volk; ook zult gij niet optreden tegen het bloed uws naasten; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall not go up and down as a slanderer among your people; neither shall you stand against the life of your neighbor. I am the LORD.




 


  Gij zult uwen broeder niet haten in uw hart, maar gij zult uwen naaste bestraffen, opdat gij om zijnentwil geen schuld draagt. 


 "'You shall not hate your brother in your heart. You shall surely rebuke your neighbor, and not bear sin because of him.




 


  Gij zult niet wraakgierig zijn, noch toorn behouden tegen de kinderen uws volks; maar gij zult uwen naaste liefhebben als uzelven; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the children of your people; but you shall love your neighbor as yourself. I am the LORD.




 


  Mijne inzettingen zult gij onderhouden; gij zult uw vee met geen andere soort van dieren te doen laten hebben, en uw veld niet met menigerlei zaad bezaaien, en geen kleed, van wol en linnen gemengd, aan u laten komen. 


 "'You shall keep my statutes. "'You shall not crossbreed different kinds of animals. "'you shall not sow your field with two kinds of seed; "'neither shall there come upon you a garment made of two kinds of material.




 


  Als een man vleselijke gemeenschap heeft met ene vrouw, die ene lijfeigene maagd is, en door den man versmaad, doch niet gelost of vrijgelaten, dat zal gestraft worden; maar zij zullen niet sterven, want zij is niet vrij geweest. 


 "'If a man lies carnally with a woman who is a slave girl, pledged to be married to another man, and not ransomed, or given her freedom; they shall be punished. They shall not be put to death, because she was not free.




 


  Maar hij zal voor zijne schuld den Heer aan den ingang van de tent der samenkomst een ram tot een schuldoffer brengen; 


 He shall bring his trespass offering to the LORD, to the door of the Tent of Meeting, even a ram for a trespass offering.




 


  en de priester zal hem met dat schuldoffer voor den Heer verzoenen over de zonde, die hij gedaan heeft; zo zal God hem zijne zonde, die hij gedaan heeft, genadig vergeven. 


 The priest shall make atonement for him with the ram of the trespass offering before the LORD for his sin which he has committed: and the sin which he has committed shall be forgiven him.




 


  Wanneer gij in het land komt, en allerlei bomen plant, waar men van eet, zo zult gij hunne eerste vruchten, als ware het hunne voorhuid, besnijden; drie jaren lang zult gij ze voor onbesneden houden en er niet van eten; 


 "'When you come into the land, and have planted all kinds of trees for food, then you shall count their fruit as forbidden. Three years shall they be forbidden to you. It shall not be eaten.




 


  en in het vierde jaar zullen al hunne vruchten heilig zijn, een lofoffer voor den Heer; 


 But in the fourth year all its fruit shall be holy, for giving praise to the LORD.




 


  maar in het vijfde jaar zult gij de vruchten eten en ze inzamelen; want Ik ben de Heer, uw God. 


 In the fifth year you shall eat its fruit, that it may yield its increase to you. I am the LORD your God.




 


  Gij zult niets met bloed eten. Gij zult op geen vogelgeschreeuw achtslaan, noch dagen verkiezen. 


 "'You shall not eat any meat with the blood still in it; neither shall you practice divination, nor practice sorcery.




 


  Gij zult uw haar aan het hoofd niet rondom afsnijden, noch uwen baard geheel afscheren. 


 "'You shall not cut the hair on the sides of your heads, neither shall you clip off the edge of your beard.




 


  Gij zult om een dode geen teken in uw vlees snijden, noch letters van een ingedrukt teken in u maken; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall not make any cuttings in your flesh for the dead, nor tattoo any marks on you. I am the LORD.




 


  Gij zult uwe dochter niet tot hoererij houden, opdat het land geen hoererij bedrijve en met schanddaden vervuld worde. 


 "'Do not profane your daughter, to make her a prostitute; lest the land fall to prostitution, and the land become full of wickedness.




 


  Onderhoudt mijne feestdagen en ontziet mijn heiligdom; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall keep my Sabbaths, and reverence my sanctuary; I am the LORD.




 


  Gij zult u niet tot de waarzeggers keren, en niets bij de wichelaars onderzoeken, opdat gij niet aan hen verontreinigd wordt; want Ik ben de Heer, uw God. 


 "'Do not turn to spirits of the dead, and do not inquire of familiar spirits, to be defiled by them. I am the LORD your God.




 


  Voor een grijs hoofd zult gij opstaan en den oude eren; en gij zult vrezen voor uwen God; want Ik ben de Heer. 


 "'You shall rise up before the gray head, and honor the face of an old man, and you shall fear your God. I am the LORD.




 


  Wanneer een vreemdeling bij u in uw land wonen zal, zult gij hem niet verdrukken. 


 "'If a stranger lives as a foreigner with you in your land, you shall not do him wrong.




 


  Hij zal bij u wonen als een inboorling onder u, en gij zult hem liefhebben als uzelve; want gij zijt ook vreemdelingen geweest in Egypteland. Ik ben de Heer, uw God. 


 The stranger who lives as a foreigner with you shall be to you as the native-born among you, and you shall love him as yourself; for you lived as foreigners in the land of Egypt. I am the LORD your God.




 


  Gij zult geen onrecht doen in het gericht, met de el, het gewicht, of de maat. 


 "'You shall do no unrighteousness in judgment, in measures of length, of weight, or of quantity.




 


  Rechte weegschalen, rechte ponden, rechte schepels, rechte kannen zullen onder u zijn; want Ik ben de Heer, uw God, die u uit Egypteland gevoerd heb, 


 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin. I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt.




 


  opdat gij al mijne inzettingen en al mijne rechten onderhoudt en die doet; want Ik ben de Heer. 


 You shall observe all my statutes, and all my ordinances, and do them. I am the LORD.'"
Leviticus 20

⇈ Oude Testament


↥ Leviticus 


↤  


↦ Leviticus 21 
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zeg den kinderen Israëls: Wie onder de kinderen Israëls, of van de vreemdelingen, die onder Israël wonen, van zijn kroost aan den Moloch geeft, zal den dood sterven; het volk in het land zal hem stenigen. 


 "Moreover, you shall tell the children of Israel, 'Anyone of the children of Israel, or of the foreigners who sojourn in Israel, who gives any of his offspring to Molech; he shall surely be put to death. The people of the land shall stone him with stones.




 


  En Ik zal mijn aangezicht tegen dien mens stellen, en zal hem uit zijn volk uitroeien, omdat hij van zijn kroost aan den Moloch gegeven, en mijn heiligdom verontreinigd, en mijnen heiligen naam ontheiligd heeft. 


 I also will set my face against that person, and will cut him off from among his people because he has given of his offspring to Molech, to defile my sanctuary, and to profane my holy name.




 


  En indien het volk in het land het voor dien mens door de vingers mocht zien, die van zijn kroost aan den Moloch gegeven heeft, zodat zij hem niet doden, 


 If the people of the land all hide their eyes from that person, when he gives of his offspring to Molech, and do not put him to death;




 


  zo zal Ik echter mijn aangezicht tegen dien mens stellen, en tegen zijn geslacht, en Ik zal hem, en allen, die met hem den Moloch nagehoereerd hebben, uit hun volk uitroeien. 


 then I will set my face against that man, and against his family, and will cut him off, and all who play the prostitute after him, to play the prostitute with Molech, from among their people.




 


  Wanneer iemand zich tot de waarzeggers en wichelaars keren zal, om die na te hoereren, zo zal Ik mijn aangezicht tegen hem stellen en zal hem uit zijn volk uitroeien. 


 "'The person that turns to spirits of the dead, and to familiar spirits, to prostitute himself with them, I will even set my face against that person, and will cut him off from among his people.




 


  Daarom heiligt u en zijt heilig; want Ik ben de Heer, uw God; 


 "'Sanctify yourselves therefore, and be holy; for I am the LORD your God.




 


  en onderhoudt mijne inzettingen en doet die; want Ik ben de Heer, die u heiligt. 


 You shall keep my statutes, and do them. I am the LORD who sanctifies you.




 


  Wie zijnen vader of zijne moeder vloekt, zal den dood sterven; zijn bloed zij op hem, omdat hij zijnen vader of zijne moeder gevloekt heeft. 


 "'For everyone who curses his father or his mother shall surely be put to death: he has cursed his father or his mother; his blood shall be upon him.




 


  Wie met iemands huisvrouw overspel bedreven heeft, zal den dood sterven, zowel de overspeler als de overspeelster, omdat hij met de vrouw van zijnen naaste overspel bedreven heeft. 


 "'The man who commits adultery with another man's wife shall surely be put to death, both the adulterer and the adulteress.




 


  Als iemand bij zijns vaders huisvrouw zal gelegen hebben, zodat hij zijns vaders bed onteert, dan zullen beiden den dood sterven; hun bloed zij op hen. 


 The man who lies with his father's wife has uncovered his father's nakedness: both of them shall surely be put to death; their blood shall be upon them.




 


  Als iemand bij zijn schoondochter ligt, zo zullen beiden den dood sterven, want zij hebben ene schanddaad bedreven; hun bloed zij op hen. 


 "'If a man lies with his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death: they have committed a perversion; their blood shall be upon them.




 


  Als iemand bij een jongen ligt, als bij ene vrouw, zo hebben beiden een gruwel gepleegd en zullen beiden den dood sterven; hun bloed zij op hen. 


 "'If a man has sexual relations with a male, as with a woman, both of them have committed an abomination: they shall surely be put to death; their blood shall be upon them.




 


  Als iemand ene vrouw neemt, en hare moeder daarbij, dan heeft hij ene schanddaad bedreven; men zal hem met vuur verbranden, en haar ook, opdat er geen schanddaad onder u zij. 


 "'If a man takes a wife and her mother, it is wickedness: they shall be burned with fire, both he and they; that there may be no wickedness among you.




 


  Als iemand bij een beest ligt, zal hij den dood sterven; ook het beest zal men doden. 


 "'If a man lies with an animal, he shall surely be put to death; and you shall kill the animal.




 


  Als ene vrouw tot enig beest nadert, zodat zij daarmede te doen heeft, zult gij haar doden, en het beest ook; den dood zullen zij sterven; hun bloed zij op hen. 


 "'If a woman approaches any animal, and lies down with it, you shall kill the woman, and the animal: they shall surely be put to death; their blood shall be upon them.




 


  Als iemand zijne zuster neemt, de dochter zijns vaders of de dochter zijner moeder, en hare schaamte beziet en zij wederom zijne schaamte, dat is ene bloedschande, en zij zullen uitgeroeid worden voor de lieden huns volks, want hij heeft de schaamte zijner zuster ontbloot; hij zal zijne misdaad dragen. 


 "'If a man takes his sister, his father's daughter, or his mother's daughter, and sees her nakedness, and she sees his nakedness; it is a shameful thing; and they shall be cut off in the sight of the children of their people: he has uncovered his sister's nakedness; he shall bear his iniquity.




 


  Wanneer een man bij ene vrouw ligt ten tijde als zij hare krankheid heeft, en hare schaamte ontbloot en de bron haars bloeds ontdekt, en zij de bron haars bloeds ontbloot, zo zullen beiden uit hun volk uitgeroeid worden. 


 "'If a man lies with a woman having her monthly period, and uncovers her nakedness; he has made naked her fountain, and she has uncovered the fountain of her blood: and both of them shall be cut off from among their people.




 


  Gij zult de schaamte van de zuster uwer moeder en de zuster uws vaders niet ontbloten; zulk een heeft zijne naaste bloedverwante ontbloot, en zij zullen hunne misdaad dragen. 


 "'You shall not uncover the nakedness of your mother's sister, nor of your father's sister; for he has made naked his close relative: they shall bear their iniquity.




 


  Als iemand bij de huisvrouw van zijns vaders broeder ligt, zo heeft hij zijns ooms schaamte ontbloot; zij zullen hunne zonde dragen; zonder kinderen zullen zij sterven. 


 If a man lies with his uncle's wife, he has uncovered his uncle's nakedness: they shall bear their sin; they shall die childless.




 


  Als iemand zijns broeders huisvrouw neemt, dat is ene schandelijke daad: zij zullen zonder kinderen zijn, omdat hij zijns broeders schaamte ontbloot heeft. 


 "'If a man takes his brother's wife, it is an impurity: he has uncovered his brother's nakedness; they shall be childless.




 


  Zo onderhoudt dan al mijne inzettingen en mijne rechten en doet daarnaar, opdat het land, naar hetwelk Ik u voer om aldaar te wonen, u niet uitspuwe; 


 "'You shall therefore keep all my statutes, and all my ordinances, and do them; that the land, where I am bringing you to dwell, may not vomit you out.




 


  en wandelt niet naar de inzettingen der volken, welke Ik voor u zal uitstoten; want dit alles hebben zij gedaan en Ik heb een afschuw van hen gehad. 


 You shall not walk in the customs of the nation, which I am casting out before you: for they did all these things, and therefore I abhorred them.




 


  Tot u echter sprak Ik: Gij zult hun land bezitten, want Ik zal u een land tot een erf geven, waar melk en honig vloeit. Ik ben de Heer, uw God, die u van de volken afgezonderd heb. 


 But I have said to you, "You shall inherit their land, and I will give it to you to possess it, a land flowing with milk and honey." I am the LORD your God, who has separated you from the peoples.




 


  Derhalve zult gij ook het reine vee van het onreine afzonderen, en de onreine vogels van de reine, en uwe ziel niet verontreinigen aan het vee, aan de vogels, en aan al wat op de aarde kruipt, hetwelk Ik voor u afgezonderd heb, opdat het u onrein zij. 


 "'You shall therefore make a distinction between the clean animal and the unclean, and between the unclean fowl and the clean: and you shall not make yourselves abominable by animal, or by bird, or by anything with which the ground teems, which I have separated from you as unclean for you.




 


  En gij zult Mij heilig zijn, want Ik de Heer ben heilig, die u afgezonderd heb van de volken, opdat gij de mijne zoudt zijn. 


 You shall be holy to me: for I, the LORD, am holy, and have set you apart from the peoples, that you should be mine.




 


  Als nu een man of ene vrouw een waarzegger of wichelaar zal zijn, zullen zij den dood sterven; men zal hen stenigen; hun bloed zij op hen. 


 "'A man or a woman that is a medium, or is a wizard, shall surely be put to death: they shall stone them with stones; their blood shall be upon them.'"
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  En de Heer sprak tot Mozes: Zeg den priesters, Aärons zonen, en spreek tot hen: Een priester zal zich aan geen dode zijns volks verontreinigen; 


 The LORD said to Moses, "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them, 'A priest shall not defile himself for the dead among his people;




 


  behalve aan zijn bloedverwant, die hem het naaste bestaat, als aan zijne moeder, aan zijnen vader, aan zijnen zoon, aan zijne dochter, aan zijnen broeder, 


 except for his relatives that are near to him: for his mother, for his father, for his son, for his daughter, for his brother,




 


  en aan zijne zuster, die nog als maagd bij hem inwoont, en geen vrouw eens mans geweest is; aan die mag hij zich verontreinigen. 


 and for his virgin sister who is near to him, who has had no husband; for her he may defile himself.




 


  Anders mag hij zich niet verontreinigen aan iemand, die hem toebehoort onder zijn volk, zodat hij zich ontheiligt. 


 He shall not defile himself, being a chief man among his people, to profane himself.




 


  Hij zal ook geen kruin op zijn hoofd maken, noch zijnen baard afscheren, en aan zijn lichaam geen teken insnijden. 


 "'They shall not shave their heads, neither shall they shave off the corners of their beards, nor make any cuttings in their flesh.




 


  Zij zullen voor hunnen God heilig zijn, en den naam huns Gods niet ontheiligen, want zij offeren de vuuroffers des Heren, het brood huns Gods; daarom zullen zij heilig zijn. 


 They shall be holy to their God, and not profane the name of their God; for they offer the offerings of the LORD made by fire, the bread of their God; therefore they shall be holy.




 


  Zij zullen geen hoer nemen, noch iemand, die onteerd is, of van haren man verstoten; want hij is zijnen God heilig. 


 "'They shall not marry a woman who is a prostitute, or profane; neither shall they marry a woman divorced from her husband: for he is holy to his God.




 


  Daarom zult gij hem heilig houden, want hij offert het brood uws Gods; hij zal u heilig zijn, want Ik ben heilig, de Heer, die u heiligt. 


 You shall sanctify him therefore; for he offers the bread of your God: he shall be holy to you: for I the LORD, who sanctify you, am holy.




 


  Als eens priesters dochter begint te hoereren, zal men haar met vuur verbranden; want zij heeft haren vader geschonden. 


 "'The daughter of any priest, if she profanes herself by playing the prostitute, she profanes her father: she shall be burned with fire.




 


  Wie hogepriester is onder zijne broeders, op wiens hoofd de zalfolie gegoten, en die verordend is om de klederen aan te trekken, zal zijn hoofd niet ontbloten en zijne klederen niet scheuren. 


 "'He who is the high priest among his brothers, upon whose head the anointing oil is poured, and that is consecrated to put on the garments, shall not let the hair of his head hang loose, nor tear his clothes;




 


  En hij zal tot geen dode komen; en hij zal zich noch om zijnen vader noch om zijne moeder verontreinigen. 


 neither shall he go in to any dead body, nor defile himself for his father, or for his mother;




 


  Hij zal niet uit het heiligdom gaan, om het heiligdom zijns Gods niet te ontheiligen; want de heilige kroon, de zalfolie zijns Gods, is op hem. Ik ben de Heer. 


 neither shall he go out of the sanctuary, nor profane the sanctuary of his God; for the crown of the anointing oil of his God is upon him. I am the LORD.




 


  Ene maagd zal hij tot vrouw nemen, 


 "'He shall take a wife in her virginity.




 


  maar geen weduwe, noch verstotene, noch onteerde, noch hoer; maar ene maagd uit zijn volk zal hij tot vrouw nemen, 


 A widow, or one divorced, or a woman who has been defiled, or a prostitute, these he shall not marry: but a virgin of his own people shall he take as a wife.




 


  opdat hij zijn zaad niet ontheilige onder zijn volk; want Ik ben de Heer, die hem heiligt. 


 He shall not profane his offspring among his people: for I am the LORD who sanctifies him.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot Aäron en zeg: Wanneer aan iemand van uw zaad onder uwe geslachten een gebrek is, dan zal hij niet naderen om het brood zijns Gods te offeren. 


 "Say to Aaron, 'None of your descendants throughout their generations who has a blemish, may approach to offer the bread of his God.




 


  Want niemand, aan wien een gebrek is, zal naderen, hetzij dat hij blind of lam is, of een misvormden neus heeft, of te kort of te lang van leden is, 


 For whatever man he is that has a blemish, he shall not draw near: a blind man, or a lame, or he who has a flat nose, or any deformity,




 


  of die aan voet of hand gebrekkig is, 


 or a man who has an injured foot, or an injured hand,




 


  of die bultig is, of een vlies op het oog heeft, of scheel, of schurftig is, of uitslag heeft, of die gebroken is. 


 or hunchbacked, or a dwarf, or one who has a defect in his eye, or an itching disease, or scabs, or who has damaged testicles;




 


  Al wie nu van het zaad van Aäron, den priester, een gebrek aan zich heeft, zal niet naderen om de offers voor den Heer te offeren; want hij heeft een gebrek, daarom zal hij tot de broden zijns Gods niet naderen om te offeren. 


 no man of the descendants of Aaron the priest, who has a blemish, shall come near to offer the offerings of the LORD made by fire. Since has a blemish, he shall not come near to offer the bread of his God.




 


  Nochtans zal hij het brood zijns Gods eten, zo van de heilige als van de allerheiligste offers. 


 He shall eat the bread of his God, both of the most holy, and of the holy.




 


  Doch tot het voorhangsel zal hij niet komen, noch tot het altaar naderen, dewijl een gebrek aan hem is, opdat hij mijn heiligdom niet ontheilige; want Ik ben de Heer, die hen heiligt. 


 He shall not come near to the veil, nor come near to the altar, because he has a blemish; that he may not profane my sanctuaries, for I am the LORD who sanctifies them.'"




 


  En Mozes sprak dit tot Aäron en zijne zonen en tot al de kinderen Israëls. 


 So Moses spoke to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel.
Leviticus 22
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot Aäron en zijne zonen, dat zij zich onthouden van de heilige dingen der kinderen Israëls, welke zij Mij heiligen, en dat zij mijnen heiligen naam niet ontheiligen; want Ik ben de Heer. 


 "Tell Aaron and his sons to separate themselves from the holy things of the children of Israel, which they make holy to me, and that they not profane my holy name. I am the LORD.




 


  Zeg tot hen voor hunne nakomelingen: Wie van uw zaad tot de heilige dingen nadert, welke de kinderen Israëls den Heer heiligen, als zijne onreinheid op hem is, diens ziel zal uitgeroeid worden voor mijn aangezicht; want Ik ben de Heer. 


 "Tell them, 'If anyone of all your descendants throughout your generations approaches the holy things, which the children of Israel make holy to the LORD, having his uncleanness on him, that soul shall be cut off from before me. I am the LORD.




 


  Wie van Aärons zaad melaats is of een vloed heeft, zal van het heilige niet eten, voordat hij rein is; wie enig dood lichaam aanraakt, of wien in den slaap het zaad ontgaat, 


 "'No man of the descendants of Aaron is a leper or has an issue, may eat of the holy things, until he is clean. Whoever touches anything that is unclean by the dead, a man who has had a seminal emission;




 


  en wie enig gewormte aanraakt, waardoor hij onrein wordt of een mens, waardoor hij onrein wordt, en al wat hem verontreinigt, 


 or whoever touches any creeping thing, whereby he may be made unclean, or a man of whom he may take uncleanness, whatever uncleanness he has;




 


  wie iets van dat alles aanraakt, is onrein tot den avond, en hij zal niet eten van de heilige dingen, maar zal te voren zijn lichaam met water baden. 


 the person that touches any such shall be unclean until the evening, and shall not eat of the holy things, unless he bathe his body in water.




 


  En als de zon ondergegaan en hij rein geworden is, alsdan mag hij daarvan eten, want het is zijne spijs. 


 When the sun is down, he shall be clean; and afterward he shall eat of the holy things, because it is his bread.




 


  Een aas, en wat door wilde dieren verscheurd is, zal hij niet eten, opdat hij er niet onrein door worde; want Ik ben de Heer. 


 That which dies of itself, or is torn by animals, he shall not eat, defiling himself by it. I am the LORD.




 


  Daarom zullen zij mijne inzettingen onderhouden, opdat zij geen zonde op zich laden en daarin sterven, als zij zich ontheiligen; want Ik ben de Heer, die hen heiligt. 


 "'They shall therefore follow my requirements, lest they bear sin for it, and die therein, if they profane it. I am the LORD who sanctifies them.




 


  Geen vreemde zal van het heilige eten, noch de huisgenoot des priesters, noch een dagloner. 


 "'No stranger shall eat of the holy thing: a foreigner living with the priests, or a hired servant, shall not eat of the holy thing.




 


  Maar als de priester ene ziel voor zijn geld koopt, die mag daarvan eten; en wat hem in zijn huis geboren wordt, dat mag ook van zijn brood eten. 


 But if a priest buys a slave, purchased by his money, he shall eat of it; and such as are born in his house, they shall eat of his bread.




 


  Maar als de dochter des priesters de vrouw eens vreemden wordt, zal zij van het heilige hefoffer niet eten. 


 If a priest's daughter is married to an outsider, she shall not eat of the heave offering of the holy things.




 


  Maar wordt zij weduwe of uitgestoten, en heeft geen zaad, en keert zij weder tot haars vaders huis, zo zal zij van haars vaders brood eten, evenals toen zij nog maagd was; maar geen vreemde zal daarvan eten. 


 But if a priest's daughter is a widow, or divorced, and has no child, and has returned to her father's house, as in her youth, she may eat of her father's bread: but no stranger shall eat any of it.




 


  Wie uit dwaling van het heilige eet, zal het vijfde deel daaraan toevoegen, en het den priester geven benevens het heilige: 


 "'If a man eats something holy unwittingly, then he shall add the fifth part of its value to it, and shall give the holy thing to the priest.




 


  dus zullen zij de heilige dingen der kinderen Israëls niet ontheiligen, welke zij voor den Heer heffen, 


 The priests shall not profane the holy things of the children of Israel, which they offer to the LORD,




 


  opdat zij zich niet met misdaad en schuld beladen, als zij hunne heilige dingen eten; want Ik ben de Heer, die hen heiligt. 


 and so cause them to bear the iniquity that brings guilt, when they eat their holy things: for I am the LORD who sanctifies them.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot Aäron en zijne zonen, en tot de kinderen Israëls: Elke Israëliet of vreemdeling in Israël, die zijn offer wil brengen, hetzij volgens hunne geloften of vrijwillig, dat zij den Heer een brandoffer willen brengen, 


 "Speak to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel, and say to them, 'Any man of the house of Israel or the foreigners who sojourn in Israel, who offers his offering, whether it be any of their vows, or any of their freewill offerings, which they offer to the LORD for a burnt offering;




 


  dat Hem van u aangenaam zij: dat zal een mannetje en zonder gebrek zijn, van runderen, of lammeren, of geiten. 


 that you may be accepted, you shall offer a male without blemish, of the bulls, of the sheep, or of the goats.




 


  Al wat enig gebrek heeft zult gij niet offeren, want het zal voor u niet aangenaam zijn. 


 But whatever has a blemish, that you shall not offer: for it shall not be acceptable for you.




 


  En wie den Heer een dankoffer wil brengen, ene bijzondere gelofte, of vrijwillig, van runderen, of schapen, dat zal zonder gebrek zijn, opdat het aangenaam zij: het moet geen gebrek hebben: 


 Whoever offers a sacrifice of peace offerings to the LORD to accomplish a vow, or for a freewill offering, of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted; there shall be no blemish therein.




 


  Is het blind, of gebrekkig, of verlamd, of dor, of schurftig, of heeft het uitslag, zo zult gij dat den Heer niet offeren, en daarvan geen offer geven op het altaar des Heren, 


 Blind, injured, maimed, having a wart, festering, or having a running sore, you shall not offer these to the LORD, nor make an offering by fire of them on the altar to the LORD.




 


  Een os of een schaap, ongewone of gebrekkige leden hebbende, moogt gij vrijwillig offeren, maar tot ene gelofte zal het niet aangenaam zijn. 


 Either a bull or a lamb that has any deformity or lacking in his parts, that you may offer for a freewill offering; but for a vow it shall not be accepted.




 


  Ook zult gij niets wat verstoten, of gedrukt, of gescheurd, of wat gewond is, den Heer offeren, en zult dat in uw land niet doen. 


 That which has its testicles bruised, crushed, broken, or cut, you shall not offer to the LORD; neither shall you do thus in your land.




 


  Gij zult ook niets zodanigs van de hand eens vreemden als spijze uws Gods offeren, want het deugt niet en het heeft een gebrek; daarom zal het niet aangenaam zijn voor u. 


 Neither shall you offer the bread of your God from the hand of a foreigner of any of these; because their corruption is in them. There is a blemish in them. They shall not be accepted for you.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Wanneer een kalf of lam of bokje geboren is, zo zal het zeven dagen bij zijne moeder zijn, maar op den achtsten dag en vervolgens mag men het den Heer offeren; dan is het aangenaam. 


 "When a bull, or a sheep, or a goat, is born, then it shall remain seven days with its mother; and from the eighth day and thenceforth it shall be accepted for the offering of an offering made by fire to the LORD.




 


  Maar hetzij een rund of schaap; men zal het niet met zijn jong op éénen dag slachten. 


 Whether it is a cow or ewe, you shall not kill it and its young both in one day.




 


  En als gij den Heer een lofoffer wilt brengen, dat voor u aangenaam zij, 


 "When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving to the LORD, you shall sacrifice it so that you may be accepted.




 


  zo zult gij het op denzelfden dag eten, en zult er niet van overlaten tot den morgen; want Ik ben de Heer. 


 It shall be eaten on the same day; you shall leave none of it until the morning. I am the LORD.




 


  Onderhoudt mijne geboden en doet daarnaar, want Ik ben de Heer; 


 "Therefore you shall keep my commandments, and do them. I am the LORD.




 


  opdat gij mijnen heiligen naam niet ontheiligt, maar Ik geheiligd worde onder de kinderen Israëls; want Ik ben de Heer, die u heiligt, 


 You shall not profane my holy name, but I will be made holy among the children of Israel. I am the LORD who makes you holy,




 


  die u uit Egypteland gevoerd heb, opdat Ik uw God zij, Ik, de Heer. 


 who brought you out of the land of Egypt, to be your God. I am the LORD."
Leviticus 23
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  En de Heer sprak tot Mozes zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Dit zijn de feesten des Heren, welke gij als heilig en als mijne feesten zult uitroepen, en op welke gij zult samenkomen. 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'The set feasts of the LORD, which you shall proclaim to be holy convocations, even these are my set feasts.




 


  Zes dagen zult gij arbeiden, maar de zevende dag is de grote, heilige sabbat, op welken gij zult samenkomen; dan zult gij geen arbeid doen, want het is de sabbat des Heren in al uwe woningen. 


 "'Six days shall work be done: but on the seventh day is a Sabbath of solemn rest, a holy convocation; you shall do no manner of work. It is a Sabbath to the LORD in all your dwellings.




 


  Dit nu zijn de feesten des Heren, welke gij als heilige feesten zult uitroepen, en op welke gij zult samenkomen. 


 "'These are the set feasts of the LORD, even holy convocations, which you shall proclaim in their appointed season.




 


  Op den veertienden dag der eerste maand, tussen de twee avonden, is des Heren Pascha. 


 In the first month, on the fourteenth day of the month in the evening, is the LORD's Passover.




 


  En op den vijftienden dag van dezelfde maand is het feest der ongezuurde broden des Heren: zeven dagen zult gij ongezuurde broden eten. 


 On the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread to the LORD. Seven days you shall eat unleavened bread.




 


  De eerste dag zal onder u heilig zijn, op welken gij samenkomt; dan zult gij geen dienstwerk doen. 


 In the first day you shall have a holy convocation. You shall do no regular work.




 


  En gij zult zeven dagen lang den Heer offers offeren; de zevende dag zal ook heilig zijn, op welken gij samenkomt; dan zult gij geen dienstwerk doen. 


 But you shall offer an offering made by fire to the LORD seven days. In the seventh day is a holy convocation: you shall do no regular work.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Wanneer gij in het land komen zult, hetwelk Ik u geven zal, en den oogst zult inzamelen, zo zult gij ene schoof van de eerstelingen van uwen oogst tot den priester brengen; 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you have come into the land which I give to you, and shall reap its the harvest, then you shall bring the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest:




 


  en hij zal die schoof voor den Heer bewegen, opdat het van u aangenaam zij; dat zal de priester doen des anderen daags na den sabbat. 


 and he shall wave the sheaf before the LORD, to be accepted for you. On the next day after the Sabbath the priest shall wave it.




 


  En gij zult op dien dag, als uwe schoof bewogen wordt, den Heer een brandoffer brengen van een lam, dat zonder gebrek en éénjarig is; 


 On the day when you wave the sheaf, you shall offer a male lamb without blemish a year old for a burnt offering to the LORD.




 


  benevens het spijsoffer van twee tienden meelbloem, met olie gemengd, tot een offer eens liefelijken reuks voor den Heer; alsmede het drankoffer van wijn, een vierde deel van een hin. 


 The meal offering with it shall be two tenth parts of an ephah of fine flour mingled with oil, an offering made by fire to the LORD for a pleasant aroma; and the drink offering with it shall be of wine, the fourth part of a hin.




 


  En gij zult geen nieuw brood, noch gezengde aren, noch koren te voren eten, tot op dien dag, dat gij uwen God het offer brengt. Dit zal ene eeuwige inzetting zijn voor uwe nakomelingen in al uwe woningen. 


 You shall eat neither bread, nor roasted grain, nor fresh grain, until this same day, until you have brought the offering of your God. This is a statute forever throughout your generations in all your dwellings.




 


  Daarna zult gij tellen van den dag na den sabbat, toen gij de beweegschoof bracht, zeven gehele sabbatten; 


 "'You shall count from the next day after the Sabbath, from the day that you brought the sheaf of the wave offering; seven Sabbaths shall be completed:




 


  tot op den dag na den zevenden sabbat zult gij tellen vijftig dagen, en dan zult gij een nieuw spijsoffer den Heer brengen. 


 even to the next day after the seventh Sabbath you shall number fifty days; and you shall offer a new meal offering to the LORD.




 


  En gij zult het uit al uwe woningen brengen, namelijk twee beweegbroden van twee tienden meelbloem, gezuurd en gebakken, tot eerstelingen voor den Heer. 


 You shall bring out of your habitations two loaves of bread for a wave offering made of two tenth parts of an ephah of fine flour. They shall be baked with yeast, for first fruits to the LORD.




 


  En gij zult bij het brood offeren zeven éénjarige lammeren, zonder gebrek, en één jongen var, en twee rammen; zij zullen den Heer een brandoffer zijn met hun spijsoffers en drankoffers. Dit is een offer eens liefelijken reuks voor den Heer. 


 You shall present with the bread seven lambs without blemish a year old, one young bull, and two rams. They shall be a burnt offering to the LORD, with their meal offering, and their drink offerings, even an offering made by fire, of a sweet aroma to the LORD.




 


  Daarenboven zult gij bereiden een geitebok tot een zondoffer, en twee éénjarige lammeren tot een dankoffer. 


 You shall offer one male goat for a sin offering, and two male lambs a year old for a sacrifice of peace offerings.




 


  En de priester zal dat bewegen met het brood der eerstelingen voor den Heer, en met de twee lammeren; en het zal den Heer heilig en voor den priester zijn. 


 The priest shall wave them with the bread of the first fruits for a wave offering before the LORD, with the two lambs. They shall be holy to the LORD for the priest.




 


  En gij zult op dienzelfden dag uitroepen, dat Hij onder u heilig is en gij samenkomt; geen dienstwerk zult gij doen. Ene eeuwige inzetting zal dit zijn bij uwe nakomelingen in al uwe woningen. 


 You shall make proclamation on the same day: there shall be a holy convocation to you; you shall do no regular work. This is a statute forever in all your dwellings throughout your generations.




 


  Als gij nu den oogst van uw land afmaait, zo zult gij het niet ganschelijk op het veld afsnijden, ook niet alles nauwkeurig opzamelen, maar gij zult het aan de armen en vreemdelingen overlaten; want Ik ben de Heer, uw God. 


 "'When you reap the harvest of your land, you shall not wholly reap into the corners of your field, neither shall you gather the gleanings of your harvest: you shall leave them for the poor, and for the foreigner. I am the LORD your God.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg: Op den eersten dag der zevende maand zult gij den heiligen sabbat des bazuingeschals tot ene gedachtenis houden en op dien dag samenkomen. 


 "Speak to the children of Israel, saying, 'In the seventh month, on the first day of the month, shall be a solemn rest to you, a memorial of blowing of trumpets, a holy convocation.




 


  Gij zult alsdan geen dienstwerk doen, maar gij zult aan den Heer offeren. 


 You shall do no regular work; and you shall offer an offering made by fire to the LORD.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Op den tienden dag van deze zevende maand is de Verzoendag. Die zal bij u heilig zijn en gij zult op dien dag samenkomen; alsdan zult gij uwe lichamen kastijden en den Heer een offer offeren. 


 "However on the tenth day of this seventh month is the day of atonement: it shall be a holy convocation to you, and you shall afflict yourselves; and you shall offer an offering made by fire to the LORD.




 


  En gij zult geen arbeid doen op dien dag; want het is de Verzoendag, waarop gij verzoend wordt voor den Heer, uwen God. 


 You shall do no manner of work in that same day; for it is a day of atonement, to make atonement for you before the LORD your God.




 


  En wie zijn lichaam niet kastijdt op dien dag, zal uit zijn volk uitgeroeid worden. 


 For whoever it is who shall not deny himself in that same day; shall be cut off from his people.




 


  En wie op dien dag enigen arbeid doet, dien zal Ik uit zijn volk verdelgen. 


 Whoever it is who does any manner of work in that same day, that person I will destroy from among his people.




 


  Daarom zult gij geen arbeid doen. Dit zal een eeuwige inzetting zijn voor uwe nakomelingen in al uwe woningen. 


 You shall do no manner of work: it is a statute forever throughout your generations in all your dwellings.




 


  Het is uw grote sabbat, opdat gij uwe lichamen kastijdt. Op den negenden dag der maand, des avonds, zult gij dezen sabbat houden, van den avond af tot den anderen avond. 


 It shall be a Sabbath of solemn rest for you, and you shall deny yourselves. In the ninth day of the month at evening, from evening to evening, you shall keep your Sabbath."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls, zeggende: Op den vijftienden dag dezer zevende maand is het feest der Loofhutten voor den Heer, zeven dagen. 


 "Speak to the children of Israel, and say, 'On the fifteenth day of this seventh month is the feast of booths for seven days to the LORD.




 


  De eerste dag zal heilig zijn, op welken gij samenkomt; geen dienstwerk zult gij doen. 


 On the first day shall be a holy convocation: you shall do no regular work.




 


  Zeven dagen zult gij aan den Heer offeren; de achtste dag zal ook heilig zijn, op welken gij samenkomt, en gij zult uw offer den Heer brengen, want het is de dag der vergadering; geen dienstwerk zult gij doen. 


 Seven days you shall offer an offering made by fire to the LORD. On the eighth day shall be a holy convocation to you; and you shall offer an offering made by fire to the LORD. It is a solemn assembly; you shall do no regular work.




 


  Dit zijn de feesten des Heren, welke gij voor heilig zult houden en op welke gij zult samenkomen, om aan den Heer te offeren brandoffer, spijsoffer, drankoffer, slachtoffer en andere offers, elk op zijnen dag; 


 "'These are the appointed feasts of the LORD, which you shall proclaim to be holy convocations, to offer an offering made by fire to the LORD, a burnt offering, and a meal offering, a sacrifice, and drink offerings, each on its own day;




 


  behalve de sabbatten des Heren, en uwe gaven, en alle geloften en vrijwillige gaven, welke gij den Heer geven zult. 


 besides the Sabbaths of the LORD, and besides your gifts, and besides all your vows, and besides all your freewill offerings, which you give to the LORD.




 


  Maar op den vijftienden dag der zevende maand, als gij de opbrengst van het land hebt ingezameld, zult gij het feest des Heren houden zeven dagen lang; op den eersten dag is het sabbat, en op den achtsten dag is het ook sabbat. 


 "'So on the fifteenth day of the seventh month, when you have gathered in the fruits of the land, you shall keep the feast of the LORD seven days: on the first day shall be a solemn rest, and on the eighth day shall be a solemn rest.




 


  En gij zult op den eersten dag nemen vruchtdragende takken van schone bomen, palmtakken en twijgen van dichte bomen, alsook beekwilgen; en zeven dagen zult gij vrolijk zijn voor den Heer, uwen God. 


 You shall take on the first day the fruit of goodly trees, branches of palm trees, and boughs of thick trees, and willows of the brook; and you shall rejoice before the LORD your God seven days.




 


  En alzo zult gij den Heer dat feest jaarlijks houden, zeven dagen. Dit zal ene eeuwige inzetting zijn voor uwe nakomelingen, om het in de zevende maand zo te vieren. 


 You shall keep it a feast to the LORD seven days in the year: it is a statute forever throughout your generations; you shall keep it in the seventh month.




 


  Zeven dagen zult gij in loofhutten wonen; wie een inboorling in Israël is, zal in loofhutten wonen, 


 You shall dwell in booths seven days. All who are native-born in Israel shall dwell in booths,




 


  opdat uwe nakomelingen weten, dat Ik de kinderen Israëls heb laten wonen in hutten, toen Ik hen uit Egypteland voerde, Ik, de Heer, uw God. 


 that your generations may know that I made the children of Israel to dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt. I am the LORD your God.'"




 


  En Mozes gebood aan de kinderen Israëls deze feesten des Heren. 


 Moses declared to the children of Israel the appointed feasts of the LORD.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeg gende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Gebied den kinderen Israëls, dat zij tot u brengen zuivere gestoten boomolie voor de lichten, om die dagelijks in de lampen te doen. 


 "Command the children of Israel, that they bring to you pure olive oil beaten for the light, to cause a lamp to burn continually.




 


  Buiten het voorhangsel voor de ark der getuigenis, in de tent der samenkomst, zal Aäron die dagelijks toebereiden, des avonds en des morgens, voor den Heer. Dit zij ene eeuwige inzetting voor uwe nakomelingen. 


 Outside of the veil of the Testimony, in the Tent of Meeting, shall Aaron keep it in order from evening to morning before the LORD continually: it shall be a statute forever throughout your generations.




 


  Hij zal de lampen op den schonen kandelaar voor den Heer dagelijks toebereiden. 


 He shall keep in order the lamps on the pure gold lampstand before the LORD continually.




 


  En gij zult meelbloem nemen, en daarvan twaalf koeken bakken, voor elken koek twee tienden. 


 "You shall take fine flour, and bake twelve loaves of it: two tenth parts of an ephah shall be in one loaf.




 


  En gij zult die stellen zes aan iedere rij op de schone tafel voor den Heer. 


 You shall set them in two rows, six on a row, on the pure gold table before the LORD.




 


  En gij zult daarop zuiveren wierook leggen, opdat het gedenkbroden zijn tot een vuuroffer voor den Heer. 


 You shall put pure frankincense on each row, that it may be to the bread for a memorial, even an offering made by fire to the LORD.




 


  Alle sabbatten zult gij die toebereiden voor den Heer gestadig, den kinderen Israëls tot een eeuwig verbond. 


 Every Sabbath day he shall set it in order before the LORD continually. It is on the behalf of the children of Israel an everlasting covenant.




 


  En het zal voor Aäron en zijne zonen zijn, die dat zullen eten in de heilige plaats; want dit is zijn allerheiligste van de offers des Heren, tot ene eeuwige inzetting. 


 It shall be for Aaron and his sons; and they shall eat it in a holy place: for it is most holy to him of the offerings of the LORD made by fire by a perpetual statute."




 


  En er ging iemand uit, die onder de kinderen Israëls de zoon van ene Israëlietische vrouw en van een Egyptenaar was, en twistte in het leger met een Israëlietischen man, 


 The son of an Israelite woman, whose father was an Egyptian, went out among the children of Israel; and the son of the Israelite woman and a man of Israel strove together in the camp.




 


  en lasterde den Naam en vloekte. Toen brachten zij hem tot Mozes, 


 The son of the Israelite woman blasphemed the Name, and cursed; and they brought him to Moses. His mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.




 


  en zetten hem in de gevangenis, totdat er een duidelijk antwoord door den mond des Heren zou geschieden. 


 They put him in custody, until the will of the LORD should be declared to them.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Breng den vloeker buiten voor het leger, en laat allen, die het gehoord hebben, hunne handen op zijn hoofd leggen, en laat de gehele gemeente hem stenigen. 


 "Bring out of the camp him who cursed; and let all who heard him lay their hands on his head, and let all the congregation stone him.




 


  En zeg aan de kinderen Israëls: Wie zijnen God vloekt, zal zijne zonde dragen; 


 You shall speak to the children of Israel, saying, 'Whoever curses his God shall bear his sin.




 


  wie des Heren naam lastert, zal den dood sterven, de gehele gemeente zal hem stenigen, zowel de vreemdeling, als de inboorling; als hij den Naam lastert, zal hij sterven. 


 He who blasphemes the name of the LORD, he shall surely be put to death; all the congregation shall certainly stone him: the foreigner as well as the native-born, when he blasphemes the Name, shall be put to death.




 


  Wie enig mens doodslaat, zal den dood sterven. 


 "'He who strikes any man mortally shall surely be put to death.




 


  En wie een beest doodslaat, zal het betalen, lijf voor lijf. 


 He who strikes an animal mortally shall make it good, life for life.




 


  En wie zijnen naaste kwetst, dien zal men doen, gelijk hij gedaan heeft; 


 If anyone injures his neighbor; as he has done, so shall it be done to him:




 


  schade voor schade, oog om oog, tand om tand; gelijk hij een mens kwetst, zó zal men ook hem doen. 


 fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth; as he has injured someone, so shall it be done to him.




 


  Alzo wie een beest doodslaat, zal het betalen, maar wie een mens doodslaat, zal sterven. 


 He who kills an animal shall make it good; and he who kills a man shall be put to death.




 


  Enerlei recht zal onder u zijn voor den vreemdeling en voor den inboorling; want Ik ben de Heer, uw God. 


 You shall have one kind of law, for the foreigner as well as the native-born: for I am the LORD your God.'"




 


  En Mozes zeide dit aan de kinderen Israëls, en zij voerden den vloeker naar buiten voor het leger, en stenigden hem. Alzo deden de kinderen Israëls, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 Moses spoke to the children of Israel; and they brought forth him who had cursed out of the camp, and stoned him with stones. The children of Israel did as the LORD commanded Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes op den berg Sinaï, zeggende: 


 The LORD said to Moses in Mount Sinai,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Wanneer gij zult komen in het land, hetwelk Ik u geven zal, zo zal dat land ene rust hebben voor den Heer. 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you come into the land which I give you, then the land shall keep a Sabbath to the LORD.




 


  Zes jaren zult gij uw veld bezaaien, en zes jaren uwen wijnberg besnoeien, en de vruchten inzamelen; 


 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard, and gather in its fruits;




 


  doch in het zevende jaar zal het land ene grote rust hebben voor den Heer; gij zult dan uw veld niet bezaaien noch uwen wijnberg besnoeien. 


 but in the seventh year there shall be a Sabbath of solemn rest for the land, a Sabbath to the LORD. You shall not sow your field or prune your vineyard.




 


  Wat van zelf na uwen oogst wast, zult gij niet inoogsten, en de druiven, die zonder uwen arbeid wassen, zult gij niet afplukken, dewijl het een jaar der heilige rust is voor het land. 


 What grows of itself in your harvest you shall not reap, and the grapes of your undressed vine you shall not gather. It shall be a year of solemn rest for the land.




 


  En wat het land gedurende zijn rust zal voortbrengen, zult gij eten, uw knecht, uwe dienstmaagd, uw dagloner, uw huisgenoot, de vreemdeling bij u; 


 The Sabbath of the land shall be for food for you; for yourself, for your servant, for your maid, for your hired servant, and for your stranger, who lives as a foreigner with you.




 


  uw vee, en de dieren in uw land, alle vruchten zullen hun tot spijs zijn. 


 For your livestock also, and for the animals that are in your land, shall all its increase be for food.




 


  En gij zult zeven zulke rustjaren tellen, zodat zeven jaren zevenmaal geteld worden; en de tijd der zeven rustjaren is negen en veertig jaar. 


 "'You shall count off seven Sabbaths of years, seven times seven years; and there shall be to you the days of seven Sabbaths of years, even forty-nine years.




 


  Dan zult gij op de bazuinen doen blazen door al uw land, op den tienden dag der zevende maand, op den dag der verzoening; 


 Then you shall sound the loud trumpet on the tenth day of the seventh month. On the Day of Atonement you shall sound the trumpet throughout all your land.




 


  en gij zult het vijftigste jaar heiligen, en zult het noemen een vrij-jaar in het land voor allen, die er in wonen, want het is uw jubeljaar; alsdan zal een ieder bij u weder tot zijne have en tot zijn geslacht komen. 


 You shall make the fiftieth year holy, and proclaim liberty throughout the land to all its inhabitants. It shall be a jubilee to you; and each of you shall return to his own property, and each of you shall return to his family.




 


  Want het vijftigste jaar is uw jubeljaar; gij zult niet zaaien, ook wat vanzelf wast niet inoogsten, ook wat zonder arbeid in den wijnberg wast niet afplukken in dat jaar, 


 That fiftieth year shall be a jubilee to you. In it you shall not sow, neither reap that which grows of itself, nor gather from the undressed vines.




 


  want het jubeljaar zal onder u heilig zijn, maar wat het veld vanzelf draagt zult gij eten. 


 For it is a jubilee; it shall be holy to you. You shall eat of its increase out of the field.




 


  Dit is het jubeljaar, in hetwelk iedereen weder aan het zijne komen zal. 


 "'In this Year of Jubilee each of you shall return to his property.




 


  Wanneer gij nu iets aan uwen naaste verkoopt, of wat van hem koopt, zo zal niemand zijnen broeder benadelen, 


 "'If you sell anything to your neighbor, or buy from your neighbor, you shall not wrong one another.




 


  maar naar het getal der jaren van het jubeljaar af, zult gij het van hem kopen; en wat de jaren daarna opbrengen kunnen, zo hoog zal hij het u verkopen. 


 According to the number of years after the Jubilee you shall buy from your neighbor. According to the number of years of the crops he shall sell to you.




 


  Naar de menigte dier jaren zult gij den koop verhogen, en naar het weinige dier jaren zult gij den koop verminderen; want hij zal het u, al naar dat het opbrengen kan, verkopen. 


 According to the length of the years you shall increase its price, and according to the shortness of the years you shall diminish its price; for he is selling the number of the crops to you.




 


  Niemand benadele dan zijnen naaste, maar vreest voor uwen God; want Ik ben de Heer, uw God. 


 You shall not wrong one another; but you shall fear your God: for I am the LORD your God.




 


  Daarom doet naar mijne inzettingen en onderhoudt mijne rechten, dat gij daarnaar doet, opdat gij gerust in het land wonen moogt; 


 "'Therefore you shall do my statutes, and keep my ordinances and do them; and you shall dwell in the land in safety.




 


  want het land zal u zijne vruchten geven, zodat gij genoeg te eten hebt, en veilig daarin woont. 


 The land shall yield its fruit, and you shall eat your fill, and dwell therein in safety.




 


  En zo gij zeggen mocht: Wat zullen wij eten in het zevende jaar? Wij zaaien dan niet, ook zamelen wij geen koren in: 


 If you said, "What shall we eat the seventh year? Behold, we shall not sow, nor gather in our increase;"




 


  zo zal Ik in het zesde jaar mijnen zegen over u gebieden, dat het voor drie jaren koren zal voortbrengen, 


 then I will command my blessing on you in the sixth year, and it shall bring forth fruit for the three years.




 


  zodat gij in het achtste jaar nog zaad zult hebben, en van het oude koren eten. Tot in het negende jaar, dat er weder nieuw koren inkomt, zult gij van het oude eten. 


 You shall sow the eighth year, and eat of the fruits, the old store; until the ninth year, until its fruits come in, you shall eat the old store.




 


  Daarom zult gij het land niet verkopen voor altoos; want het land is het mijne, en gij zijt vreemdelingen en gasten voor mij. 


 "'The land shall not be sold in perpetuity, for the land is mine; for you are strangers and live as foreigners with me.




 


  En gij zult in uw gehele land lossing voor de landerijen toestaan. 


 In all the land of your possession you shall grant a redemption for the land.




 


  Als uw broeder verarmt en u zijne have verkoopt, en zijn naaste vriend komt tot hem om het te lossen, zo zal hij lossen wat zijn broeder verkocht heeft. 


 "'If your brother becomes poor, and sells some of his possessions, then his kinsman who is next to him shall come, and redeem that which his brother has sold.




 


  Maar als iemand geen losser heeft, en hij kan met zijne hand zoveel opbrengen, dat hij het lost, 


 If a man has no one to redeem it, and he becomes prosperous and finds sufficient means to redeem it;




 


  zo zal men rekenen van het jaar af, toen hij het verkocht heeft, en den verkoper die overige jaren wederuitkeren, opdat hij weder tot zijne bezitting kome. 


 then let him reckon the years since its sale, and restore the surplus to the man to whom he sold it; and he shall return to his property.




 


  Maar kan zijne hand zoveel niet vinden, dat hij het wederuitkeert, zo zal hetgeen hij verkocht heeft in de hand des kopers blijven tot het jubeljaar; dan zal het loskomen, en hij zal weder tot zijne bezitting geraken. 


 But if he isn't able to get it back for himself, then what he has sold shall remain in the hand of him who has bought it until the Year of Jubilee: and in the Jubilee it shall be released, and he shall return to his property.




 


  Wie een woonhuis verkoopt binnen de stadsmuren, heeft een geheel jaar uitstel om het weder te lossen; dit zal de tijd zijn binnen welken hij het lossen mag. 


 "'If a man sells a dwelling house in a walled city, then he may redeem it within a whole year after it has been sold. For a full year he shall have the right of redemption.




 


  Maar indien hij het niet lost, eer het gehele jaar om is, zo zal de koper het voor altoos behouden en zijne nakomelingen; en het zal niet loskomen in het jubeljaar. 


 If it isn't redeemed within the space of a full year, then the house that is in the walled city shall be made sure in perpetuity to him who bought it, throughout his generations. It shall not be released in the Jubilee.




 


  Maar is het een huis in een dorp, waar geen muur om is, dan zal men dat rekenen gelijk de velden des lands; en het zal vrij worden en in het jubeljaar loskomen. 


 But the houses of the villages which have no wall around them shall be reckoned with the fields of the country; they may be redeemed; and they shall be released in the Jubilee.




 


  De steden der Levieten en de huizen in de steden, in welke hunne bezitting is, mogen altijd gelost worden. 


 "'Nevertheless the cities of the Levites, the houses in the cities of their possession, the Levites may redeem forever.




 


  Wie iets van de Levieten lost, zal het verlaten in het jubeljaar, hetzij huis of stad, hetgeen hij bezeten heeft; want de huizen in de steden der Levieten zijn hunne bezitting onder de kinderen Israëls. 


 The Levites may redeem the house that was sold, and the city of his possession, and it shall be released in the Jubilee; for the houses of the cities of the Levites are their possession among the children of Israel.




 


  Doch het veld voor hunne steden zal men niet verkopen; want dat is hun eigendom voor altoos. 


 But the field of the suburbs of their cities may not be sold; for it is their perpetual possession.




 


  Als uw broeder verarmt en onder u vermindert, zo zult gij hem aannemen, hetzij als vreemdeling of gast, opdat hij onder u kunne leven. 


 "'If your brother has become poor, and his hand can't support him among you; then you shall uphold him. As a stranger and a sojourner he shall live with you.




 


  En gij zult geen woeker van hem nemen, noch overwinst; maar gij zult voor uwen God vrezen, opdat uw broeder onder u kunne leven. 


 Take no interest from him or profit, but fear your God; that your brother may live among you.




 


  Gij zult hem uw geld niet op woeker geven, en uwe spijs niet geven tegen overwinst; 


 You shall not lend him your money at interest, nor give him your food for profit.




 


  want Ik ben de Heer, uw God, die u uit Egypteland gevoerd heb, om u het land Kanaän te geven en uw God te zijn. 


 I am the LORD your God, who brought you forth out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan, and to be your God.




 


  Als uw broeder bij u verarmt en zich aan u verkoopt, zo zult gij hem niet laten dienen als een lijfeigene; 


 "'If your brother has grown poor among you, and sells himself to you; you shall not make him to serve as a slave.




 


  maar gelijk een dagloner en gast zal hij bij u zijn, en tot aan het jubeljaar bij u dienen. 


 As a hired servant, and as a sojourner, he shall be with you; he shall serve with you until the Year of Jubilee:




 


  Dan zal hij van u vrij uitgaan, en zijne kinderen met hem, en hij zal wederkeren tot zijn geslacht en tot de bezitting zijner vaderen. 


 then he shall go out from you, he and his children with him, and shall return to his own family, and to the possession of his fathers.




 


  Want zij zijn mijne knechten, die Ik uit Egypteland gevoerd heb; daarom zullen zij niet gelijk een lijfeigene verkocht worden. 


 For they are my servants, whom I brought forth out of the land of Egypt. They shall not be sold as slaves.




 


  En gij zult niet over hen heersen met wreedheid, maar zult voor uwen God vrezen. 


 You shall not rule over him with harshness, but shall fear your God.




 


  Doch wilt gij lijfeigene knechten en dienstmaagden hebben, zo zult gij ze kopen van de volken, die rondom u zijn, 


 "'As for your male and your female slaves, whom you may have; of the nations that are around you, from them you may buy male and female slaves.




 


  ook van de kinderen der gasten, die vreemdelingen onder u zijn, en van hunne nakomelingen, die bij u in het land geboren worden; die zult gij tot een eigendom hebben. 


 Moreover of the children of the strangers who sojourn among you, of them you may buy, and of their families who are with you, which they have conceived in your land; and they will be your property.




 


  En gij, en uwe kinderen na u, zult hen bezitten tot een eigendom voor altoos, en dezen zult gij lijfeigene knechten laten zijn; maar wat uwe broeders, de kinderen Israëls betreft, de een zal over den ander niet heersen met wreedheid. 


 You may make them an inheritance for your children after you, to hold for a possession; of them may you take your slaves forever: but over your brothers the children of Israel you shall not rule, one over another, with harshness.




 


  Als enige vreemdeling of gast onder u vermogen heeft gekregen, en uw broeder verarmt, en zich aan een vreemdeling of gast onder u, of aan iemand van zijnen stam verkoopt, 


 "'If a stranger or sojourner with you becomes rich, and your brother beside him has grown poor, and sells himself to the stranger or foreigner living among you, or to a member of the stranger's family;




 


  zo zal hij, nadat hij verkocht is, het recht hebben om weder vrij te worden, en iemand onder zijne broeders mag hem lossen: 


 after he is sold he may be redeemed. One of his brothers may redeem him;




 


  zijn oom, of zijns ooms zoon, of wie anders de naaste bloedverwant van zijn geslacht is: of indien zijn eigen hand zoveel verdient, zo zal hij zichzelven lossen. 


 or his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or any who is a close relative to him of his family may redeem him; or if he has grown rich, he may redeem himself.




 


  En hij zal met zijnen koper rekenen van het jaar af, toen hij zich verkocht heeft, tot op het jubeljaar, en het geld zal naar het getal der jaren, voor hetwelk hij verkocht is, gerekend worden, en hij zal er zijn dagloon van dien gehelen tijd bijrekenen. 


 He shall reckon with him who bought him from the year that he sold himself to him to the Year of Jubilee: and the price of his sale shall be according to the number of years; according to the time of a hired servant shall he be with him.




 


  Zijn er nog vele jaren tot aan het jubeljaar, zo zal hij naar het getal daarvan des te meer geven om te lossen, al naardat hij gekocht is; 


 If there are yet many years, according to them he shall give back the price of his redemption out of the money that he was bought for.




 


  maar zijn er weinige jaren over tot aan het jubeljaar, zo zal hij ook volgens die jaren wedergeven tot zijne lossing. 


 If there remain but a few years to the year of jubilee, then he shall reckon with him; according to his years of service he shall give back the price of his redemption.




 


  En hij zal er zijn dagloon van jaar tot jaar mede bijrekenen; en gij zult niet toelaten, dat men met wreedheid over hem heerse voor uwe ogen. 


 As a servant hired year by year shall he be with him: he shall not rule with harshness over him in your sight.




 


  En indien hij zich op deze wijze niet lost, zo zal hij toch in het jubeljaar vrij uitgaan, en zijne kinderen met hem. 


 If he isn't redeemed by these means, then he shall be released in the Year of Jubilee, he, and his children with him.




 


  Want de kinderen Israëls zijn mijne knechten, die Ik uit Egypteland gevoerd heb. Ik ben de Heer, uw God. 


 For to me the children of Israel are servants; they are my servants whom I brought forth out of the land of Egypt. I am the LORD your God.
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  Gij zult u geen afgoden maken, noch beelden, en zult u geen zuilen oprichten, noch een teken van steen in uw land zetten, om daarvoor te aanbidden; want Ik ben de Heer, uw God. 


 "'You shall make for yourselves no idols, neither shall you raise up an engraved image or a pillar, neither shall you place any figured stone in your land, to bow down to it: for I am the LORD your God.




 


  Onderhoudt mijne sabbatten en ontziet mijn heiligdom. Ik ben de Heer. 


 "'You shall keep my Sabbaths, and have reverence for my sanctuary. I am the LORD.




 


  Is het, dat gij naar mijne inzettingen zult wandelen en mijne geboden onderhouden en doen, 


 "'If you walk in my statutes, and keep my commandments, and do them;




 


  zo zal Ik u regen geven op zijnen tijd, en het land zal zijn gewas geven, en de bomen op het veld zullen hunne vruchten voortbrengen; 


 then I will give you your rains in their season, and the land shall yield its increase, and the trees of the field shall yield their fruit.




 


  en de dorstijd zal u reiken tot den wijnoogst, en de wijnoogst zal reiken tot den zaaitijd; en gij zult volheid van brood hebben, en zult in uw land veilig wonen. 


 Your threshing shall reach to the vintage, and the vintage shall reach to the sowing time; and you shall eat your bread to the full, and dwell in your land safely.




 


  Ik zal vrede in uw land geven, opdat gij slaapt en niemand u verschrikke. Ik zal de boze dieren uit het land wegdoen, en geen zwaard zal door uw land gaan. 


 "'I will give peace in the land, and you shall lie down, and no one will make you afraid; and I will remove evil animals out of the land, neither shall the sword go through your land.




 


  Gij zult uwe vijanden jagen, en zij zullen voor uw aangezicht vallen door het zwaard. 


 You shall chase your enemies, and they shall fall before you by the sword.




 


  Vijf van u zullen er honderd jagen, en honderd van u zullen tien duizend jagen, want uwe vijanden zullen voor u vallen door het zwaard. 


 Five of you shall chase a hundred, and a hundred of you shall chase ten thousand; and your enemies shall fall before you by the sword.




 


  En Ik zal Mij tot u wenden, en zal u doen wassen en vermenigvuldigen, en Ik zal mijn verbond met u houden. 


 "'I will have respect for you, and make you fruitful, and multiply you, and will establish my covenant with you.




 


  En gij zult van het oude eten, en als het nieuwe komt, het oude wegdoen. 


 You shall eat old store long kept, and you shall move out the old because of the new.




 


  Ik zal mijne woning onder u hebben, en mijne ziel zal u niet verwerpen, 


 And I will set my tabernacle among you, and my soul will not abhor you.




 


  en Ik zal onder u wandelen en zal uw God zijn, ook zult gij mijn volk zijn; 


 I will walk among you, and will be your God, and you will be my people.




 


  want Ik ben de Heer, uw God, die u uit Egypteland gevoerd heb, opdat gij hunne knechten niet zoudt zijn, en Ik heb uw juk verbroken en u met opgerichte hoofden doen wandelen. 


 I am the LORD your God, who brought you forth out of the land of Egypt, that you should not be their slaves; and I have broken the bars of your yoke, and made you go upright.




 


  Maar indien gij naar Mij niet zult horen, en al deze geboden niet zult doen, 


 "'But if you will not listen to me, and will not do all these commandments;




 


  en mijne inzettingen zult verachten, en uwe ziel mijne rechten zal verwerpen, zodat gij niet doet al mijne geboden, en mijn verbond zult verbreken, 


 and if you shall reject my statutes, and if your soul abhors my ordinances, so that you will not do all my commandments, but break my covenant;




 


  zo zal Ik ook aldus met u doen: Ik zal u op ene verschrikkelijke wijze met gezwel en koorts bezoeken, zodat uw aangezicht vervalt en uw lichaam versmacht; gij zult tevergeefs uw zaad zaaien, want uwe vijanden zullen het opeten. 


 I also will do this to you: I will appoint terror over you, even consumption and fever, that shall consume the eyes, and make the soul to pine away; and you will sow your seed in vain, for your enemies will eat it.




 


  En Ik zal mijn aangezicht tegen u stellen, en gij zult geslagen worden voor uwe vijanden; en die u haten, zullen over u heersen, en gij zult vlieden, ook als niemand u jaagt. 


 I will set my face against you, and you will be struck before your enemies. Those who hate you will rule over you; and you will flee when no one pursues you.




 


  En zo gij ook na dit alles naar Mij nog niet horen zult, dan zal Ik u nog zevenmaal zwaarder straffen om uwe zonden, 


 "'If you in spite of these things will not listen to me, then I will chastise you seven times more for your sins.




 


  opdat Ik uwe hoovaardij en hardnekkigheid breke; en Ik zal uwen hemel als ijzer en uwe aarde als koper maken; 


 I will break the pride of your power, and I will make your sky like iron, and your soil like bronze;




 


  en uwe moeite en arbeid zal verloren zijn, zodat uw land zijn gewas niet geeft, en de bomen in het land hunne vruchten niet voortbrengen. 


 and your strength will be spent in vain; for your land won't yield its increase, neither will the trees of the land yield their fruit.




 


  En indien gij u nog verder tegen Mij verzet, en Mij niet horen wilt, zo zal Ik u nog zevenmaal zwaarder slaan om uwe zonden, 


 "'If you walk contrary to me, and won't listen to me, then I will bring seven times more plagues on you according to your sins.




 


  en Ik zal wilde dieren onder u zenden; die zullen uwe kinderen verslinden, en uw vee verscheuren, en u verminderen, en uwe wegen zullen woest worden. 


 I will send the wild animals among you, which will rob you of your children, destroy your livestock, and make you few in number; and your roads will become desolate.




 


  En zo gij na dit alles nog niet genoeg door Mij zult zijn getuchtigd, en voortgaat u tegen Mij te verzetten, 


 "'If by these things you won't be reformed to me, but will walk contrary to me;




 


  zo zal Ik Mij ook tegen u verzetten, en zal u nog zevenmaal zwaarder slaan om uwe zonden; 


 then I will also walk contrary to you; and I will strike you, even I, seven times for your sins.




 


  en Ik zal een zwaard der wrake over u brengen, dat mijn verbond wreken zal; en of gij u al in uwe steden zult opsluiten, zo zal Ik toch de pest onder u zenden, en zal u in de handen uwer vijanden geven. 


 I will bring a sword upon you, that will execute the vengeance of the covenant; and you will be gathered together within your cities: and I will send the pestilence among you; and you will be delivered into the hand of the enemy.




 


  Dan zal Ik u den voorraad van brood verderven, zodat tien vrouwen uw brood in één oven zullen bakken, en uw brood zal men met gewicht uitwegen, en als gij eet, zult gij niet verzadigd worden. 


 When I break your staff of bread, ten women shall bake your bread in one oven, and they shall deliver your bread again by weight: and you shall eat, and not be satisfied.




 


  En indien gij ook dan nog niet naar Mij zult horen, en u tegen Mij zult verzetten, 


 "'If you in spite of this won't listen to me, but walk contrary to me;




 


  zo zal Ik ook in gramschap Mij tegen u verzetten, en zal u zevenmaal zwaarder straffen om uwe zonden, 


 then I will walk contrary to you in wrath; and I also will chastise you seven times for your sins.




 


  zodat gij het vlees van uwe zonen en dochters zult eten. 


 You will eat the flesh of your sons, and you will eat the flesh of your daughters.




 


  En Ik zal uwe hoogten verdelgen en uwe zonnezuilen uitroeien, en zal uwe lichamen op uwe afgoden werpen; en mijne ziel zal een afkeer van u hebben. 


 I will destroy your high places, and cut down your incense altars, and cast your dead bodies upon the bodies of your idols; and my soul will abhor you.




 


  En Ik zal uwe steden woest maken en uwe heiligdommen omverwerpen, en zal uwen liefelijken reuk niet ruiken. 


 I will lay your cities waste, and will bring your sanctuaries to desolation, and I will not take delight in the sweet fragrance of your offerings.




 


  Alzo zal Ik dat land woest maken, zodat uwe vijanden, die er in wonen, zich daarover ontzetten zullen. 


 I will bring the land into desolation; and your enemies that dwell therein will be astonished at it.




 


  En Ik zal u onder de volken verstrooien en het zwaard achter u uittrekken, zodat uw land woest en uwe steden verwoest zullen zijn. 


 I will scatter you among the nations, and I will draw out the sword after you: and your land will be a desolation, and your cities shall be a waste.




 


  Alsdan zal het land in zijne sabbatten genoegen scheppen, zolang het woest ligt en gij in het land der vijanden zijt; ja, alsdan zal het land rusten en in zijne sabbatten genoegen scheppen: 


 Then the land will enjoy its sabbaths as long as it lies desolate and you are in your enemies' land. Even then the land will rest and enjoy its sabbaths.




 


  zolang het woest ligt, zal het rusten, omdat het niet rusten kon, toen gij het moest laten rusten, en gij daarin woondet. 


 As long as it lies desolate it shall have rest, even the rest which it did not have in your sabbaths, when you lived on it.




 


  En dengenen, die van u overgebleven zullen zijn, zal Ik het hart versaagd maken in het land hunner vijanden, zodat een ruisend blad hen jagen zal, en zij er voor vluchten zullen, als joeg hen een zwaard, en vallen, terwijl niemand hen jaagt; 


 "'As for those of you who are left, I will send a faintness into their hearts in the lands of their enemies: and the sound of a driven leaf will put them to flight; and they shall flee, as one flees from the sword; and they will fall when no one pursues.




 


  en de een zal over den ander vallen als voor het zwaard, schoon niemand hen jaagt; en gij zult niet kunnen bestaan tegen uwe vijanden, 


 They will stumble over one another, as it were before the sword, when no one pursues: and you will have no power to stand before your enemies.




 


  en gij zult omkomen onder de volken, en het land uwer vijanden zal u verslinden. 


 You will perish among the nations, and the land of your enemies will eat you up.




 


  En wie van u zullen overgebleven zijn, zullen om hunne misdaad versmachten in het land der vijanden; ook zullen zij om de misdaad hunner vaderen versmachten. 


 Those of you who are left will rot away in their iniquity in the lands of their enemies; and also in the iniquities of their fathers shall they rot away with them.




 


  Alsdan zullen zij hunne misdaad en de misdaad hunner vaderen bekennen, met welke zij tegen Mij gezondigd en zich tegen Mij verzet hebben. 


 "'If they confess their iniquity, and the iniquity of their fathers, in their trespass which they trespassed against me, and also that, because they walked contrary to me,




 


  Daarom zal Ik Mij ook tegen hen verzetten, en zal hen in het land hunner vijanden wegdrijven; daar zal zich hun onbesneden hart verootmoedigen, en dan zullen zij zich de straf hunner misdaad laten welgevallen. 


 I also walked contrary to them, and brought them into the land of their enemies: if then their uncircumcised heart is humbled, and they then accept the punishment of their iniquity;




 


  En Ik zal gedenken aan mijn verbond met Jakob, en aan mijn verbond met Isaäk en aan mijn verbond met Abraham; en Ik zal aan het land gedenken, 


 then I will remember my covenant with Jacob; and also my covenant with Isaac, and also my covenant with Abraham; and I will remember the land.




 


  dat van hen verlaten is, en in zijne sabbatten een welgevallen heeft, dewijl het om hunnentwil woest ligt, en zij zich de straf hunner misdaad laten welgevallen; omdat zij mijne rechten veracht hebben, en hunne ziel van mijne inzettingen een afkeer gehad heeft. 


 The land also will be left by them, and will enjoy its sabbaths while it lies desolate without them: and they will accept the punishment of their iniquity; because, even because they rejected my ordinances, and their soul abhorred my statutes.




 


  Maar echter ook dan, wanneer zij in het land der vijanden zijn, heb Ik hen evenwel niet verworpen; en Ik heb niet zozeer een afkeer van hen, dat het met hen uit zou zijn en mijn verbond met hen niet meer zou gelden; want Ik ben de Heer, hun God. 


 Yet for all that, when they are in the land of their enemies, I will not reject them, neither will I abhor them, to destroy them utterly, and to break my covenant with them; for I am the LORD their God;




 


  En Ik zal wegens hen aan mijn eerste verbond gedenken, toen Ik hen uit Egypteland voerde voor de ogen der volken, opdat Ik hun God zoude zijn, Ik, de Heer. 


 but I will for their sake remember the covenant of their ancestors, whom I brought forth out of the land of Egypt in the sight of the nations, that I might be their God. I am the LORD.'"




 


  Dit zijn de inzettingen en rechten en wetten, die de Heer tussen zich en de kinderen Israëls gemaakt heeft op den berg Sinaï, door de hand van Mozes. 


 These are the statutes, ordinances and laws, which the LORD made between him and the children of Israel in Mount Sinai by Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeg gende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Wanneer iemand den Heer een bijzondere gelofte doet, alzo dat hij zichzelven ene schatting oplegt, zo zal dit de schatting zijn. 


 "Speak to the children of Israel, and say to them, 'When a man makes a vow, the persons shall be for the LORD by your valuation.




 


  Een man, van twintig jaar oud tot in het zestigste jaar, zult gij schatting op vijftig zilveren sikkels, naar den sikkel des heiligdoms; 


 Your valuation shall be of a male from twenty years old even to sixty years old, even your valuation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary.




 


  en ene vrouw zult gij schatten op dertig sikkels. 


 If it is a female, then your valuation shall be thirty shekels.




 


  Van vijf jaar oud tot twintig jaar, zult gij hem schatten op twintig sikkels, als het een man is, maar ene vrouw op tien sikkels. 


 If the person is from five years old even to twenty years old, then your valuation shall be for a male twenty shekels, and for a female ten shekels.




 


  Van een maand oud tot vijf jaar, zult gij hem schatten op vijf sikkels zilver, als het een man is, maar ene vrouw op drie sikkels zilver. 


 If the person is from a month old even to five years old, then your valuation shall be for a male five shekels of silver, and for a female your valuation shall be three shekels of silver.




 


  Maar is hij zestig jaar oud en daarboven, zo zult gij hem schatten op vijftien sikkels, als het een man is, maar ene vrouw op tien sikkels. 


 If the person is from sixty years old and upward; if it is a male, then your valuation shall be fifteen shekels, and for a female ten shekels.




 


  Maar is hij te arm voor zulk ene schatting, zo zal hij zich voor den priester stellen, en de priester zal hem schatten; hij zal hem schatten naardat de hand desgenen, die de belofte gedaan heeft, verdienen kan. 


 But if he is poorer than your valuation, then he shall be set before the priest, and the priest shall value him; according to the ability of him who vowed shall the priest value him.




 


  Maar is het een beest, dat men den Heer kan offeren: al wat men van dien aard den Heer gewijd heeft, is heilig. 


 "'If it is an animal, of which men offer an offering to the LORD, all that any man gives of such to the LORD becomes holy.




 


  Men zal het niet verwisselen noch verruilen, een goed voor een kwaad of een kwaad voor een goed; maar indien iemand het ene beest voor het andere verwisselt, zo zullen beide den Heer heilig zijn. 


 He shall not alter it, nor change it, a good for a bad, or a bad for a good: and if he shall at all change animal for animal, then both it and that for which it is changed shall be holy.




 


  Maar is het dier onrein, zodat men het den Heer niet offeren mag, zo zal men dat voor den priester stellen; 


 If it is any unclean animal, of which they do not offer as an offering to the LORD, then he shall set the animal before the priest;




 


  en de priester zal het schatten, of het goed of kwaad is, en bij de schatting des priesters zal het blijven. 


 and the priest shall value it, whether it is good or bad. As you the priest values it, so shall it be.




 


  Maar wil iemand dat lossen, die zal het vijfde deel boven de schatting geven. 


 But if he will indeed redeem it, then he shall add the fifth part of it to its valuation.




 


  Wanneer iemand zijn huis heiligt, opdat het den Heer heilig zij, zo zal de priester het schatten, of het goed of kwaad is; en naardat de priester het schat, zal het gelden. 


 "'When a man dedicates his house to be holy to the LORD, then the priest shall evaluate it, whether it is good or bad: as the priest shall evaluate it, so shall it stand.




 


  Maar indien hij, die het geheiligd heeft, het wil lossen, zo zal hij het vijfde deel van het geld, boven hetgeen waarop het geschat is, daarbij geven; zo zal het weder het zijne worden. 


 If he who dedicates it will redeem his house, then he shall add the fifth part of the money of your valuation to it, and it shall be his.




 


  Wanneer iemand een stuk des akkers van zijn erfgoed den Heer heiligt, zo zal de schatting zijn naar gelang hij opbrengt: brengt hij een homer gerst op, zo zal hij vijftig sikkels zilver gelden. 


 "'If a man dedicates to the LORD part of the field of his possession, then your valuation shall be according to the seed for it: the sowing of a homer of barley shall be valued at fifty shekels of silver.




 


  En heiligt hij zijnen akker van het jubeljaar af, zo zal hij naar zijne waarde geven; 


 If he dedicates his field from the Year of Jubilee, according to your valuation it shall stand.




 


  maar heeft hij hem na het jubeljaar geheiligd, zo zal de priester hem berekenen naar de overige jaren tot het jubeljaar, en daarnaar minder schatten. 


 But if he dedicates his field after the Jubilee, then the priest shall reckon to him the money according to the years that remain to the Year of Jubilee; and an abatement shall be made from your valuation.




 


  Maar wil hij, die hem geheiligd heeft, den akker lossen, zo zal hij het vijfde deel van het geld, boven hetgeen waarop hij geschat is, daarbij geven; zo zal hij de zijne worden. 


 If he who dedicated the field will indeed redeem it, then he shall add the fifth part of the money of your valuation to it, and it shall remain his.




 


  Doch wil hij hem niet lossen, maar verkoopt hij hem aan een ander, zo zal hij niet meer gelost worden; 


 If he will not redeem the field, or if he has sold the field to another man, it shall not be redeemed any more;




 


  maar deze akker, als hij in het jubeljaar loskomt, zal den Heer heilig zijn als een verbannen akker; en hij zal het erfgoed des priesters zijn. 


 but the field, when it goes out in the Jubilee, shall be holy to the LORD, as a field devoted; it shall be owned by the priests.




 


  Ook als iemand een akker, dien hij gekocht heeft, en die niet zijn erfgoed is, den Heer heiligt, 


 "'If he dedicates to the LORD a field which he has bought, which is not of the field of his possession,




 


  zo zal de priester dien berekenen, wat hij geldt tot aan het jubeljaar; en hij zal op dien dag die schatting geven, opdat hij den Heer heilig zij. 


 then the priest shall reckon to him the worth of your valuation up to the Year of Jubilee; and he shall give your valuation on that day, as a holy thing to the LORD.




 


  Maar in het jubeljaar zal hij weder aan dengene, komen, van wien hij hem gekocht heeft, opdat hij zijn erfgoed in het land zij. 


 In the Year of Jubilee the field shall return to him from whom it was bought, even to him to whom the possession of the land belongs.




 


  Al uwe schatting zal geschieden naar den sikkel des heiligdoms; een sikkel nu doet twintig gera. 


 All your valuations shall be according to the shekel of the sanctuary: twenty gerahs to the shekel.




 


  Het eerstgeborene onder het vee, dat den Heer reeds toebehoort, zal niemand den Heer heiligen, hetzij een os of schaap; want het is des Heren. 


 "'Only the firstborn among animals, which is made a firstborn to the LORD, no man may dedicate it; whether an ox or sheep, it is the LORD's.




 


  Maar is aan het beest iets onreins, zo zal men het lossen naar zijne waarde, en het vijfde deel daarenboven geven; en wil men het niet lossen, zo verkope men het naar zijne waarde. 


 If it is an unclean animal, then he shall buy it back according to your valuation, and shall add to it the fifth part of it: or if it isn't redeemed, then it shall be sold according to your valuation.




 


  Men zal niets, dat verbannen is, hetwelk iemand den Heer verbant van al wat het zijne is, hetzij mens, beest of erfakker, verkopen noch lossen; want al wat verbannen is, is den Heer het allerheiligste. 


 "'Notwithstanding, no devoted thing, that a man shall devote to the LORD of all that he has, whether of man or animal, or of the field of his possession, shall be sold or redeemed: every devoted thing is most holy to the LORD.




 


  Men zal ook geen verbannen mens lossen, maar hij zal den dood sterven. 


 "'No one devoted, who shall be devoted from among men, shall be ransomed; he shall surely be put to death.




 


  Alle tienden in het land, zo van het zaad des lands als van de vruchten der bomen, zijn voor den Heer, en zij zullen den Heer heilig zijn. 


 "'All the tithe of the land, whether of the seed of the land or of the fruit of the trees, is the LORD's. It is holy to the LORD.




 


  Maar wil iemand zijne tienden lossen, die zal het vijfde deel daarenboven geven. 


 If a man redeems anything of his tithe, he shall add a fifth part to it.




 


  En alle tienden van runderen en schapen, en wat onder den herdersstaf gaat, dat is een heilig tiende voor den Heer. 


 All the tithe of the herds or the flocks, whatever passes under the rod, the tenth shall be holy to the LORD.




 


  Men zal niet vragen, of het goed of kwaad is, men zal het ook niet verwisselen; maar indien iemand het verwisselt, zo zal het beide heilig zijn en niet gelost worden. 


 He shall not search whether it is good or bad, neither shall he change it: and if he changes it at all, then both it and that for which it is changed shall be holy. It shall not be redeemed.'"




 


  Dit zijn de geboden, die de Heer door Mozes gebood aan de kinderen Israëls op den berg Sinaï. 


 These are the commandments which the LORD commanded Moses for the children of Israel on Mount Sinai.
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  En de Heer sprak tot Mozes in de woestijn Sinaï, in de tent der samenkomst, op den eersten dag der tweede maand in het tweede jaar, nadat zij uit Egypteland waren uitgetogen, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the Tent of Meeting, on the first day of the second month, in the second year after they had come out of the land of Egypt, saying,




 


  Neem de som van de gehele gemeente der kinderen Israëls op, naar hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, al wat mannelijk is, hoofd voor hoofd: 


 "Take a census of all the congregation of the children of Israel, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, every male, one by one;




 


  van twintig jaar en daarboven, al wat onder Israël bekwaam is om ten strijde te trekken; en gij zult hen tellen naar hunne heiren, gij en Aäron. 


 from twenty years old and upward, all who are able to go out to war in Israel. You and Aaron shall number them by their divisions.




 


  En gij zult u uit elk geslacht één vorst nemen over zijn vaderlijk huis. 


 With you there shall be a man of every tribe; everyone head of his fathers' house.




 


  En dit zijn de namen der vorsten, die naast u zullen staan: van Ruben zij het Elizur, Sedeürs zoon. 


 These are the names of the men who shall stand with you: Of Reuben: Elizur the son of Shedeur.




 


  Van Simeon zij het Selumiël, de zoon van Zurisaddai. 


 Of Simeon: Shelumiel the son of Zurishaddai.




 


  Van Juda zij het Nahesson, Amminadabs zoon. 


 Of Judah: Nahshon the son of Amminadab.




 


  Van Issaschar zij het Nethaneël, Zuars zoon. 


 Of Issachar: Nethanel the son of Zuar.




 


  Van Zebulon zij het Eliab, Helons zoon. 


 Of Zebulun: Eliab the son of Helon.




 


  Van Jozefs zonen: van Efraïm zij het Elisama, Ammihuds zoon; van Manassa zij het Gamaliël, Pedazurs zoon. 


 Of the children of Joseph: Of Ephraim: Elishama the son of Ammihud. Of Manasseh: Gamaliel the son of Pedahzur.




 


  Van Benjamin zij het Abidan, de zoon van Gideoni. 


 Of Benjamin: Abidan the son of Gideoni.




 


  Van Dan zij het Ahiëzer, de zoon van Ammisaddai. 


 Of Dan: Ahiezer the son of Ammishaddai.




 


  Van Aser zij het Pagiël, Ochrans zoon. 


 Of Asher: Pagiel the son of Ochran.




 


  Van Gad zij het Eljasaf Dehuëls zoon. 


 Of Gad: Eliasaph the son of Reuel.




 


  Van Naftali zij het Ahira, Enans zoon. 


 Of Naphtali: Ahira the son of Enan."




 


  Dit zijn de voornaamsten der gemeente, de vorsten van de stammen hunner vaderen; zij waren de hoofden der duizenden van Israël. 


 These are those who were called of the congregation, the leaders of the tribes of their fathers; they were the heads of the thousands of Israel.




 


  En Mozes en Aäron namen deze mannen tot zich, gelijk zij hier met namen genoemd zijn. 


 Moses and Aaron took these men who are mentioned by name.




 


  En zij vergaderden de gehele gemeente op den eersten dag der tweede maand, en schreven hen op naar hunne geboorte, hunne geslachten, vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, hoofd voor hoofd, 


 They assembled all the congregation together on the first day of the second month; and they declared their ancestry by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, one by one.




 


  gelijk de Heer aan Mozes geboden had; en zij telden hen in de woestijn Sinaï. 


 As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai.




 


  Van de zonen van Ruben, Israëls oudsten zoon, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, hoofd voor hoofd, al wat mannelijk was van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 The children of Reuben, Israel's firstborn, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, one by one, every male from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Ruben zes en veertig duizend en vijfhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Reuben, were forty-six thousand five hundred.




 


  Van Simeons zonen, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, hoofd voor hoofd, al wat mannelijk was, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Simeon, their generations, by their families, by their fathers' houses, those who were numbered of it, according to the number of the names, one by one, every male from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Simeon negen en vijftigduizend en driehonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Simeon, were fifty-nine thousand three hundred.




 


  Van Gads zonen, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Gad, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Gad vijf en veertig duizend zeshonderd en vijftig. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Gad, were forty-five thousand six hundred fifty.




 


  Van de zonen van Juda, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Judah, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Juda vier en zeventig duizend en zeshonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Judah, were sixty-four thousand six hundred.




 


  Van Issaschars zonen, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Issachar, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Issaschar vier en vijftig duizend en vierhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Issachar, were fifty-four thousand four hundred.




 


  Van Zebulons zonen, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Zebulun, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Zebulon, zeven en vijftig duizend en vierhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Zebulun, were fifty-seven thousand four hundred.




 


  Van Jozefs zonen: van Efraïm, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Joseph, of the children of Ephraim, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Efraïm veertig duizend en vijfhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand five hundred.




 


  Van de zonen van Manasse, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Manasseh, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Manasse twee en dertig duizend en tweehonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Manasseh, were thirty-two thousand two hundred.




 


  Van Benjamins zonen, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Benjamin, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war;




 


  werden geteld tot den stam Benjamin vijf en dertig duizend en vierhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Benjamin, were thirty-five thousand four hundred.




 


  Van de zonen van Dan, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Dan, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war;




 


  werden geteld tot den stam Dan, twee en zestig duizend en zevenhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Dan, were sixty-two thousand seven hundred.




 


  Van Asers zonen naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Asher, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war;




 


  werden geteld tot den stam Aser een en veertig duizend en vijfhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Asher, were forty-one thousand five hundred.




 


  Van de zonen van Naftali, naar hunne geboorten, hunne geslachten, hunne vaderlijke huizen en namen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam om ten strijde te trekken, 


 Of the children of Naphtali, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war;




 


  werden geteld tot den stam Naftali drie en vijftig duizend en vierhonderd. 


 those who were numbered of them, of the tribe of Naphtali, were fifty-three thousand four hundred.




 


  Dit zijn degenen, die Mozes geteld heeft en Aäron, en de twaalf vorsten van Israël; elk van dezen was over zijn vaderlijk huis. 


 These are those who were numbered, whom Moses and Aaron numbered, and the leaders of Israel, being twelve men, one man for each tribe; each representing his fathers' house.




 


  En de som der zonen Israëls, naar hunne vaderlijke huizen, van twintig jaar en daarboven, allen bekwaam in Israël om ten strijde te trekken, 


 So all those who were numbered of the children of Israel by their fathers' houses, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war in Israel;




 


  was zeshonderd drie duizend vijfhonderd en vijftig. 


 even all those who were numbered were six hundred three thousand five hundred fifty.




 


  Maar de Levieten, naar den stam hunner vaderen, werden onder hen niet geteld. 


 But the Levites after the tribe of their fathers were not numbered among them.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 For the LORD spoke to Moses, saying,




 


  Den stam Levi alleen zult gij niet tellen, noch hunne som opmaken onder de zonen van Israël. 


 "Only the tribe of Levi you shall not number, neither shall you take a census of them among the children of Israel;




 


  Maar gij zult hen stellen over de woning der getuigenis, en over al het gereedschap, en over al wat er toe behoort; en zij zullen de woning dragen en al het gereedschap, en zij zullen die bedienen, en zich legeren rondom de woning. 


 but appoint the Levites over the Tabernacle of the Testimony, and over all its furnishings, and over all that belongs to it. They shall carry the tabernacle, and all its furnishings; and they shall take care of it, and shall camp around it.




 


  En wanneer de woning zal optrekken, zullen de Levieten haar uit elkander nemen; en wanneer het heir zich zal legeren, zullen zij de woning opslaan, en indien een vreemde daarbij komt, zal hij moeten sterven. 


 When the tabernacle is to move, the Levites shall take it down; and when the tabernacle is to be set up, the Levites shall set it up. The stranger who comes near shall be put to death.




 


  De kinderen Israëls zullen zich legeren, elk in zijne legerplaats en bij de banier van zijne schaar; 


 The children of Israel shall pitch their tents, every man by his own camp, and every man by his own standard, according to their divisions.




 


  maar de Levieten zullen zich legeren rondom de woning der getuigenis, opdat geen toorn kome over de gemeente der kinderen Israëls; daarom zullen de Levieten de wacht waarnemen aan de woning der getuigenis. 


 But the Levites shall camp around the Tabernacle of the Testimony, that there may be no wrath on the congregation of the children of Israel: and the Levites shall be responsible for the Tabernacle of the Testimony."




 


  En de kinderen Israëls deden alles, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 Thus the children of Israel did. According to all that the LORD commanded Moses, so they did.
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  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  De kinderen Israëls zullen zich legeren tegenover de tent der samenkomst, rondom, elk onder zijne banier en tekenen, naar hunne vaderlijke huizen. 


 "The children of Israel shall camp every man by his own standard, with the banners of their fathers' houses: at a distance from the Tent of Meeting shall they camp around it."




 


  Tegen het Oosten zal zich legeren Juda met zijne banier en heiren, en zijn vorst zal zijn Nahesson, de zoon van Amminadab; 


 Those who camp on the east side toward the sunrise shall be of the standard of the camp of Judah, according to their divisions: and the prince of the children of Judah shall be Nahshon the son of Amminadab.




 


  en de som van zijn heir is vier en zeventig duizend en zeshonderd. 


 His division, and those who were numbered of them, were seventy-four thousand six hundred.




 


  En nevens hen zal zich legeren de stam Issaschar, en zijn vorst zal zijn Nethaneël, de zoon van Zuar; 


 Those who camp next to him shall be the tribe of Issachar: and the prince of the children of Issachar shall be Nethanel the son of Zuar.




 


  en de som van zijn heir is vier en vijftig duizend en vierhonderd. 


 His division, and those who were numbered of it, were fifty-four thousand four hundred.




 


  Ook de stam Zebulon, en zijn vorst is Eliab, de zoon van Helon; 


 The tribe of Zebulun: and the prince of the children of Zebulun shall be Eliab the son of Helon.




 


  en de som van zijn heir is zeven en vijftig duizend en vierhonderd. 


 His division, and those who were numbered of it, were fifty-seven thousand four hundred.




 


  Zodat allen, die tot het leger van Juda behoren, uitmaken ene som van honderd zes en tachtig duizend en vierhonderd, naar hunne heiren; en zij zullen vooraan optrekken. 


 All who were numbered of the camp of Judah were one hundred eighty-six thousand four hundred, according to their divisions. They shall set out first.




 


  Tegen het Zuiden zal zijn het kamp en de banier van Rubens leger met hunne heiren, en zijn vorst zal zijn Elizur, de zoon van Sedeür; 


 "On the south side shall be the standard of the camp of Reuben according to their divisions. The prince of the children of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur.




 


  en de som van zijn heir is zes en veertig duizend en vijfhonderd. 


 His division, and those who were numbered of it, were forty-six thousand five hundred.




 


  En nevens hem zal zich legeren de stam Simeon, en zijn vorst zal zijn Selumiël, de zoon van Zurisaddai; 


 "Those who camp next to him shall be the tribe of Simeon. The prince of the children of Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai.




 


  en de som van zijn heir is negen en vijftig duizend en driehonderd. 


 His division, and those who were numbered of them, were fifty-nine thousand three hundred.




 


  Ook de stam Gad, en zijn vorst zal zijn Eljasaf, de zoon van Rehuël; 


 "The tribe of Gad: and the prince of the children of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel.




 


  en de som van zijn heir is vijf en veertig duizend zeshonderd en vijftig. 


 His division, and those who were numbered of them, were forty-five thousand six hundred fifty.




 


  Zodat allen, die tot het leger van Ruben behoren, uitmaken ene som van honderd een en vijftigduizend vierhonderd en vijftig, naar hunne heiren; en zij zullen de tweede in het uittrekken zijn. 


 "All who were numbered of the camp of Reuben were one hundred fifty-one thousand four hundred fifty, according to their armies. They shall set out second.




 


  Daarna zal de tent der samenkomst optrekken met het leger der Levieten, midden onder de legers; en gelijk zij zich legeren, zo zullen zij ook optrekken, elk aan zijne plaats onder zijne banier. 


 "Then the Tent of Meeting shall set out, with the camp of the Levites in the midst of the camps. As they camp, so shall they set out, every man in his place, by their standards.




 


  Tegen het Westen zal het kamp en de banier van Efraïms leger zijn met hunne heiren, en zijn vorst zal zijn Elisama, de zoon van Ammihud; 


 "On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim according to their divisions: and the prince of the children of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud.




 


  en de som van zijn heir is veertig duizend en vijfhonderd. 


 His division, and those who were numbered of them, were forty thousand five hundred.




 


  En nevens hem zal zich legeren de stam Manasse, en zijn vorst zal zijn Gamaliël, de zoon van Pedazur; 


 "Next to him shall be the tribe of Manasseh: and the prince of the children of Manasseh shall be Gamaliel the son of Pedahzur.




 


  en de som van zijn heir is twee en dertig duizend en tweehonderd. 


 His division, and those who were numbered of them, were thirty-two thousand two hundred.




 


  Ook de stam Benjamin, en zijn vorst zal zijn Abidan, de zoon van Gideoni; 


 "The tribe of Benjamin: and the prince of the children of Benjamin shall be Abidan the son of Gideoni.




 


  en de som van zijn heir is vijf en dertig duizend en vierhonderd. 


 His army, and those who were numbered of them, were thirty-five thousand four hundred.




 


  Zodat allen, die tot Efraïms leger behoren, uitmaken ene som van honderd acht duizend en éénhonderd, naar hunne heiren; en zij zullen de derde in het uittrekken zijn. 


 "All who were numbered of the camp of Ephraim were one hundred eight thousand one hundred, according to their divisions. They shall set out third.




 


  Tegen het Noorden zal het kamp en de banier van het leger van Dan zijn met hunne heiren, en zijn vorst zal zijn Ahiëzer, de zoon van Ammisaddai; 


 "On the north side shall be the standard of the camp of Dan according to their divisions: and the prince of the children of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.




 


  en de som van zijn heir is twee en zestig duizend en zevenhonderd. 


 His division, and those who were numbered of them, were sixty-two thousand seven hundred.




 


  En nevens hem zal zich legeren de stam Aser, en zijn vorst zal zijn Pagiël, de zoon van Ochran; 


 "Those who camp next to him shall be the tribe of Asher: and the prince of the children of Asher shall be Pagiel the son of Ochran.




 


  en de som van zijn heir is een en veertig duizend en vijfhonderd. 


 His division, and those who were numbered of them, were forty-one thousand and five hundred.




 


  Ook de stam Naftali, en zijn vorst zal zijn Ahira, de zoon van Enan; 


 "The tribe of Naphtali: and the prince of the children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan.




 


  en de som van zijn heir is drie en vijftig duizend en vierhonderd. 


 His division, and those who were numbered of them, were fifty-three thousand four hundred.




 


  Zodat allen, die tot het leger van Dan behoren, uitmaken ene som van honderd zeven en vijftig duizend en zeshonderd; en zij zullen de laatsten zijn in het optrekken met hunne banier. 


 "All who were numbered of the camp of Dan were one hundred fifty-seven thousand six hundred. They shall set out last by their standards."




 


  Dit is de som der kinderen Israëls, naar hunne vaderlijke huizen, al de getelde legers met hunne heiren: zeshonderd drie duizend vijfhonderd en vijftig. 


 These are those who were numbered of the children of Israel by their fathers' houses. All who were numbered of the camps according to their armies were six hundred three thousand five hundred fifty.




 


  Maar de Levieten werden niet medegeteld onder de kinderen Israëls, zoals de Heer aan Mozes geboden had. 


 But the Levites were not numbered among the children of Israel; as the LORD commanded Moses.




 


  En de kinderen Israëls deden alles, gelijk de Heer aan Mozes geboden had, en zij legerden zich onder hunne banieren, en trokken uit, elk in zijn geslacht, volgens hunne vaderlijke 


 Thus the children of Israel did. According to all that the LORD commanded Moses, so they camped by their standards, and so they set out, everyone by their families, according to their fathers' houses.
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  Dit is het geslacht van Aäron en Mozes, ten tijde toen de Heer tot Mozes sprak op den berg Sinaï. 


 Now this is the history of the generations of Aaron and Moses in the day that the LORD spoke with Moses in Mount Sinai.




 


  En dit zijn de namen van Aärons zonen: de eerstgeborene Nadab, daarna Abihu, Eleazar en Ithamar. 


 These are the names of the sons of Aaron: Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.




 


  Dit zijn de namen van de zonen van Aäron, die gezalfd waren tot priesters, gewijd zijnde tot het priesterdom. 


 These are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed, whom he consecrated to minister in the priest's office.




 


  Maar Nadab en Abihu stierven voor den Heer, toen zij vreemd vuur offerden voor den Heer in de woestijn Sinaï, en hadden geen zonen; doch Eleazar en Ithamar bedienden het priesterambt onder hunnen vader Aäron. 


 Nadab and Abihu died before the LORD, when they offered strange fire before the LORD, in the wilderness of Sinai, and they had no children. Eleazar and Ithamar ministered in the priest's office in the presence of Aaron their father.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Doe den stam Levi naderen, en stel dien voor den priester Aäron, opdat zij hem dienen, 


 "Bring the tribe of Levi near, and set them before Aaron the priest, that they may minister to him.




 


  en zij waarnemen zijne wacht, en de wacht der gehele gemeente, vóór de tent der samenkomst, en bedienen den dienst der woning, 


 They shall keep his requirements, and the requirements of the whole congregation before the Tent of Meeting, to do the service of the tabernacle.




 


  en de zorg hebben voor al het gereedschap van de tent der samenkomst, en voor de wacht der kinderen Israëls, om den dienst der woning te bedienen. 


 They shall keep all the furnishings of the Tent of Meeting, and the obligations of the children of Israel, to do the service of the tabernacle.




 


  En gij zult aan Aäron en zijne zonen de Levieten geven, tot een geschenk uit de kinderen Israëls. 


 You shall give the Levites to Aaron and to his sons. They are wholly given to him on the behalf of the children of Israel.




 


  En Aäron en zijne zonen zult gij aanstellen, opdat zij hun priesterambt bedienen, en indien een vreemde daartoe nadert, zal hij moeten sterven. 


 And you shall appoint Aaron and his sons, and they shall attend to their priesthood. The stranger who comes near shall be put to death."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zie, Ik heb de Levieten genomen uit het midden der kinderen Israëls, in plaats van alle eerstgeborenen, die de baarmoeder breken onder de kinderen Israëls, zodat de Levieten de mijnen zullen zijn. 


 "Behold, I have taken the Levites from among the children of Israel instead of all the firstborn who open the womb among the children of Israel; and the Levites shall be mine:




 


  Want alle eerstgeborenen zijn de mijnen, van dien tijd af, dat Ik alle eerstgeborenen sloeg in Egypteland; toen heiligde Ik Mij alle eerstgeborenen in Israël, van de mensen tot het vee, opdat zij de mijnen zouden zijn. Ik ben de Heer. 


 for all the firstborn are mine. On the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt I made holy to me all the firstborn in Israel, both man and animal. They shall be mine. I am the LORD."




 


  En de Heer sprak tot Mozes in de woestijn Sinaï, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying,




 


  Tel de kinderen van Levi, naar hunne vaderlijke huizen en geslachten, van al wat mannelijk is, van een maand oud en daarboven. 


 "Count the children of Levi by their fathers' houses, by their families. You shall count every male from a month old and upward."




 


  Alzo telde Mozes hen naar het bevel des Heren, gelijk hem geboden was. 


 Moses numbered them according to the word of the LORD, as he was commanded.




 


  En dit waren de zonen van Levi met hunne namen: Gerson, Kohath en Merari. 


 These were the sons of Levi by their names: Gershon, and Kohath, and Merari.




 


  En de namen van Gersons zonen, naar hunne geslachten, waren: Libni en Simei; 


 These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei.




 


  Kohaths zonen naar hunne geslachten waren: Amram, Jizhar, Hebron en Uzziël; 


 The sons of Kohath by their families: Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.




 


  de zonen van Merari naar hunne geslachten waren: Mahli en Musi. Dit zijn de geslachten van Levi naar hunne vaderlijke huizen. 


 The sons of Merari by their families: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their fathers' houses.




 


  Tot het geslacht van Gerson behoren de Libnieten en Simeïeten; dit zijn de geslachten der Gersonieten. 


 Of Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimeites: these are the families of the Gershonites.




 


  De som van hun getal was bevonden zeven duizend en vijfhonderd, van al wat mannelijk was, van een maand oud en daarboven. 


 Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old and upward, even those who were numbered of them were seven thousand five hundred.




 


  En de geslachten der Gersonieten zullen zich legeren achter de woning tegen het Westen. 


 The families of the Gershonites shall camp behind the tabernacle westward.




 


  En hun overste zal zijn Eljasaf, Laëls zoon. 


 The prince of the fathers' house of the Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael.




 


  En zij zullen van de tent der samenkomst de zorg hebben voor de woning en de tent en haar dekkleden, en het voorhangsel aan den ingang van de tent der samenkomst; 


 The duty of the sons of Gershon in the Tent of Meeting shall be the tabernacle, and the tent, its covering, and the screen for the door of the Tent of Meeting,




 


  het omhangsel aan het voorhof, en het voorhangsel aan den ingang van het voorhof, dat rondom de woning en het altaar is, en hare touwen, en al wat tot haren dienst behoort. 


 and the curtaining of the court, and the screen for the door of the court, which is by the tabernacle, and around the altar, and its cords for all of its service.




 


  Tot het geslacht van Kohath behoren de Amramieten, de Jizharieten, de Hebronieten en de Uzziëlieten; dit zijn de geslachten der Kohathieten. 


 Of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the Izharites, and the family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the families of the Kohathites.




 


  Van al wat mannelijk was, van een maand oud en daarboven, waren in getal acht duizend en zeshonderd, die de wacht des heiligdoms waarnamen. 


 According to the number of all the males, from a month old and upward, there were eight thousand six hundred, keeping the requirements of the sanctuary.




 


  En zij zullen zich legeren ter zijde van de woning tegen het Zuiden. 


 The families of the sons of Kohath shall camp on the south side of the tabernacle.




 


  En hun overste zal zijn Elizafan, Uzziëls zoon. 


 The prince of the fathers' house of the families of the Kohathites shall be Elizaphan the son of Uzziel.




 


  En zij zullen de zorg hebben voor de ark, de tafel, den kandelaar, de altaren en het gereedschap des heiligdoms, waarmede die bediend worden, en het voorhangsel en al wat tot zijnen dienst behoort. 


 Their duty shall be the ark, the table, the lamp stand, the altars, the vessels of the sanctuary with which they minister, and the screen, and all its service.




 


  De overste nu over alle oversten der Levieten zal zijn Eleazar, de zoon van den priester Aäron; hij zal het opzicht hebben over degenen, die de wacht des heiligdoms waarnemen. 


 Eleazar the son of Aaron the priest shall be chief of the leaders of the Levites, with the oversight of those who keep the requirements of the sanctuary.




 


  Tot het geslacht van Merari behoren de Malieten en Musieten; dit zijn de geslachten van Merari. 


 Of Merari was the family of the Mahlites, and the family of the Mushites. These are the families of Merari.




 


  Die waren in getal zes duizend en tweehonderd van al wat mannelijk was, van een maand oud en daarboven. 


 Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old and upward, were six thousand two hundred.




 


  En hun overste zal zijn Zuriël, Abihaïls zoon; en zij zullen zich legeren ter zijde van de woning tegen het Noorden. 


 The prince of the fathers' house of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail. They shall camp on the north side of the tabernacle.




 


  En hun ambt zal zijn het zorgen voor de stijlen en stangen en pilaren en voetstukken der woning, en al haar gereedschap, en al wat tot haren dienst behoort; 


 The appointed duty of the sons of Merari shall be the tabernacle's boards, its bars, its pillars, its sockets, all its instruments, all its service,




 


  daarenboven de pilaren rondom het voorhof met hunne voetstukken, nagels en touwen. 


 the pillars of the court around it, their sockets, their pins, and their cords.




 


  En vóór de woning en vóór de tent der samenkomst, tegen het Oosten, zullen zich legeren Mozes en Aäron en zijne zonen, opdat zij bedienen het heiligdom, in plaats van de wacht der kinderen Israëls; indien een vreemde nadert, zal hij moeten sterven. 


 Those who camp before the tabernacle eastward, in front of the Tent of Meeting toward the sunrise, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping the requirements of the sanctuary for the duty of the children of Israel. The stranger who comes near shall be put to death.




 


  De som nu van al de Levieten, welke Mozes en Aäron volgens het bevel des Heren telden, naar hunne geslachten, van al wat mannelijk was, van een maand oud en daarboven, was twee en twintig duizend. 


 All who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron numbered at the commandment of the LORD, by their families, all the males from a month old and upward, were twenty-two thousand.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Tel alle eerstgeborenen, al wat mannelijk is onder de kinderen Israëls, van een maand oud en daarboven, en neem het getal hunner namen op. 


 The LORD said to Moses, "Number all the firstborn males of the children of Israel from a month old and upward, and take the number of their names.




 


  En gij zult de Levieten voor Mij, den Heer, afzonderen in plaats van alle eerstgeborenen der kinderen Israëls, en het vee der Levieten in plaats van alle eerstgeborenen onder het vee der kinderen Israëls. 


 You shall take the Levites for me (I am the LORD) instead of all the firstborn among the children of Israel; and the livestock of the Levites instead of all the firstborn among the livestock of the children of Israel."




 


  En Mozes telde, gelijk de Heer hem geboden had, alle eerstgeborenen onder de kinderen Israëls. 


 Moses numbered, as the LORD commanded him, all the firstborn among the children of Israel.




 


  En het getal der namen van alle eerstgeborenen, mannelijk zijnde, van een maand oud en daarboven, werd bevonden ene som te zijn van twee en twintig duizend tweehonderd drie en zeventig. 


 All the firstborn males according to the number of names, from a month old and upward, of those who were numbered of them, were twenty-two thousand two hundred seventy-three.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem de Levieten in plaats van alle eerstgeborenen onder de kinderen Israëls, en het vee der Levieten in plaats van hun vee; en de Levieten zullen de mijnen, des Heren, zijn. 


 "Take the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel, and the livestock of the Levites instead of their livestock; and the Levites shall be mine. I am the LORD.




 


  Maar tot losgeld van de tweehonderd drie en zeventig, die overig zijn van de eerstgeborenen der kinderen Israëls, boven het getal der Levieten, 


 For the redemption of the two hundred seventy-three of the firstborn of the children of Israel, who exceed the number of the Levites,




 


  zult gij vijf sikkels nemen, hoofd voor hoofd, naar den sikkel des heiligdoms, van twintig gera de sikkel. 


 you shall take five shekels apiece for each one; after the shekel of the sanctuary you shall take them (the shekel is twenty gerahs):




 


  En het geld, dat overschiet boven hun getal, zult gij geven aan Aäron en zijne zonen. 


 and you shall give the money, with which the remainder of them is redeemed, to Aaron and to his sons."




 


  Toen nam Mozes het losgeld, dat boven het getal der Levieten overschoot, 


 Moses took the redemption money from those who exceeded the number of those who were redeemed by the Levites;




 


  van de eerstgeborenen der kinderen Israëls, duizend driehonderd vijf en zestig sikkels, naar den sikkel des heiligdoms; 


 from the firstborn of the children of Israel he took the money, one thousand three hundred sixty-five shekels, after the shekel of the sanctuary:




 


  en hij gaf het aan Aäron en zijne zonen naar het bevel des Heren, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 and Moses gave the redemption money to Aaron and to his sons, according to the word of the LORD, as the LORD commanded Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Neemt de som der zonen van Kohath op, uit de zonen van Levi, naar hunne geslachten en vaderlijke huizen, 


 "Take a census of the sons of Kohath from among the sons of Levi, by their families, by their fathers' houses,




 


  van dertig jaar en daarboven tot het vijftigste jaar; allen, die tot den dienst bekwaam zijn, om het werk te doen in de tent der samenkomst. 


 from thirty years old and upward even until fifty years old, all who enter into the service, to do the work in the Tent of Meeting.




 


  Dit nu zal het ambt der zonen van Kohath in de tent der samenkomst zijn, welke het allerheiligste is. 


 This is the service of the sons of Kohath in the Tent of Meeting, the most holy things.




 


  Wanneer het heir opbreekt, zo zal Aäron en zijne zonen binnengaan en het voorhangsel afnemen, en de ark der getuigenis daarmede bedekken, 


 When the camp moves forward, Aaron shall go in, and his sons, and they shall take down the veil of the screen, and cover the ark of the Testimony with it,




 


  en daarop leggen het dekkleed van dassevellen, en daar bovenop een geheel blauw dekkleed spreiden, en hare handbomen daarbij leggen. 


 and shall put a covering of sealskin on it, and shall spread over it a cloth all of blue, and shall put in its poles.




 


  En over de tafel der toonbroden zullen zij ook een blauw dekkleed spreiden, en daarop zetten de schotels, bekers, schalen en kannen van het drankoffer; en het dagelijks brood zal daarop liggen; 


 On the table of show bread they shall spread a blue cloth, and put on it the dishes, the spoons, the bowls, and the pitchers for pouring with them; and the continual bread shall be on it.




 


  en zij zullen daarover spreiden een scharlakenrood dekkleed, en het bedekken met een dekkleed van dassevellen, en hare handbomen daarbij leggen. 


 They shall spread on them a scarlet cloth, and cover the same with a covering of sealskin, and shall put in its poles.




 


  En zij zullen een blauw kleed nemen, en daarmede bedekken den kandelaar des lichts, en zijne lampen, met zijne bluschvaten, en alle olievaten, die tot zijnen dienst behoren; 


 They shall take a blue cloth, and cover the lampstand of the light, and its lamps, and its snuffers, and its snuff dishes, and all its oil vessels, with which they minister to it.




 


  en zij zullen om dat alles doen een dekkleed van dassevellen, en zij zullen het op de handbomen leggen. 


 They shall put it and all its vessels within a covering of sealskin, and shall put it on the frame.




 


  Alzo zullen zij ook over het gouden altaar een blauw dekkleed spreiden, en het bedekken met het dekkleed van dassevellen, en zijne handbomen daarbij leggen. 


 On the golden altar they shall spread a blue cloth, and cover it with a covering of sealskin, and shall put in its poles.




 


  Al het gereedschap, waarmede zij dienen in het heiligdom, zullen zij nemen, en daarover doen een blauw kleed, en het met een dekkleed van dassevellen bedekken en op de handbomen leggen. 


 They shall take all the vessels of ministry, with which they minister in the sanctuary, and put them in a blue cloth, and cover them with a covering of sealskin, and shall put them on the frame.




 


  Zij zullen ook de as van het altaar vegen en daarover een dekkleed van rood purper spreiden; 


 They shall take away the ashes from the altar, and spread a purple cloth on it.




 


  en zij zullen daarbij leggen al zijn gereedschap, waarmede zij den dienst daarop verrichten: de vuurpannen, vuurhaken, asschoppen en bekkens, met al het gereedschap des altaars; en zullen daarover een dekkleed van dassevellen spreiden, en zijne handbomen daarbij leggen. 


 They shall put on it all its vessels, with which they minister about it, the fire pans, the flesh hooks, the shovels, and the basins; all the vessels of the altar; and they shall spread on it a covering of sealskin, and put in its poles.




 


  Als nu Aäron en zijne zonen dat zullen verricht, en het heiligdom en al zijn gereedschap bedekt hebben, wanneer het heir opbreekt, zo zullen daarna de zonen van Kohath binnengaan om het te dragen; maar zij zullen het heiligdom niet aanraken, opdat zij niet sterven. Dit zijn de lasten der zonen van Kohath aan de tent der samenkomst. 


 "When Aaron and his sons have finished covering the sanctuary, and all the furniture of the sanctuary, as the camp moves forward; after that, the sons of Kohath shall come to carry it: but they shall not touch the sanctuary, lest they die. These things are the burden of the sons of Kohath in the Tent of Meeting.




 


  En Eleazar, de zoon van Aäron, den priester, zal het opzicht hebben over de olie voor het licht, en de specerijen voor het reukwerk, en het dagelijkse spijsoffer, en de zalfolie, zodat hij beschikke de gehele woning en al wat er in is, in het heiligdom met zijn gereedschap. 


 "The duty of Eleazar the son of Aaron the priest shall be the oil for the light, the sweet incense, the continual meal offering, and the anointing oil, the requirements of all the tabernacle, and of all that is in it, the sanctuary, and its furnishings."




 


  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Gij zult over den stam van de geslachten der Kohathieten geen verderf laten komen onder de Levieten; 


 "Do not cut off the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites;




 


  maar dit zult gij met hen doen, opdat zij leven en niet sterven, als zij het allerheiligste mochten aanraken. Aäron en zijn zonen zullen binnengaan, en ieder zetten aan zijn werk en aan zijnen draagpost; 


 but thus do to them, that they may live, and not die, when they approach to the most holy things: Aaron and his sons shall go in, and appoint them everyone to his service and to his burden;




 


  maar zij zullen niet binnengaan om het heiligdom te bezien, als men het bedekt, opdat zij niet sterven. 


 but they shall not go in to see the sanctuary even for a moment, lest they die."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem ook de som der zonen van Gerson op, naar hunne vaderlijke huizen en geslachten, 


 "Take a census of the sons of Gershon also, by their fathers' houses, by their families;




 


  van dertig jaar en daarboven tot het vijftigste jaar; en beschik hen allen, die tot den dienst bekwaam zijn, opdat zij hun werk hebben in de tent der samenkomst. 


 you shall count them from thirty years old and upward until fifty years old; all who enter in to wait on the service, to do the work in the Tent of Meeting.




 


  Dit nu zal het werk van de geslachten der Gersonieten zijn: zij zullen dienen en dragen. 


 This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in bearing burdens:




 


  Zij zullen dragen de tapijten van de woning en van de tent der samenkomst, en haar dekkleed, en het dekkleed van dassevellen, dat daarboven overheen is, en het voorhangsel voor den ingang van de tent der samenkomst; 


 they shall carry the curtains of the tabernacle, and the Tent of Meeting, its covering, and the covering of sealskin that is above on it, and the screen for the door of the Tent of Meeting,




 


  en de omhangsels des voorhofs, en het voorhangsel aan den ingang der poort van het voorhof, dat rondom de woning en het altaar is, en hunne touwen, en alle gereedschap huns ambts, en al wat tot hun ambt behoort. 


 and the tapestries of the court, and the screen for the door of the gate of the court, which is by the tabernacle and around the altar, and their cords, and all the instruments of their service, and whatever shall be done with them. Therein shall they serve.




 


  Naar het bevel van Aäron en zijne zonen zal het gehele ambt zijn der zonen van Gerson, al wat zij dragen en bedienen zullen, en gijlieden zult toezien, dat zij al hunnen last waarnemen. 


 At the commandment of Aaron and his sons shall be all the service of the sons of the Gershonites, in all their burden, and in all their service; and you shall appoint their duty to them in all their responsibilities.




 


  Dit zal het ambt der geslachten van de zonen der Gersonieten zijn in de tent der samenkomst; en hunne wacht zal staan onder Ithamar, den zoon van Aäron, den priester. 


 This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the Tent of Meeting: and their duty shall be under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.




 


  De zonen van Merari, naar hunne geslachten en vaderlijke huizen, zult gij ook ordenen, 


 "As for the sons of Merari, you shall number them by their families, by their fathers' houses;




 


  van dertig jaar en daarboven tot het vijftigste jaar, allen, die tot den dienst bekwaam zijn, opdat zij een ambt hebben in de tent der samenkomst. 


 you shall count them from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who enters on the service, to do the work of the Tent of Meeting.




 


  Dezen last nu zullen zij waarnemen naar hun gehele ambt in de tent der samenkomst: zij zullen dragen de stijlen der woning, en hare stangen, pilaren en voetstukken; 


 This is the duty of their burden, according to all their service in the Tent of Meeting: the tabernacle's boards, its bars, its pillars, its sockets,




 


  alsook de pilaren des voorhofs rondom, en hunne voetstukken, en de nagels en touwen, met al hun gereedschap, naar hun gehele ambt; gij zult elk zijn deel van den last, om voor het gereedschap te zorgen, geven. 


 and the pillars of the court around it, and their sockets, and their pins, and their cords, with all their instruments, and with all their service: and by name you shall appoint the instruments of the duty of their burden.




 


  Dit zij het ambt van de geslachten der zonen van Merari, al wat zij bedienen zullen in de tent der samenkomst, onder het opzicht van Ithamar, den zoon van Aäron, den priester. 


 This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service, in the Tent of Meeting, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest."




 


  En Mozes en Aäron benevens de hoofdlieden der gemeente telden de zonen der Kohathieten, naar hunne geslachten en vaderlijke huizen, 


 Moses and Aaron and the leaders of the congregation numbered the sons of the Kohathites by their families, and by their fathers' houses,




 


  van dertig jaar, en daarboven tot het vijftigste jaar, allen, die tot den dienst bekwaam waren, opdat zij een ambt in de tent der samenkomst hadden; 


 from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered into the service, for work in the Tent of Meeting.




 


  en de som was twee duizend zevenhonderd en vijftig. 


 Those who were numbered of them by their families were two thousand seven hundred fifty.




 


  Dit is de som van de geslachten der Kohathieten, die allen te dienen hadden in de tent der samenkomst, welke Mozes en Aäron telden naar het bevel des Heren door Mozes. 


 These are those who were numbered of the families of the Kohathites, all who served in the Tent of Meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD by Moses.




 


  De zonen van Gerson werden ook geteld, naar hunne geslachten en vaderlijke huizen, 


 Those who were numbered of the sons of Gershon, their families, and by their fathers' houses,




 


  van dertig jaar en daarboven tot het vijftigste jaar, allen, die tot den dienst bekwaam waren, opdat zij een ambt in de tent der samenkomst hadden; 


 from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered into the service, for work in the Tent of Meeting,




 


  en de som was twee duizend zeshonderd en dertig. 


 even those who were numbered of them, by their families, by their fathers' houses, were two thousand six hundred thirty.




 


  Dit is de som van de geslachten der zonen van Gerson, die allen te dienen hadden in de tent der samenkomst, welke Mozes en Aäron telden, naar het bevel des Heren. 


 These are those who were numbered of the families of the sons of Gershon, all who served in the Tent of Meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD.




 


  De zonen van Merari werden ook geteld, naar hunne geslachten en vaderlijke huizen, 


 Those who were numbered of the families of the sons of Merari, by their families, by their fathers' houses,




 


  van dertig jaar en daarboven tot het vijftigste jaar, allen, die tot den dienst bekwaam waren, opdat zij een ambt in de tent der samenkomst hadden; 


 from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered into the service, for work in the Tent of Meeting,




 


  en de som was drie duizend en tweehonderd. 


 even those who were numbered of them by their families, were three thousand two hundred.




 


  Dit is de som van de geslachten der zonen van Merari, welke Mozes en Aäron telden, naar het bevel des Heren door Mozes. 


 These are those who were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD by Moses.




 


  De som van al de Levieten, welke Mozes en Aäron benevens de hoofdlieden van Israël telden naar hunne geslachten en vaderlijke huizen, 


 All those who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron and the leaders of Israel numbered, by their families, and by their fathers' houses,




 


  van dertig jaar en daarboven tot het vijftigste jaar, van allen, die ingingen om te verrichten een ieder zijn ambt, om te dragen de lasten van de tent der samenkomst, 


 from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered in to do the work of service, and the work of bearing burdens in the Tent of Meeting,




 


  was acht duizend vijfhonderd en tachtig, 


 even those who were numbered of them, were eight thousand five hundred eighty.




 


  die geteld werden, naar het bevel des Heren, door Mozes, een ieder tot zijn ambt en zijnen last, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 According to the commandment of the LORD they were numbered by Moses, everyone according to his service, and according to his burden. Thus were they numbered by him, as the LORD commanded Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Gebied den kinderen Israëls, dat zij buiten het leger doen alle melaatsen, en allen, die den vloed hebben, en die aan doden onrein geworden zijn; 


 "Command the children of Israel that they put out of the camp every leper, and everyone who has an issue, and whoever is unclean by the dead.




 


  zo man als vrouw zullen zij buiten brengen vóór het leger, opdat zij hun leger niet verontreinigen, in hetwelk Ik onder hen woon. 


 Both you shall put male and female outside of the camp; that they not defile their camp, in the midst of which I dwell."




 


  En de kinderen Israëls deden alzo, en brachten hen buiten vóór het leger, gelijk de Heer tot Mozes gesproken had. 


 The children of Israel did so, and put them out outside of the camp; as the LORD spoke to Moses, so did the children of Israel.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls: Wanneer een man of ene vrouw enige zonde tegen een mens doet, en zich daarmede aan den Heer bezondigt, zo heeft die ziel ene schuld op zich; 


 "Speak to the children of Israel: When a man or woman commits any sin that men commit, so as to trespass against the LORD, and that soul is guilty;




 


  en zij zullen hunne zonde bekennen, welke zij gedaan hebben, en zullen hunne schuld verzoenen door de hoofdsom te geven, en daarenboven het vijfde deel van deze er bij te doen, en het geven aan dengene, aan wien zij zich bezondigd hebben. 


 then he shall confess his sin which he has done, and he shall make restitution for his guilt in full, and add to it the fifth part of it, and give it to him in respect of whom he has been guilty.




 


  Maar is er niemand, aan wien men het betalen kan, zo zal men het den Heer geven voor den priester, behalve den ram der verzoening, met welken hij verzoend wordt. 


 But if the man has no kinsman to whom restitution may be made for the guilt, the restitution for guilt which is made to the LORD shall be the priest's; besides the ram of the atonement, by which atonement shall be made for him.




 


  Desgelijks zal alle heffing, van al wat de kinderen Israëls heiligen, en tot den priester brengen, voor hem zijn; 


 Every heave offering of all the holy things of the children of Israel, which they present to the priest, shall be his.




 


  en wat een ieder heiligt, zal voor hem zijn; wat hij den priester geeft, zal voor hem zijn. 


 Every man's holy things shall be his: whatever any man gives the priest, it shall be his."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Wanneer de huisvrouw van dezen of genen man door overtreding van hem afgeweken is en zich aan hem bezondigd heeft, 


 "Speak to the children of Israel, and tell them: If any man's wife goes astray, and is unfaithful to him,




 


  en iemand vleselijke gemeenschap met haar heeft gehad, en het bleef echter voor den man verborgen, en het werd bedekt gehouden, dat zij onrein geworden is, en men haar niet kan overtuigen, omdat zij niet daarop betrapt is; 


 and a man lies with her carnally, and it is hidden from the eyes of her husband, and is kept close, and she is defiled, and there is no witness against her, and she isn't taken in the act;




 


  en de ijvergeest in hem ontsteekt, zodat hij over zijne huisvrouw ijvert, hetzij zij onrein of niet onrein is: 


 and the spirit of jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she is defiled: or if the spirit of jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she isn't defiled:




 


  zo zal hij haar tot den priester brengen, en een offer voor haar mede brengen, het tiende deel van een efa gerstemeel, en zal er geen olie op gieten, noch wierook daarop doen; want het is een ijveroffer en een gedenkoffer, dat de misdaad indachtig maakt. 


 then the man shall bring his wife to the priest, and shall bring her offering for her: the tenth part of an ephah of barley meal. He shall pour no oil on it, nor put frankincense on it, for it is a meal offering of jealousy, a meal offering of memorial, bringing iniquity to memory.




 


  Dan zal de priester haar doen naderen en haar voor den Heer stellen, 


 The priest shall bring her near, and set her before the LORD;




 


  en van het heilige water nemen in een aarden vat, en stof van den vloer der woning in het water doen. 


 and the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is on the floor of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water.




 


  En hij zal die vrouw voor den Heer stellen, en haar hoofd ontbloten, en het gedenkoffer, dat een ijveroffer is, op hare handen leggen; en de priester zal in zijne hand bitter en vloek aanbrengend water hebben. 


 The priest shall set the woman before the LORD, and let the hair of the woman's head go loose, and put the meal offering of memorial in her hands, which is the meal offering of jealousy. The priest shall have in his hand the water of bitterness that brings a curse.




 


  En hij zal die vrouw bezweren en tot haar zeggen: Indien geen man vleselijke gemeenschap met u gehad heeft, en gij uwen man niet ontrouw zijt geworden, zodat gij u verontreinigd hebt, dan zal dit bittere en vloek-aanbrengende water u niet schaden; 


 The priest shall cause her to swear, and shall tell the woman, 'If no man has lain with you, and if you haven't gone aside to uncleanness, being under your husband, be free from this water of bitterness that brings a curse.




 


  maar indien gij uwen man ontrouw zijt geworden, zodat gij onrein zijt, en iemand vleselijke gemeenschap met u gehad heeft, behalve uw man: 


 But if you have gone astray, being under your husband, and if you are defiled, and some man has lain with you besides your husband:'




 


  zo zal de priester die vrouw bezweren met zulk een vloek, en zal tot haar zeggen: De Heer stelle u tot een vloek en tot een eed onder uw volk, zodat de Heer uwe heup doe invallen en uwen buik doe zwellen. 


 then the priest shall cause the woman to swear with the oath of cursing, and the priest shall tell the woman, 'The LORD make you a curse and an oath among your people, when the LORD allows your thigh to fall away, and your body to swell;




 


  Zo ga nu dit vloekaanbrengend water in uw lichaam in, opdat uw buik zwelle en uwe heup invalle. En die vrouw zal zeggen: Amen, Amen. 


 and this water that brings a curse will go into your bowels, and make your body swell, and your thigh fall away.' The woman shall say, 'Amen, Amen.'




 


  Daarna zal de priester deze vervloekingen op een cedeltje schrijven, en die met dat bittere water uitwissen; 


 "The priest shall write these curses on a scroll, and he shall blot them out into the water of bitterness.




 


  en hij zal aan die vrouw dat bittere vloek-aanbrengende water te drinken geven, en dat vloek-aanbrengend water zal in haar ingaan tot bitterheid. 


 He shall make the woman drink the water of bitterness that causes the curse; and the water that causes the curse shall enter into her and become bitter.




 


  Dan zal de priester het ijveroffer van hare hand nemen en het tot een spijsoffer voor den Heer bewegen, en het op het altaar offeren; 


 The priest shall take the meal offering of jealousy out of the woman's hand, and shall wave the meal offering before the LORD, and bring it to the altar.




 


  namelijk, hij zal een handvol van dat spijsoffer nemen tot haar gedenkoffer, en zal het op het altaar ontsteken; en hij zal daarna dat water aan de vrouw te drinken geven. 


 The priest shall take a handful of the meal offering, as its memorial, and burn it on the altar, and afterward shall make the woman drink the water.




 


  En als zij dan, onrein zijnde en zich aan haren man bezondigd hebbende, dat water gedronken heeft, zo zal dat vloek-aanbrengend water in haar ingaan en haar bitter zijn, zodat haar de buik zwellen en de heup invallen zal; en die vrouw zal een vloek zijn onder haar volk. 


 When he has made her drink the water, then it shall happen, if she is defiled, and has committed a trespass against her husband, that the water that causes the curse will enter into her and become bitter, and her body will swell, and her thigh will fall away: and the woman will be a curse among her people.




 


  Doch is zulk ene vrouw niet verontreinigd, maar rein, zo zal het haar niet schaden, zodat zij zwanger kan worden. 


 If the woman isn't defiled, but is clean; then she shall be free and will conceive children.




 


  Dit is de ijverwet, als ene vrouw haren man ontrouw is, en onrein wordt, 


 "This is the law of jealousy, when a wife, being under her husband, goes astray, and is defiled;




 


  of als in een man de ijvergeest ontsteekt en hij over zijne huisvrouw ijvert, zodat hij haar stelt voor den Heer, en de priester aan haar doet naar deze gehele wet. 


 or when the spirit of jealousy comes on a man, and he is jealous of his wife; then he shall set the woman before the LORD, and the priest shall execute on her all this law.




 


  Dan zal de man onschuldig zijn aan de misdaad; maar de vrouw zal hare misdaad dragen. 


 The man shall be free from iniquity, and that woman shall bear her iniquity."
Numberi 4010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839404142434445464748495051Numberi 3:1luvnheNumberi 3:2luvnheNumberi 3:3luvnheNumberi 3:4luvnheNumberi 3:5luvnheNumberi 3:6luvnheNumberi 3:7luvnheNumberi 3:8luvnheNumberi 3:9luvnheNumberi 3:10luvnheNumberi 3:11luvnheNumberi 3:12luvnheNumberi 3:13luvnheNumberi 3:14luvnheNumberi 3:15luvnheNumberi 3:16luvnheNumberi 3:17luvnheNumberi 3:18luvnheNumberi 3:19luvnheNumberi 3:20luvnheNumberi 3:21luvnheNumberi 3:22luvnheNumberi 3:23luvnheNumberi 3:24luvnheNumberi 3:25luvnheNumberi 3:26luvnheNumberi 3:27luvnheNumberi 3:28luvnheNumberi 3:29luvnheNumberi 3:30luvnheNumberi 3:31luvnheNumberi 3:32luvnheNumberi 3:33luvnheNumberi 3:34luvnheNumberi 3:35luvnheNumberi 3:36luvnheNumberi 3:37luvnheNumberi 3:38luvnheNumberi 3:39luvnheNumberi 3:40luvnheNumberi 3:41luvnheNumberi 3:42luvnheNumberi 3:43luvnheNumberi 3:44luvnheNumberi 3:45luvnheNumberi 3:46luvnheNumberi 3:47luvnheNumberi 3:48luvnheNumberi 3:49luvnheNumberi 3:50luvnheNumberi 3:51luvnheNumberi 3Numberi 501020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243444546474849Numberi 4:1luvnheNumberi 4:2luvnheNumberi 4:3luvnheNumberi 4:4luvnheNumberi 4:5luvnheNumberi 4:6luvnheNumberi 4:7luvnheNumberi 4:8luvnheNumberi 4:9luvnheNumberi 4:10luvnheNumberi 4:11luvnheNumberi 4:12luvnheNumberi 4:13luvnheNumberi 4:14luvnheNumberi 4:15luvnheNumberi 4:16luvnheNumberi 4:17luvnheNumberi 4:18luvnheNumberi 4:19luvnheNumberi 4:20luvnheNumberi 4:21luvnheNumberi 4:22luvnheNumberi 4:23luvnheNumberi 4:24luvnheNumberi 4:25luvnheNumberi 4:26luvnheNumberi 4:27luvnheNumberi 4:28luvnheNumberi 4:29luvnheNumberi 4:30luvnheNumberi 4:31luvnheNumberi 4:32luvnheNumberi 4:33luvnheNumberi 4:34luvnheNumberi 4:35luvnheNumberi 4:36luvnheNumberi 4:37luvnheNumberi 4:38luvnheNumberi 4:39luvnheNumberi 4:40luvnheNumberi 4:41luvnheNumberi 4:42luvnheNumberi 4:43luvnheNumberi 4:44luvnheNumberi 4:45luvnheNumberi 4:46luvnheNumberi 4:47luvnheNumberi 4:48luvnheNumberi 4:49luvnheNumberi 401020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031Numberi 5:1luvnheNumberi 5:2luvnheNumberi 5:3luvnheNumberi 5:4luvnheNumberi 5:5luvnheNumberi 5:6luvnheNumberi 5:7luvnheNumberi 5:8luvnheNumberi 5:9luvnheNumberi 5:10luvnheNumberi 5:11luvnheNumberi 5:12luvnheNumberi 5:13luvnheNumberi 5:14luvnheNumberi 5:15luvnheNumberi 5:16luvnheNumberi 5:17luvnheNumberi 5:18luvnheNumberi 5:19luvnheNumberi 5:20luvnheNumberi 5:21luvnheNumberi 5:22luvnheNumberi 5:23luvnheNumberi 5:24luvnheNumberi 5:25luvnheNumberi 5:26luvnheNumberi 5:27luvnheNumberi 5:28luvnheNumberi 5:29luvnheNumberi 5:30luvnheNumberi 5:31luvnhe
Numberi 6

⇈ Oude Testament


↥ Numberi 


↤ Numberi 5 


↦  




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Wanneer een man of ene vrouw zich afgescheiden heeft, en de gelofte eens Nazireërs doet, om zich den Heer af te zonderen: 


 "Speak to the children of Israel, and tell them: When either man or woman shall make a special vow, the vow of a Nazirite, to separate himself to the LORD,




 


  die zal zich van wijn en sterken drank onthouden; wijn-azijn of azijn van sterken drank zal hij niet drinken, ook niets, dat van wijndruiven gemaakt wordt; hij zal noch verse noch droge wijndruiven eten; 


 he shall separate himself from wine and strong drink. He shall drink no vinegar of wine, or vinegar of fermented drink, neither shall he drink any juice of grapes, nor eat fresh grapes or dried.




 


  zolang deze zijne gelofte duurt zal hij niets eten, hetgeen men van den wijnstok bereidt, noch pitten noch schillen. 


 All the days of his separation he shall eat nothing that is made of the grapevine, from the seeds even to the skins.




 


  Zolang de tijd van deze zijne gelofte duurt, zal geen scheermes op zijn hoofd komen, totdat de tijd om is, dien hij zich den Heer heeft afgezonderd; want hij is heilig en zal het haar op zijn hoofd laten wassen. 


 "All the days of his vow of separation there shall no razor come on his head, until the days are fulfilled, in which he separates himself to the LORD. He shall be holy. He shall let the locks of the hair of his head grow long.




 


  Gedurende den gehelen tijd, dien hij zich den Heer heeft afgezonderd, zal hij tot geen dode gaan; 


 "All the days that he separates himself to the LORD he shall not go near a dead body.




 


  hij zal zich ook niet verontreinigen wegens den dood zijns vaders, zijner moeder, zijns broeders, of zijner zuster; want de gelofte zijns Gods is op zijn hoofd: 


 He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his brother, or for his sister, when they die; because his separation to God is on his head.




 


  gedurende den gehelen tijd van zijn gelofte zal hij den Heer heilig zijn. 


 All the days of his separation he is holy to the LORD.




 


  En indien iemand in zijne tegenwoordigheid onvoorziens plotseling sterft, zo wordt het hoofd zijner gelofte verontreinigd; daarom zal hij zijn hoofd scheren op den dag zijner reiniging, dat is op den zevenden dag. 


 "If any man dies very suddenly beside him, and he defiles the head of his separation; then he shall shave his head in the day of his cleansing. On the seventh day he shall shave it.




 


  En op den achtsten dag zal hij brengen twee tortelduiven of twee jonge duiven tot den priester, voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 On the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons to the priest, to the door of the Tent of Meeting.




 


  En de priester zal de ene tot zondoffer en de andere tot een brandoffer bereiden, en hem verzoenen, omdat hij zich aan een dode bezondigd heeft; en hij zal alzo zijn hoofd op dien dag heiligen. 


 The priest shall offer one for a sin offering, and the other for a burnt offering, and make atonement for him, because he sinned by reason of the dead, and shall make his head holy that same day.




 


  En hij zal den tijd zijner gelofte opnieuw den Heer afzonderen, en hij zal een éénjarig lam brengen tot een schuldoffer; maar de vorige dagen zullen vergeefs zijn, omdat zijn gelofte verontreinigd is. 


 He shall separate to the LORD the days of his separation, and shall bring a male lamb a year old for a trespass offering; but the former days shall be void, because his separation was defiled.




 


  Dit is de wet des Nazireërs als de tijd zijner gelofte om is, zal men hem brengen voor den ingang van de tent der samenkomst; 


 "This is the law of the Nazirite: when the days of his separation are fulfilled, he shall be brought to the door of the Tent of Meeting,




 


  en hij zal zijn offer den Heer brengen, een éénjarig lam, zonder gebrek, tot een brandoffer, en een éénjarig schaap, zonder gebrek, tot een zondoffer, en een ram, zonder gebrek, tot een dankoffer; 


 and he shall offer his offering to the LORD, one male lamb a year old without blemish for a burnt offering, and one ewe lamb a year old without blemish for a sin offering, and one ram without blemish for peace offerings,




 


  en een korf met ongezuurde koeken van meelbloem met olie gemengd, en ongezuurde vladen met olie bestreken, benevens hun spijsoffer en drankoffer. 


 and a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and their meal offering, and their drink offerings.




 


  En de priester zal het voor den Heer brengen, en zal zijn zondoffer en zijn brandoffer bereiden; 


 The priest shall present them before the LORD, and shall offer his sin offering, and his burnt offering.




 


  en den ram zal hij den Heer tot een dankoffer bereiden, benevens den korf met de ongezuurde broden, en zal ook zijn spijsoffer en zijn drankoffer bereiden. 


 He shall offer the ram for a sacrifice of peace offerings to the LORD, with the basket of unleavened bread. The priest shall offer also its meal offering, and its drink offering.




 


  Alsdan zal de Nazireër het hoofd zijner gelofte scheren voor den ingang van de tent der samenkomst, en zal het hoofdhaar zijner gelofte nemen, en het werpen op het vuur, dat onder het dankoffer is. 


 The Nazirite shall shave the head of his separation at the door of the Tent of Meeting, and shall take the hair of the head of his separation, and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings.




 


  Daarna zal de priester een gezoden schouder van den ram nemen, en een ongezuurden koek uit den korf, en ene ongezuurde vlade, en zal die den Nazireër op de handen leggen, nadat hij zijne gelofte afgeschoren heeft, 


 The priest shall take the boiled shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the basket, and one unleavened wafer, and shall put them on the hands of the Nazirite, after he has shaved the head of his separation;




 


  en de priester zal het voor den Heer bewegen. Dit is heilig voor den priester, benevens de beweegborst en den hefschouder. Daarna mag de Nazireër wijn drinken. 


 and the priest shall wave them for a wave offering before the LORD. This is holy for the priest, together with the breast that is waved and the thigh that is offered. After that the Nazirite may drink wine.




 


  Dit is de wet des Nazireërs, die zijn offer den Heer belooft vanwege zijne gelofte, behalve wat hij anders vermag; gelijk hij beloofd heeft, zo zal hij doen, volgens de wet zijner gelofte. 


 "This is the law of the Nazirite who vows, and of his offering to the LORD for his separation, besides that which he is able to get. According to his vow which he vows, so he must do after the law of his separation."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot Aäron en zijne zonen, zeggende: Aldus zult gij zeggen tot de kinderen Israëls, als gij hen zegent: 


 "Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is how you shall bless the children of Israel.' You shall tell them,




 


  De Heer zegene u en behoede u: 


 'The LORD bless you, and keep you.




 


  de Heer late zijn aangezicht over u lichten en zij u genadig; 


 The LORD make his face to shine on you, and be gracious to you.




 


  de Heer verheffe zijn aangezicht over u en geve u vrede. 


 The LORD lift up his face toward you, and give you peace.'




 


  Want gij zult mijnen naam op de kinderen Israëls leggen, opdat Ik hen zegene. 


 "So they shall put my name on the children of Israel; and I will bless them."
Numberi 7

⇈ Oude Testament


↥ Numberi 


↤  


↦  




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  En toen Mozes de woning opgericht en haar gezalfd en geheiligd had, benevens al haar gereedschap, alsmede het altaar met al zijn gereedschap had gezalfd en geheiligd, 


 It happened on the day that Moses had finished setting up the tabernacle, and had anointed it and sanctified it, with all its furniture, and the altar with all its vessels, and had anointed and sanctified them;




 


  toen offerden de vorsten van Israël, die hoofden waren in hunne vaderlijke huizen; want zij waren de oversten der stammen en stonden bovenaan onder degenen, die geteld waren. 


 that the leaders of Israel, the heads of their ancestral houses, offered. These were the leaders of the tribes. These are they who were over those who were numbered:




 


  En zij brachten hun offer voor den Heer, zes overdekte wagens en twaalf runderen, telkens één wagen voor twee vorsten en één os voor elken vorst, en zij brachten die vóór de woning. 


 and they brought their offering before the LORD, six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for every two of the leaders, and for each one an ox: and they presented them before the tabernacle.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem het van hen, opdat het strekke tot den dienst van de tent der samenkomst, en geef het aan de Levieten, aan een ieder naar zijn ambt. 


 "Accept these from them, that they may be used in doing the service of the Tent of Meeting; and you shall give them to the Levites, to every man according to his service."




 


  Toen nam Mozes die wagens en runderen en gaf ze aan de Levieten. 


 Moses took the wagons and the oxen, and gave them to the Levites.




 


  Twee wagens en vier runderen gaf hij aan de zonen van Gerson naar hun ambt; 


 He gave two wagons and four oxen to the sons of Gershon, according to their service:




 


  en vier wagens en acht runderen gaf hij aan de zonen van Merari naar hun ambt, in de hand van Ithamar, den zoon van Aäron, den priester. 


 and he gave four wagons and eight oxen to the sons of Merari, according to their service, under the direction of Ithamar the son of Aaron the priest.




 


  Maar aan de zonen van Kohath gaf hij niets, omdat zij den dienst des heiligdoms op zich hadden, hetwelk zij op hunne schouders moesten dragen. 


 But to the sons of Kohath he gave none, because the service of the sanctuary belonged to them; they carried it on their shoulders.




 


  En de vorsten offerden tot de inwijding des altaars, op den dag dat het gewijd werd; en zij brachten hunne gave voor het altaar. 


 And the leaders gave offerings for the dedication of the altar in the day that it was anointed, even the leaders gave their offerings before the altar.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Laat op elken dag één vorst zijn offer brengen tot de inwijding des altaars. 


 The LORD said to Moses, "They shall offer their offering, each prince on his day, for the dedication of the altar."




 


  Op den eersten dag offerde Nahesson, Amminadabs zoon, van den stam Juda. 


 He who offered his offering the first day was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah,




 


  En zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 and his offering was: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  daarnevens ene gouden schaal, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Nahesson, Amminadabs zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Nahshon the son of Amminadab.




 


  Op den tweeden dag offerde Nethaneël, Zuars zoon, de vorst van Issaschar. 


 On the second day Nethanel the son of Zuar, prince of Issachar, gave his offering.




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd tot een spijsoffer; 


 He offered for his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  daarbenevens ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Nethaneël, Zuars zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, five male lambs a year old. This was the offering of Nethanel the son of Zuar.




 


  Op den derden dag de vorst der kinderen van Zebulon, Eliab, Helons zoon. 


 On the third day Eliab the son of Helon, prince of the children of Zebulun




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Eliab, Helons zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Eliab the son of Helon.




 


  Op den vierden dag de vorst der kinderen van Ruben, Elizur, Sedeürs zoon. 


 On the fourth day Elizur the son of Shedeur, prince of the children of Reuben




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Elizur, Sedeürs zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Elizur the son of Shedeur.




 


  Op den vijfden dag de vorst der kinderen van Simeon, Selumiël, de zoon van Zurisaddai. 


 On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Selumiël, den zoon van Zurisaddai. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old: this was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai.




 


  Op den zesden dag de vorst der kinderen van Gad, Eljasaf, Dehuëls zoon. 


 On the sixth day, Eliasaph the son of Reuel, prince of the children of Gad




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  een gouden lepel tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Eljasaf, Dehuëls zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Eliasaph the son of Reuel.




 


  Op den zevenden dag de vorst der kinderen van Efraïm, Elisama, Ammihuds zoon. 


 On the seventh day Elishama the son of Ammihud, prince of the children of Ephraim




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Elisama, Ammihuds zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Elishama the son of Ammihud.




 


  Op den achtsten dag de vorst der kinderen van Manasse, Gamaliël, Pedazurs zoon. 


 On the eighth day Gamaliel the son of Pedahzur, prince of the children of Manasseh




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Gamaliël, Pedazurs zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur.




 


  Op den negenden dag de vorst der kinderen van Benjamin, Abidan, de zoon van Gideoni. 


 On the ninth day Abidan the son of Gideoni, prince of the children of Benjamin




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken, en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Abidan, den zoon van Gideoni. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Abidan the son of Gideoni.




 


  Op den tienden dag de vorst der kinderen van Dan, Ahiëzer, de zoon van Ammisaddai. 


 On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, prince of the children of Dan




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd voor een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Ahiëzer, den zoon van Ammisaddai. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai.




 


  Op den elfden dag de vorst der kinderen van Aser, Pagiël, Ochrans zoon. 


 On the eleventh day Pagiel the son of Ochran, prince of the children of Asher




 


  Zijne gave was een zilveren schotel honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer; 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden ladle of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Pagiël, Ochrans zoon 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Pagiel the son of Ochran.




 


  Op den twaalfden dag de vorst der kinderen van Naftali, Ahira, Enans zoon. 


 On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince of the children of Naphtali




 


  Zijne gave was een zilveren schotel, honderd en dertig sikkels waard, een zilveren bekken, zeventig sikkels waard, naar den sikkel des heiligdoms, beide vol meelbloem met olie gemengd, tot een spijsoffer, 


 gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering;




 


  ene gouden lepel, tien sikkels goud waard, vol reukwerk, 


 one golden spoon of ten shekels, full of incense;




 


  een var van de runderen, een ram, een éénjarig lam tot een brandoffer, 


 one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering;




 


  een geitebok tot een zondoffer; 


 one male goat for a sin offering;




 


  en tot een dankoffer twee runderen, vijf rammen, vijf bokken en vijf éénjarige lammeren. Dit is de gave van Ahira, Enans zoon. 


 and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Ahira the son of Enan.




 


  Dit was de inwijding des altaars ten tijde, toen het gewijd werd, waartoe de vorsten Israëls brachten twaalf zilveren schotels, twaalf zilveren bekkens, twaalf gouden lepels; 


 This was the dedication of the altar, on the day when it was anointed, by the leaders of Israel: twelve silver platters, twelve silver bowls, twelve golden ladles;




 


  zodat elke schotel honderd en dertig sikkels zilver, en elk bekken zeventig sikkels bedroeg; zodat de som van al het zilver aan de vaten was twee duizend vierhonderd sikkels, naar den sikkel des heiligdoms. 


 each silver platter weighing one hundred thirty shekels, and each bowl seventy; all the silver of the vessels two thousand four hundred shekels, after the shekel of the sanctuary;




 


  En van de twaalf gouden lepels, vol reukwerk, bedroeg elk tien sikkels, naar den sikkel des heiligdoms; zodat de som van het goud aan de schalen was honderd en twintig sikkels. 


 the twelve golden ladles, full of incense, weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary; all the gold of the ladles weighed one hundred twenty shekels;




 


  De som der runderen tot een brandoffer was twaalf varren, twaalf rammen, twaalf éénjarige lammeren, met hun spijsoffer; en twaalf geitebokken tot een zondoffer. 


 all the cattle for the burnt offering twelve bulls, the rams twelve, the male lambs a year old twelve, and their meal offering; and the male goats for a sin offering twelve;




 


  En de som der runderen tot een dankoffer was vier en twintig varren, zestig rammen, zestig bokken, zestig éénjarige lammeren. Dit is de inwijding des altaars, toen het gewijd werd. 


 and all the cattle for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls, the rams sixty, the male goats sixty, the male lambs a year old sixty. This was the dedication of the altar, after it was anointed.




 


  En als Mozes in de tent der samenkomst ging om met God te spreken, dan hoorde hij de stem, die tot hem sprak van het verzoendeksel, dat op de ark der getuigenis is; tussen de twee cherubim aldaar werd met hem gesproken. 


 When Moses went into the Tent of Meeting to speak with the LORD, he heard his voice speaking to him from above the mercy seat that was on the ark of the Testimony, from between the two cherubim: and he spoke to him.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot Aäron en zeg tot hem: Als gij de lampen aansteekt, zo zult gij die aldus zetten, dat zij alle zeven van voren aan den kandelaar lichten. 


 "Speak to Aaron, and tell him, 'When you light the lamps, the seven lamps shall give light in front of the lampstand.'"




 


  En Aäron deed zo, en stak de lampen aan, naar de voorzijde des kandelaar gekeerd, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 Aaron did so. He lit its lamps to light the area in front of the lampstand, as the LORD commanded Moses.




 


  En die kandelaar was van dicht goud, beide zijn standaard en zijne bloemen; naar het gezicht, hetwelk de Heer aan Mozes vertoond had, had hij den kandelaar gemaakt. 


 This was the workmanship of the lampstand, beaten work of gold. From its base to its flowers, it was beaten work: according to the pattern which the LORD had shown Moses, so he made the lampstand.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem de Levieten uit de kinderen Israëls en reinig hen. 


 "Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them.




 


  En aldus zult gij met hen doen om hen te reinigen: gij zult het water der ontzondiging op hen sprengen; en zij zullen al hunne haren geheel afscheren en hunne klederen wassen; dan zijn zij rein. 


 You shall do this to them, to cleanse them: sprinkle the water of cleansing on them, let them shave their whole bodies with a razor, and let them wash their clothes, and cleanse themselves.




 


  Dan zullen zij nemen een jongen var, en zijn spijsoffer, meelbloem met olie gemengd; en een anderen jongen var zult gij tot een zondoffer nemen. 


 Then let them take a young bull, and its meal offering, fine flour mixed with oil; and another young bull you shall take for a sin offering.




 


  En gij zult de Levieten vóór de tent der samenkomst brengen, en de gehele gemeente der kinderen Israëls verzamelen, 


 You shall present the Levites before the Tent of Meeting. You shall assemble the whole congregation of the children of Israel.




 


  en de Levieten voor den Heer brengen; en de kinderen Israëls zullen hunne handen op de Levieten leggen. 


 You shall present the Levites before the LORD. The children of Israel shall lay their hands on the Levites,




 


  En Aäron zal de Levieten vóór den Heer bewegen vanwege de kinderen Israëls, opdat zij dienen mogen den dienst des Heren. 


 and Aaron shall offer the Levites before the LORD for a wave offering, on the behalf of the children of Israel, that it may be theirs to do the service of the LORD.




 


  En de Levieten zullen hunne handen op het hoofd der varren leggen; en de ene zal den Heer tot een zondoffer, de andere tot een brandoffer bereid worden, om de Levieten te verzoenen. 


 The Levites shall lay their hands on the heads of the bulls, and you shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering to the LORD, to make atonement for the Levites.




 


  En gij zult de Levieten vóór Aäron en zijne zonen stellen, en hen vóór den Heer bewegen. 


 You shall set the Levites before Aaron, and before his sons, and offer them as a wave offering to the LORD.




 


  En gij zult hen alzo afzonderen van de kinderen Israëls, opdat zij de mijnen zijn. 


 Thus you shall separate the Levites from among the children of Israel, and the Levites shall be mine.




 


  Daarna zullen zij ingaan, om te dienen in de tent der samenkomst; alzo zult gij hen reinigen en bewegen. 


 "After that, the Levites shall go in to do the service of the Tent of Meeting: and you shall cleanse them, and offer them as a wave offering.




 


  Want zij zijn mijn geschenk van de kinderen Israëls, en Ik heb hen voor mij genomen in plaats van al wat de baarmoeder breekt, namelijk in plaats van de eerstgeborenen aller kinderen Israëls. 


 For they are wholly given to me from among the children of Israel; instead of all who open the womb, even the firstborn of all the children of Israel, I have taken them to me.




 


  Want alle eerstgeborenen onder de kinderen Israëls zijn de mijne, zo van de mensen als van het vee, sedert dien tijd, dat Ik alle eerstgeborenen in Egypteland sloeg en hen Mij heiligde; 


 For all the firstborn among the children of Israel are mine, both man and animal. On the day that I struck all the firstborn in the land of Egypt, I sanctified them for myself.




 


  en Ik nam de Levieten aan in plaats van alle eerstgeborenen onder de kinderen Israëls, 


 I have taken the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel.




 


  en gaf hen aan Aäron en zijne zonen tot een geschenk uit de kinderen Israëls, om te dienen den dienst der kinderen Israëls in de tent der samenkomst, om de kinderen Israëls te verzoenen, opdat er geen plaag zou zijn onder de kinderen Israëls, als zij naderen wilden tot het heiligdom. 


 I have given the Levites as a gift to Aaron and to his sons from among the children of Israel, to do the service of the children of Israel in the Tent of Meeting, and to make atonement for the children of Israel; that there be no plague among the children of Israel, when the children of Israel come near to the sanctuary."




 


  En Mozes en Aäron benevens de gehele gemeente der kinderen Israëls deden met de Levieten alles, wat de Heer aan Mozes geboden had. 


 Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel did so to the Levites. According to all that the LORD commanded Moses concerning the Levites, so the children of Israel did to them.




 


  En de Levieten ontzondigden zich en wiesen hunne klederen, en Aäron bewoog hen vóór den Heer, en verzoende hen, zodat zij rein werden. 


 The Levites purified themselves from sin, and they washed their clothes; and Aaron offered them for a wave offering before the LORD; and Aaron made atonement for them to cleanse them.




 


  Daarna gingen zij om hun ambt te verrichten in de tent der samenkomst, vóór Aäron en zijne zonen; gelijk de Heer aan Mozes geboden had aangaande de Levieten, zo deden zij met hen. 


 After that, the Levites went in to do their service in the Tent of Meeting before Aaron, and before his sons: as the LORD had commanded Moses concerning the Levites, so they did to them.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Dit is het wat den Levieten betaamt: van vijf en twintig jaar en daarboven zijn zij bekwaam tot het ambt en den dienst in de tent der samenkomst. 


 "This is that which belongs to the Levites: from twenty-five years old and upward they shall go in to wait on the service in the work of the Tent of Meeting;




 


  Maar van het vijftigste jaar af zullen zij vrij zijn van het ambt van den dienst, en zullen niet meer dienen; 


 and from the age of fifty years they shall cease waiting on the work, and shall serve no more,




 


  maar zij zullen hunne broeders helpen bij de wacht in de tent der samenkomst; doch het ambt zullen zij niet bedienen. Alzo zult gij met de Levieten doen, opdat elk zijne wacht waarneme. 


 but shall minister with their brothers in the Tent of Meeting, to perform the duty, and shall do no service. You shall do thus to the Levites concerning their duties."
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  En de Heer sprak tot Mozes in de woestijn Sinaï in het tweede jaar, nadat zij uit Egypteland getrokken waren, in de eerste maand, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they had come out of the land of Egypt, saying,




 


  Laat de kinderen Israëls het Pascha houden op zijn gezetten tijd, 


 "Moreover let the children of Israel keep the Passover in its appointed season.




 


  op den veertienden dag dezer maand, tussen de twee avonden; op zijn gezetten tijd zullen zij het houden naar al zijne inzettingen en rechten. 


 On the fourteenth day of this month, at evening, you shall keep it in its appointed season�according to all its statutes, and according to all its ordinances, you shall keep it."




 


  En Mozes sprak tot de kinderen Israëls, dat zij het Pascha zouden houden. 


 Moses spoke to the children of Israel, that they should keep the Passover.




 


  En zij hielden het Pascha op den veertienden dag der eerste maand tussen de twee avonden, in de woestijn Sinaï; naar alles, wat de Heer aan Mozes geboden had, deden de kinderen Israëls. 


 They kept the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, at evening, in the wilderness of Sinai. According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel did.




 


  Toen waren er enige mannen onrein wegens een dood mens, zodat zij het Pascha niet konden houden op dien dag. Die traden voor Mozes en Aäron op dien dag, 


 There were certain men, who were unclean because of the dead body of a man, so that they could not keep the Passover on that day, and they came before Moses and before Aaron on that day.




 


  en spraken tot hen: Wij zijn onrein wegens een dood mens: waarom zouden wij minder zijn, dat wij onze gave den Heer niet zouden mogen brengen op den gezetten tijd onder de kinderen Israëls? 


 Those men said to him, "We are unclean because of the dead body of a man. Why are we kept back, that we may not offer the offering of the LORD in its appointed season among the children of Israel?"




 


  En Mozes sprak tot hen: Wacht, ik zal horen wat de Heer u gebiedt. 


 Moses answered them, "Wait, that I may hear what the LORD will command concerning you."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg: Als iemand onrein wegens een dode of op ene verre reis is, onder u of onder uwe nakomelingen, zal hij nochtans den Heer het Pascha houden, 


 "Say to the children of Israel, 'If any man of you or of your generations is unclean by reason of a dead body, or is on a journey far away, he shall still keep the Passover to the LORD.




 


  echter in de tweede maand, op den veertienden dag, tussen de twee avonden; en met ongezuurde broden en bittere saus zullen zij het eten; 


 In the second month, on the fourteenth day at evening they shall keep it; they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs.




 


  en zij zullen er niets van overlaten tot den morgen, ook geen been daaraan breken; en zij zullen het naar al de voorschriften van het Pascha houden. 


 They shall leave none of it until the morning, nor break a bone of it. According to all the statute of the Passover they shall keep it.




 


  Maar wie rein en niet op reis is, en nalaat het Pascha te houden, diens ziel zal uit zijn volk uitgeroeid worden, omdat hij zijne gave den Heer niet gebracht heeft op den gezetten tijd; hij zal zijne zonde dragen. 


 But the man who is clean, and is not on a journey, and fails to keep the Passover, that soul shall be cut off from his people. Because he did not offer the offering of the LORD in its appointed season, that man shall bear his sin.




 


  En als een vreemdeling bij u woont, en ook den Heer het Pascha houdt, zal hij het houden naar de inzetting en het recht van het Pascha. Deze inzetting zal voor ulieden dezelfde zijn, zo voor den vreemdeling als voor den inboorling des lands. 


 If a foreigner lives among you, and desires to keep the Passover to the LORD; according to the statute of the Passover, and according to its ordinance, so shall he do. You shall have one statute, both for the foreigner, and for him who is born in the land.'"




 


  En op den dag toen de woning opgericht werd, bedekte haar ene wolk boven de tent der getuigenis; en des avonds tot aan den morgen was over de woning ene gedaante van vuur. 


 On the day that the tabernacle was raised up, the cloud covered the tabernacle, even the Tent of the Testimony: and at evening it was over the tabernacle as it were the appearance of fire, until morning.




 


  En zo geschiedde het altijd, dat de wolk haar bedekte, en des nachts de gedaante van vuur. 


 So it was continually. The cloud covered it by day, and the appearance of fire by night.




 


  En wanneer de wolk zich ophief van boven de tent, zo braken de kinderen Israëls op, en op welke plaats de wolk bleef, daar legerden zich de kinderen Israëls. 


 Whenever the cloud was taken up from over the Tent, then after that the children of Israel traveled; and in the place where the cloud remained, there the children of Israel camped.




 


  Volgens het bevel des Heren reisden de kinderen Israëls verder, en naar zijn bevel legerden zij zich; zolang de wolk op de woning bleef, zolang lagen zij stil. 


 At the commandment of the LORD, the children of Israel traveled, and at the commandment of the LORD they camped. As long as the cloud remained on the tabernacle they remained camped.




 


  En als de wolk vele dagen op de woning vertoefde, dan namen de kinderen Israëls den dienst des Heren waar, en reisden niet verder. 


 When the cloud stayed on the tabernacle many days, then the children of Israel kept the LORD's command, and did not travel.




 


  En als het gebeurde, dat de wolk enige weinige dagen op de woning was, dan legerden zij zich naar het bevel des Heren, en reisden naar het bevel des Heren. 


 Sometimes the cloud was a few days on the tabernacle; then according to the commandment of the LORD they remained camped, and according to the commandment of the LORD they traveled.




 


  Als de wolk daar was van den avond tot den morgen en zich dan verhief, dan reisden zij; of als zij zich bij dag of bij nacht verhief, dan reisden zij ook. 


 Sometimes the cloud was from evening until morning; and when the cloud was taken up in the morning, they traveled: or by day and by night, when the cloud was taken up, they traveled.




 


  Als zij echter twee dagen of ene maand of somtijds langer op de woning bleef, dan bleven de kinderen Israëls liggen en reisden niet; en wanneer zij zich dan verhief, dan reisden zij. 


 Whether it was two days, or a month, or a year that the cloud stayed on the tabernacle, remaining on it, the children of Israel remained camped, and did not travel; but when it was taken up, they traveled.




 


  Want naar het bevel des Heren bleven zij liggen, en naar het bevel des Heren reisden zij; zodat zij den dienst des Heren waarnamen, naar het bevel des Heren door Mozes. 


 At the commandment of the LORD they camped, and at the commandment of the LORD they traveled. They kept the LORD's command, at the commandment of the LORD by Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Maak u twee trompetten van gedreven zilver, en gebruik die om de gemeente samen te roepen, en als het heir opbreken zal. 


 "Make two trumpets of silver. You shall make them of beaten work. You shall use them for the calling of the congregation, and for the journeying of the camps.




 


  Wanneer men met beide blaast, dan zal de gehele gemeente zich tot u vergaderen vóór den ingang van de tent der samenkomst. 


 When they blow them, all the congregation shall gather themselves to you at the door of the Tent of Meeting.




 


  Wanneer men alleen met de ene blaast, dan zullen zich de vorsten, de oversten over de duizenden in Israël, tot u vergaderen. 


 But if they blow just one, then the leaders, the heads of the thousands of Israel, shall gather themselves to you.




 


  Maar wanneer gij trompet, dan zullen de legers opbreken, die tegen het Oosten gelegerd zijn. 


 When you blow an alarm, the camps that lie on the east side shall go forward.




 


  En wanneer gij ten tweeden male trompet, dan zullen de legers opbreken, die tegen het Zuiden gelegerd zijn; want als zij reizen moeten, dan zult gij trompetten. 


 When you blow an alarm the second time, the camps that lie on the south side shall go forward. They shall blow an alarm for their journeys.




 


  Maar wanneer de gemeente zich moet vergaderen, dan zult gij slechts blazen en niet trompetten. 


 But when the assembly is to be gathered together, you shall blow, but you shall not sound an alarm.




 


  Zulk blazen met de trompetten zullen Aärons zonen, de priesters, doen; en dat zal u ene inzetting zijn bij uwe nakomelingen, eeuwiglijk. 


 The sons of Aaron, the priests, shall blow the trumpets. This shall be to you for a statute forever throughout your generations.




 


  Wanneer gij ten strijde trekt in uw land tegen uwe vijanden, die u benadelen, zo zult gij trompetten met de trompetten, opdat aan u gedacht worde voor den Heer, uwen God, en gij verlost wordt van uwe vijanden. 


 When you go to war in your land against the adversary who oppresses you, then you shall sound an alarm with the trumpets. Then you will be remembered before the LORD your God, and you will be saved from your enemies.




 


  Desgelijks wanneer gij vrolijk zijt op uwe feesten en uwe nieuwemanen, dan zult gij met de trompetten blazen over uwe brandoffers en dankoffers, opdat het u tot ene gedachtenis zij voor uwen God. Ik ben de Heer, uw God. 


 "Also in the day of your gladness, and in your set feasts, and in the beginnings of your months, you shall blow the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; and they shall be to you for a memorial before your God. I am the LORD your God."




 


  En op den twintigsten dag in de tweede maand van het tweede jaar verhief zich de wolk van boven de woning der getuigenis; 


 It happened in the second year, in the second month, on the twentieth day of the month, that the cloud was taken up from over the tabernacle of the testimony.




 


  en de kinderen Israëls braken op en trokken uit de woestijn Sinaï; en de wolk bleef in de woestijn Paran. 


 The children of Israel went forward according to their journeys out of the wilderness of Sinai; and the cloud abode in the wilderness of Paran.




 


  De eersten nu braken op, volgens het bevel des Heren door Mozes; 


 They first went forward according to the commandment of the LORD by Moses.




 


  namelijk de banier van het leger der kinderen van Juda trok het eerst op met hunne heiren; en over hunne heiren was Nahesson, Amminadabs zoon; 


 First, the standard of the camp of the children of Judah went forward according to their armies. Nahshon the son of Amminadab was over his army.




 


  en over het heir van den stam der kinderen van Issaschar was Nethaneël, Zuars zoon; 


 Nethanel the son of Zuar was over the army of the tribe of the children of Issachar.




 


  en over het heir van den stam der kinderen van Zebulon, was Eliab, Helons zoon. 


 Eliab the son of Helon was over the army of the tribe of the children of Zebulun.




 


  Toen werd de woning uiteengenomen, en de zonen van Gerson en Merari trokken op en droegen de woning. 


 The tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari, who bore the tabernacle, went forward.




 


  Daarna trok de banier van het leger van Ruben op met hunne heiren; en over hunne heiren was Elizur, Sedeürs zoon; 


 The standard of the camp of Reuben went forward according to their armies. Elizur the son of Shedeur was over his army.




 


  en over het heir van den stam der zonen van Simeon was Selumiël, de zoon van Zurisaddai; 


 Shelumiel the son of Zurishaddai was over the army of the tribe of the children of Simeon.




 


  en Eljasaf, Dehuëls zoon, was over het heir van den stam der zonen van Gad. 


 Eliasaph the son of Reuel was over the army of the tribe of the children of Gad.




 


  Toen trokken ook de Kohathieten op en droegen het heiligdom; en genen richtten de woning op, tegen dat dezen kwamen. 


 The Kohathites set forward, bearing the sanctuary. The others set up the tabernacle before they arrived.




 


  Daarna trok de banier van het leger der zonen van Efraïm op met hunne heiren; en over hun heir was Elisama, Ammihuds zoon; 


 The standard of the camp of the children of Ephraim set forward according to their armies. Elishama the son of Ammihud was over his army.




 


  en Gamaliël, Pedazurs zoon, over het heir van den stam der zonen van Manasse; 


 Gamaliel the son of Pedahzur was over the army of the tribe of the children of Manasseh.




 


  en Abidan, de zoon van Gideoni, over het heir van den stam der zonen van Benjamin. 


 Abidan the son of Gideoni was over the army of the tribe of the children of Benjamin.




 


  Daarna trok de banier van het leger der zonen van Dan op met hunne heiren, die al de legers naar hunne heiren besloot; en Ahiëzer, de zoon van Ammisaddai, was over hun heir; en Pagiël, 


 The standard of the camp of the children of Dan, which was the rearward of all the camps, set forward according to their armies. Ahiezer the son of Ammishaddai was over his army.




 


  Ochrans zoon, over het heir van den stam der zonen van Aser; 


 Pagiel the son of Ochran was over the army of the tribe of the children of Asher.




 


  en Ahira, Enans zoon, over het heir van den stam der zonen van Naftali. 


 Ahira the son of Enan was over the army of the tribe of the children of Naphtali.




 


  Zo trokken de kinderen Israëls op met hunne heiren. 


 Thus were the travels of the children of Israel according to their armies; and they went forward.




 


  En Mozes sprak tot zijnen zwager Hobab, Rehuëls zoon uit Midian: Wij trekken op naar de plaats, van welke de Heer gezegd heeft: Ik zal haar u geven; kom dan nu met ons, wij zullen u weldoen; want de Heer heeft Israël goeds toegezegd. 


 Moses said to Hobab, the son of Reuel the Midianite, Moses' brother-in-law, "We are journeying to the place of which the LORD said, 'I will give it to you.' Come with us, and we will treat you well; for the LORD has spoken good concerning Israel."




 


  Doch hij antwoordde: Ik wil niet met u, maar naar mijn land tot mijne maagschap trekken. 


 He said to him, "I will not go; but I will depart to my own land, and to my relatives."




 


  Maar hij sprak: Verlaat ons toch niet; want gij weet, waar wij in de woestijn ons legeren moeten, en gij zult ons oog zijn, 


 He said, "Do not leave us, please; because you know how we are to camp in the wilderness, and you can be our eyes.




 


  en als gij met ons reist, wat de Heer goeds aan ons doet, dat zullen wij ook aan u doen. 


 And it shall be, if you go with us, that it shall be that whatever good the LORD does to us, we will do the same to you."




 


  Alzo trokken zij van den berg des Heren drie dagreizen ver; en de ark des verbonds des Heren trok voor hen uit die drie dagreizen ver, om hun te wijzen waar zij rusten zouden. 


 They set forward from the Mount of the LORD three days' journey. The ark of the covenant of the LORD went before them three days' journey, to seek out a resting place for them.




 


  En de wolk des Heren was bij dag over hen, als zij uit het leger optrokken. 


 The cloud of the LORD was over them by day, when they set forward from the camp.




 


  En als de ark opbrak, sprak Mozes: Heer, sta op, laat uwe vijanden verstrooid worden, en die u haten voor u vluchten! 


 It happened, when the ark went forward, that Moses said, "Rise up, LORD, and let your enemies be scattered. Let those who hate you flee before you."




 


  En als zij rustte, dan sprak hij: Keer weder, Heer, tot de menigte der duizenden van Israël! 


 When it rested, he said, "Return, LORD, to the ten thousands of the thousands of Israel."
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  En toen het volk zich ongeduldig maakte, geviel dat kwalijk voor de oren des Heren; en toen de Heer dat hoorde, ontstak zijn toorn, en het vuur des Heren ontbrandde onder hen en verteerde het einde des legers. 


 The people were complaining in the ears of the LORD. When the LORD heard it, his anger was kindled; and the LORD's fire burnt among them, and consumed some of the outskirts of the camp.




 


  Toen riep het volk tot Mozes, en Mozes bad den Heer; toen hield het vuur op. 


 The people cried to Moses; and Moses prayed to the LORD, and the fire abated.




 


  En men noemde die plaats: Tabéra, omdat het vuur des Heren zich onder hen ontstoken had. 


 The name of that place was called Taberah, because the LORD's fire burnt among them.




 


  En het gemene volk onder hen was belust geworden, en zaten en weenden, en ook de kinderen Israëls, en zeiden: Wie zal ons vlees te eten geven? 


 The mixed multitude that was among them lusted exceedingly: and the children of Israel also wept again, and said, "Who will give us flesh to eat?




 


  Wij denken aan de vissen, die wij in Egypte voor niet aten, en aan de komkommers en meloenen, aan het look, de uien en het knoflook; 


 We remember the fish, which we ate in Egypt for nothing; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlic;




 


  maar nu is onze ziel verdord, want onze ogen zien niets anders dan manna. 


 but now we have lost our appetite. There is nothing at all except this manna to look at."




 


  Het manna nu was als korianderzaad, en zijn aanzien was als van den bedólah. 


 The manna was like coriander seed, and its appearance like the appearance of bdellium.




 


  En het volk liep hier en daar en verzamelde het, en maalde het met molens, en stiet het in mortieren, en kookte het in potten, en maakte zich koeken daarvan; en het had een smaak als van oliegebak. 


 The people went around, gathered it, and ground it in mills, or beat it in mortars, and boiled it in pots, and made cakes of it. Its taste was like the taste of fresh oil.




 


  En als bij nacht de dauw over de legers viel, zo viel er het manna mede op. 


 When the dew fell on the camp in the night, the manna fell on it.




 


  Toen nu Mozes het volk hoorde wenen onder hunne geslachten, elk in de deur zijner hut, toen ontstak de toorn des Heren zeer, en Mozes werd ook bang. 


 Moses heard the people weeping throughout their families, every man at the door of his tent; and the anger of the LORD was kindled greatly; and Moses was displeased.




 


  En Mozes sprak tot den Heer: Waarom bezwaart Gij uwen knecht, en waarom vind ik geen genade voor uwe ogen, dat Gij den last van dit gehele volk op mij legt? 


 Moses said to the LORD, "Why have you treated with your servant so badly? Why haven't I found favor in your sight, that you lay the burden of all this people on me?




 


  Heb ik dan al dit volk ontvangen of gebaard, dat Gij tot mij kunt zeggen: Draag het in uwe armen, naar dat land, hetwelk Gij hunnen vaderen gezworen hebt? 


 Have I conceived all this people? Have I brought them forth, that you should tell me, 'Carry them in your bosom, as a nurse carries a nursing infant, to the land which you swore to their fathers?'




 


  Van waar zal ik vlees krijgen om aan al dit volk te geven? Zij wenen voor mij, zeggende: Geef ons vlees, opdat wij eten. 


 Where could I get meat to give to all this people? For they weep to me, saying, 'Give us meat, that we may eat.'




 


  Ik alleen kan dit ganse volk niet dragen, want dat is mij te zwaar; 


 I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.




 


  en wilt Gij zó met mij doen, zo dood mij liever, indien ik genade gevonden heb voor uwe ogen, opdat ik mijn ongeluk niet behoeve te zien. 


 If you treat me this way, please kill me right now, if I have found favor in your sight; and do not let me see my wretchedness."




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Verzamel Mij zeventig mannen van de oudsten van Israël, die gij weet, dat de oudsten onder het volk en hunne ambtslieden zijn; en neem hen vóór de tent der samenkomst, en stel hen aldaar met u. 


 The LORD said to Moses, "Gather to me seventy men of the elders of Israel, whom you know to be the elders of the people, and officers over them; and bring them to the Tent of Meeting, that they may stand there with you.




 


  Zo zal Ik afkomen en aldaar met u spreken; en Ik zal van den Geest, die op u is, nemen en op hen leggen, opdat zij met u den last van dit volk dragen, en gij dien niet alleen draagt. 


 I will come down and talk with you there. I will take of the Spirit which is on you, and will put it on them; and they shall bear the burden of the people with you, that you not bear it yourself alone.




 


  En tot het volk zult gij zeggen: Heiligt u tegen morgen om vlees te eten, want uw wenen is tot de oren des Heren gekomen, gij die zegt: Wie zal ons vlees te eten geven? Want het ging ons wél in Egypte. Daarom zal de Heer u vlees geven, opdat gij eet, 


 "Say to the people, 'Sanctify yourselves against tomorrow, and you will eat flesh; for you have wept in the ears of the LORD, saying, "Who will give us flesh to eat? For it was well with us in Egypt." Therefore the LORD will give you flesh, and you will eat.




 


  niet één dag, niet twee, niet vijf, niet tien, met twintig dagen lang, 


 You will not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor twenty days,




 


  maar een maand lang, totdat het u den neus uitkome en u een walg zij; omdat gij den Heer verworpen hebt, die onder u is, en vóór Hem geweend hebt, zeggende: Waarom zijn wij uit Egypte gegaan? 


 but a whole month, until it come out at your nostrils, and it is loathsome to you; because that you have rejected the LORD who is among you, and have wept before him, saying, "Why did we come out of Egypt?"'"




 


  En Mozes sprak: Zesmaal honderd duizend man sterk is het volk, onder hetwelk ik ben, en Gij zegt: Ik zal u vlees geven om te eten een maand lang? 


 Moses said, "The people, among whom I am, are six hundred thousand men on foot; and you have said, 'I will give them flesh, that they may eat a whole month.'




 


  Zal men dan schapen en runderen slachten, opdat er voor hen genoeg zij? Of zullen zich al de vissen der zee herwaarts verzamelen, opdat er voor hen genoeg zij? 


 Shall flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them? Shall all the fish of the sea be gathered together for them, to be sufficient for them?"




 


  Doch de Heer sprak tot Mozes: Is dan de hand des Heren verkort? Maar nu zult gij zien, of mijne woorden bij u van kracht zijn of niet. 


 The LORD said to Moses, "Has the LORD's hand grown short? Now you will see whether my word will happen to you or not."




 


  En Mozes ging uit en zeide aan het volk het woord des Heren, en verzamelde de zeventig mannen van de oudsten des volks en stelde hen rondom de tent. 


 Moses went out, and told the people the words of the LORD; and he gathered seventy men of the elders of the people, and set them around the Tent.




 


  Toen kwam de Heer af in de wolk en sprak tot hem, en nam van den Geest, die op hem was, en legde hem op de zeventig oudste mannen; en toen de Geest op hen rustte, profeteerden zij, doch daarna niet weder. 


 The LORD came down in the cloud, and spoke to him, and took of the Spirit that was on him, and put it on the seventy elders: and it happened that when the Spirit rested on them, they prophesied, but they did so no more.




 


  Maar twee mannen waren nog in het leger gebleven, de een genaamd Eldad en de ander Medad; en de Geest rustte op hen, want zij waren ook beschreven, maar niet uitgegaan tot de tent; en zij profeteerden in het leger. 


 But two men remained in the camp. The name of one was Eldad, and the name of the other Medad: and the Spirit rested on them; and they were of those who were written, but had not gone out to the Tent; and they prophesied in the camp.




 


  Toen liep een jongen heen en zeide het aan Mozes en sprak: Eldad en Medad profeteren in het leger. 


 A young man ran, and told Moses, and said, "Eldad and Medad are prophesying in the camp."




 


  Toen antwoordde Jozua, de zoon van Nun, Mozes' dienaar, dien hij verkoren had, en sprak: Mozes, mijn heer, verbied het hun. 


 Joshua the son of Nun, the servant of Moses, one of his chosen men, answered, "My lord Moses, forbid them."




 


  Doch Mozes sprak tot hem: Zijt gij een ijveraar voor mij? Mocht al het volk des Heren profeteren, en de Heer zijnen Geest op hen geven! 


 Moses said to him, "Are you jealous for my sake? I wish that all the LORD's people were prophets, that the LORD would put his Spirit on them."




 


  Alzo begaf zich Mozes weder tot het volk, hij en de oudsten van Israël. 


 Moses went into the camp, he and the elders of Israel.




 


  Toen voer de wind uit van den Heer, en liet kwakkels komen van de zee en strooide die over het leger, hier een dagreis ver en daar een dagreis ver rondom het leger, twee el hoog boven den grond. 


 A wind from the LORD went out and brought quails from the sea, and let them fall by the camp, about a day's journey on this side, and a day's journey on the other side, around the camp, and about two cubits above the surface of the earth.




 


  Toen maakte het volk zich op, dien gehelen dag en dien gehelen nacht, en den gehelen volgenden dag en zij verzamelden kwakkels, en wie het minst verzamelde, verzamelde tien homers; en zij hingen ze op rondom het leger. 


 The people rose up all that day, and all the night, and all the next day, and gathered the quails. He who gathered least gathered ten homers; and they spread them all abroad for themselves around the camp.




 


  Maar toen het vlees nog tussen hunne tanden was en eer het op was, ontstak de toorn des Heren tegen het volk en sloeg hen met ene zeer grote plaag. 


 While the flesh was yet between their teeth, before it was chewed, the anger of the LORD was kindled against the people, and the LORD struck the people with a very great plague.




 


  Daarvan is die plaats genaamd: Lustgraven, omdat men aldaar het volk, dat belust was geweest, begroef. 


 The name of that place was called Kibroth Hattaavah, because there they buried the people who lusted.




 


  En van de Lustgraven trok het volk uit naar Hazeroth, en zij bleven te Hazeroth. 


 From Kibroth Hattaavah the people traveled to Hazeroth; and they stayed at Hazeroth.
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  En Mirjam en Aäron spraken tegen Mozes wegens zijne vrouw, welke hij genomen had, omdat hij ene vrouw uit Morenland had genomen; 


 Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had married; for he had married a Cushite woman.




 


  en zij zeiden: Spreekt dan de Heer alleen door Mozes? Spreekt hij ook niet door ons? En de Heer hoorde het. 


 They said, "Has the LORD indeed spoken only with Moses? Hasn't he spoken also with us?" And the LORD heard it.




 


  Doch Mozes was een zeer zachtmoedig mens boven alle mensen op de aarde. 


 Now the man Moses was very humble, above all the men who were on the surface of the earth.




 


  En de Heer sprak schielijk tot Mozes, tot Aäron en tot Mirjam: Gaat uit, gij drie, tot de tent der samenkomst. En zij gingen allen drie uit. 


 The LORD spoke suddenly to Moses, to Aaron, and to Miriam, "You three come out to the Tent of Meeting." The three of them came out.




 


  Toen kwam de Heer af in de wolkkolom, en trad vóór den ingang der tent, en riep Aäron en Mirjam; en die beiden traden voor. 


 The LORD came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the Tent, and called Aaron and Miriam; and they both came forward.




 


  En Hij sprak: Hoort mijne woorden: is er iemand onder u een profeet des Heren, dien zal Ik Mij bekendmaken in een gezicht, of zal met hem spreken in een droom. 


 He said, "Hear now my words. If there is a prophet among you, I the LORD will make myself known to him in a vision. I will speak with him in a dream.




 


  Maar zo is mijn knecht Mozes niet, die in mijne gehele huis getrouw is: 


 My servant Moses is not so. He is faithful in all my house.




 


  van mond tot mond spreek Ik met hem, en hij ziet den Heer in zijne gedaante, niet door donkere woorden of gelijkenissen. Waarom hebt gij dan niet gevreesd tegen mijnen knecht Mozes te spreken? 


 With him I will speak mouth to mouth, even openly, and not in riddles; and he shall see the LORD's form. Why then were you not afraid to speak against my servant, against Moses?"




 


  En de toorn des Heren ontstak over hen, en Hij ging heen; 


 The anger of the LORD was kindled against them; and he departed.




 


  daarenboven week ook de wolk van de tent; en zie, toen was Mirjam melaats als sneeuw. En Aäron keerde zich tot Mirjam, en werd gewaar, dat zij melaats was; 


 The cloud departed from over the Tent; and behold, Miriam was leprous, as white as snow. Aaron looked at Miriam, and behold, she was leprous.




 


  en hij sprak tot Mozes: Ach, mijn heer, laat de zonde niet op ons blijven, die wij dwaselijk gedaan en waarmede wij ons bezondigd hebben, 


 Aaron said to Moses, "Oh, my lord, please do not count this sin against us, in which we have done foolishly, and in which we have sinned.




 


  opdat zij niet zij als een doodgeborene, wiens vlees, als hij uit het lichaam zijner moeder uitgaat, reeds half verteerd is. 


 Let her not, I pray, be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he comes out of his mother's womb."




 


  En Mozes riep tot den Heer, zeggende: Ach, God, genees haar! 


 Moses cried to the LORD, saying, "Heal her, God, I beg you."




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Indien haar vader haar in het aangezicht gespuwd had, zou zij zich niet zeven dagen schamen? Laat zij zeven dagen buiten het leger gesloten en daarna weder aangenomen worden. 


 The LORD said to Moses, "If her father had but spit in her face, shouldn't she be ashamed seven days? Let her be shut up outside of the camp seven days, and after that she shall be brought in again."




 


  Alzo werd Mirjam zeven dagen buiten het leger gesloten; en het volk trok niet verder, totdat Mirjam weder aangenomen was. 


 Miriam was shut up outside of the camp seven days, and the people did not travel until Miriam was brought in again.




 


  Daarna trok het volk van Hazeroth en legerde zich in de woestijn Paran. 


 Afterward the people traveled from Hazeroth, and camped in the wilderness of Paran.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zend mannen uit, die het land Kanaän bespieden, dat Ik den kinderen Israëls geven zal: uit elken stam hunner vaderen één aanzienlijk man. 


 "Send men, that they may spy out the land of Canaan, which I give to the children of Israel. Of every tribe of their fathers, you shall send a man, every one a prince among them."




 


  En Mozes zond hen uit de woestijn Paran, overeenkomstig het bevel des Heren: al die mannen waren aanzienlijken onder de kinderen Israëls. 


 Moses sent them from the wilderness of Paran according to the commandment of the LORD: all of them men who were heads of the children of Israel.




 


  En hunne namen waren: Sammúa, Zakkurs zoon, van den stam Ruben; 


 These were their names: Of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur.




 


  Safat, de zoon van Hori, van den stam Simeon; 


 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.




 


  Kaleb, de zoon van Jefunne, van den stam Juda; 


 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.




 


  Jigal, de zoon van Jozef, van den stam Issaschar; 


 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.




 


  Hosea, de zoon van Nun, van den stam Efraïm; 


 Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun.




 


  Palti, de zoon van Rafu, van den stam Benjamin; 


 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.




 


  Gaddiël, de zoon van Sodi, van den stam Zebulon; 


 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.




 


  Gaddi, de zoon van Susi, van den stam Jozef, den stam Manasse; 


 Of the tribe of Joseph, of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi.




 


  Ammiël, de zoon van Gemalli, van den stam Dan; 


 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.




 


  Sethur, de zoon van Michaël, van den stam Aser; 


 Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.




 


  Nahbi, de zoon van Wofsi, van den stam Naftali; 


 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.




 


  Guël, de zoon van Machi, van den stam Gad. 


 Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.




 


  Dit zijn de namen der mannen, welke Mozes uitzond om het land te bespieden, en Mozes noemde Hoséa, den zoon van Nun, Jozua. 


 These are the names of the men who Moses sent to spy out the land. Moses called Hoshea the son of Nun Joshua.




 


  Toen nu Mozes hen uitzond, om het land Kanaän te bespieden, sprak hij tot hen: Trekt opwaarts tegen het Zuiden, en gaat op het gebergte; 


 Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said to them, "Go up this way by the Negev, and go up into the hill country:




 


  en beziet het land, hoe het is, en of het zwak, weinig of veel is; 


 and see the land, what it is; and the people who dwell therein, whether they are strong or weak, whether they are few or many;




 


  en wat het voor een land is, waarin zij wonen, of het goed of slecht is; en wat voor steden het zijn, in welke zij wonen, of zij in tenten of vestingen wonen; 


 and what the land is that they dwell in, whether it is good or bad; and what cities they are that they dwell in, whether in camps, or in strongholds;




 


  en wat het voor een land is, of het vet of schraal is, en of er bomen in zijn of niet; en zijt kloekmoedig, en neemt van de vruchten des lands mede. En het was juist omtrent den tijd der eerste wijndruiven. 


 and what the land is, whether it is fat or lean, whether there is wood therein, or not. Be courageous, and bring of the fruit of the land. Now the time was the time of the first-ripe grapes."




 


  En zij gingen opwaarts en bespiedden het land, van de woestijn Zin tot Rehob, waar men naar Hamath gaat. 


 So they went up, and spied out the land from the wilderness of Zin to Rehob, to Lebo Hamath.




 


  En toen zij optrokken tegen het Zuiden, kwamen zij te Hebron; daar waren Ahiman, Sesai en Talmai, kinderen van Enak; Hebron nu was zeven jaren gebouwd vóór Zoan in Egypte. 


 They went up by the Negev, and came to Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak, were there. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.)




 


  En zij kwamen tot aan de beek Eskol, en sneden aldaar ene rank af met één tros wijndruiven, en droegen die met hun beiden op een stok; daarbij ook granaatappelen en vijgen. 


 They came to the valley of Eshcol, and cut down from there a branch with one cluster of grapes on it, and they bore it on a staff between two. They also brought some of the pomegranates and figs.




 


  Die plaats nu heet de beek Eskol, wegens de druiven, die de kinderen Israëls aldaar afsneden. 


 That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster which the children of Israel cut down from there.




 


  En zij keerden weder, toen zij het land bespied hadden, na veertig dagen, 


 They returned from spying out the land at the end of forty days.




 


  gingen heen, en kwamen tot Mozes en Aäron en tot de gehele gemeente der kinderen Israëls, in de woestijn Paran, te Kades, en brachten bericht weder aan hen en aan de gehele gemeente, hoe het stond, en lieten hun de vruchten des lands zien. 


 They went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the children of Israel, to the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word to them, and to all the congregation, and showed them the fruit of the land.




 


  En zij verhaalden hun en spraken: Wij zijn in het land gekomen, waarheen gij ons gezonden hebt, waar melk en honig vloeit, en dit is zijne vrucht. 


 They told him, and said, "We came to the land where you sent us; and surely it flows with milk and honey; and this is its fruit.




 


  Maar dit is er tegen, dat er een machtig volk in woont, en er zeer grote en vaste steden in zijn; en wij zagen ook kinderen van Enak aldaar. 


 However the people who dwell in the land are strong, and the cities are fortified and very large. Moreover, we saw the children of Anak there.




 


  Ook wonen de Amalekieten in het land, tegen het Zuiden, de Hethieten, en Jebusieten en Amorieten wonen op het gebergte, en de Kanaänieten wonen aan de zee en aan den oever van den Jordaan. 


 Amalek dwells in the land of the Negev: and the Hittites, and the Hivites, and the Jebusites, and the Amorites, dwell in the hill country; and the Canaanite dwells by the sea, and along by the side of the Jordan."




 


  Maar Kaleb bracht het volk tot zwijgen tegen Mozes, en sprak: Laat ons optrekken en dat land innemen, want wij kunnen het overweldigen. 


 Caleb stilled the people before Moses, and said, "Let us go up at once, and possess it; for we are well able to overcome it."




 


  Maar de mannen, die met hem waren opgetrokken, zeiden: Wij kunnen niet optrekken tegen dat volk, want zij zijn ons te sterk. 


 But the men who went up with him said, "We aren't able to go up against the people; for they are stronger than we."




 


  En zij deden van het land, hetwelk zij bespied hadden, een kwaad gerucht uitgaan onder de kinderen Israëls, zeggende: Dat land, door hetwelk wij gegaan zijn om het te bespieden, verteert zijne inwoners, en al het volk, hetwelk wij daarin zagen, zijn lieden van grote lengte. 


 They brought up an evil report of the land which they had spied out to the children of Israel, saying, "The land, through which we have gone to spy it out, is a land that eats up its inhabitants; and all the people who we saw in it are men of great stature.




 


  Wij zagen daar ook reuzen, kinderen van Enak, uit het geslacht der reuzen; en wij waren in onze ogen als sprinkhanen, en zo waren wij ook in hunne ogen. 


 There we saw the Nephilim, the sons of Anak, who come of the Nephilim: and we were in our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight."
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  Toen verhief de gehele gemeente hare stem en jammerde, en het volk weende dien nacht; 


 All the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept that night.




 


  en al de kinderen Israëls murmureerden tegen Mozes en Aäron, en de gehele gemeente sprak tot hen: Och, dat wij in Egypteland gestorven waren, of nog stierven in deze woestijn! 


 All the children of Israel murmured against Moses and against Aaron: and the whole congregation said to them, "Would that we had died in the land of Egypt. or would that we had died in this wilderness.




 


  Waarom voert de Heer ons in dit land, zodat wij door het zwaard vallen en onze vrouwen en onze kinderen ten roof worden? Is het niet beter, dat wij weder naar Egypte trekken? 


 Why does the LORD bring us to this land, to fall by the sword? Our wives and our little ones will be a prey: wouldn't it be better for us to return into Egypt?"




 


  En de een sprak tot den ander: Laat ons een hoofdman over ons stellen en weder naar Egypte trekken. 


 They said one to another, "Let us make a captain, and let us return into Egypt."




 


  Maar Mozes en Aäron vielen op hun aangezicht voor de gehele vergadering van de gemeente der kinderen Israëls. 


 Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of the congregation of the children of Israel.




 


  En Jozua, de zoon van Nun, en Kaleb, de zoon van Jefunne, die ook dat land bespied hadden, scheurden hunne klederen; 


 Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh, who were of those who spied out the land, tore their clothes:




 


  en zij spraken tot de gehele gemeente der kinderen Israëls: Het land, dat wij doorwandeld hebben om het te bespieden, is zeer goed. 


 and they spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, "The land, which we passed through to spy it out, is an exceeding good land.




 


  Als de Heer ons genadig is, zal Hij ons in dat land brengen en het ons geven; het is een land, waar melk en honig vloeit. 


 If the LORD delights in us, then he will bring us into this land, and give it to us; a land which flows with milk and honey.




 


  Valt maar niet af van den Heer, en vreest voor het volk dezes lands niet, want wij zullen hen als brood verteren; hunne beschutting is van hen geweken, maar de Heer is met ons: vreest niet voor hen. 


 Only do not rebel against the LORD, neither fear the people of the land; for they are bread for us: their defense is removed from over them, and the LORD is with us. Do not fear them."




 


  Toen sprak al het volk, dat men hen zou stenigen. Maar de heerlijkheid des Heren verscheen in de tent der samenkomst aan al de kinderen Israëls. 


 But all the congregation threatened to stone them with stones. The glory of the LORD appeared in the Tent of Meeting to all the children of Israel.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Hoelang lastert dit volk Mij, en hoelang zullen zij niet aan Mij geloven, bij al de tekenen, welke Ik onder hen gedaan heb? 


 The LORD said to Moses, "How long will this people despise me? And how long will they not believe in me, for all the signs which I have worked among them?




 


  Ik zal hen met de pest slaan en hen verdelgen, en u zal Ik tot een groter en machtiger volk maken dan dit is. 


 I will strike them with the pestilence, and disinherit them, and will make of you a nation greater and mightier than they."




 


  Maar Mozes sprak tot den Heer: Dan zullen de Egyptenaars het horen; want Gij hebt dit volk door uwe kracht uit hun midden uitgevoerd. 


 Moses said to the LORD, "Then the Egyptians will hear it; for you brought up this people in your might from among them;




 


  En men zal zeggen tot de inwoners van dit land, hoe men gehoord heeft, dat Gij, Heer, onder dit volk zijt, dat Gij van aangezicht tot aangezicht gezien wordt, en uwe wolk over hen staat, en dat Gij, Heer, bij dag in ene wolkkolom en bij nacht in ene vuurkolom voor hen uitgaat. 


 and they will tell it to the inhabitants of this land. They have heard that you LORD are in the midst of this people; for you LORD are seen face to face, and your cloud stands over them, and you go before them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by night.




 


  En zoudt Gij dit volk doden als een enig man, dan zouden de volken, die dit gerucht van U gehoord hebben, voorzeker zeggen: 


 Now if you killed this people as one man, then the nations which have heard the fame of you will speak, saying,




 


  De Heer kon dit volk niet in het land brengen, hetgeen Hij hun gezworen had; daarom heeft Hij hen geslacht in de woestijn. 


 'Because the LORD was not able to bring this people into the land which he swore to them, therefore he has slain them in the wilderness.'




 


  Zo laat nu de kracht des Heren groot worden, zoals Gij gesproken hebt, zeggende: 


 Now please let the power of the Lord be great, according as you have spoken, saying,




 


  De Heer is lankmoedig en van grote barmhartigheid, en vergeeft misdaad en overtreding, en houdt niemand onschuldig, maar bezoekt de misdaad der vaderen aan de kinderen, tot in het derde geslacht. 


 'The LORD is slow to anger, and abundant in loving kindness, forgiving iniquity and disobedience; and that will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the fourth [generation].'




 


  Zo wees dan genadig over de misdaad dezes volks, naar uwe grote barmhartigheid, gelijk Gij dit volk ook verdragen hebt van Egypte tot hiertoe. 


 Please pardon the iniquity of this people according to the greatness of your loving kindness, and according as you have forgiven this people, from Egypt even until now."




 


  En de Heer sprak: Ik heb het hun vergeven, gelijk gij gezegd hebt. 


 The LORD said, "I have pardoned according to your word:




 


  Maar zo waarachtig als Ik leef, zal de gehele wereld van de heerlijkheid des Heren vol worden. 


 but in very deed, as I live, and as all the earth shall be filled with the glory of the LORD;




 


  Want al de mannen, die mijne heerlijkheid en mijne tekenen gezien hebben, welke Ik gedaan heb in Egypte en in de woestijn, en die Mij nu tienmaal verzocht en naar mijne stem niet gehoord hebben, 


 because all those men who have seen my glory, and my signs, which I worked in Egypt and in the wilderness, yet have tempted me these ten times, and have not listened to my voice;




 


  geen hunner zal het land zien, hetwelk Ik hunnen vaderen gezworen heb, en niemand zal het zien, die Mij gelasterd heeft. 


 surely they shall not see the land which I swore to their fathers, neither shall any of those who despised me see it:




 


  Doch mijn knecht Kaleb, omdat een andere geest bij hem is, en hij Mij getrouw nagevolgd heeft, dien zal Ik in het land brengen, in hetwelk hij gekomen is, en zijn zaad zal het bezitten. 


 but my servant Caleb, because he had another spirit with him, and has followed me fully, him will I bring into the land into which he went; and his descendants shall possess it.




 


  Maar de Amalekieten en Kanaänieten wonen in het dal; keert dan morgen terug, en trekt de woestijn in op den weg naar de Schelfzee. 


 Now the Amalekite and the Canaanite dwell in the valley: tomorrow turn, and go into the wilderness by the way to the Sea of Suf."




 


  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Hoelang murmureert deze boze gemeente tegen Mij? Want Ik heb het murmureren der kinderen Israëls, waarmede zij tegen Mij gemurmureerd hebben, gehoord. 


 "How long shall I bear with this evil congregation, that murmur against me? I have heard the murmurings of the children of Israel, which they murmur against me.




 


  Daarom zeg tot hen: Zo waarachtig als Ik leef, spreekt de Heer, Ik zal u doen, gelijk gij voor mijne oren gezegd hebt. 


 Tell them, 'As I live, says the LORD, surely as you have spoken in my ears, so will I do to you:




 


  Uwe lichamen zullen in deze woestijn vallen; en gij allen, die geteld zijt, van twintig jaar en daarboven, gij, die tegen Mij gemurmureerd hebt, 


 your dead bodies shall fall in this wilderness; and all who were numbered of you, according to your whole number, from twenty years old and upward, who have murmured against me,




 


  zult niet in dat land komen, over hetwelk Ik mijne hand opgeheven heb, dat Ik u daarin zou laten wonen, behalve Kaleb, de zoon van Jefunne, en Jozua, de zoon van Nun. 


 surely you shall not come into the land, concerning which I swore that I would make you dwell therein, except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.




 


  Uwe kinderkens, van welke gij zeidet: Zij zullen ten roof zijn, die zal Ik daarin brengen, opdat zij het land leren kennen, hetwelk gij verwerpt. 


 But your little ones, that you said should be a prey, them will I bring in, and they shall know the land which you have rejected.




 


  Maar uwe lichamen zullen vallen in deze woestijn. 


 But as for you, your dead bodies shall fall in this wilderness.




 


  En uwe kinderen zullen herders zijn in deze woestijn, veertig jaar, en uwe afhoerering dragen, totdat uwe lichamen in deze woestijn gevallen zijn, 


 Your children shall be wanderers in the wilderness forty years, and shall bear your prostitution, until your dead bodies be consumed in the wilderness.




 


  naar het getal der veertig dagen, in welke gij dat land bespied hebt; elke dag zal een jaar gelden, zodat gij uwe misdaad veertig jaren dragen zult, opdat gij gewaar wordt wat het is, als Ik de hand aftrek. 


 After the number of the days in which you spied out the land, even forty days, for every day a year, you will bear your iniquities, even forty years, and you will know my alienation.'




 


  Ik, de Heer, heb het gezegd; dat zal Ik ook doen aan deze gehele boze gemeente, die tegen Mij opgestaan is. In deze woestijn zullen zij te niet worden en aldaar sterven. 


 I, the LORD, have spoken, surely this will I do to all this evil congregation, who are gathered together against me: in this wilderness they shall be consumed, and there they shall die."




 


  Al die mannen nu, welke Mozes gezonden had om dat land te bespieden, en die wedergekomen waren en de gehele gemeente daartegen hadden doen murmureren, 


 The men, whom Moses sent to spy out the land, who returned, and made all the congregation to murmur against him, by bringing up an evil report against the land,




 


  die mannen, die van het land een kwaad gerucht hadden doen uitgaan, stierven door ene plaag voor den Heer. 


 even those men who brought up an evil report of the land, died by the plague before the LORD.




 


  Maar Jozua, de zoon van Nun, en Kaleb, de zoon van Jefunne, bleven in het leven van de mannen, die heengegaan waren om het land te bespieden. 


 But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, remained alive of those men who went to spy out the land.




 


  En Mozes sprak deze woorden tot al de kinderen Israëls. Toen treurde het volk zeer, 


 Moses told these words to all the children of Israel: and the people mourned greatly.




 


  en zij maakten zich des morgens vroeg op en trokken op de hoogte van het gebergte, zeggende: Hier zijn wij, en wij zullen optrekken naar de plaats, van welke de Heer gesproken heeft; want wij hebben gezondigd. 


 They rose up early in the morning, and went up to the top of the mountain, saying, "Behold, we are here, and will go up to the place which the LORD has promised: for we have sinned."




 


  Maar Mozes sprak: Waarom overtreedt gij alzo het gebod des Heren? Het zal u niet gelukken. 


 Moses said, "Why now do you disobey the commandment of the LORD, since it shall not prosper?




 


  Trekt niet op, want de Heer is niet onder u; opdat gij niet geslagen wordt voor uwe vijanden. 


 Do not go up, for the LORD isn't among you; that you not be struck down before your enemies.




 


  Want de Amalekieten en Kanaänieten zijn aldaar vóór u, en gij zult door het zwaard vallen, omdat gij u van den Heer hebt afgekeerd; en de Heer zal niet met u zijn. 


 For there the Amalekite and the Canaanite are before you, and you shall fall by the sword: because you are turned back from following the LORD, therefore the LORD will not be with you."




 


  Doch zij trokken echter roekeloos op naar de hoogte van het gebergte; maar de ark des verbonds des Heren en Mozes kwamen niet uit het leger. 


 But they presumed to go up to the top of the mountain: nevertheless the ark of the covenant of the LORD, and Moses, did not depart out of the camp.




 


  Toen kwamen de Amalekieten en Kanaänieten af, die op het gebergte woonden, en sloegen hen, en verstrooiden hen tot aan Horma. 


 Then the Amalekite came down, and the Canaanite who lived in that mountain, and struck them and beat them down, even to Hormah.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreekt tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Als gij komt in het land uwer woning, hetwelk Ik u geven zal, 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you have come into the land of your habitations, which I give to you,




 


  en gij wilt den Heer een offer bereiden, hetzij een brandoffer of een offer van ene bijzondere gelofte, of een vrijwillig offer, of uw feestoffer, om den Heer een liefelijken reuk te maken van runderen of van schapen: 


 and will make an offering by fire to the LORD, a burnt offering, or a sacrifice, to accomplish a vow, or as a freewill offering, or in your set feasts, to make a pleasant aroma to the LORD, of the herd, or of the flock;




 


  zo zal hij, die zijn gave den Heer offeren wil, tot een spijsoffer nemen een tiende meelbloem, gemengd met het vierde deel van een hin olie; 


 then he who offers his offering shall offer to the LORD a meal offering of a tenth part of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a hin of oil:




 


  en van wijn tot een drankoffer zult gij ook een vierde deel van een hin nemen bij het brandoffer of slachtoffer, als er een lam geofferd wordt. 


 and wine for the drink offering, the fourth part of a hin, you shall prepare with the burnt offering, or for the sacrifice, for each lamb.




 


  Maar als er een ram geofferd wordt, zult gij tot een spijsoffer bereiden twee tienden meelbloem, gemengd met een derde deel van een hin olie; 


 "'Or for a ram, you shall prepare for a meal offering two tenth parts of an ephah of fine flour mixed with the third part of a hin of oil:




 


  en van wijn tot een drankoffer zult gij ook het derde deel van een hin offeren, den Heer tot een liefelijken reuk. 


 and for the drink offering you shall offer the third part of a hin of wine, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  Doch wilt gij een rund tot een brandoffer, of tot een bijzonder beloofd offer, of tot een dankoffer den Heer bereiden, 


 When you prepare a bull for a burnt offering, or for a sacrifice, to accomplish a vow, or for peace offerings to the LORD;




 


  zo zult gij bij het rund een spijsoffer offeren van drie tienden meelbloem, gemengd met een halve hin olie; 


 then shall he offer with the bull a meal offering of three tenth parts of an ephah of fine flour mixed with half a hin of oil:




 


  en van wijn tot een drankoffer ook een halve hin. Dit is een offer den Heer tot een liefelijken reuk. 


 and you shall offer for the drink offering half a hin of wine, for an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  Alzo zult gij doen met een os, met een ram en met het kleine vee van de lammeren of geiten. 


 Thus shall it be done for each bull, or for each ram, or for each of the male lambs, or of the young goats.




 


  Naardat het getal is van deze offers, zal ook het getal der spijsoffers en drankoffers zijn. 


 According to the number that you shall prepare, so you shall do to everyone according to their number.




 


  Wie een inboorling is, zal zulks doen, opdat hij den Heer een offer brenge tot een liefelijken reuk. 


 "'All who are native-born shall do these things in this way, in offering an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  En indien een vreemdeling bij u woont, of onder u bij uwe nakomelingen is, en hij wil den Heer een offer tot een liefelijken reuk bereiden, die zal doen, gelijk gij doet. 


 If a stranger lives as a foreigner with you, or whoever may be among you throughout your generations, and will offer an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD; as you do, so he shall do.




 


  Voor de gehele gemeente zij enerlei inzetting, beide voor u en den vreemdeling; ene eeuwige inzetting zal het zijn bij uwe nakomelingen, zodat voor den Heer de vreemdeling zij gelijk gij. 


 For the assembly, there shall be one statute for you, and for the stranger who lives among you, a statute forever throughout your generations: as you are, so shall the foreigner be before the LORD.




 


  Eéne wet en één recht zal voor u en den vreemdeling zijn, die bij u woont. 


 One law and one ordinance shall be for you, and for the stranger who lives as a foreigner with you.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Als gij in het land komt, in hetwelk Ik u brengen zal, 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you come into the land where I bring you,




 


  en gij eet van het brood in dat land, zo zult gij den Heer een hefoffer brengen: 


 then it shall be that when you eat of the bread of the land, you shall offer up a wave offering to the LORD.




 


  gij zult van de eerstelingen uws deegs een koek tot een hefoffer brengen, gelijk aan het hefoffer van uwen dorsvloer; 


 Of the first of your dough you shall offer up a cake for a wave offering: as the wave offering of the threshing floor, so you shall heave it.




 


  alzo zult gij ook den Heer van de eerstelingen uws deegs een hefoffer brengen gij uwe nakomelingen. 


 Of the first of your dough you shall give to the LORD a wave offering throughout your generations.




 


  En wanneer gij uit dwaling enige dezer geboden niet zult gedaan hebben, welke de Heer tot Mozes gesproken heeft, 


 "'When you shall err, and not observe all these commandments, which the LORD has spoken to Moses,




 


  van al wat de Heer u door Mozes geboden heeft, van dien dag af, dat Hij begon te gebieden, tot op uwe nakomelingen: 


 even all that the LORD has commanded you by Moses, from the day that the LORD gave commandment, and onward throughout your generations;




 


  indien nu de gemeente iets uit onwetendheid zal gedaan hebben, zo zal de gehele gemeente een jongen var uit de runderen tot een brandoffer bereiden, den Heer tot een liefelijken reuk, met zijn spijsoffer en drankoffer, naar het voorschrift, en een geitebok tot een zondoffer. 


 then it shall be, if it be done unwittingly, without the knowledge of the congregation, that all the congregation shall offer one young bull for a burnt offering, for a pleasant aroma to the LORD, with the meal offering of it, and the drink offering of it, according to the ordinance, and one male goat for a sin offering.




 


  En de priester zal alzo de gehele gemeente der kinderen Israëls verzoenen, en het zal hun vergeven worden, want het was ene onwetendheid. En zij zullen hunne gave den Heer tot een offer brengen, en hun zondoffer, vóór den Heer, voor hunne onwetendheid. 


 The priest shall make atonement for all the congregation of the children of Israel, and they shall be forgiven; for it was an error, and they have brought their offering, an offering made by fire to the LORD, and their sin offering before the LORD, for their error:




 


  Dan wordt het aan de gehele gemeente der kinderen Israëls vergeven, alsook den vreemdeling, die onder u woont, dewijl het gehele volk in zulk ene onwetendheid was. 


 and all the congregation of the children of Israel shall be forgiven, and the stranger who lives as a foreigner among them; for in respect of all the people it was done unwittingly.




 


  Maar wanneer ene enkele ziel door onwetendheid mocht gezondigd hebgen, zo zal deze ene éénjarige geit tot een zondoffer brengen. 


 "'If one person sins unwittingly, then he shall offer a female goat a year old for a sin offering.




 


  En de priester zal dien dwalende verzoenen met het zondoffer, voor zijne onwetendheid vóór den Heer, opdat hij hem verzoene; dan zal het hem vergeven worden. 


 The priest shall make atonement for the soul who errs, when he sins unwittingly, before the LORD, to make atonement for him; and he shall be forgiven.




 


  En het zal ééne wet zijn voor dengeen, die uit onwetendheid misdaan heeft, beide voor den inboorling onder de kinderen Israëls en voor den vreemdeling, die onder u woont. 


 You shall have one law for him who does anything unwittingly, for him who is native-born among the children of Israel, and for the stranger who lives as a foreigner among them.




 


  Maar als iemand uit moedwil iets doet, hetzij een inboorling of vreemdeling, die heeft den Heer gesmaad: zulk een zal uitgeroeid worden uit zijn volk, 


 "'But the soul who does anything with a high hand, whether he is native-born or a foreigner, the same blasphemes the LORD; and that soul shall be cut off from among his people.




 


  want hij heeft het woord des Heren veracht en zijn gebod laten varen; hij zal zekerlijk uitgeroeid worden; de schuld zij op hem. 


 Because he has despised the word of the LORD, and has broken his commandment, that soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be on him.'"




 


  Terwijl nu de kinderen Israëls in de woestijn waren, vonden zij een man, hout opzamelende op den sabbat. 


 While the children of Israel were in the wilderness, they found a man gathering sticks on the Sabbath day.




 


  En die hem gevonden hadden, toen hij hout zamelde, brachten hem tot Mozes en Aäron en voor de gehele gemeente. 


 Those who found him gathering sticks brought him to Moses and Aaron, and to all the congregation.




 


  En zij hielden hem in bewaring, want het was nog niet uitdrukkelijk verklaard, wat men hem doen zou. 


 They put him in custody, because it had not been declared what should be done to him.




 


  De Heer nu sprak tot Mozes: Die man zal den dood sterven; de geheel gemeente zal hem stenigen buiten het leger. 


 The LORD said to Moses, "The man shall surely be put to death: all the congregation shall stone him with stones outside of the camp."




 


  Toen bracht de gehele gemeente hem buiten voor het leger, en stenigde hem, zodat hij stierf, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 All the congregation brought him outside of the camp, and stoned him to death with stones; as the LORD commanded Moses.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen, dat zij zich franjes maken aan de hoeken hunner klederen, onder al uwe nakomelingen, en dat zij blauwe snoertjes op die franjes aan de hoeken zetten. 


 "Speak to the children of Israel, and tell them that they should make themselves fringes in the borders of their garments throughout their generations, and that they put on the fringe of each border a cord of blue:




 


  En de franjes zullen u daartoe dienen, dat, als gij ze aanziet, gij gedenkt aan al de geboden des Heren, en die doet; en gij zult niet volgen het goeddunken uws harten, noch uwer ogen, waardoor gij u tot afgoderij laat vervoeren. 


 and it shall be to you for a fringe, that you may look on it, and remember all the commandments of the LORD, and do them; and that you not follow after your own heart and your own eyes, after which you use to play the prostitute;




 


  Daarom zult gij gedenken en doen al mijne geboden, en heilig zijn voor uwen God. 


 that you may remember and do all my commandments, and be holy to your God.




 


  Ik ben de Heer, uw God, die u uit Egypteland gevoerd heb, opdat Ik uw God zou zijn, Ik, de Heer, uw God. 


 I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am the LORD your God."
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  En Korach, de zoon van Jizhar, zoon van Kohath, zoon van Levi, benevens Dathan en Abiram, zonen van Eliab, en On, de zoon van Peleth, zonen van Ruben, 


 Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, son of Reuben, took [men];




 


  stonden op tegen Mozes, benevens enige mannen onder de kinderen Israëls, tweehonderd en vijftig van de voornaamste in de gemeente, raadsheren en aanzienlijke lieden; 


 and they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two hundred fifty leaders of the congregation, called to the assembly, men of renown;




 


  en zij vergaderden zich tegen Mozes en Aäron en spraken tot hen: Gij maakt het te veel. Want de gehele gemeente is overal heilig, en de Heer is onder haar; waarom verheft gij u dan boven de gemeente des Heren? 


 and they assembled themselves together against Moses and against Aaron, and said to them, "You take too much on yourself, since all the congregation are holy, everyone of them, and the LORD is among them: why then lift yourselves up above the assembly of the LORD?"




 


  Toen Mozes dat hoorde, viel hij op zijn aangezicht, 


 When Moses heard it, he fell on his face:




 


  en hij sprak tot Korach en tot zijn gehele rot: Morgen zal de Heer bekendmaken, wie de zijne is, wie heilig is en Hem naderen zal; wien Hij verkiest, die zal tot Hem naderen. 


 and he spoke to Korah and to all his company, saying, "In the morning the LORD will show who are his, and who is holy, and will bring him near to him. The one whom he has chosen he will bring near to him.




 


  Doet dit: neemt u wierookvaten, Korach en zijn gehele rot, 


 Do this: take censers, Korah, and all his company;




 


  en legt vuur daarin, en doet reukwerk daarop vóór den Heer op morgen; en wien de Heer verkiezen zal, die zij heilig. Gij maakt het te veel, gij kinderen van Levi. 


 and put fire in them, and put incense on them before the LORD tomorrow: and it shall be that the man whom the LORD chooses, he shall be holy. You have gone too far, you sons of Levi."




 


  En Mozes sprak tot Korach: Hoort toch, gij kinderen van Levi: 


 Moses said to Korah, "Hear now, you sons of Levi.




 


  is het u te weinig, dat de God van Israël u heeft afgezonderd van de gemeente van Israël, om u tot Hem te doen naderen, om het ambt der woning des Heren waar te nemen, en voor de gemeente te treden om haar te dienen? 


 Is it a small thing to you, that the God of Israel has separated you from the congregation of Israel, to bring you near to himself, to do the service of the tabernacle of the LORD, and to stand before the congregation to minister to them;




 


  Hij heeft u, en al uwe broeders, de zonen van Levi, met u, tot zich genomen, en tracht gij nu ook naar het priesterschap? 


 and that he has brought you near, and all your brothers the sons of Levi with you? and do you seek the priesthood also?




 


  Gij en uw gehele rot maakt een oproer tegen den Heer; want wat is Aäron, dat gij tegen hem murmureert? 


 Therefore you and all your company are gathered together against the LORD: and Aaron, what is he that you murmur against him?"




 


  En Mozes zond heen en liet Dathan en Abiram, de zonen van Eliab ontbieden; maar zij zeiden: Wij komen niet opwaarts. 


 Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab; and they said, "We won't come up:




 


  Is het te weinig, dat gij ons uit het land gevoerd hebt, waar melk en honig vloeit, om ons te doden in de woestijn? Moet gij ook nog over ons heersen? 


 is it a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey, to kill us in the wilderness, but you must also make yourself a prince over us?




 


  Hoe schoon hebt gij ons gebracht in een land, waar melk en honig vloeit, en ons akkers en wijngaarden tot een erfdeel gegeven! Wilt gij dezen mannen ook de ogen uitrukken? Wij komen niet opwaarts. 


 Moreover you haven't brought us into a land flowing with milk and honey, nor given us inheritance of fields and vineyards: will you put out the eyes of these men? We won't come up."




 


  Toen werd Mozes zeer toornig en sprak tot den Heer: Keer u niet tot hun spijsoffer; ik heb niet één ezel van hen genomen, en heb niemand van hen ooit leed gedaan. 


 Moses was very angry, and said to the LORD, "Do not respect their offering: I have not taken one donkey from them, neither have I hurt one of them."




 


  En hij sprak tot Korach: Gij en uw gehele rot zult morgen vóór den Heer zijn; gij en zij, en Aäron; 


 Moses said to Korah, "You and all your company go before the LORD, you, and they, and Aaron, tomorrow:




 


  en ieder neme zijn wierookvat en legge daar reukwerk op, en trede herwaarts voor den Heer, elk met zijn wierookvat, tweehonderd en vijftig wierookvaten. 


 and each man take his censer, and put incense on them, and each man bring before the LORD his censer, two hundred fifty censers; you also, and Aaron, each his censer."




 


  En elk nam zijn wierookvat en legde daar vuur in, en deed daar reukwerk op; en zij traden voor den ingang van de tent der samenkomst, en Mozes en Aäron ook; 


 They each took his censer, and put fire in them, and laid incense thereon, and stood at the door of the Tent of Meeting with Moses and Aaron.




 


  en Korach vergaderde tegen hen de gehele gemeente voor den ingang van de tent der samenkomst. Maar de heerlijkheid des Heren verscheen voor de gehele gemeente, 


 Korah assembled all the congregation against them to the door of the Tent of Meeting: and the glory of the LORD appeared to all the congregation.




 


  en de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Scheidt u af van deze gemeente, opdat Ik haar schielijk verdelge. 


 "Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment."




 


  Maar zij vielen op hun aangezicht en spraken: Ach God, Gij, die een God zijt der geesten van alle vlees, omdat één man gezondigd heeft, wilt Gij daarom op de gehele gemeente verbolgen zijn? 


 They fell on their faces, and said, "God, the God of the spirits of all flesh, shall one man sin, and will you be angry with all the congregation?"




 


  En de Heer sprak tot Mozes zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de gemeente, zeggende: Wijkt rondom van de woning van Korach en Dathan en Abiram. 


 "Speak to the congregation, saying, 'Get away from around the tent of Korah, Dathan, and Abiram.'"




 


  En Mozes stond op en ging tot Dathan en Abiram, en de oudsten van Israël volgden hem. 


 Moses rose up and went to Dathan and Abiram; and the elders of Israel followed him.




 


  En hij sprak tot de gemeente, zeggende: Wijkt toch van de hutten dezer goddeloze mensen, en raakt niets aan van hetgeen het hunne is, opdat gij niet misschien in enige hunner zonden omkomt. 


 He spoke to the congregation, saying, "Depart, please, from the tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest you be consumed in all their sins."




 


  En zij gingen heen van de woning van Korach, Dathan en Abiram; maar Dathan en Abiram gingen uit en traden aan den ingang hunner tenten met hunne vrouwen, zonen en kinderkens. 


 So they went away from the tent of Korah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and Abiram came out, and stood at the door of their tents, and their wives, and their sons, and their little ones.




 


  En Mozes sprak: Daaraan zult gij bemerken, dat de Heer mij gezonden heeft om al deze werken te verrichten, en dat zij niet uit mijn hart zijn: 


 Moses said, "Hereby you shall know that the LORD has sent me to do all these works; for they are not from my own mind.




 


  indien zij sterven, gelijk alle mensen sterven, of bezocht worden, zoals alle mensen bezocht worden, zo heeft de Heer mij niet gezonden; 


 If these men die the common death of all men, or if they be visited after the visitation of all men; then the LORD hasn't sent me.




 


  maar doet de Heer iets nieuws, dat de aarde haren mond opendoet en hen verslindt met al wat zij hebben, zodat zij levend in den afgrond nedervaren, zo zult gij erkennen, dat deze lieden den Heer gelasterd hebben 


 But if the LORD make a new thing, and the ground open its mouth, and swallow them up, with all that appertain to them, and they go down alive into Sheol; then you shall understand that these men have despised the LORD."




 


  En toen hij al deze woorden had uitgesproken, scheurde de aarde onder hen 


 It happened, as he made an end of speaking all these words, that the ground split apart that was under them;




 


  en deed haren mond open, en verslond hen met hunne huizen, benevens al de mensen, die bij Korach waren, en met al hunne have; 


 and the earth opened its mouth, and swallowed them up, and their households, and all the men who appertained to Korah, and all their goods.




 


  en zij voeren levend nederwaarts in den afgrond, met al wat zij hadden, en de aarde overdekte hen, en zij kwamen om uit de gemeente. 


 So they, and all that appertained to them, went down alive into Sheol: and the earth closed on them, and they perished from among the assembly.




 


  En geheel Israël, dat rondom hen was, vlood op hun geroep; want zij zeiden: Dat de aarde ons niet ook verslinde! 


 All Israel that were around them fled at their cry; for they said, "Lest the earth swallow us up."




 


  Ook ging er een vuur uit van den Heer, en verteerde die tweehonderd en vijftig mannen, die het reukwerk offerden. 


 Fire came forth from the LORD, and devoured the two hundred fifty men who offered the incense.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zeg tot Eleazar, den zoon van Aäron, den priester, dat hij de wierookvaten opneme uit den brand, en het vuur her en derwaarts strooie; 


 "Speak to Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers out of the burning, and scatter the fire yonder; for they are holy,




 


  want de wierookvaten van zulke zondaren zijn geheiligd door hunne zielen; dat men die tot brede platen sla en het altaar daarmede overtrekke, want zij zijn geofferd vóór den Heer en geheiligd, en zij zullen den kinderen Israëls tot een teken zijn. 


 even the censers of these sinners against their own lives; and let them be made beaten plates for a covering of the altar: for they offered them before the LORD; therefore they are holy; and they shall be a sign to the children of Israel."




 


  En Eleazar, de priester, nam de koperen wierookvaten, die de verbranden gebracht hadden, en sloeg die tot platen, om het altaar daarmede te overtrekken, 


 Eleazar the priest took the bronze censers, which those who were burnt had offered; and they beat them out for a covering of the altar,




 


  tot ene gedachtenis voor de kinderen Israëls, opdat niemand vreemds, die niet van Aärons zaad is, daartoe nadere om reukwerk te offeren voor den Heer, en het hem niet ga gelijk Korach en zijn rot, gelijk de Heer hem gezegd had door Mozes. 


 to be a memorial to the children of Israel, to the end that no stranger, who isn't of the descendants of Aaron, comes near to burn incense before the LORD; that he not be as Korah, and as his company: as the LORD spoke to him by Moses.




 


  Maar des anderen daags murmureerde de gehele gemeente der kinderen Israëls tegen Mozes en Aäron, zeggende: Gijlieden hebt het volk des Heren gedood. 


 But on the next day all the congregation of the children of Israel murmured against Moses and against Aaron, saying, "You have killed the LORD's people."




 


  En toen de gemeente zich verzamelde tegen Mozes en Aäron, keerden zij zich tot de tent der samenkomst, en zie, toen bedekte haar de wolk, en de heerlijkheid des Heren verscheen. 


 It happened, when the congregation was assembled against Moses and against Aaron, that they looked toward the Tent of Meeting: and behold, the cloud covered it, and the glory of the LORD appeared.




 


  En Mozes en Aäron gingen tot vóór de tent der samenkomst; 


 Moses and Aaron came to the front of the Tent of Meeting.




 


  en de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Maakt u op uit deze gemeente, Ik wil haar schielijk verdelgen. En zij vielen op hun aangezicht. 


 "Get away from among this congregation, that I may consume them in a moment." They fell on their faces.




 


  En Mozes sprak tot Aäron: Neem het wierookvat en doe daar vuur in van het altaar, en leg er reukwerk op, en ga schielijk tot de gemeente en verzoen haar; want de hitte des toorns is uitgegaan van den Heer, en de plaag is aangevangen. 


 Moses said to Aaron, "Take your censer, and put fire from off the altar in it, and lay incense on it, and carry it quickly to the congregation, and make atonement for them; for wrath has gone out from the LORD. The plague has begun."




 


  En Aäron nam het, gelijk Mozes tot hem gezegd had, en hij liep midden onder de gemeente, en hij wierookte en verzoende het volk, 


 Aaron did as Moses said, and ran into the midst of the assembly; and behold, the plague has begun among the people: and he put on the incense, and made atonement for the people.




 


  en hij stond tussen de doden en levenden: toen hield de plaag op. 


 He stood between the dead and the living; and the plague was stayed.




 


  Zij nu, die aan de plaag gestorven waren, waren veertien duizend en zevenhonderd, behalve degenen, die met Korach gestorven waren. 


 Now those who died by the plague were fourteen thousand and seven hundred, besides those who died about the matter of Korah.




 


  En Aäron kwam weder tot Mozes voor den ingang van de tent der samenkomst, nadat de plaag was opgehouden. 


 Aaron returned to Moses to the door of the Tent of Meeting: and the plague was stayed.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en neem van hen twaalf stokken, van elken vorst van hun vaderlijk huis één, en schrijf ieders naam op zijnen stok. 


 "Speak to the children of Israel, and take of them rods, one for each fathers' house, of all their princes according to their fathers' houses, twelve rods: write every man's name on his rod.




 


  Doch Aärons naam zult gij schrijven op den stok van Levi; want voor elk hoofd van hun vaderlijk huis zal één stok zijn. 


 You shall write Aaron's name on the rod of Levi; for there shall be one rod for each head of their fathers' houses.




 


  En leg die in de tent der samenkomst vóór de ark der getuigenis, waar Ik met u zal samenkomen. 


 You shall lay them up in the Tent of Meeting before the testimony, where I meet with you.




 


  En wien Ik verkiezen zal, diens stok zal bloeien, opdat Ik het murmureren der kinderen Israëls, hetgeen zij tegen ulieden murmureren, stille. 


 It shall happen, that the rod of the man whom I shall choose shall bud: and I will make to cease from me the murmurings of the children of Israel, which they murmur against you."




 


  En Mozes sprak tot de kinderen Israëls; en al hunne vorsten gaven hem twaalf stokken, elke vorst één stok naar hun vaderlijk huis; en Aärons stok was ook onder hunne stokken. 


 Moses spoke to the children of Israel; and all their leaders gave him rods, one for each leader, according to their ancestral houses, even twelve rods: and the rod of Aaron was among their rods.




 


  En Mozes legde deze stokken voor den Heer in de tent der getuigenis. 


 Moses laid up the rods before the LORD in the tent of the testimony.




 


  En des morgens, toen Mozes in de tent der getuigenis ging, vond hij den stok van Aäron, van het huis Levi, bloeiende, en bloesem voortbrengend en amandelen dragende. 


 It happened on the next day, that Moses went into the tent of the testimony; and behold, the rod of Aaron for the house of Levi was budded, and put forth buds, and produced blossoms, and bore ripe almonds.




 


  En Mozes droeg al deze stokken uit van voor den Heer tot al de kinderen Israëls, zodat zij het zagen; en elk nam zijnen stok. 


 Moses brought out all the rods from before the LORD to all the children of Israel: and they looked, and took every man his rod.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Draag Aärons stok weder vóór de ark der getuigenis, opdat hij bewaard worde tot een teken voor de ongehoorzame kinderen, opdat hun murmureren tegen Mij ophoude, en zij niet sterven. 


 The LORD said to Moses, "Put back the rod of Aaron before the testimony, to be kept for a token against the children of rebellion; that you may make an end of their murmurings against me, that they not die."




 


  En Mozes deed, gelijk de Heer hem geboden had. 


 Moses did so. As the LORD commanded him, so he did.




 


  En de kinderen Israëls spraken tot Mozes: zie, wij verderven en komen om, wij worden allen verdelgd en komen om; 


 The children of Israel spoke to Moses, saying, "Behold, we perish. We are undone. We are all undone.




 


  al wie tot de woning des Heren nadert, sterft. Zullen wij dan allen omkomen? 


 Everyone who comes near, who comes near to the tabernacle of the LORD, dies. Will we all perish?"
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  En de Heer sprak tot Aäron: Gij, en uwe zonen en uw vaderlijk huis met u, zult de misdaad des heiligdoms dragen; en gij, en uwe zonen met u, zult de misdaad uws priesterambts dragen. 


 The LORD said to Aaron, "You and your sons and your fathers' house with you shall bear the iniquity of the sanctuary; and you and your sons with you shall bear the iniquity of your priesthood.




 


  En uwe broeders van den stam van Levi, uwen vader, zult gij tot u nemen, opdat zij bij u zijn en u dienen; maar gij, en uwe zonen met u, zult zijn vóór de tent der getuigenis. 


 Your brothers also, the tribe of Levi, the tribe of your father, bring near with you, that they may be joined to you, and minister to you: but you and your sons with you shall be before the tent of the testimony.




 


  En zij zullen uwen dienst en den dienst der gehele tent waarnemen; maar tot het gereedschap des heiligdoms en tot het altaar zullen zij niet naderen, opdat niet beiden sterven, zij en gijlieden. 


 They shall keep your commands, and the duty of all the Tent: only they shall not come near to the vessels of the sanctuary and to the altar, that they not die, neither they, nor you.




 


  Maar zij zullen bij u zijn om den dienst aan de tent der samenkomst waar te nemen, in al het ambt der tent; en geen vreemde zal tot ulieden naderen. 


 They shall be joined to you, and keep the responsibility of the Tent of Meeting, for all the service of the Tent: and a stranger shall not come near to you.




 


  Zo neemt nu waar den dienst des heiligdoms en den dienst des altaars, opdat er voortaan geen verbolgenheid meer zij over de kinderen Israëls. 


 "You shall perform the duty of the sanctuary, and the duty of the altar; that there be no more wrath on the children of Israel.




 


  Want zie, Ik heb genomen de Levieten uwe broeders uit de kinderen Israëls, en hen u gegeven, den Heer tot een geschenk, opdat zij het ambt bedienen aan de tent der samenkomst. 


 And behold, I myself have taken your brothers the Levites from among the sons of Israel; they are a gift to you, given to the LORD, to do the service of the Tent of Meeting.




 


  Maar gij, en uwe zonen met u, zult uw priesterambt waarnemen, opdat gij dient in allerlei zaken des altaars, en binnen achter het voorhangsel, want uw priesterschap geef Ik u tot een ambt ten geschenke; als een vreemde daartoe nadert, zal hij sterven. 


 You and your sons with you shall keep your priesthood for everything concerning the altar, and for that inside the veil; and you shall serve: I give you the priesthood as a service of gift: and the stranger who comes near shall be put to death."




 


  En de Heer sprak tot Aäron: Zie, Ik heb u gegeven mijne hefoffers als priesterdeel van al wat de kinderen Israëls heiligen, u en uwen zonen tot een eeuwig recht. 


 The LORD spoke to Aaron, "I, behold, I have given you the command of my wave offerings, even all the holy things of the children of Israel; to you have I given them by reason of the anointing, and to your sons, as a portion forever.




 


  Dat zult gij hebben van het allerheiligste: wat niet aangestoken wordt van al hunne gaven aan al hun spijsoffer, en aan al hun zondoffer, en aan al hun schuldoffer, hetwelk zij Mij brengen, dat zal u en uwen zonen het allerheiligste zijn. 


 This shall be yours of the most holy things from the fire: every offering of theirs, even every meal offering of theirs, and every sin offering of theirs, and every trespass offering of theirs, which they shall render to me, shall be most holy for you and for your sons.




 


  Op de allerheiligste plaats zult gij dat eten: al wat mannelijk is zal daarvan eten, want het zal u heilig zijn. 


 You shall eat of it like the most holy things. Every male shall eat of it. It shall be holy to you.




 


  Ik heb ook, met het hefoffer hunner gaven, alle beweegoffers der kinderen Israëls gegeven aan u, en aan uwe zonen en dochters met u, tot een eeuwig recht; al wie rein is in uw huis zal daarvan eten. 


 "This is yours, too: the wave offering of their gift, even all the wave offerings of the children of Israel. I have given them to you, and to your sons and to your daughters with you, as a portion forever. Everyone who is clean in your house shall eat of it.




 


  Al de beste olie, en al de beste most en koren, namelijk hunne eerstelingen, welke zij den Heer brengen, heb Ik u gegeven. 


 "All the best of the oil, and all the best of the vintage, and of the grain, the first fruits of them which they give to the LORD, to you have I given them.




 


  De eerste vruchten, die zij den Heer brengen, van al wat op hun land is, zullen de uwe zijn, al wie rein is in uw huis zal daarvan eten. 


 The first-ripe fruits of all that is in their land, which they bring to the LORD, shall be yours; everyone who is clean in your house shall eat of it.




 


  Al het verbannene in Israël zal het uwe zijn. 


 "Everything devoted in Israel shall be yours.




 


  Al wat onder alle vlees, hetwelk zij den Heer brengen, de baarmoeder breekt, hetzij van mens of vee, zal het uwe zijn; doch laat de eerste vrucht der mensen lossen, en de eerste vrucht van het onreine vee ook. 


 Everything that opens the womb, of all flesh which they offer to the LORD, both of man and animal shall be yours: nevertheless you shall surely redeem the firstborn of man, and you shall redeem the firstborn of unclean animals.




 


  Zij nu zullen het lossen, als het een maand oud is, en gij zult het te lossen geven voor geld, voor vijf sikkels, naar den sikkel des heiligdoms; die doet twintig gera. 


 You shall redeem those who are to be redeemed of them from a month old, according to your estimation, for five shekels of money, after the shekel of the sanctuary, which is twenty gerahs.




 


  Maar de eerste vrucht van een rund of van een schaap of van ene geit zult gij niet te lossen geven, want zij zijn heilig; hun bloed zult gij sprengen tegen het altaar, en hun vet zult gij ontsteken den Heer tot een offer des liefelijken reuks. 


 "But you shall not redeem the firstborn of a cow, or the firstborn of a sheep, or the firstborn of a goat. They are holy. You shall sprinkle their blood on the altar, and shall burn their fat for an offering made by fire, for a pleasant aroma to the LORD.




 


  Hun vlees zal het uwe zijn, ook zal de beweegborst en de rechterschouder het uwe zijn. 


 Their flesh shall be yours, as the wave offering breast and as the right thigh, it shall be yours.




 


  Alle hefoffers, welke de kinderen Israëls den Heer heiligen, heb Ik gegeven aan u, en aan uwe zonen en dochters met u, tot een eeuwig recht; dit zal een altoosdurend verbond zijn eeuwiglijk, voor den Heer, u en uwen zade met u. 


 All the wave offerings of the holy things, which the children of Israel offer to the LORD, have I given you, and your sons and your daughters with you, as a portion forever: it is a covenant of salt forever before the LORD to you and to your descendants with you."




 


  En de Heer sprak tot Aäron: Gij zult van hun land niets bezitten, ook geen deel onder hen hebben; want Ik ben uw deel en uw erfgoed onder de kinderen Israëls. 


 The LORD said to Aaron, "You shall have no inheritance in their land, neither shall you have any portion among them. I am your portion and your inheritance among the children of Israel.




 


  Maar den zonen van Levi heb Ik voor hun ambt, hetwelk zij bedienen aan de tent der samenkomst, gegeven alle tienden in Israël tot een erfgoed; 


 "To the children of Levi, behold, I have given all the tithe in Israel for an inheritance, in return for their service which they serve, even the service of the Tent of Meeting.




 


  opdat voortaan de kinderen Israëls niet tot de tent der samenkomst naderen, en zij zonde op zich zouden laden en sterven; 


 Henceforth the children of Israel shall not come near the Tent of Meeting, lest they bear sin, and die.




 


  maar de Levieten zullen het ambt bedienen aan de tent der samenkomst, en zij zullen hunne misdaad dragen, tot ene eeuwige inzetting bij uwe nakomelingen; en zij zullen onder de kinderen Israëls geen erfgoed bezitten. 


 But the Levites shall do the service of the Tent of Meeting, and they shall bear their iniquity: it shall be a statute forever throughout your generations; and among the children of Israel they shall have no inheritance.




 


  Want de tienden der kinderen Israëls, welke zij den Heer tot een hefoffer brengen, heb Ik den Levieten tot een erfgoed gegeven; daarom heb Ik tot hen gezegd, dat zij onder de kinderen Israëls geen erfgoed zullen bezitten. 


 For the tithe of the children of Israel, which they offer as a wave offering to the LORD, I have given to the Levites for an inheritance: therefore I have said to them, 'Among the children of Israel they shall have no inheritance.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Zeg tot de Levieten en spreek tot hen: Wanneer gij van de kinderen Israëls de tienden neemt, welke Ik u van hen gegeven heb tot een erfgoed, zo zult gij daarvan den Heer een hefoffer brengen, de tienden van die tienden; 


 "Moreover you shall speak to the Levites, and tell them, 'When you take of the children of Israel the tithe which I have given you from them for your inheritance, then you shall offer up a wave offering of it for the LORD, a tithe of the tithe.




 


  en gij zult dit uw hefoffer achten, als gaaft gij koren uit de schuur en de volheid uit de perskuip. 


 Your wave offering shall be reckoned to you, as though it were the grain of the threshing floor, and as the fullness of the winepress.




 


  Alzo zult gij ook den Heer geven het hefoffer van al uwe tienden, welke gij neemt van de kinderen Israëls, en gij zult daarvan het hefoffer des Heren den priester Aäron geven. 


 Thus you also shall offer a wave offering to the LORD of all your tithes, which you receive of the children of Israel; and of it you shall give the LORD's wave offering to Aaron the priest.




 


  Van al wat u gegeven wordt zult gij den Heer allerlei hefoffer geven, van al het beste, hetgeen daarvan geheiligd wordt. 


 Out of all your gifts you shall offer every wave offering of the LORD, of all its best, even the holy part of it out of it.'




 


  En spreek tot hen: Wanneer gij alzo het beste daarvan tot een hefoffer geeft, zo zal het den Levieten gerekend worden als ene opbrengst der schuren en als ene opbrengst der perskuip. 


 "Therefore you shall tell them, 'When you heave its best from it, then it shall be reckoned to the Levites as the increase of the threshing floor, and as the increase of the winepress.




 


  En gij moogt dat eten op alle plaatsen, gij en uw kinderen; want het is uw loon voor uwen dienst in de tent der samenkomst. 


 You shall eat it in every place, you and your households: for it is your reward in return for your service in the Tent of Meeting.




 


  Zo zult gij geen zonde op u laden, als gij het beste daarvan tot een hefoffer geeft, en niet ontwijden de geheiligde dingen der kinderen Israëls, en niet sterven. 


 You shall bear no sin by reason of it, when you have heaved from it its best: and you shall not profane the holy things of the children of Israel, that you not die.'"
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  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying,




 


  Dit is de inzetting der wet, welke de Heer geboden heeft, zeggende: Zeg den kinderen Israëls, dat zij tot u brengen ene rode koe zonder smet, aan welke geen gebrek is, en op welke nog geen juk geweest is. 


 "This is the statute of the law which the LORD has commanded: Speak to the children of Israel, that they bring you a red heifer without spot, in which is no blemish, and which was never yoked.




 


  En geeft haar aan den priester Eleazar; die zal haar buiten het leger brengen, en aldaar voor zijne ogen laten slachten. 


 And you shall give it to Eleazar the priest, and they shall bring it outside of the camp, and they shall slaughter it in his presence.




 


  En Eleazar, de priester, zal van haar bloed met zijnen vinger nemen, en sprengen daarmede naar de zijde van de tent der samenkomst zevenmaal. 


 And Eleazar the priest shall take of its blood with his finger, and sprinkle this blood toward the front of the Tent of Meeting seven times.




 


  En die koe zal hij voor zijne ogen laten verbranden, beide hare huid en haar vlees, alsook haar bloed met haar mest. 


 Then he shall burn the heifer in his sight; its skin, and its flesh, and its blood, with its dung, he shall burn.




 


  En de priester zal cederhout en hysop en scharlakenrode wol nemen, en op de brandende koe werpen, 


 And the priest shall take cedar wood, and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of the burning of the heifer.




 


  en zal zijne klederen wassen en zijn lijf met water baden, en daarna in het leger gaan, en onrein zijn tot den avond. 


 Then the priest shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp, and the priest shall be unclean until the evening.




 


  En die haar verbrand heeft, zal ook zijn klederen met water wassen en zijn lijf met water baden, en onrein zijn tot den avond. 


 He who burns her shall wash his clothes in water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until the evening.




 


  En een rein man zal de as der koe opzamelen, en ze nederleggen buiten het leger op ene reine plaats, om aldaar bewaard te worden voor de gemeente der kinderen Israëls, tot een water ter besprenging; want het is een zondoffer. 


 "A man who is clean shall gather up the ashes of the heifer, and lay them up outside of the camp in a clean place; and it shall be kept for the congregation of the children of Israel for a water for impurity: it is a sin offering.




 


  En hij, die de as van de koe heeft opgezameld, zal zijne klederen wassen en onrein zijn tot den avond. Dit zal ene eeuwige inzetting zijn voor de kinderen Israëls, en voor de vreemdelingen, die onder hen wonen. 


 He who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes, and be unclean until the evening: and it shall be to the children of Israel, and to the stranger who lives as a foreigner among them, for a statute forever.




 


  Wie nu een dood mens aanraakt, zal zeven dagen onrein zijn; 


 "He who touches the dead body of any man shall be unclean seven days:




 


  en hij zal zich daarmede ontzondigen op den derden dag en op den zevenden dag, zo wordt hij rein; en indien hij zich niet op den derden dag en op den zevenden dag ontzondigt, zo zal hij niet rein worden. 


 the same shall purify himself with water on the third day, and on the seventh day he shall be clean: but if he doesn't purify himself the third day, then the seventh day he shall not be clean.




 


  Maar wie een dood mens heeft aangeraakt en zich niet heeft ontzondigd, die verontreinigt de woning des Heren, en zulk een zal uit Israël uitgeroeid worden; omdat het water der besprenging niet over hem gesprengd is, is hij onrein: zijne onreinheid blijft op hem. 


 Whoever touches a dead person, the body of a man who has died, and doesn't purify himself, defiles the tabernacle of the LORD; and that soul shall be cut off from Israel: because the water for impurity was not sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is yet on him.




 


  Dit is de wet: als een mens in ene hut sterft, zal al wie in die hut ingaat en ieder die in de hut is, zeven dagen onrein zijn. 


 "This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent, and everyone who is in the tent, shall be unclean seven days.




 


  En alle open gereedschap, dat geen deksel heeft, of waar niets over gebonden is, dat is onrein. 


 Every open vessel, which has no covering bound on it, is unclean.




 


  Ook wie op het open veld een met het zwaard verslagene aanraakt, of een dode, of eens mensen gebeente, of een graf, zal zeven dagen onrein zijn. 


 "Whoever in the open field touches one who is slain with a sword, or a dead body, or a bone of a man, or a grave, shall be unclean seven days.




 


  Zo zullen zij nu voor den onreine nemen van de as des verbranden zondoffers, en stromend water daarop gieten in een vat. 


 "For the unclean they shall take of the ashes of the burning of the sin offering; and running water shall be put thereto in a vessel:




 


  En een rein man zal hysop nemen en in dat water indopen, en die hut besprengen, en al het gereedschap, en al de zielen, die daarin zijn; ook dengene, die het gebeente eens doden of een verslagene of dode of een graf aangeraakt heeft. 


 and a clean person shall take hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it on the tent, and on all the vessels, and on the persons who were there, and on him who touched the bone, or the slain, or the dead, or the grave:




 


  En de reine zal op den derden dag en op den zevenden dag den onreine besprengen, en hem op den zevenden dag ontzondigen; en hij zal zijne klederen wassen en zich met water baden; zo wordt hij op den avond rein. 


 and the clean person shall sprinkle on the unclean on the third day, and on the seventh day: and on the seventh day he shall purify him; and he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and shall be clean at evening.




 


  En wie onrein zal zijn en zich niet ontzondigen wil, diens ziel zal uit de gemeente uitgeroeid worden; want hij heeft het heiligdom des Heren verontreinigd, en is niet met het water der besprenging besprengd; daarom is hij onrein. 


 But the man who shall be unclean, and shall not purify himself, that soul shall be cut off from the midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of the LORD: the water for impurity has not been sprinkled on him; he is unclean.




 


  En dit zal hun ene eeuwige inzetting zijn. En ook hij, die met het water der besprenging besprengd heeft, zal zijne klederen wassen; en wie het water der besprenging aanraakt, zal onrein zijn tot den avond. 


 It shall be a perpetual statute to them: and he who sprinkles the water for impurity shall wash his clothes, and he who touches the water for impurity shall be unclean until evening.




 


  En al wat die onreine aanraakt, zal onrein worden; en wie hem zal aanraken, zal onrein zijn tot den avond. 


 "Whatever the unclean person touches shall be unclean; and the soul that touches it shall be unclean until evening."
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  En in de eerste maand kwamen de kinderen Israëls met de gehele gemeente in de woestijn Zin, en het volk lag te Kades. En Mirjam stierf aldaar en werd aldaar begraven. 


 The children of Israel, even the whole congregation, came into the wilderness of Zin in the first month: and the people stayed in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there.




 


  En de gemeente had geen water, en zij vergaderen zich tegen Mozes en Aäron; 


 There was no water for the congregation: and they assembled themselves together against Moses and against Aaron.




 


  en het volk twistte met Mozes, en zij spraken, zeggende: Och dat wij omgekomen waren, toen onze broeders omkwamen voor den Heer! 


 The people strove with Moses, and spoke, saying, "We wish that we had died when our brothers died before the LORD.




 


  Waarom hebt gij de gemeente des Heren in deze woestijn gebracht, om hier te sterven met ons vee? 


 Why have you brought the assembly of the LORD into this wilderness, that we should die there, we and our animals?




 


  En waarom hebt gij ons uit Egypte gevoerd in deze rampzalige plaats, waar men niet zaaien kan, waar noch vijgen noch wijnstokken noch granaatappelen zijn, en waar ook geen water is om te drinken? 


 Why have you made us to come up out of Egypt, to bring us in to this evil place? It is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink."




 


  Toen gingen Mozes en Aäron van de gemeente naar den ingang van de tent der samenkomst, en vielen op hun aangezicht; en de heerlijkheid des Heren verscheen hun. 


 Moses and Aaron went from the presence of the assembly to the door of the Tent of Meeting, and fell on their faces: and the glory of the LORD appeared to them.




 


  En de Heer sprak tot Mozes zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem den staf en vergader de gemeente, gij en uw broeder Aäron, en spreekt voor hunne ogen tot de steenrots, zo zal zij haar water geven; alzo zult gij hun uit de steenrots water voortbrengen, en de gemeente drenken en haar vee. 


 "Take the rod, and assemble the congregation, you, and Aaron your brother, and speak to the rock before their eyes, that it give forth its water; and you shall bring forth to them water out of the rock; so you shall give the congregation and their livestock drink."




 


  Toen nam Mozes den staf van voor den Heer, gelijk Hij hem geboden had, 


 Moses took the rod from before the LORD, as he commanded him.




 


  en Mozes en Aäron vergaderden de gemeente bij de steenrots; en hij sprak tot hen: Hoort, gij oproerigen, zullen wij u water voortbrengen uit deze steenrots? 


 Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, and he said to them, "Hear now, you rebels; shall we bring you water out of this rock for you?"




 


  En Mozes hief zijne hand op en sloeg de steenrots met den staf tweemaal; toen kwam er veel water uit, zodat de gemeente dronk, en haar vee. 


 Moses lifted up his hand, and struck the rock with his rod twice: and water came forth abundantly, and the congregation drank, and their livestock.




 


  De Heer nu sprak tot Mozes en Aäron: Omdat gijlieden aan Mij niet geloofd hebt, dat gij Mij heiligdet voor de kinderen Israëls, zo zult gij deze gemeente niet brengen in het land, hetwelk Ik hun geven zal. 


 The LORD said to Moses and Aaron, "Because you did not believe in me, to sanctify me in the eyes of the children of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them."




 


  Dit is het water der twisting, waar de kinderen Israëls getwist hebben met den Heer, en Hij aan hen geheiligd werd. 


 These are the waters of Meribah; because the children of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in them.




 


  En uit Kades zond Mozes boden tot den koning der Edomieten: Aldus spreekt uw broeder Israël: Gij weet al de moeite, die ons ontmoet is; 


 Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying: "Thus says your brother Israel: You know all the travail that has happened to us:




 


  dat onze vaders afgetrokken zijn naar Egypte, en wij langen tijd in Egypte gewoond hebben, en de Egyptenaars handelden met ons en onze vaderen kwalijk; 


 how our fathers went down into Egypt, and we lived in Egypt a long time; and the Egyptians dealt ill with us, and our fathers:




 


  en wij riepen tot den Heer; die heeft onze stem verhoord en een Engel gezonden, en ons uit Egypte gevoerd, en zie, wij zijn te Kades, ene stad aan uwe landpalen. 


 and when we cried to the LORD, he heard our voice, and sent an angel, and brought us forth out of Egypt: and behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of your border.




 


  Laat ons door uw land trekken; wij zullen niet door de akkers noch wijngaarden gaan, ook geen water uit de putten drinken; op den groten weg zullen wij trekken, wij zullen noch ter rechter noch ter linkerhand afwijken, totdat wij door uwe landpalen zullen gekomen zijn. 


 "Please let us pass through your land: we will not pass through field or through vineyard, neither will we drink of the water of the wells: we will go along the king's highway; we will not turn aside to the right hand nor to the left, until we have passed your border."




 


  Maar Edom sprak tot hen: Gij zult niet door mijn land trekken, of ik zal u met het zwaard te gemoet gaan. 


 Edom said to him, "You shall not pass through me, lest I come out with the sword against you."




 


  Toen spraken de kinderen Israëls tot hem: Wij zullen langs den gebaanden weg trekken, en indien wij en ons vee van uw water drinken, zo zullen wij het betalen; wij willen niets dan slechts te voet doortrekken. 


 The children of Israel said to him, "We will go up by the highway; and if we drink of your water, I and my livestock, then will I give its price: let me only, without doing anything else, pass through on my feet."




 


  Maar hij sprak: Gij zult niet doortrekken; en de Edomieten trokken uit hun te gemoet, met een machtig volk en met een sterke hand. 


 He said, "You shall not pass through." Edom came out against him with many people, and with a strong hand.




 


  Alzo weigerden de Edomieten Israël toe te staan door hunne landpalen te trekken; en Israël week van hen af. 


 Thus Edom refused to give Israel passage through his border, so Israel turned away from him.




 


  En de kinderen Israëls braken op van Kades, en kwamen met de gehele gemeente aan het gebergte Hor. 


 They traveled from Kadesh: and the children of Israel, even the whole congregation, came to Mount Hor.




 


  En de Heer sprak tot Mozes en Aäron aan het gebergte Hor, aan de grenzen van het land der Edomieten, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses and Aaron in Mount Hor, by the border of the land of Edom, saying,




 


  Dat Aäron vergaderd worde tot zijn volk; want hij zal niet in het land komen, hetwelk Ik den kinderen Israëls gegeven heb, omdat gijlieden mijnen mond ongehoorzaam zijt geweest bij het water der twisting. 


 "Aaron shall be gathered to his people; for he shall not enter into the land which I have given to the children of Israel, because you rebelled against my word at the waters of Meribah.




 


  Maar neem Aäron en zijnen zoon Eleazar, en leid hen op het gebergte Hor; 


 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount Hor;




 


  en trek Aäron zijne klederen uit, en trek die Eleazar, zijnen zoon, aan; en Aäron zal aldaar vergaderd worden en sterven. 


 and strip Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son: and Aaron shall be taken, and shall die there."




 


  Toen deed Mozes, gelijk de Heer hem geboden had, en zij klommen op het gebergte Hor voor het oog der gehele gemeente. 


 Moses did as the LORD commanded: and they went up into Mount Hor in the sight of all the congregation.




 


  En Mozes trok Aäron zijne klederen uit, en trok die Eleazar, zijnen zoon aan; en Aäron stierf aldaar boven op dien berg; maar Mozes en Eleazar klommen van dien berg af. 


 Moses stripped Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son; and Aaron died there on the top of the mountain: and Moses and Eleazar came down from the mountain.




 


  En toen de gehele gemeente zag, dat Aäron weg was, zo beweende hem het gehele huis van Israëls dertig dagen. 


 When all the congregation saw that Aaron was dead, they wept for Aaron thirty days, even all the house of Israel.
Numberi 190102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132Numberi 18:1luvnheNumberi 18:2luvnheNumberi 18:3luvnheNumberi 18:4luvnheNumberi 18:5luvnheNumberi 18:6luvnheNumberi 18:7luvnheNumberi 18:8luvnheNumberi 18:9luvnheNumberi 18:10luvnheNumberi 18:11luvnheNumberi 18:12luvnheNumberi 18:13luvnheNumberi 18:14luvnheNumberi 18:15luvnheNumberi 18:16luvnheNumberi 18:17luvnheNumberi 18:18luvnheNumberi 18:19luvnheNumberi 18:20luvnheNumberi 18:21luvnheNumberi 18:22luvnheNumberi 18:23luvnheNumberi 18:24luvnheNumberi 18:25luvnheNumberi 18:26luvnheNumberi 18:27luvnheNumberi 18:28luvnheNumberi 18:29luvnheNumberi 18:30luvnheNumberi 18:31luvnheNumberi 18:32luvnheNumberi 18Numberi 2001020304050607080910111213141516171819202122Numberi 19:1luvnheNumberi 19:2luvnheNumberi 19:3luvnheNumberi 19:4luvnheNumberi 19:5luvnheNumberi 19:6luvnheNumberi 19:7luvnheNumberi 19:8luvnheNumberi 19:9luvnheNumberi 19:10luvnheNumberi 19:11luvnheNumberi 19:12luvnheNumberi 19:13luvnheNumberi 19:14luvnheNumberi 19:15luvnheNumberi 19:16luvnheNumberi 19:17luvnheNumberi 19:18luvnheNumberi 19:19luvnheNumberi 19:20luvnheNumberi 19:21luvnheNumberi 19:22luvnheNumberi 190102030405060708091011121314151617181920212223242526272829Numberi 20:1luvnheNumberi 20:2luvnheNumberi 20:3luvnheNumberi 20:4luvnheNumberi 20:5luvnheNumberi 20:6luvnheNumberi 20:7luvnheNumberi 20:8luvnheNumberi 20:9luvnheNumberi 20:10luvnheNumberi 20:11luvnheNumberi 20:12luvnheNumberi 20:13luvnheNumberi 20:14luvnheNumberi 20:15luvnheNumberi 20:16luvnheNumberi 20:17luvnheNumberi 20:18luvnheNumberi 20:19luvnheNumberi 20:20luvnheNumberi 20:21luvnheNumberi 20:22luvnheNumberi 20:23luvnheNumberi 20:24luvnheNumberi 20:25luvnheNumberi 20:26luvnheNumberi 20:27luvnheNumberi 20:28luvnheNumberi 20:29luvnhe
Numberi 21

⇈ Oude Testament


↥ Numberi 


↤ Numberi 20 


↦  




Verzenindex:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  En toen de Kanaäniet, de koning van Arad, die tegen het Zuiden woonde, hoorde, dat Israël kwam langs den weg der bespieders, streed hij tegen Israël, en voerde enigen gevankelijk weg. 


 The Canaanite, the king of Arad, who lived in the Negev, heard tell that Israel came by the way of Atharim; and he fought against Israel, and took some of them captive.




 


  Toen deed Israël den Heer ene gelofte, en sprak: Wanneer Gij dit volk in mijne hand geeft, zo zal ik hunne steden verbannen. 


 Israel vowed a vow to the LORD, and said, "If you will indeed deliver this people into my hand, then I will utterly destroy their cities."




 


  En de Heer verhoorde de stem van Israël, en gaf de Kanaänieten over, en zij verbanden hen met hunne steden; en men noemde die plaats Horma. 


 The LORD listened to the voice of Israel, and delivered up the Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and the name of the place was called Hormah.




 


  Toen trokken zij van het gebergte Hor op den weg naar de Schelfzee, omdat zij om het land der Edomieten heentrokken. En het volk werd verdrietig op dien weg, 


 They traveled from Mount Hor by the way to the Sea of Suf, to compass the land of Edom: and the soul of the people was much discouraged because of the way.




 


  en sprak tegen God en tegen Mozes: Waarom hebt gij ons uit Egypte gevoerd, opdat wij sterven zouden in de woestijn? Want hier is geen brood noch water, en onze ziel walgt van deze ellendige spijs. 


 The people spoke against God, and against Moses, "Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? For there is no bread, and there is no water; and our soul loathes this light bread."




 


  Toen zond de Heer vurige slangen onder het volk; die beten het volk, zodat een menigte volks in Israël stierf. 


 The LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and many people of Israel died.




 


  Toen kwamen zij tot Mozes en spraken: Wij hebben gezondigd, dat wij tegen den Heer en tegen u gesproken hebben; bid den Heer, dat Hij die slangen van ons neme. En Mozes bad voor het volk. 


 The people came to Moses, and said, "We have sinned, because we have spoken against the LORD, and against you. Pray to the LORD, that he take away the serpents from us." Moses prayed for the people.




 


  Toen sprak de Heer tot Mozes: Maak u ene koperen slang, en richt haar op tot een teken; wie gebeten is en haar aanziet, zal leven. 


 The LORD said to Moses, "Make a fiery serpent, and set it on a standard: and it shall happen, that everyone who is bitten, when he sees it, shall live."




 


  Toen maakte Mozes ene koperen slang, en richtte haar op tot een teken; en wanneer ene slang iemand gebeten had, zag hij de koperen slang aan en bleef in het leven. 


 Moses made a serpent of bronze, and set it on the standard: and it happened, that if a serpent had bitten any man, when he looked to the serpent of bronze, he lived.




 


  En de kinderen Israëls trokken uit en legerden zich te Oboth. 


 The children of Israel traveled, and camped in Oboth.




 


  En van Oboth trokken zij uit en legerden zich in Ije-Abarim, in de woestijn, die tegenover Moab is, tegen den opgang der zon. 


 They traveled from Oboth, and camped at Iyeabarim, in the wilderness which is before Moab, toward the sunrise.




 


  Van daar togen zij verder en legerden zich aan de beek Zered. 


 From there they traveled, and camped in the valley of Zered.




 


  Van daar reisden zij en legerden zich aan deze zijde van de Arnon, die in de woestijn is en die ontspringt aan de landpalen der Amorieten; want de Arnon is de grensscheiding van Moab, tussen Moab en de Amorieten. 


 From there they traveled, and camped on the other side of the Arnon, which is in the wilderness, that comes out of the border of the Amorites: for the Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites.




 


  Daarom zegt men in het boek der oorlogen des Heren: "Waheb in Sufa en de beken van Arnon, 


 Therefore it is said in the Book of the Wars of the LORD, "Waheb in Suphah, the valleys of the Arnon,




 


  en de bron der beken, die naar de stad Ar zich wendt, en de grensscheiding is van Moab". 


 the slope of the valleys that incline toward the dwelling of Ar, leans on the border of Moab."




 


  En van daar trokken zij op naar den put; dit is de put, van welken de Heer tot Mozes gezegd had: Vergader het volk, Ik zal hun water geven. 


 From there they traveled to Beer: that is the well of which the LORD said to Moses, "Gather the people together, and I will give them water."




 


  Toen zong Israël dit lied: "Kom op gij put! Zingt van hem! 


 Then sang Israel this song: "Spring up, well; sing to it:




 


  Dit is de put, dien de vorsten gegraven hebben, de edelen in het volk hebben hem gedolven, met den heirstaf en hunne staven." En uit deze woestijn trokken zij naar Mattana. 


 the well, which the princes dug, which the nobles of the people dug, with the scepter, and with their staffs." From the wilderness they traveled to Mattanah;




 


  En van Mattana naar Nahaliël, en van Nahaliël naar Bamoth; 


 and from Mattanah to Nahaliel; and from Nahaliel to Bamoth;




 


  en van Bamoth naar het dal, dat in het veld van Moab is, aan de hoogte van Pisga, die tegen de woestijn ziet 


 and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, to the top of Pisgah, which looks down on the desert.




 


  En Israël zond boden naar Sihon, den koning der Amorieten, en liet hem zeggen: 


 Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, saying,




 


  Laat mij door uw land trekken; wij zullen niet afwijken op de akkers noch in de wijngaarden, wij zullen ook van het putwater niet drinken: langs den groten weg zullen wij trekken, totdat wij door uwe landpalen komen. 


 "Let me pass through your land: we will not turn aside into field, or into vineyard; we will not drink of the water of the wells: we will go by the king's highway, until we have passed your border."




 


  Doch Sihon stond den kinderen Israëls den doortocht door zijne landpalen niet toe, maar hij vergaderde al zijn volk en trok uit in de woestijn, Israël te gemoet; en toen hij te Jazah kwam, streed hij tegen Israël. 


 Sihon would not allow Israel to pass through his border: but Sihon gathered all his people together, and went out against Israel into the wilderness, and came to Jahaz; and he fought against Israel.




 


  Maar Israël sloeg hem met de scherpte des zwaards, en nam zijn land in van de Arnon tot aan de Jabbok, tot aan de kinderen van Ammon: want de landpalen der kinderen Ammons waren welbevestigd. 


 Israel struck him with the edge of the sword, and possessed his land from the Arnon to the Jabbok, even to the children of Ammon; for the border of the children of Ammon was strong.




 


  Alzo nam Israël al deze steden in, en woonde in alle steden der Amorieten, te Hesbon en in alle haar onderhorige plaatsen. 


 Israel took all these cities: and Israel lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all its towns.




 


  Want Hesbon was de stad van Sihon, den koning der Amorieten; en hij had te voren met den koning der Moabieten gestreden, en hem al zijn land afgewonnen tot aan de Arnon toe. 


 For Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even to the Arnon.




 


  Vandaar zegt men in een spreekwoord: "Komt te Hesbon, opdat men de stad Sihon bouwe en versterke. 


 Therefore those who speak in proverbs say, "Come to Heshbon. Let the city of Sihon be built and established;




 


  Want een vuur is uit Hesbon uitgegaan, ene vlam uit de stad van Sihon; het verteerde Ar der Moabieten, en de burgers der hoogten van de Arnon. 


 for a fire has gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon. It has devoured Ar of Moab, The lords of the high places of the Arnon.




 


  Wee u, Moab! gij volk van Kamos zijt verloren; men heeft zijne zonen op de vlucht geslagen, en zijne dochteren gevangen gevoerd tot Sihon, den koning der Amorieten; 


 Woe to you, Moab. You are undone, people of Chemosh. He has given his sons as fugitives, and his daughters into captivity, to Sihon king of the Amorites.




 


  hunne heerlijkheid is te niet geworden, van Hesbon tot Dibon; zij zijn verstoord tot Nofah, dat zich tot aan Medeba strekt". 


 And we shot at them. Heshbon has perished as far as Dibon. And we have laid waste as far as Nophah, which reaches to Medeba."




 


  Alzo woonde Israël in het land der Amorieten. 


 Thus Israel lived in the land of the Amorites.




 


  En Mozes zond verspieders uit naar Jaëzer, en zij namen hare onderhorige plaatsen in, en dreven de Amorieten uit, die daarin waren; 


 Moses sent to spy out Jazer; and they took its towns, and drove out the Amorites who were there.




 


  en zij keerden zich en trokken opwaarts naar den weg van Basan, Toen trok Og, de koning van Basan, met al zijn volk uit hun te gemoet, om tegen hen te strijden in Edréï. 


 They turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of Bashan went out against them, he and all his people, to battle at Edrei.




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Vrees niet voor hem, want Ik heb hem met land en lieden in uwe hand gegeven, en gij zult met hem doen gelijk gij met Sihon, den koning der Amorieten, gedaan hebt, die te Hesbon woonde. 


 The LORD said to Moses, "Do not fear him: for I have delivered him into your hand, and all his people, and his land; and you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon."




 


  En zij versloegen hem en al zijn volk, totdat er niemand overbleef; en zij namen zijn land in 


 So they struck him, and his sons and all his people, until there was none left him remaining: and they possessed his land.
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  Daarna trokken de kinderen Israëls verder, en legerden zich in de vlakke velden van Moab, aan deze zijde van den Jordaan, tegenover Jericho. 


 The children of Israel traveled, and camped in the plains of Moab beyond the Jordan at Jericho.




 


  En toen Balak, de zoon van Zippor, zag al wat Israël den Amorieten gedaan had, 


 Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites.




 


  toen vreesden de Moabieten zeer voor het volk, omdat het zo talrijk was; en de Moabieten verschrikten voor het aangezicht der kinderen Israëls, 


 Moab was very afraid of the people, because they were many: and Moab was distressed because of the children of Israel.




 


  en spraken tot de oudsten der Midianieten: Nu zal deze menigte al wat rondom ons is verteren, gelijk een os het kruid op het veld afeet. Balak nu, de zoon van Zippor, was in dien tijd koning der Moabieten. 


 Moab said to the elders of Midian, "Now this multitude will lick up all that is around us, as the ox licks up the grass of the field." Balak the son of Zippor was king of Moab at that time.




 


  En hij zond boden uit tot Bileam, den zoon van Beor, naar Pethor, dat gelegen is aan de rivier, in het land der kinderen zijns volks, dat zij hem ontbieden zouden; en hij liet hem zeggen: zie, er is een volk uit Egypte getrokken, dat bedekt het aangezicht der aarde en is gelegerd tegenover mij: 


 He sent messengers to Balaam the son of Beor, to Pethor, which is by the River, to the land of the children of his people, to call him, saying, "Behold, there is a people who came out from Egypt. Behold, they cover the surface of the earth, and they are staying opposite me.




 


  zo kom nu en vervloek mij dit volk, want het is mij te machtig, opdat ik het moge slaan en uit het land verdrijven; want ik weet, dat wien gij zegent, die is gezegend, en wien gij vervloekt, die is vervloekt. 


 And now please come, curse this people for me, for they are too mighty for me. Perhaps I shall prevail, that we may strike them, and that I may drive them out of the land; for I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed."




 


  En de oudsten der Moabieten gingen heen met de oudsten der Midianieten, en hadden het loon der waarzeggingen in hunne hand, en gingen tot Bileam in, en zeiden tot hem de woorden van Balak. 


 The elders of Moab and the elders of Midian departed with the fees for divination in their hand; and they came to Balaam, and spoke to him the words of Balak.




 


  En hij sprak tot hen: Blijft hier den nacht over, opdat ik u wederzegge, zoals de Heer mij zeggen zal. Alzo bleven de vorsten der Moabieten bij Bileam. 


 And he said to them, "Lodge here this night, and I will bring you word again, as the LORD shall speak to me." The princes of Moab stayed with Balaam.




 


  En God kwam tot Bileam en sprak: Wie zijn die lieden, die bij u zijn? 


 And God came to Balaam, and said, "Who are these men with you?"




 


  En Bileam sprak tot God: Balak, de zoon van Zippor, de koning der Moabieten, heeft tot mij gezonden: 


 And Balaam said to God, "Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent to me, saying,




 


  Zie, een volk is uit Egypte getrokken en bedekt het aangezicht der aarde: zo kom nu en vervloek het, opdat ik, daartegen strijdende, het moge overwinnen en verdrijven. 


 �Behold, this people has come out of Egypt and they cover the surface of the earth. Come now, curse them for me; perhaps I shall be able to fight against them, and shall drive them out.'"




 


  Maar God sprak tot Bileam: Ga niet met hen; vloek ook dat volk niet, want het is gezegend. 


 And God said to Balaam, "You are not to go with them, and you are not to curse the people, for they are blessed."




 


  Toen stond Bileam des morgens op, en sprak tot de vorsten van Balak: Gaat heen naar uw land; want de Heer wil niet toelaten, dat ik met u trek. 


 And Balaam rose up in the morning, and said to the princes of Balak, "Go to your lord; for the LORD refuses to permit me to go with you."




 


  En de vorsten der Moabieten maakten zich op, kwamen tot Balak en spraken: Bileam weigerde met ons te trekken. 


 The princes of Moab rose up, and they went to Balak, and said, "Balaam refuses to come with us."




 


  Toen zond Balak nog groter en aanzienlijker vorsten dan de eerste geweest waren; 


 Then Balak again sent princes, more in number and more honorable than these.




 


  en toen die tot Bileam kwamen, spraken zij tot hem: Aldus laat Balak, de zoon van Zippor, u zeggen: Weiger toch niet tot mij te komen; 


 They came to Balaam, and said to him, "Thus says Balak the son of Zippor, 'Please let nothing hinder you from coming to me:




 


  want ik zal u hoog eren, en al wat gij mij zegt, dat wil ik doen: kom slechts en vloek mij dit volk. 


 for I will greatly honor you, and whatever you say to me I will do for you. Please come therefore, and curse this people for me.'"




 


  Doch Bileam antwoordde en sprak tot de dienaars van Balak: Indien Balak mij zijn huis vol zilver en goud gaf, zo zou ik toch niet kunnen overtreden het bevel van den Heer, mijnen God, om klein of groot te doen: 


 Balaam answered the servants of Balak, "If Balak would give me his house full of silver and gold, I can't go beyond the command of the LORD my God, to do less or more.




 


  Maar blijft toch ook hier dezen nacht, opdat ik verneme wat de Heer verder tot mij spreken zal. 


 Now therefore, you also stay here tonight, that I may know what else the LORD will say to me."




 


  Toen kwam God des nachts tot Bileam en sprak tot hem: Zijn die mannen gekomen om u te ontbieden, zo maak u op en trek met hen; doch wat Ik u zeggen zal, dát zult gij doen. 


 God came to Balaam at night, and said to him, "If the men have come to call you, rise up, go with them; but only the word which I speak to you, that you shall do."




 


  Toen stond Bileam des morgens op en zadelde zijne ezelin, en trok heen met de vorsten der Moabieten. 


 Balaam rose up in the morning, and saddled his donkey, and went with the princes of Moab.




 


  Doch de toorn Gods ontstak, omdat hij heentrok; en de Engel des Heren trad op den weg, opdat hij hem tegenstond. Hij nu reed op zijne ezelin, en twee van zijne knechten waren met hem. 


 God's anger was kindled because he went; and the angel of the LORD placed himself in the way for an adversary against him. Now he was riding on his donkey, and his two servants were with him.




 


  En de ezelin zag den Engel des Heren, staande op den weg, met een ontbloot zwaard in zijne hand; en de ezelin week van den weg af en ging het veld op; maar Bileam sloeg haar, opdat zij op den weg zou gaan. 


 The donkey saw the angel of the LORD standing in the way, with his sword drawn in his hand; and the donkey turned aside out of the way, and went into the field: and Balaam struck the donkey, to turn her into the way.




 


  Toen trad de Engel des Heren in het pad bij de wijngaarden, waar aan beide zijden een muur was. 


 Then the angel of the LORD stood in a narrow path between the vineyards, a wall being on this side, and a wall on that side.




 


  En toen de ezelin den Engel des Heren zag, drong zij naar den muur, en klemde Bileams voet aan den muur; en hij sloeg haar nog meer. 


 The donkey saw the angel of the LORD, and she thrust herself to the wall, and crushed Balaam's foot against the wall: and he struck her again.




 


  Toen ging de Engel des Heren verder, en trad aan ene enge plaats, waar geen weg was om te wijken, noch ter rechter nog ter linkerhand; 


 The angel of the LORD went further, and stood in a narrow place, where there was no way to turn either to the right hand or to the left.




 


  en toen de ezelin den Engel des Heren zag, viel zij onder Bileam op hare knieën; toen ontstak Bileams toorn en hij sloeg de ezelin met een stok. 


 The donkey saw the angel of the LORD, and she lay down under Balaam: and Balaam's anger was kindled, and he struck the donkey with his staff.




 


  Toen opende de Heer den mond der ezelin, en zij sprak tot Bileam: Wat heb ik u gedaan, dat gij mij nu driemaal geslagen hebt? 


 The LORD opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam, "What have I done to you, that you have struck me these three times?"




 


  En Bileam sprak tot de ezelin: Omdat gij mij hoont; och, dat ik een zwaard in mijne hand had, ik zou u doden. 


 Balaam said to the donkey, "Because you have mocked me, I wish there were a sword in my hand, for now I would have killed you."




 


  De ezelin sprak tot Bileam: Ben ik niet uwe ezelin, op welke gij gereden hebt van toen ik de uwe werd tot op dezen dag toe? Placht ik u ooit zó te doen? Hij zeide: Neen. 


 The donkey said to Balaam, "Am I not your donkey, on which you have ridden all your life long to this day? Was I ever in the habit of doing so to you?" He said, "No."




 


  Toen opende de Heer Bileam de ogen, zodat hij den Engel des Heren zag, staande op den weg met een ontbloot zwaard in zijne hand; en hij neigde en boog zich met zijn aangezicht. 


 Then the LORD opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of the LORD standing in the way, with his sword drawn in his hand; and he bowed his head, and fell on his face.




 


  En de Engel des Heren sprak tot hem: Waarom hebt gij uwe ezelin nu driemaal geslagen? Zie ik ben uitgegaan om u te weerstaan, want uw weg is voor mijne ogen verderfelijk; 


 The angel of the LORD said to him, "Why have you struck your donkey these three times? Behold, I have come forth as an adversary, because your way is perverse before me:




 


  en de ezelin heeft mij gezien en is driemaal voor mij geweken; anders, indien zij niet voor mij geweken was, zou ik u reeds gedood, maar haar in het leven gelaten hebben. 


 and the donkey saw me, and turned aside before me these three times. Unless she had turned aside from me, surely now I would have killed you, and saved her alive."




 


  Toen sprak Bileam tot den Engel des Heren: Ik heb gezondigd, doch ik heb niet geweten, dat gij mij tegenstondt op den weg; en nu, zo het u niet behaagt, zal ik weder terugkeren. 


 Balaam said to the angel of the LORD, "I have sinned; for I did not know that you stood in the way against me. Now therefore, if it displeases you, I will go back again."




 


  Maar de Engel des Heren sprak tot hem: Trek heen met die mannen; doch gij zult niet anders spreken dan wat ik u zeggen zal. Alzo trok Bileam met de vorsten van Balak. 


 The angel of the LORD said to Balaam, "Go with the men; but only the word that I shall speak to you, that you shall speak." So Balaam went with the princes of Balak.




 


  Toen Balak hoorde, dat Bileam kwam, trok hij uit hem te gemoet, in de stad der Moabieten, gelegen aan de Arnon, welke is aan den uitersten grenspaal des lands; 


 When Balak heard that Balaam had come, he went out to meet him to the City of Moab, which is on the border of the Arnon, which is in the utmost part of the border.




 


  en hij sprak tot hem: Heb ik niet tot u gezonden en u laten ontbieden? Waarom zijt gij dan niet tot mij gekomen? Meent gij, dat ik u niet genoeg kon eren? 


 Balak said to Balaam, "Did I not earnestly send to you to call you? Why did you not come to me? Am I not able indeed to promote you to honor?"




 


  Bileam antwoordde hem. Zie, ik ben tot u gekomen; doch hoe kan ik iets anders spreken, dan hetgeen God mij in den mond zal leggen? Dát moet ik spreken. 


 Balaam said to Balak, "Behold, I have come to you: have I now any power at all to speak anything? The word that God puts in my mouth, that shall I speak."




 


  Alzo trok Bileam met Balak, en zij kwamen naar Kirjath Chuzoth. 


 Balaam went with Balak, and they came to Kiriath Huzoth.




 


  En Balak offerde runderen en schapen, en zond daarvan naar Bileam en naar de vorsten, die bij hem waren. 


 Balak sacrificed cattle and sheep, and sent to Balaam, and to the princes who were with him.




 


  En des morgens nam Balak Bileam en voerde hem op de hoogte van Baäl, dat hij van daar kon zien tot het einde des volks. 


 It happened in the morning, that Balak took Balaam, and brought him up into the high places of Baal; and he saw from there the utmost part of the people.
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  En Bileam sprak tot Balak: Bouw mij hier zeven altaren, en bereid mij hier zeven varren en zeven rammen. 


 Balaam said to Balak, "Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and seven rams."




 


  En Balak deed gelijk Bileam hem gezegd had, en beiden, Balak en Bileam, offerden op elk altaar een var en een ram. 


 Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam offered on every altar a bull and a ram.




 


  En Bileam sprak tot Balak: Treed gij bij uw brandoffer, en ik zal heengaan, of mij misschien de Heer ontmoet, opdat ik u bekend make, wat Hij mij openbaart. En hij ging schielijk heen. 


 Balaam said to Balak, "Station yourself by your burnt offering, and I will go. Perhaps God will come to meet me, and whatever he shows me I will tell you." And Balak went off and stationed himself by his offering, and Balaam called to God and went off to a barren height.




 


  En God ontmoette Bileam; en hij sprak tot Hem: Zeven altaren heb ik toegericht; en op elk altaar een var en een ram geofferd. 


 And God met Balaam, and he said to him, "I have prepared the seven altars, and I have offered up a bull and a ram on every altar."




 


  De Heer echter gaf Bileam het woord in den mond, en zeide: Ga weder tot Balak en spreek aldus. 


 The LORD put a word in Balaam's mouth, and said, "Return to Balak, and thus you shall speak."




 


  En toen hij weder tot hem kwam, zie, toen stond hij bij zijn brandoffer, benevens al de vorsten der Moabieten. 


 He returned to him, and behold, he was standing by his burnt offering, he, and all the princes of Moab.




 


  Toen hief hij zijn spreuk op en zeide: Uit Syrië heeft Balak, de koning der Moabieten, mij laten halen, van het gebergte tegen het Oosten,: Kom, vloek mij Jakob! Kom, scheld Israël! 


 He took up his parable, and said, "From Aram has Balak brought me, the king of Moab from the mountains of the East. 'Come, curse Jacob for me. Come, defy Israel.'




 


  Hoe zal ik vloeken, wien God niet vloekt, en hoe zal ik schelden, wien de Heer niet scheldt? 


 How shall I curse whom God has not cursed? How shall I defy whom the LORD has not defied?




 


  Want van de hoogte der steenrotsen zie ik hem, en van de heuvelen aanschouw ik hem. Zie, dit volk zal afgezonderd wonen, en niet onder de heidenen gerekend worden. 


 For from the top of the rocks I see him. From the hills I see him. Behold, it is a people that dwells alone, and not counting itself among the nations.




 


  Wie kan tellen het stof van Jakob en het getal van het vierde deel van Israël? Mijne ziel sterve den dood der rechtvaardigen, en mijn einde zij gelijk het zijne. 


 Who can count the dust of Jacob, and who has numbered the fourth part of Israel? Let me die the death of the righteous. Let my last end be like his."




 


  Toen sprak Balak tot Bileam: Wat doet gij mij? Ik heb u laten halen om mijn vijanden te vloeken, en zie, gij zegent hen! 


 Balak said to Balaam, "What have you done to me? I took you to curse my enemies, and behold, you have blessed them altogether."




 


  Maar hij antwoordde en sprak: Moet ik niet doen en spreken hetgeen de Heer in mijnen mond legt? 


 He answered and said, "Must I not take heed to speak that which the LORD puts in my mouth?"




 


  En Balak sprak tot hem: Kom toch met mij aan ene andere plaats, van waar gij zijn einde ziet, maar het niet geheel ziet, en vloek het mij aldaar. 


 Balak said to him, "Please come with me to another place, where you may see them; you shall see but the utmost part of them, and shall not see them all; and curse them for me from there."




 


  En hij voerde hem op ene ruime plaats op de hoogte van Pisga; en hij bouwde zeven altaren, en offerde op elk altaar een var en een ram. 


 He took him into the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars, and offered up a bull and a ram on every altar.




 


  En hij sprak tot Balak: Treed gij hier bij uw brandoffer; ik zal daar wachten. 


 He said to Balak, "Station yourself here by your burnt offering, while I meet over there."




 


  En de Heer ontmoette Bileam, en gaf hem het woord in zijnen mond, en sprak: Ga weder tot Balak en spreek aldus. 


 The LORD met Balaam, and put a word in his mouth, and said, "Return to Balak, and say this."




 


  En toen hij weder tot hem kwam, zie, toen stond hij bij zijn brandoffer, benevens de vorsten der Moabieten; en Balak sprak tot hem: Wat heeft de Heer gezegd? 


 He came to him, and behold, he was standing by his burnt offering, and the princes of Moab with him. Balak said to him, "What has the LORD spoken?"




 


  En hij hief zijne spreuk op en zeide: Sta op, Balak, en hoor! Neem ter ore, gij zoon van Zippor, hetgeen ik u zeg! 


 He took up his parable, and said, "Rise up, Balak, and hear. Listen to me, you son of Zippor.




 


  God is niet een mens, dat Hij liegen zou, noch een mensenkind, dat Hem iets kon berouwen; zou Hij iets zeggen en het niet doen, zou Hij iets spreken en het niet houden? 


 God is not a man, that he should lie, nor the son of man, that he should repent. Has he said, and will he not do it? Or has he spoken, and will he not make it good?




 


  Zie, om te zegenen ben ik hier gebracht; Hij zegent en ik kan het niet veranderen. 


 Behold, I have received a command to bless. He has blessed, and I can't reverse it.




 


  Men ziet geen onheil in Jakob en geen moeite in Israël. De Heer, zijn God, is bij hem, en het trompetgeschal zijns konings is onder hem. 


 He has not seen iniquity in Jacob. Neither has he seen perverseness in Israel. The LORD his God is with him. The shout of a king is among them.




 


  God heeft hem uit Egypte gevoerd; zijne kracht is als van een eenhoorn. 


 God brings them out of Egypt. He has as it were the strength of the wild ox.




 


  Want er is geen tovenaar in Jakob en geen waarzegger in Israël. Op zijnen tijd zal men aan Jakob en aan Israël zeggen, welke wonderen God doet. 


 Surely there is no enchantment with Jacob; Neither is there any divination with Israel. Now it shall be said of Jacob and of Israel, What has God done.




 


  Zie, het volk zal opstaan als ene jonge leeuw en het zal zich verheffen als een leeuw; het zal zich niet nederleggen, totdat het den roof eet en het bloed der verslagenen drinkt. 


 Behold, the people rises up as a lioness, As a lion he lifts himself up. He shall not lie down until he eat of the prey, and drinks the blood of the slain."




 


  Toen sprak Balak tot Bileam: Gij zult noch vloeken noch zegenen. 


 Balak said to Balaam, "Neither curse them at all, nor bless them at all."




 


  En Bileam antwoordde en sprak tot Balak: Heb ik u niet gezegd: Al wat de Heer spreken zal, dat zal ik doen? 


 But Balaam answered Balak, "Did I not tell you, saying, 'All that the LORD speaks, that I must do?'"




 


  Balak sprak tot hem: Kom toch, ik zal u aan ene andere plaats brengen, of het misschien God behage, dat gij het mij aldaar vloekt. 


 Balak said to Balaam, "Come now, I will take you to another place; perhaps it will please God that you may curse me them from there."




 


  En hij voerde hem op de hoogte van den berg Peor, die naar de woestijn ziet. 


 Balak took Balaam to the top of Peor, that looks down on the desert.




 


  En Bileam sprak tot Balak: Bouw mij hier zeven altaren, en bereid mij hier zeven varren en zeven rammen. 


 Balaam said to Balak, "Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and seven rams."




 


  Balak deed, zoals Bileam zeide; en hij offerde een var en een ram op elk altaar. 


 Balak did as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on every altar.
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  Toen nu Bileam zag, dat het den Heer behaagde, dat hij Israël zegende, zo ging hij niet heen, gelijk te voren, om toverij te plegen, maar keerde zijn aangezicht naar de woestijn, 


 When Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he did not go, as at the other times, to meet with omens, but he set his face toward the wilderness.




 


  hief zijne ogen op en zag Israël, hoe zij gelegerd waren naar hunne stammen; en de Geest Gods kwam op hem, 


 Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel dwelling according to their tribes; and the Spirit of God came on him.




 


  en hij hief zijne spreuk op en zeide: Bileam, de zoon van Beor, spreekt, de man, wien de ogen geopend zijn, zegt het; hij spreekt, 


 He took up his parable, and said, "Balaam the son of Beor says, the man whose eye was closed says;




 


  de hoorder van Gods redenen die de openbaring des Almachtigen ziet, wien de ogen geopend worden, als hij nederknielt: 


 he says, who hears the words of God, who sees the vision of Shaddai, falling down, and having his eyes open:




 


  Hoe schoon zijn uwe tenten, Jakob, en uwe woningen, Israël! 


 How goodly are your tents, Jacob, and your tents, Israel.




 


  Als beken, die zich verspreiden, als hoven aan ene rivier; als aloëbomen door den Heer geplant, als cederen aan de wateren. 


 As valleys they are spread forth, as gardens by the riverside, as aloes which the LORD has planted, as cedar trees beside the waters.




 


  Water zal uit zijnen emmer vlieten, en zijn zaad zal aan vele wateren zijn; zijn koning zal hoger worden dan Agag, en zijn rijk zal zich verheffen. 


 Water shall flow from his buckets. His seed shall be in many waters. His king shall be higher than Agag. His kingdom shall be exalted.




 


  God heeft hem uit Egypte gevoerd, zijne kracht is als van een eenhoorn; hij zal de heidenen, zijne vervolgers, verteren, en hun gebeente vermorselen, en hen met zijne pijlen verpletteren. 


 God brings him out of Egypt. He has as it were the strength of the wild ox. He shall eat up the nations his adversaries, shall break their bones in pieces, and pierce them with his arrows.




 


  Hij heeft zich nedergelegd als een leeuw en als een jonge leeuw; wie wil tegen hem opstaan? Gezegend zij wie u zegent, en vervloekt zij wie u vloekt. 


 He couched, he lay down as a lion, as a lioness; who shall rouse him up? Everyone who blesses you is blessed. Everyone who curses you is cursed."




 


  Toen ontstak de toorn van Balak tegen Bileam, en hij sloeg zijne handen tezamen en sprak tot hem: Ik heb u ontboden, dat gij mijne vijanden vloeken zoudt, en zie, gij hebt hen nu driemaal gezegend. 


 Balak's anger was kindled against Balaam, and he struck his hands together; and Balak said to Balaam, "I called you to curse my enemies, and, behold, you have altogether blessed them these three times.




 


  En nu, maak u weg naar uwe plaats. Ik dacht, dat ik u zou eren, maar zie, de Heer heeft die eer van u geweerd. 


 Therefore now flee you to your place. I thought to promote you to great honor; but, behold, the LORD has kept you back from honor."




 


  En Bileam antwoordde hem: Heb ik niet reeds tot uwe boden, die gij tot mij gezonden hebt, gesproken, zeggende: 


 Balaam said to Balak, "Did I not also tell your messengers who you sent to me, saying,




 


  Indien Balak mij zijn huis vol zilver en goud gaf, zo zou ik toch aan des Heren woord niet voorbij kunnen, om kwaad of goed te doen naar mijn hart; maar wat de Heer spreken zal, dát zal ik spreken? 


 'If Balak would give me his house full of silver and gold, I can't go beyond the word of the LORD, to do either good or bad in my heart. I will say what the LORD says'?




 


  En nu, zie, ik ga heen tot mijn volk, kom, laat mij u aankondigen, wat dit volk aan uw volk doen zal in later dagen. 


 Now, behold, I go to my people: come, I will inform you what this people shall do to your people in the latter days."




 


  En hij hief zijne spreuk op en zeide: Bileam, de zoon van Beor, spreekt, de man, wien de ogen geopend zijn, zegt het; hij spreekt, 


 He took up his parable, and said, "Balaam the son of Beor says, the man whose eye was closed says;




 


  de hoorder van Gods redenen, en die de kennis des Hoogsten heeft, die de openbaring des Almachtigen ziet, en wien de ogen geopend worden, als hij nederknielt: 


 he says, who hears the words of God, knows the knowledge of the Most High, and who sees the vision of Shaddai, Falling down, and having his eyes open:




 


  Ik zie hem, maar nu niet; ik aanschouw hem, maar niet nabij. Er zal ene ster uit Jakob opgaan, en een schepter uit Israël opkomen, die zal de vorsten der Moabieten verpletteren, en alle kinderen van Seth verstoren. 


 I see him, but not now. I see him, but not near. A star will come out of Jacob. A scepter will rise out of Israel, and shall strike through the corners of Moab, and break down all the sons of Sheth.




 


  Edom zal hij innemen, en Seïr, dat hem vijandig is, zal hem onderworpen zijn; maar Israël zal overwinning hebben. 


 Edom shall be a possession. Seir, his enemies, also shall be a possession, while Israel does valiantly.




 


  Uit Jakob zal de heerschappijvoerder komen, en verdelgen het overgeblevene van de steden. 


 Out of Jacob shall one have dominion, and shall destroy the remnant from the city."




 


  En toen hij de Amalekieten zag, hief hij zijne spreuk op en zeide: Amalek is de eerste onder de heidenen, maar zal ten laatste geheel omkomen. 


 He looked at Amalek, and took up his parable, and said, "Amalek was the first of the nations, But his latter end shall come to destruction."




 


  En toen hij de Kenieten zag, hief hij zijne spreuk op en zeide: Vast is uwe woning, en gij hebt uw nest op ene steenrots gesteld. 


 He looked at the Kenite, and took up his parable, and said, "Your dwelling place is strong. Your nest is set in the rock.




 


  Maar, o Kain, gij zult verbrand worden, als Assur u gevankelijk wegvoeren zal. 


 Nevertheless Kain shall be wasted, until Asshur carries you away captive."




 


  En hij hief nog eens zijne spreuk op en zeide: Ach, wie zal kunnen leven, als God dit doen zal? 


 He took up his parable, and said, "Alas, who shall live when God does this?




 


  En schepen uit Sittim zullen Assur en Heber verdelgen, en ook hij zal omkomen. 


 But ships shall come from the coast of Kittim. They shall afflict Asshur, and shall afflict Eber. He also shall come to destruction."




 


  En Bileam maakte zich op en trok heen, en kwam weder aan zijne plaats; en Balak trok ook zijnen weg. 


 Balaam rose up, and went and returned to his place; and Balak also went his way.
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  En Israël nam zijn verblijf in Sittim; en het volk begon te hoereren met de dochters der Moabieten, 


 Israel stayed in Shittim; and the people began to play the prostitute with the daughters of Moab:




 


  die het volk tot het offer harer goden nodigden, en het volk at, en aanbad hare goden. 


 for they called the people to the sacrifices of their gods; and the people ate, and bowed down to their gods.




 


  En Israël hing Baäl-Peor aan; toen ontstak de toorn des Heren over Israël, 


 Israel joined himself to Baal Peor: and the anger of the LORD was kindled against Israel.




 


  en de Heer sprak tot Mozes: Neem al de oversten des volks en hang hen op, voor den Heer, in het aanzien der zon, opdat de hitte van des Heren toorn van Israël afgewend worde. 


 The LORD said to Moses, "Take all the chiefs of the people, and hang them up to the LORD before the sun, that the fierce anger of the LORD may turn away from Israel."




 


  En Mozes sprak tot de rechters van Israël: Een ieder dode zijne lieden, die Baäl-Peor aangehangen hebben. 


 Moses said to the judges of Israel, "Everyone kill his men who have joined themselves to Baal Peor."




 


  En zie, een man uit de kinderen Israëls kwam, en bracht tot zijne broeders ene Midianietische vrouw, voor het oog van Mozes en de gehele gemeente der kinderen Israëls, terwijl dezen weenden voor den ingang van de tent der samenkomst. 


 Behold, one of the children of Israel came and brought to his brothers a Midianite woman in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, while they were weeping at the door of the Tent of Meeting.




 


  Toen Pinehas, de zoon van Eleazar, den zoon van Aäron, den priester, dat zag, stond hij op uit de gemeente en nam ene spies in zijne hand. 


 When Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he rose up from the midst of the congregation, and took a spear in his hand;




 


  En hij ging den Israëlietischen man achterna tot in de kamer, en doorstak hen beiden, den Israëlietischen man en de vrouw, door hunnen buik. Toen hield de plaag op onder de kinderen Israëls. 


 and he went after the man of Israel into the pavilion, and thrust both of them through, the man of Israel, and the woman through her body. So the plague was stayed from the children of Israel.




 


  En er werden gedood in de plaag vier en twintig duizend. 


 Those who died by the plague were twenty-four thousand.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Pinehas, de zoon van Eleazar, den zoon van Aäron, den priester, heeft mijn gramschap van de kinderen Israëls afgewend, door zijnen ijver voor Mij, opdat Ik niet in mijnen ijver de kinderen Israëls verdelgde. 


 "Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, has turned my wrath away from the children of Israel, in that he was jealous with my jealousy among them, so that I did not consume the children of Israel in my jealousy.




 


  Daarom zeg: Zie, Ik geef hem mijn verbond des vredes. 


 Therefore say, 'Behold, I give to him my covenant of peace:




 


  En hij, en zijn zaad na hem, zal hebben het verbond des eeuwigen priesterschaps, omdat hij voor zijnen God geijverd en de kinderen Israëls verzoend heeft. 


 and it shall be to him, and to his descendants after him, the covenant of an everlasting priesthood; because he was jealous for his God, and made atonement for the children of Israel.'"




 


  De Israëlietische man nu, die gedood was met de Midianietische vrouw, was genaamd Zimri, de zoon van Salu, een vorst van een vaderhuis der Simeonieten. 


 Now the name of the man of Israel that was slain, who was slain with the Midianite woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a fathers' house among the Simeonites.




 


  En de Midianietische vrouw, die ook gedood was, was genaamd Kozbi, de dochter van Zur, die een vorst was van een geslacht onder de Midianieten. 


 The name of the Midianite woman who was slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was head of the people of a fathers' house in Midian.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 And the LORD spoke to Moses, saying, "Speak to the children of Israel, saying,




 


  Doe den Midianieten schade en versla hen. 


 'Harass the Midianites, and strike them;




 


  Want zij hebben u schade gedaan met hunne listigheid, waarmede zij u verstrikt hebben door Peor, en door hunne zuster Kozbi, de dochter van den vorst der Midianieten, die gedood is op den dag der plaag, om Peors wil. 


 for they harassed you with their wiles, with which they have deceived you in the matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter of the prince of Midian, their sister, who was slain on the day of the plague in the matter of Peor.'"
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  En na de plaag sprak de Heer tot Mozes, en tot Eleazar, den zoon van den priester Aäron, zeggende: 


 It happened after the plague, that the LORD spoke to Moses and to Eleazar the son of Aaron the priest, saying,




 


  Neemt de som van de gehele gemeente der kinderen Israëls op, van twintig jaar af en daarboven, naar hunne vaderhuizen, allen die bekwaam zijn in Israël om ten strijde te trekken. 


 "Take a census of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and upward, by their fathers' houses, all who are able to go forth to war in Israel."




 


  En Mozes, benevens de priester Eleazar, sprak in de vlakke velden der Moabieten, aan den Jordaan, tegenover Jericho, 


 Moses and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying,




 


  tot hen die twintig jaar oud waren en daarboven, zoals de Heer aan Mozes geboden had en aan de kinderen Israëls, die uit Egypte getrokken waren. 


 "Take a census, from twenty years old and upward; as the LORD commanded Moses and the children of Israel." These are those that came out of the land of Egypt.




 


  Ruben, de eerstgeborene van Israël. Rubens zonen nu waren: Henoch, van dien komt het geslacht der Henochieten; Pallu, van dien komt het geslacht der Palluïeten; 


 Reuben, the firstborn of Israel; the sons of Reuben: of Hanoch, the family of the Hanochites; of Pallu, the family of the Palluites;




 


  Hezron, van dien komt het geslacht der Hezronieten; Karmi, van dien komt het geslacht der Karmieten. 


 of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites.




 


  Dit zijn de geslachten van Ruben, en hun getal was drie en veertig duizend zeven honderd en dertig. 


 These are the families of the Reubenites; and those who were numbered of them were forty-three thousand seven hundred thirty.




 


  En de zoon van Pallu was Eliab; 


 The sons of Pallu: Eliab.




 


  en Eliabs zonen waren Nemuël, en Dathan, en Abiram: dezen zijn die Dathan en Abiram, de voornamen in de gemeente die tegen Mozes en Aäron opstonden in de samenrotting van Korach, toen zij tegen den Heer opstonden, 


 The sons of Eliab: Nemuel, and Dathan, and Abiram. These are that Dathan and Abiram, who were called of the congregation, who strove against Moses and against Aaron in the company of Korah, when they strove against the LORD,




 


  en de aarde haren mond opendeed, en hen verslond met Korach, toen dat rot stierf, toen het vuur tweehonderd en vijftig mannen verteerde en zij tot een teken werden. 


 and the earth opened its mouth, and swallowed them up together with Korah, when that company died; what time the fire devoured two hundred fifty men, and they became a sign.




 


  Maar de zonen van Korach stierven niet. 


 Notwithstanding, the sons of Korah did not die.




 


  Simeons zonen naar hunne geslachten waren: Nemuël, van dien komt het geslacht der Nemuëlieten; Jamin, van dien komt het geslacht der Jaminieten; Jachin, van dien komt het geslacht der Jachinieten; 


 The sons of Simeon after their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; of Jamin, the family of the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites;




 


  Zerah, van dien komt het geslacht der Zerahieten; Saul, van dien komt het geslacht der Saulieten. 


 of Zerah, the family of the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites.




 


  Dit zijn de geslachten van Simeon: twee en twintig duizend en tweehonderd. 


 These are the families of the Simeonites, twenty-two thousand two hundred.




 


  Gads zonen naar hunne geslachten waren: Zefon, van dien komt het geslacht der Zefonieten; Haggi, van dien komt het geslacht der Haggieten; Suni, van dien komt het geslacht der Sunieten; 


 The sons of Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites; of Haggi, the family of the Haggites; of Shuni, the family of the Shunites;




 


  Ozni, van dien komt het geslacht der Oznieten; 


 of Ozni, the family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites;




 


  Eri, van dien komt het geslacht der Erieten; Arod, van dien komt het geslacht der Arodieten; Areli, van dien komt het geslacht der Arelieten. 


 of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites.




 


  Dit zijn de geslachten der zonen van Gad naar hun getal: veertig duizend en vijfhonderd. 


 These are the families of the sons of Gad according to those who were numbered of them, forty thousand and five hundred.




 


  De zonen van Juda: Er en Onan; doch die beiden stierven in het land Kanaän. 


 The sons of Judah: Er and Onan; and Er and Onan died in the land of Canaan.




 


  Maar de zonen van Juda waren naar hunne geslachten: Sela, van dien komt het geslacht der Selanieten; Perez, van dien komt het geslacht der Perezieten; Zerah, van dien komt het geslacht der Zerahieten. 


 The sons of Judah after their families were: of Shelah, the family of the Shelanites; of Perez, the family of the Perezites; of Zerah, the family of the Zerahites.




 


  En de zonen van Perez waren: Hezron, van dien komt het geslacht der Hezronieten; Hamul, van dien komt het geslacht der Hamulieten. 


 The sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites; of Hamul, the family of the Hamulites.




 


  Dit zijn de geslachten van Juda naar hun getal: zes en zeventig duizend en vijfhonderd. 


 These are the families of Judah according to those who were numbered of them, seventy-six thousand five hundred.




 


  Issaschars zonen naar hunne geslachten waren: Tola, van dien komt het geslacht der Tolaïeten; Puva, van dien komt het geslacht der Punieten; 


 The sons of Issachar after their families: of Tola, the family of the Tolaites; of Puah, the family of the Puites;




 


  Jasub, van dien komt het geslacht der Jasubieten; Simron, van dien komt het geslacht der Simronieten. 


 of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the Shimronites.




 


  Dit zijn de geslachten van Issaschar naar hun getal: vier en zestig duizend en driehonderd. 


 These are the families of Issachar according to those who were numbered of them, sixty-four thousand three hundred.




 


  Zebulons zonen naar hunne geslachten waren: Sered, van dien komt het geslacht der Seredieten; Elon, van dien komt het geslacht der Elonieten; Jahleël, van dien komt het geslacht der Jahleëlieten. 


 The sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Seredites; of Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites.




 


  Dit zijn de geslachten van Zebulon naar hun getal: zestig duizend vijfhonderd. 


 These are the families of the Zebulunites according to those who were numbered of them, sixty thousand five hundred.




 


  Jozefs zonen naar hunne geslachten waren: Manasse en Efraïm. 


 The sons of Joseph after their families: Manasseh and Ephraim.




 


  De zonen van Manasse waren: Machir van dien komt het geslacht der Machirieten; en Machir verwekte Gilead, van dien komt het geslacht der Gileadieten. 


 The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites; and Machir became the father of Gilead; of Gilead, the family of the Gileadites.




 


  Dit zijn Gileads zonen: Iëzer, van dien komt het geslacht der Iëzerieten; Helek, van dien komt het geslacht der Helekieten; 


 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites; of Helek, the family of the Helekites;




 


  Asriël, van dien komt het geslacht der Asriëlieten; Sechem, van dien komt het geslacht der Sechemieten; 


 and Asriel, the family of the Asrielites; and Shechem, the family of the Shechemites;




 


  Semida, van dien komt het geslacht der Semidaïeten; Hefer, van dien komt het geslacht der Heferieten. 


 and Shemida, the family of the Shemidaites; and Hepher, the family of the Hepherites.




 


  Doch Zelafead, Hefers zoon, had geen zonen maar dochters; die waren genaamd: Mahla, Noa, Hogla, Milka en Tirza. 


 Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters: and the names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.




 


  Dit zijn de geslachten van Manasse naar hun getal: twee en vijftig duizend en zevenhonderd. 


 These are the families of Manasseh; and those who were numbered of them were fifty-two thousand seven hundred.




 


  Efraïms zonen naar hunne geslachten waren: Sutélah, van dien komt het geslacht der Sutelahieten; Becher, van dien komt het geslacht der Becherieten; Tahan, van dien komt het geslacht der Tahanieten. 


 These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the Shuthelahites; of Becher, the family of the Becherites; of Tahan, the family of the Tahanites.




 


  En de zonen van Sutélah waren: Eran, van dien komt het geslacht der Eranieten. 


 These are the sons of Shuthelah: of Eden, the family of the Edenites.




 


  Dit zijn de geslachten der zonen van Efraïm naar hun getal: twee en dertig duizend en vijfhonderd. Dit zijn de zonen van Jozef naar hunne geslachten. 


 These are the families of the sons of Ephraim according to those who were numbered of them, thirty-two thousand five hundred. These are the sons of Joseph after their families.




 


  Benjamins zonen naar hunne geslachten waren: Bela, van dien komt het geslacht der Belaïeten; Asbel, van dien komt het geslacht der Asbelieten; Ahiram, van dien komt het geslacht der Ahiramieten; 


 The sons of Benjamin after their families: of Bela, the family of the Belaites; of Ashbel, the family of the Ashbelites; of Ahiram, the family of the Ahiramites;




 


  Sufam, van dien komt het geslacht der Sufamieten; Hufam, van dien komt het geslacht der Hufamieten. 


 of Shupham, the family of the Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites.




 


  En de zonen van Bela waren: Ard en Naäman; van dezen komen de geslachten der Ardieten en Naämieten. 


 The sons of Bela were Ard and Naaman: the family of the Ardites; of Naaman, the family of the Naamites.




 


  Dit zijn de zonen van Benjamin naar hunne geslachten en naar hun getal: vijf en veertig duizend en zeshonderd. 


 These are the sons of Benjamin after their families; and those who were numbered of them were forty-five thousand six hundred.




 


  De zonen van Dan naar hunne geslachten waren: Suham, van dien komt het geslacht der Suhamieten. Dit zijn de geslachten van Dan naar hunne geslachten, 


 These are the sons of Dan after their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. These are the families of Dan after their families.




 


  en zij waren te zamen naar hun getal vier en zestig duizend en vierhonderd. 


 All the families of the Shuhamites, according to those who were numbered of them, were sixty-four thousand four hundred.




 


  Asers zonen naar hunne geslachten waren: Jimna, van dien komt het geslacht der Jimnaieten; Jisvi, van dien komt het geslacht der Jisvieten; Beria, van dien komt het geslacht der Beriïeten. 


 The sons of Asher after their families: of Imnah, the family of the Imnites; of Ishvi, the family of the Ishvites; of Beriah, the family of the Berites.




 


  De zonen van Beria waren: Heber, van dien komt het geslacht der Heberieten; Malkiël, van dien komt het geslacht der Malkiëlieten. 


 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites; of Malchiel, the family of the Malchielites.




 


  En de dochter van Aser was genaamd Serah. 


 The name of the daughter of Asher was Serah.




 


  Dit zijn de geslachten der zonen van Aser naar hun getal: drie en vijftig duizend en vierhonderd. 


 These are the families of the sons of Asher according to those who were numbered of them, fifty-three thousand and four hundred.




 


  De zonen van Naftali naar hunne geslachten waren: Jahzeël, van dien komt het geslacht der Jahzeëlieten; Guni, van dien komt het geslacht der Gunieten; 


 The sons of Naphtali after their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of Guni, the family of the Gunites;




 


  Jezer, van dien komt het geslacht der Jezerieten; Sillem, van dien komt het geslacht der Sillemieten. 


 of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites.




 


  Dit zijn de geslachten van Naftali naar hun getal: vijf en veertig duizend en vierhonderd. 


 These are the families of Naphtali according to their families; and those who were numbered of them were forty-five thousand four hundred.




 


  Dit is de som der kinderen Israëls: zeshonderd een duizend zevenhonderd en dertig. 


 These are those who were numbered of the children of Israel, six hundred one thousand seven hundred thirty.




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Aan dezen zult gij het land uitdelen tot een erfdeel, naar het getal der namen. 


 "To these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names.




 


  Velen zult gij veel tot een erfdeel geven, en weinigen weinig: aan ieder zal men geven naar zijn getal. 


 To the more you shall give the more inheritance, and to the fewer you shall give the less inheritance: to everyone according to those who were numbered of him shall his inheritance be given.




 


  Doch men zal het land door het lot uitdelen; naar de namen der stammen hunner vaderen zullen zij het erfdeel ontvangen. 


 Notwithstanding, the land shall be divided by lot: according to the names of the tribes of their fathers they shall inherit.




 


  Want naar het lot zult gij hun erfdeel uitdelen, tussen de velen en de weinigen. 


 According to the lot shall their inheritance be divided between the more and the fewer."




 


  En dit is de som der Levieten naar hunne geslachten: Gerson, van dien komt het geslacht der Gersonieten; Kohath, van dien komt het geslacht der Kohathieten; Merari, van dien komt het geslacht der Merarieten. 


 These are those who were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the family of the Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites; of Merari, the family of the Merarites.




 


  Dit zijn de geslachten van Levi: het geslacht der Libnieten, het geslacht der Hebronieten, het geslacht der Mahlieten, het geslacht der Musieten, het geslacht der Korachieten. Kohath verwekte Amram, 


 These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korahites. Kohath became the father of Amram.




 


  en Amrams vrouw was genaamd Jochébed, ene dochter van Levi, die hem geboren werd in Egypte; en zij baarde aan Amram Aäron en Mozes en hunne zuster Mirjam. 


 The name of Amram's wife was Jochebed, the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt: and she bore to Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister.




 


  En aan Aäron werden geboren Nadab, Abihu, Eleazar en Ithamar. 


 To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.




 


  Maar Nadab en Abihu stierven, toen zij vreemd vuur brachten voor den Heer. 


 Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before the LORD.




 


  En hunne som was drie en twintig duizend, al wat mannelijk was, van een maand af en daarboven; want zij werden niet geteld onder de kinderen Israëls, want men gaf hun geen erfdeel onder de kinderen Israëls. 


 Those who were numbered of them were twenty-three thousand, every male from a month old and upward: for they were not numbered among the children of Israel, because there was no inheritance given them among the children of Israel.




 


  Dit is de som der kinderen Israëls, welke Mozes en Eleazar, de priester, telden in de vlakke velden der Moabieten, aan den Jordaan tegenover Jericho; 


 These are those who were numbered by Moses and Eleazar the priest, who numbered the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.




 


  onder welke niemand was uit die som, toen Mozes en de priester Aäron de kinderen Israëls telden in de woestijn Sinaï. 


 But among these there was not a man of them who were numbered by Moses and Aaron the priest, who numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai.




 


  Want de Heer had tot hen gezegd, dat zij den dood zouden sterven in de woestijn; en niemand bleef over dan Kaleb, de zoon van Jefunne, en Jozua, de zoon van Nun. 


 For the LORD had said of them, They shall surely die in the wilderness. There was not left a man of them, except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.
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  En de dochters van Zelafead, den zoon van Hefer, den zoon van Gilead, den zoon van Machir, den zoon van Manasse, onder de geslachten van Manasse, den zoon van Jozef, zijnde de namen dezer dochters Mahla, Noa, Hogla, Milka en Tirza, traden toe, 


 Then drew near the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph; and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.




 


  en stelden zich voor Mozes, en voor Eleazar, den priester, en voor de vorsten en de gehele gemeente, aan den ingang van de tent der samenkomst, zeggende: 


 They stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the princes and all the congregation, at the door of the Tent of Meeting, saying,




 


  Onze vader is gestorven in de woestijn, en hij was niet mede onder de gemeente, die tegen den Heer opstond in het rot van Korach; maar hij is in zijne zonde gestorven, en had geen zonen. 


 "Our father died in the wilderness, and he was not among the company of those who gathered themselves together against the LORD in the company of Korah: but he died in his own sin; and he had no sons.




 


  Waarom zal dan de naam onzes vaders in zijn geslacht ondergaan, omdat hij geen zoon heeft? Geeft ons ook een goed onder de broeders onzes vaders. 


 Why should the name of our father be taken away from among his family, because he had no son? Give to us a possession among the brothers of our father."




 


  En Mozes bracht hare zaak voor den Heer; 


 Moses brought their cause before the LORD.




 


  en de Heer sprak tot hem: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  De dochters van Zelafead hebben recht gesproken; gij zult haar een erfgoed onder de broeders haars vaders geven, en zult haars vaders erfdeel haar toedelen. 


 "The daughters of Zelophehad speak right: you shall surely give them a possession of an inheritance among their father's brothers; and you shall cause the inheritance of their father to pass to them.




 


  En zeg den kinderen Israëls: Als iemand sterft en geen zonen heeft, zo zult gij zijn erfdeel aan zijne dochter toedelen. 


 You shall speak to the children of Israel, saying, 'If a man dies, and has no son, then you shall cause his inheritance to pass to his daughter.




 


  En heeft hij geen dochter, zo zult gij het aan zijne broeders geven. 


 If he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers.




 


  En heeft hij geen broeders, zo zult gij het aan de broeders zijns vaders geven. 


 If he has no brothers, then you shall give his inheritance to his father's brothers.




 


  En heeft ook zijn vader geen broeders, zo zult gij het aan den bloedverwant geven, die hem het naast bestaat in zijn geslacht, opdat die het erve. Dit zal den kinderen Israëls tot ene inzetting des rechts zijn, zoals de Heer aan Mozes geboden heeft. 


 If his father has no brothers, then you shall give his inheritance to his kinsman who is next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be to the children of Israel a statute and ordinance, as the LORD commanded Moses.'"




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Klim op dit gebergte Abarim, en bezie het land, dat Ik den kinderen Israëls geven zal; 


 The LORD said to Moses, "Go up into this mountain of Abarim, and see the land which I have given to the children of Israel.




 


  en als gij het gezien hebt, dan zult gij verzameld worden tot uw volk, gelijk uw broeder Aäron verzameld is; 


 When you have seen it, you also shall be gathered to your people, as Aaron your brother was gathered;




 


  dewijl gijlieden aan mijn bevel ongehoorzaam zijt geweest in de woestijn Zin, in den twist der gemeente, daar gij Mij hadt moeten heiligen door het water voor hen. Dit is het water der twisting te Kades, in de woestijn Zin. 


 because you rebelled against my word in the wilderness of Zin, in the strife of the congregation, to sanctify me at the waters before their eyes." (These are the waters of Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.)




 


  En Mozes sprak tot den Heer, zeggende: 


 Moses spoke to the LORD, saying,




 


  De Heer, de God over al het levende vlees, stelle toch een man over deze gemeente, 


 "Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation,




 


  die voor hen uit en inga, en hen uiten inleide, opdat de gemeente des Heren niet zij gelijk schapen zonder herder. 


 who may go out before them, and who may come in before them, and who may lead them out, and who may bring them in; that the congregation of the LORD not be as sheep which have no shepherd."




 


  En de Heer sprak tot Mozes: Neem Jozua, den zoon van Nun, tot u, een man, in wien de Geest is, en leg uwe hand op hem, 


 The LORD said to Moses, "Take Joshua the son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay your hand on him;




 


  en stel hem voor den priester Eleazar en voor de gehele gemeente, en geef hem het gebod voor hunne ogen; 


 and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and commission him in their sight.




 


  en leg van uwe heerlijkheid op hem, opdat de gehele gemeente der kinderen Israëls hem gehoorzaam zij. 


 You shall put of your honor on him, that all the congregation of the children of Israel may obey.




 


  En hij zal treden voor den priester Eleazar; die zal voor hem raad vragen door de wijze des Lichts, voor den Heer. Naar zijne uitspraak zullen uit en ingaan beiden, hij en al de kinderen Israëls met hem, en de gehele gemeente. 


 He shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment of the Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at his word they shall come in, both he, and all the children of Israel with him, even all the congregation."




 


  En Mozes deed gelijk de Heer hem geboden had; en hij nam Jozua en stelde hem voor den Priester Eleazar en voor de gehele gemeente, 


 Moses did as the LORD commanded him; and he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation:




 


  en hij legde zijne handen op hem, en gebood hem, gelijk de Heer tot Mozes gesproken had. 


 and he laid his hands on him, and commissioned him, as the LORD spoke by Moses.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Gebied den kinderen Israëls en spreek tot hen: De offers mijns broods, mijne offers des liefelijken reuks, zult gij onderhouden op den gezetten tijd, dat gij die Mij offert. 


 "Command the children of Israel, and tell them, 'My offering, my food for my offerings made by fire, of a pleasant aroma to me, you shall observe to offer to me in their due season.'




 


  En spreek tot hen: Dit zijn de offers, welke gij den Heer, offeren zult: éénjarige lammeren, die zonder gebrek zijn, dagelijks twee, tot het dagelijks brandoffer; 


 You shall tell them, 'This is the offering made by fire which you shall offer to the LORD: male lambs a year old without blemish, two day by day, for a continual burnt offering.




 


  het ene lam des morgens, en het andere tussen de twee avonden; 


 You shall offer the one lamb in the morning, and you shall offer the other lamb at evening;




 


  daarenboven een tiende deel van een efa meelbloem, gemengd met een vierde deel van een hin gestoten olie, tot een spijsoffer. 


 with the tenth part of an ephah of fine flour for a meal offering, mixed with the fourth part of a hin of beaten oil.




 


  Dit is het dagelijks brandoffer, hetwelk gij reeds aan den berg Sinaï offerdet tot een liefelijken reuk, een vuuroffer voor den Heer. 


 It is a continual burnt offering, which was ordained in Mount Sinai for a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD.




 


  Daarbenevens zijn drankoffer, bij elk lam een vierde deel van een hin; in het heiligdom zal men den wijn des drankoffers den Heer offeren. 


 Its drink offering shall be the fourth part of a hin for the one lamb. You shall pour out a drink offering of strong drink to the LORD in the holy place.




 


  Het andere lam zult gij tussen de twee avonden bereiden; met het spijsoffer, evenals des morgens, en met zijn drankoffer zult gij het bereiden tot een offer des liefelijken reuks voor den Heer. 


 The other lamb you shall offer at evening: as the meal offering of the morning, and as the drink offering of it, you shall offer it, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD.




 


  En op den sabbatdag twee éénjarige lammeren zonder gebrek, en twee tienden meelbloem tot een spijsoffer, met olie gemengd, en zijn drankoffer. 


 "'On the Sabbath day two male lambs a year old without blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, mixed with oil, and the drink offering of it:




 


  Dit is het sabbats-brandoffer, op elken sabbat, boven het dagelijkse brandoffer benevens zijn drankoffer. 


 this is the burnt offering of every Sabbath, besides the continual burnt offering, and the drink offering of it.




 


  En op den eersten dag uwer maanden zult gij den Heer een brandoffer brengen: twee jonge varren, één ram, zeven éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 "'In the beginnings of your months you shall offer a burnt offering to the LORD: two young bulls, and one ram, seven male lambs a year old without blemish;




 


  en telkens drie tienden meelbloem tot een spijsoffer, met olie gemengd, bij den éénen var; en twee tienden meelbloem tot een spijsoffer, met olie gemengd, bij den éénen ram; 


 and three tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, mixed with oil, for each bull; and two tenth parts of fine flour for a meal offering, mixed with oil, for the one ram;




 


  en telkens een tiende meelbloem, met olie gemengd, tot een spijsoffer bij het ééne lam: dit is het brandoffer des liefelijken reuks, een offer voor den Heer. 


 and a tenth part of fine flour mixed with oil for a meal offering to every lamb; for a burnt offering of a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD.




 


  En hun drankoffer zal zijn de helft van een hin wijn bij een var, en een derde deel van een hin bij een ram, en een vierde deel van een hin bij een lam. Dit is het brandoffer voor elke maand in het jaar. 


 Their drink offerings shall be half a hin of wine for a bull, and the third part of a hin for the ram, and the fourth part of a hin for a lamb: this is the burnt offering of every month throughout the months of the year.




 


  Daarbenevens zal men één geitebok voor den Heer tot een zondoffer bereiden, boven het dagelijkse brandoffer, en zijn drankoffer. 


 One male goat for a sin offering to the LORD; it shall be offered besides the continual burnt offering, and the drink offering of it.




 


  En op den veertienden dag der eerste maand is het Pascha voor den Heer. 


 "'In the first month, on the fourteenth day of the month, is the LORD's Passover.




 


  En op den vijftienden dag derzelfde maand is het feest; zeven dagen zal men ongezuurde broden eten. 


 On the fifteenth day of this month shall be a feast: seven days shall unleavened bread be eaten.




 


  De eerste dag zal heilig zijn, op welken gij samenkomt: geen dienstwerk zult gij op dien dag doen; 


 In the first day shall be a holy convocation: you shall do no servile work;




 


  en gij zult den Heer een brandoffer brengen: twee jonge varren, een ram, zeven eenjarige lammeren, zonder gebrek; 


 but you shall offer an offering made by fire, a burnt offering to the LORD: two young bulls, and one ram, and seven male lambs a year old; they shall be to you without blemish;




 


  met hun spijsoffer, drie tienden meelbloem, met olie gemengd, bij een var, en twee tienden bij een ram; 


 and their meal offering, fine flour mixed with oil: you shall offer three tenth parts for a bull, and two tenth parts for the ram.




 


  en telkens een tiende op elk van de zeven lammeren. 


 You shall offer a tenth part for every lamb of the seven lambs;




 


  Daarbenevens een bok tot een zondoffer, opdat gij verzoend wordt. 


 and one male goat for a sin offering, to make atonement for you.




 


  En gij zult dat doen, behalve het morgen-brandoffer, hetwelk een dagelijks brandoffer is. 


 You shall offer these besides the burnt offering of the morning, which is for a continual burnt offering.




 


  Naar die wijze zult gij zeven dagen lang het brood offeren tot een offer des liefelijken reuks voor den Heer, boven het dagelijks brandoffer, benevens zijn drankoffer. 


 In this way you shall offer daily, for seven days, the food of the offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD: it shall be offered besides the continual burnt offering, and the drink offering of it.




 


  En de zevende dag zal bij u heilig zijn, op welken gij samenkomt; geen dienstwerk zult gij doen. 


 On the seventh day you shall have a holy convocation: you shall do no servile work.




 


  En de dag der eerstelingen, als gij het nieuwe spijsoffer den Heer brengt, als uwe weken om zijn, zal heilig zijn, op welken gij samenkomt; geen dienstwerk zult gij doen. 


 "'Also in the day of the first fruits, when you offer a new meal offering to the LORD in your feast of weeks, you shall have a holy convocation; you shall do no servile work;




 


  En gij zult den Heer een brandoffer brengen tot een liefelijken reuk: twee jonge varren, een ram, zeven eenjarige lammeren; 


 but you shall offer a burnt offering for a pleasant aroma to the LORD: two young bulls, one ram, seven male lambs a year old;




 


  met hun spijsoffer: drie tienden meelbloem, met olie gemengd bij een var, twee tienden bij een ram 


 and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for each bull, two tenth parts for the one ram,




 


  en telkens een tiende bij elk van die zeven lammeren; 


 a tenth part for every lamb of the seven lambs;




 


  en één geitebok om ulieden te verzoenen. 


 one male goat, to make atonement for you.




 


  Dit zult gij doen, behalve het dagelijks brandoffer met zijn spijsoffer; zonder gebrek zal het zijn, benevens hunne drankoffers. 


 Besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, you shall offer them (they shall be to you without blemish), and their drink offerings.
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  En de eerste dag der zevende maand zal bij u heilig zijn, op welken gij samenkomt; geen dienstwerk zult gij doen; het zal een dag des trompetgeschals voor u zijn. 


 "'In the seventh month, on the first day of the month, you shall have a holy convocation; you shall do no servile work: it is a day of blowing of trumpets to you.




 


  En gij zult een brandoffer brengen, den Heer tot een liefelijken reuk: een jongen var, een ram, zeven eenjarige lammeren zonder gebrek; 


 You shall offer a burnt offering for a pleasant aroma to the LORD: one young bull, one ram, seven male lambs a year old without blemish;




 


  daarbenevens hun spijsoffer: drie tienden meelbloem, met olie gemengd, bij den var, twee tienden bij den ram. 


 and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the ram,




 


  En één tiende bij elk van die zeven lammeren; 


 and one tenth part for every lamb of the seven lambs;




 


  ook een geitebok tot een zondoffer, om ulieden te verzoenen; 


 and one male goat for a sin offering, to make atonement for you;




 


  behalve het brandoffer der maand en zijn spijsoffer, en behalve het dagelijks brandoffer met zijn spijsoffer en met hunne drankoffers volgens het recht. Dit is een offer, den Heer tot een liefelijken reuk. 


 besides the burnt offering of the new moon, and the meal offering of it, and the continual burnt offering and the meal offering of it, and their drink offerings, according to their ordinance, for a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD.




 


  De tiende dag dezer zevende maand zal bij u ook heilig zijn, op welken gij zult samenkomen; en gij zult uwe lichamen onthouden, en geen werk doen, 


 "'On the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation; and you shall afflict your souls: you shall do no kind of work;




 


  maar een brandoffer den Heer tot een liefelijken reuk offeren: een jongen var, een ram, zeven eenjarige lammeren, zonder gebrek; 


 but you shall offer a burnt offering to the LORD for a pleasant aroma: one young bull, one ram, seven male lambs a year old; they shall be to you without blemish;




 


  met hun spijsoffer: drie tienden meelbloem, met olie gemengd, bij den var, twee tienden bij éénen ram, 


 and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the one ram,




 


  en een tiende bij elk van die zeven lammeren; 


 a tenth part for every lamb of the seven lambs:




 


  daarnevens een geitebok tot een zondoffer, behalve het zondoffer der verzoening, en het dagelijks brandoffer met zijn spijsoffer, en met hunne drankoffers. 


 one male goat for a sin offering; besides the sin offering of atonement, and the continual burnt offering, and the meal offering of it, and their drink offerings.




 


  De vijftiende dag dezer zevende maand zal bij ulieden heilig zijn, op welken gij zult samenkomen; geen dienstwerk zult gij doen, en zult den Heer het feest vieren zeven dagen lang. 


 "'On the fifteenth day of the seventh month you shall have a holy convocation; you shall do no servile work, and you shall keep a feast to the LORD seven days:




 


  En gij zult een brandoffer brengen, tot een offer des liefelijken reuks voor den Heer: dertien jonge varren, twee rammen, veertien éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 and you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD; thirteen young bulls, two rams, fourteen male lambs a year old; they shall be without blemish;




 


  met hun spijsoffer: drie tienden meelbloem, met olie gemengd, bij elk van die dertien varren, twee tienden bij elk van die twee rammen, 


 and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for every bull of the thirteen bulls, two tenth parts for each ram of the two rams,




 


  en een tiende bij elk van die veertien lammeren; 


 and a tenth part for every lamb of the fourteen lambs;




 


  daarnevens één geitebok tot een zondoffer; behalve het dagelijks brandoffer, met zijn spijsoffer en zijn drankoffer. 


 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offering of it.




 


  Op den tweeden dag twaalf jonge varren, twee rammen, veertien éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 "'On the second day you shall offer twelve young bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish;




 


  met hun spijsoffer en hunne drankoffers, bij de varren, bij de rammen en bij de lammeren, naar hun getal, volgens het recht; 


 and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance;




 


  daarnevens één geitebok tot een zondoffer, behalve het dagelijks brandoffer met zijn spijsoffer, en met hunne drankoffers. 


 and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and their drink offerings.




 


  Op den derden dag elf varren, twee rammen, veertien éénjarige lammeren zonder gebrek; 


 "'On the third day eleven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish;




 


  met hunne spijsoffers en drankoffers, bij de varren, bij de rammen en bij de lammeren, naar hun getal, volgens het recht; 


 and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance;




 


  daarbenevens een bok tot een zondoffer, behalve het dagelijks brandoffer met zijn spijsoffer en zijn drankoffer. 


 and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and the drink offering of it.




 


  Op den vierden dag tien varren, twee rammen, veertien éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 "'On the fourth day ten bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish;




 


  met hun spijsoffer en hunne drankoffers, bij de varren, bij de rammen en bij de lammeren, naar hun getal, volgens het recht; 


 their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance;




 


  daarbenevens één geitebok tot een zondoffer, behalve het dagelijks brandoffer, met zijn spijsoffer en zijn drankoffer. 


 and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offering of it.




 


  Op den vijfden dag negen varren, twee rammen, veertien éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 "'On the fifth day nine bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish;




 


  met hun spijsoffer en hunne drankoffers, bij de varren, bij de rammen en bij de lammeren, naar hun getal, volgens het recht; 


 and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance;




 


  daarbenevens één bok tot een zondoffer; behalve het dagelijks brandoffer, met zijn spijsoffer en zijn drankoffer. 


 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and the drink offering of it.




 


  Op den zesden dag acht varren, twee rammen, veertien éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 "'On the sixth day eight bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish;




 


  met hun spijsoffer en hunne drankoffers, bij de varren, bij de rammen, en bij de lammeren, naar hun getal, volgens het recht; 


 and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance;




 


  daarbenevens één bok tot zondoffer; behalve het dagelijks brandoffer, met zijn spijsoffer en zijn drankoffers. 


 and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offerings of it.




 


  Op den zevenden dag zeven varren, twee rammen, veertien éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 "'On the seventh day seven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish;




 


  met hun spijsoffer en hunne drankoffers, bij de varren, bij de rammen en bij de lammeren, naar hun getal, volgens het recht; 


 and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance;




 


  daarbenevens één bok tot een zondoffer; behalve het dagelijks brandoffer met zijn spijsoffer en zijn drankoffer. 


 and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offering of it.




 


  Op den achtsten dag zal het de dag der vergadering zijn: geen dienstwerk zult gij doen. 


 "'On the eighth day you shall have a solemn assembly: you shall do no servile work;




 


  En gij zult een brandoffer brengen, tot een offer des liefelijken reuks voor den Heer: een var, een ram, zeven éénjarige lammeren, zonder gebrek; 


 but you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD: one bull, one ram, seven male lambs a year old without blemish;




 


  met hun spijsoffer en hunne drankoffers, bij den var, bij den ram en bij de lammeren, naar hun getal, volgens het recht; 


 their meal offering and their drink offerings for the bull, for the ram, and for the lambs, shall be according to their number, after the ordinance:




 


  daarbenevens een bok tot een zondoffer; behalve het dagelijks brandoffer. 


 and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and the drink offering of it.




 


  Dit zult gij den Heer doen op uwe feesten, behalve wat gij belooft en vrijwillig geeft tot brandoffers, spijsoffers, drankoffers en dankoffers. 


 "'You shall offer these to the LORD in your set feasts, besides your vows, and your freewill offerings, for your burnt offerings, and for your meal offerings, and for your drink offerings, and for your peace offerings.'"




 


  En Mozes zeide tot de kinderen Israëls alles wat de Heer hem geboden had. 


 Moses told the children of Israel according to all that the LORD commanded Moses.
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  En Mozes sprak tot de vorsten van de stammen der kinderen Israëls, zeggende: Dit is het wat de Heer geboden heeft: 


 Moses spoke to the heads of the tribes of the children of Israel, saying, "This is the thing which the LORD has commanded.




 


  Wanneer iemand ene gelofte aan den Heer doet, of een eed zweert, zodat hij zijne ziel verbindt, die zal zijn woord niet breken, maar zal alles doen zoals het uit zijnen mond gegaan is. 


 When a man vows a vow to the LORD, or swears an oath to bind his soul with a bond, he shall not break his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth.




 


  Wanneer ene vrouw den Heer ene gelofte doet en zich verbindt, terwijl zij in haars vaders huis en nog maagd is, 


 "Also when a woman vows a vow to the LORD, and binds herself by a bond, being in her father's house, in her youth,




 


  en hare gelofte of verbintenis, welke zij op hare ziel gedaan heeft, voor haren vader komt, en hij daarop zwijgt: zo gelden al hare geloften en al hare verbintenissen, met welke zij hare ziel verbonden heeft. 


 and her father hears her vow, and her bond with which she has bound her soul, and her father holds his peace at her; then all her vows shall stand, and every bond with which she has bound her soul shall stand.




 


  Maar indien haar vader het belet ten dage als hij het hoort, zo geldt geen gelofte noch verbintenis, met welke zij hare ziel verbonden heeft; en de Heer zal haar genadig zijn, dewijl haar vader haar belet heeft. 


 But if her father disallow her in the day that he hears, none of her vows, or of her bonds with which she has bound her soul, shall stand: and the LORD will forgive her, because her father disallowed her.




 


  En indien zij een man heeft en ene gelofte op zich heeft, of indien haren lippen ene verbintenis voor hare ziel ontgaat, 


 "If she has a husband, while her vows are on her, or the rash utterance of her lips, with which she has bound her soul,




 


  en de man het hoort en stilzwijgt, ten dage als hij het hoort: zo geldt hare gelofte en verbintenis, met welke zij hare ziel verbonden heeft. 


 and her husband hears it, and holds his peace at her in the day that he hears it; then her vows shall stand, and her bonds with which she has bound her soul shall stand.




 


  Maar indien haar man het belet op den dag als hij het hoort, zo is hare gelofte ontbonden, welke zij op zich heeft, alsmede de verbintenis, die haren lippen ontgaan is voor hare ziel; en de Heer zal haar genadig zijn. 


 But if her husband forbids her in the day that he hears it, then he shall make void her vow which is on her, and the rash utterance of her lips, with which she has bound her soul: and the LORD will forgive her.




 


  Doch de gelofte ener weduwe of ener verstotene, ook al hetgeen waarmede zij hare ziel verbindt, zal te haren laste gelden. 


 "But the vow of a widow, or of her who is divorced, everything with which she has bound her soul, shall stand against her.




 


  Als zij nog in het huis haars mans iets belooft, of zich met een eed op hare ziel verbindt, 


 "If she vowed in her husband's house, or bound her soul by a bond with an oath,




 


  en haar man het hoort en daarop zwijgt, en het niet belet: zo gelden al hare geloften, en al hetgeen waarmede zij zich verbonden heeft op hare ziel. 


 and her husband heard it, and held his peace at her, and did not disallow her; then all her vows shall stand, and every bond with which she bound her soul shall stand.




 


  Maar ontbindt haar man dat op den dag, als hij het hoort, zo geldt niets wat haren lippen ontgaan is, wat zij beloofd of waarmede zij zich verbonden heeft op hare ziel; want haar man heeft het ontbonden, en de Heer zal haar genadig zijn. 


 But if her husband made them null and void in the day that he heard them, then whatever proceeded out of her lips concerning her vows, or concerning the bond of her soul, shall not stand: her husband has made them void; and the LORD will forgive her.




 


  En alle geloften en eden ter verbintenis om het lichaam te onthouden, mag haar man bevestigen of ontbinden op die wijze. 


 Every vow, and every binding oath to afflict the soul, her husband may establish it, or her husband may make it void.




 


  Wanneer hij daarop zwijgt van den enen dag tot den anderen, zo bevestigt hij al hare geloften en verbintenissen, die zij op zich heeft, omdat hij gezwegen heeft op den dag toen hij het hoorde. 


 But if her husband says nothing to her from day to day, then he establishes all her vows, or all her bonds, which are on her: he has established them, because he says nothing to her on the day that he heard them.




 


  Doch indien hij die te niet doet, nadat hij het gehoord heeft, zo zal hij de misdaad dragen. 


 But if he shall make them null and void after that he has heard them, then he shall bear her iniquity."




 


  Dit zijn de inzettingen, welke de Heer aan Mozes geboden heeft, tussen man en vrouw, tussen vader en dochter, terwijl zij nog als maagd in haars vaders huis is. 


 These are the statutes, which the LORD commanded Moses, between a man and his wife, between a father and his daughter, being in her youth, in her father's house.
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Wreek de kinderen Israëls aan de Midianieten, opdat gij daarna verzameld wordt tot uw volk. 


 "Avenge the children of Israel for the Midianites. Afterward you shall be gathered to your people."




 


  Toen sprak Mozes tot het volk, zeggende: Rust onder u mannen uit tot het leger tegen de Midianieten, om den Heer te wreken aan de Midianieten; 


 Moses spoke to the people, saying, "Arm men from among you for the war, that they may go against Midian, to execute the LORD's vengeance on Midian.




 


  uit elken stam duizend, zodat gij uit alle stammen van Israël in het leger zendt. 


 Of every tribe one thousand, throughout all the tribes of Israel, you shall send to the war."




 


  En zij namen uit de duizenden van Israël duizend uit elken stam, twaalf duizend toegerust tot het leger. 


 So there were delivered, out of the thousands of Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand armed for war.




 


  En Mozes zond duizend uit elken stam met Pinehas, den zoon van den priester Eleazar, in het heir; en de heilige vaten en de trompetten des geklanks waren in zijne hand. 


 Moses sent them, one thousand of every tribe, to the war, them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to the war, with the vessels of the sanctuary and the trumpets for the alarm in his hand.




 


  En zij voerden het heir tegen de Midianieten, gelijk de Heer aan Mozes geboden had; en zij doodden alles wat mannelijk was. 


 They warred against Midian, as the LORD commanded Moses; and they killed every male.




 


  Daarenboven doodden zij de koningen der Midianieten met hunne verslagenen, namelijk Evi, Rekem, Zur, Hur en Reba, vijf koningen der Midianieten; en ook Bileam, den zoon van Beor, doodden zij met het zwaard. 


 They killed the kings of Midian with the rest of their slain: Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, the five kings of Midian: Balaam also the son of Beor they killed with the sword.




 


  En de kinderen Israëls namen de vrouwen der Midianieten en hunne kinderkens gevangen; al hun vee, al hunne have en al hunne goederen roofden zij; 


 The children of Israel took captive the women of Midian and their little ones; and all their livestock, and all their flocks, and all their goods, they took for a prey.




 


  en zij verbrandden met vuur al hunne steden en hunne woningen en al hunne tentdorpen, 


 All their cities in the places in which they lived, and all their encampments, they burnt with fire.




 


  en namen allen roof en al wat te nemen was, zo mensen als vee, 


 They took all the spoil, and all the prey, both of man and of animal.




 


  en zij brachten het tot Mozes en tot den priester Eleazar, en tot de gemeente der kinderen Israëls, namelijk de gevangenen en het genomen vee en het geroofde goed, in het leger op de vlakke velden der Moabieten, die aan den Jordaan liggen tegenover Jericho. 


 They brought the captives, and the prey, and the spoil, to Moses, and to Eleazar the priest, and to the congregation of the children of Israel, to the camp at the plains of Moab, which are by the Jordan at Jericho.




 


  En Mozes en de priester Eleazar en al de vorsten der gemeente gingen hun te gemoet tot buiten het leger. 


 Moses, and Eleazar the priest, and all the leaders of the congregation, went forth to meet them outside of the camp.




 


  En Mozes werd toornig op de hoofdlieden des heirs, die hoofdlieden over duizend en over honderd waren, die uit het heir en den strijd kwamen, 


 Moses was angry with the officers of the army, the captains of thousands and the captains of hundreds, who came from the service of the war.




 


  en hij sprak tot hen: Waarom hebt gij al de vrouwen laten leven? 


 Moses said to them, "Have you saved all the women alive?




 


  Zie, hebben zij niet, op Bileams raad, de kinderen Israëls verleid om te zondigen tegen den Heer, door Peor, zodat een plaag kwam over de gemeente des Heren? 


 Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to commit trespass against the LORD in the matter of Peor, and so the plague was among the congregation of the LORD.




 


  Zo doodt nu alles wat mannelijk is onder de kinderen, en alle vrouwen, die mannen bekend en bij hen gelegen hebben; 


 Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman who has known man by lying with him.




 


  doch alle kinderen, die van het vrouwelijk geslacht zijn, en geen mannen bekend noch bij hen gelegen hebben, laat die voor u leven. 


 But all the girls, who have not known man by lying with him, keep alive for yourselves.




 


  En legert u buiten het leger zeven dagen, allen, die iemand gedood of die een verslagene aangeraakt hebben; opdat gij u ontzondigt op den derden en zevenden dag, met degenen, welke gij hebt gevangen genomen. 


 "Encamp outside of the camp seven days: whoever has killed any person, and whoever has touched any slain, purify yourselves on the third day and on the seventh day, you and your captives.




 


  En alle klederen, en alle gereedschap van vellen, en alle pelswerk, en alle houten vaten zult gij ontzondigen. 


 As to every garment, and all that is made of skin, and all work of goats' hair, and all things made of wood, you shall purify yourselves."




 


  En de priester Eleazar sprak tot het krijgsvolk, dat in dien strijd getrokken was: Dit is de wet, welke de Heer aan Mozes geboden heeft: 


 Eleazar the priest said to the men of war who went to the battle, "This is the statute of the law which the LORD has commanded Moses:




 


  Goud, zilver, koper, ijzer, tin en lood, 


 however the gold, and the silver, the bronze, the iron, the tin, and the lead,




 


  en alles, wat vuur verdragen kan, zult gij door het vuur laten gaan en reinigen; nochtans, dat het met het water der besprenging ontzondigd worde; maar alwat geen vuur verdragen kan, zult gij door het water laten gaan. 


 everything that may withstand the fire, you shall make to go through the fire, and it shall be clean; nevertheless it shall be purified with the water for impurity: and all that doesn't withstand the fire you shall make to go through the water.




 


  En gij zult uwe klederen wassen op den zevenden dag, dan wordt gij rein; daarna zult gij in het leger komen. 


 You shall wash your clothes on the seventh day, and you shall be clean; and afterward you shall come into the camp."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Neem de som van den roof der gevangenen op, zo van mensen als van vee, gij en de priester Eleazar, en de oversten van de geslachten der gemeente; 


 "Take the sum of the prey that was taken, both of man and of animal, you, and Eleazar the priest, and the heads of the ancestral houses of the congregation;




 


  en geef de ene helft aan hen, die in het heir uitgetrokken zijn en den slag geleverd hebben, en de andere helft aan de gemeente. 


 and divide the prey into two parts: between the men skilled in war, who went out to battle, and all the congregation.




 


  En gij zult den Heer tot een hefoffer geven van de krijgslieden, die in het heir getrokken zijn, van elke vijfhonderd ééne ziel, zo van mensen als van runderen, ezels en schapen. 


 Levy a tribute to the LORD of the men of war who went out to battle: one soul of five hundred; of the persons, of the cattle, of the donkeys, and of the flocks.




 


  Van hunne helft zult gij het nemen en het den priester Eleazar geven, den Heer tot een hefoffer. 


 Take it of their half, and give it to Eleazar the priest, for the LORD's wave offering.




 


  Maar van de helft der kinderen Israëls zult gij van elke vijftig één gevangene nemen, zo van mensen als van runderen, ezels, schapen, en van al het vee, en zult dezen aan de Levieten geven, die de wacht aan de woning des Heren waarnemen. 


 Of the children of Israel's half, you shall take one drawn out of every fifty, of the persons, of the cattle, of the donkeys, and of the flocks, of all the livestock, and give them to the Levites, who perform the duty of the tabernacle of the LORD."




 


  En Mozes en de priester Eleazar deden zoals de Heer aan Mozes geboden had. 


 Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses.




 


  En het overschot van den buit, dien het krijgsvolk geroofd had, was zeshonderd vijf en zeventig duizend schapen, 


 Now the prey, over and above the booty which the men of war took, was six hundred seventy-five thousand sheep,




 


  twee en zeventig duizend runderen, 


 and seventy-two thousand head of cattle,




 


  een en zestig duizend ezels, 


 and sixty-one thousand donkeys,




 


  en de vrouwen, die geen mannen bekend noch bij hen gelegen hadden, twee en dertig duizend zielen. 


 and thirty-two thousand persons in all, of the women who had not known man by lying with him.




 


  En de helft, toebehorende aan hen, die in het heir getrokken waren, was in getal driehonderd zeven en dertig duizend en vijfhonderd schapen, 


 The half, which was the portion of those who went out to war, was in number three hundred thirty-seven thousand five hundred sheep:




 


  daarvan kwamen voor den Heer zeshonderd vijf en zeventig schapen; 


 and the LORD's tribute of the sheep was six hundred seventy-five.




 


  en zes en dertig duizend runderen, en daarvan kwamen voor den Heer twee en zeventig; 


 The cattle were thirty-six thousand; of which the LORD's tribute was seventy-two.




 


  en dertig duizend en vijfhonderd ezels, daarvan kwamen voor den Heer een en zestig; 


 The donkeys were thirty thousand five hundred; of which the LORD's tribute was sixty-one.




 


  en mensenzielen zestien duizend, en daarvan kwamen voor den Heer twee en dertig. 


 The persons were sixteen thousand; of whom the LORD's tribute was thirty-two persons.




 


  En Mozes gaf het hefoffer des Heren den priester Eleazar, gelijk de Heer hem geboden had. 


 Moses gave the tribute, which was the LORD's wave offering, to Eleazar the priest, as the LORD commanded Moses.




 


  Maar de andere helft, die Mozes den kinderen Israëls toedeelde van de krijgslieden, 


 Of the children of Israel's half, which Moses divided off from the men who warred




 


  namelijk de helft aan de gemeente toebehorende, was ook driehonderd zeven en dertig duizend en vijfhonderd schapen, 


 (now the congregation's half was three hundred thirty-seven thousand five hundred sheep,




 


  zes en dertig duizend runderen, 


 and thirty-six thousand head of cattle,




 


  dertig duizend en vijfhonderd ezels, 


 and thirty thousand five hundred donkeys,




 


  en zestien duizend mensenzielen. 


 and sixteen thousand persons),




 


  En Mozes nam van deze helft der kinderen Israëls, van elke vijftig één, zo van vee als van mensen, en gaf dezen aan de Levieten, die de wacht aan de woning des Heren waarnamen, gelijk de Heer aan Mozes geboden had. 


 even of the children of Israel's half, Moses took one drawn out of every fifty, both of man and of animal, and gave them to the Levites, who performed the duty of the tabernacle of the LORD; as the LORD commanded Moses.




 


  En de hoofdlieden over de duizenden van het krijgsvolk, namelijk die over duizend en over honderd waren, traden tot Mozes, 


 The officers who were over the thousands of the army, the captains of thousands, and the captains of hundreds, came near to Moses;




 


  en spraken tot hem: Uwe knechten hebben opgenomen de som der krijgslieden, die onder onze hand geweest zijn, en niet één van dezen ontbreekt er. 


 and they said to Moses, "Your servants have taken the sum of the men of war who are under our command, and there lacks not one man of us.




 


  Daarom brengen wij den Heer een geschenk, wat ieder gevonden heeft, van gouden gereedschap, ketenen, armringen, ringen, oorringen en spansels, opdat onze zielen verzoend worden voor den Heer. 


 We have brought the LORD's offering, what every man has gotten, of jewels of gold, armlets, and bracelets, signet rings, earrings, and necklaces, to make atonement for our souls before the LORD."




 


  En Mozes benevens de priester Eleazar namen van hen het goud van allerlei gereedschap. 


 Moses and Eleazar the priest took their gold, even all worked jewels.




 


  En het gehele hefoffer van het goud, dat zij den Heer brachten, was zestien duizend zevenhonderd en vijftig sikkels, van de hoofdlieden over duizend en over honderd. 


 All the gold of the wave offering that they offered up to the LORD, of the captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred fifty shekels.




 


  Want de krijgslieden hadden geroofd, elk voor zichzelven. 


 (The men of war had taken booty, every man for himself.)




 


  En Mozes en de priester Eleazar namen het goud van de hoofdlieden over duizend en over honderd, en brachten het in de tent der samenkomst, tot ene gedachtenis der kinderen Israëls voor den Heer. 


 Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands and of hundreds, and brought it into the Tent of Meeting, for a memorial for the children of Israel before the LORD.
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  En de kinderen van Ruben en de kinderen van Gad hadden zeer veel vee; en zij zagen het land van Jaëzer en Gilead aan, als ene geschikte plaats voor hun vee. 


 Now the children of Reuben and the children of Gad had a very great multitude of livestock: and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that behold, the place was a place for livestock;




 


  En zij kwamen en spraken tot Mozes en tot den priester Eleazar en tot de vorsten der gemeente, zeggende: 


 the children of Gad and the children of Reuben came and spoke to Moses, and to Eleazar the priest, and to the leaders of the congregation, saying,




 


  Het land Ataroth, Dibon, Jaëzer, Nimra, Hesbon, Elealé, Sebam, Nebo en Beon, 


 "Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and Nebo, and Beon,




 


  hetwelk de Heer geslagen heeft voor de gemeente van Israël, is geschikt voor het vee; en wij, uwe knechten, hebben vee. 


 the land which the LORD struck before the congregation of Israel, is a land for livestock; and your servants have livestock."




 


  En zij spraken verder: hebben wij genade bij u gevonden, zo geef dit land uwen knechten in eigendom; zo willen wij niet over den Jordaan trekken. 


 They said, "If we have found favor in your sight, let this land be given to your servants for a possession; do not bring us over the Jordan."




 


  Maar Mozes sprak tot hen: Uwe broeders zullen ten strijde trekken, en gij wilt hier blijven? 


 Moses said to the children of Gad, and to the children of Reuben, "Shall your brothers go to the war, and shall you sit here?




 


  Waarom maakt gij de harten der kinderen Israëls afkerig, dat zij niet overtrekken in het land, hetwelk de Heer hun geven zal? 


 Why do you discourage the heart of the children of Israel from going over into the land which the LORD has given them?




 


  Zo deden ook uwe vaderen, toen ik hen uitzond van Kades-Barnéa om dit land te bezien; 


 Your fathers did so when I sent them from Kadesh Barnea to see the land.




 


  en toen zij opgekomen waren tot aan de beek Eskol en het land bezagen, maakten zij het hart der kinderen Israëls afkerig, dat zij niet wilden overtrekken in het land, hetwelk de Heer hun gegeven heeft. 


 For when they went up to the valley of Eshcol, and saw the land, they discouraged the heart of the children of Israel, that they should not go into the land which the LORD had given them.




 


  En de toorn des Heren ontstak te dier tijd, en Hij zwoer, zeggende: 


 The LORD's anger was kindled in that day, and he swore, saying,




 


  Deze lieden, die uit Egypte getrokken zijn, van twintig jaar af en daarboven, zullen het land niet zien, hetwelk Ik Abraham, Isaäk en Jakob gezworen heb, omdat zij Mij niet getrouw gevolgd hebben, 


 'Surely none of the men who came up out of Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob; because they have not wholly followed me:




 


  behalve Kaleb, de zoon van Jefunne, de Keniziet, en Jozua, de zoon van Nun; want zij hebben den Heer getrouw gevolgd. 


 except Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua the son of Nun; because they have followed the LORD completely.'




 


  Alzo ontstak de toorn des Heren over Israël, en Hij liet hen omzwerven in de woestijn veertig jaar, totdat er een einde was aan het ganse geslacht, dat kwaad gedaan had voor den Heer. 


 The LORD's anger was kindled against Israel, and he made them wander back and forth in the wilderness forty years, until all the generation, who had done evil in the sight of the LORD, was consumed.




 


  En zie, gijlieden zijt opgestaan in de plaats uwer vaderen, opdat er des te meer zondige mensen zouden zijn, en gij den toorn en de gramschap des Heren tegen Israël nog zoudt vermeerderen. 


 "Behold, you have risen up in your fathers' place, an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger of the LORD toward Israel.




 


  Want indien gij u van Hem afkeert, zo zal Hij het nog langer in de woestijn laten, en gij zult dit gehele volk ten verderve brengen. 


 For if you turn away from after him, he will yet again leave them in the wilderness; and you will destroy all this people."




 


  Toen traden zij tot hem en spraken: Wij willen hier slechts schaapskooien bouwen voor ons vee, en steden voor onze kinderen: 


 They came near to him, and said, "We will build sheepfolds here for our livestock, and cities for our little ones:




 


  maar wij zullen ons toerusten aan het hoofd der kinderen Israëls, totdat wij hen zullen gebracht hebben aan hunne plaats; onze kinderen zullen intussen in de besloten steden blijven, wegens de inwoners dezer landstreek. 


 but we ourselves will be ready armed to go before the children of Israel, until we have brought them to their place: and our little ones shall dwell in the fortified cities because of the inhabitants of the land.




 


  Wij zullen niet weder naar huis keren, voordat de kinderen Israëls elk zijn erfdeel zullen ingenomen hebben. 


 We will not return to our houses, until the children of Israel have inherited every man his inheritance.




 


  Want wij willen niet met hen verderop, maar ons erfdeel zal ons aan deze zijde van den Jordaan, tegen het Oosten, gevallen zijn. 


 For we will not inherit with them on the other side of the Jordan, and forward; because our inheritance is fallen to us on this side of the Jordan eastward."




 


  Toen sprak Mozes tot hen: Wanneer gij dat doen wilt, dat gij u toerust tot den strijd voor den Heer, 


 Moses said to them, "If you will do this thing, if you will arm yourselves to go before the LORD to the war,




 


  zo trekke over den Jordaan voor den Heer, wie onder u toegerust is, totdat hij zijne vijanden uitdrijft van voor zijn aangezicht, 


 and every armed man of you will pass over the Jordan before the LORD, until he has driven out his enemies from before him,




 


  en het land onderdanig wordt voor den Heer, daarna zult gij weder omkeren, en onschuldig zijn voor den Heer en voor Israël, en gij zult dit land in eigendom hebben voor den Heer. 


 and the land is subdued before the LORD; then afterward you shall return, and be guiltless towards the LORD, and towards Israel; and this land shall be to you for a possession before the LORD.




 


  Maar indien gij zo niet wilt doen, zie, zo zult gij tegen den Heer zondigen; en gij zult uwe zonde gewaarworden, als zij u vinden zal. 


 "But if you will not do so, behold, you have sinned against the LORD; and be sure your sin will find you out.




 


  Zo bouwt dan nu steden voor uwe kinderen en kooien voor uw vee, en doet wat gij gezegd hebt. 


 Build cities for your little ones, and folds for your sheep; and do that which has proceeded out of your mouth."




 


  Toen spraken de kinderen van Gad en de kinderen van Ruben tot Mozes: Uwe knechten zullen doen zoals mijn heer geboden heeft. 


 The children of Gad and the children of Reuben spoke to Moses, saying, "Your servants will do as my lord commands.




 


  Onze kinderen, vrouwen, have en al ons vee zullen in de steden van Gilead blijven; 


 Our little ones, our wives, our flocks, and all our livestock, shall be there in the cities of Gilead;




 


  maar wij, uwe knechten, willen allen toegerust tot den krijg ten strijde trekken voor den Heer, gelijk mijn Heer gesproken heeft. 


 but your servants will pass over, every man who is armed for war, before the LORD to battle, as my lord says."




 


  Toen gebood Mozes aangaande hen den priester Eleazar, en Jozua, den zoon van Nun, en den oversten der geslachten van de stammen der kinderen Israëls, 


 So Moses commanded concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the son of Nun, and to the heads of the ancestral houses of the tribes of the children of Israel.




 


  en sprak tot hen: Wanneer de kinderen van Gad en de kinderen van Ruben met ulieden over den Jordaan trekken, allen toegerust tot den strijd voor den Heer, en het land u onderdanig is, zo geeft hun het land Gilead ten eigendom; 


 Moses said to them, "If the children of Gad and the children of Reuben will pass with you over the Jordan, every man who is armed to battle before the LORD, and the land is subdued before you; then you are to give them the land of Gilead for a possession.




 


  maar trekken zij niet toegerust met u, zo zullen zij met u erven in het land Kanaän. 


 But if they will not pass over with you armed to battle before the LORD, then you are to bring over their children and their wives and their flocks before you into the land of Canaan, and they are to have possessions among you in the land of Canaan."




 


  En de kinderen van Gad en de kinderen van Ruben antwoordden, zeggende: Zoals de Heer spreekt tot uwe knechten, zo willen wij doen. 


 The children of Gad and the children of Reuben answered, saying, "As the LORD has said to your servants, so will we do.




 


  Wij zullen toegerust voor den Heer trekken naar het land Kanaän, en ons erfgoed bezitten aan deze zijde van den Jordaan. 


 We will pass over armed before the LORD into the land of Canaan, and the possession of our inheritance shall remain with us beyond the Jordan."




 


  Alzo gaf Mozes den kinderen van Gad, en den kinderen van Ruben, en den halven stam van Manasse, den zoon van Jozef, het koninkrijk van Sihon, den koning der Amorieten, en het koninkrijk van Og, den koning van Basan, het land met de steden rondom, binnen al de landpalen. 


 Moses gave to them, even to the children of Gad, and to the children of Reuben, and to the half-tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, the land, according to its cities and borders, even the cities of the surrounding land.




 


  Toen bouwden de kinderen van Gad Dibon, Ataroth, Aroër, 


 The children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer,




 


  Atroth-Sofan, Jaëzer, Jogbeha, 


 and Atrothshophan, and Jazer, and Jogbehah,




 


  Beth-Nimra en Beth-Haran, besloten steden en schaapskooien. 


 and Beth Nimrah, and Beth Haran: fortified cities, and folds for sheep.




 


  En de kinderen van Ruben bouwden Hesbon, 


 The children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim,




 


  Elealé, Kirjathaïm, Nebo, Baäl-Meon, en veranderden de namen, en Sibma; en zij gaven namen aan de steden, welke zij bouwden. 


 and Nebo, and Baal Meon, (their names being changed), and Sibmah: and they gave other names to the cities which they built.




 


  En de kinderen van Machir, den zoon van Manasse, gingen naar Gilead, en veroverden het, en verdreven de Amorieten, die daarin waren. 


 The children of Machir the son of Manasseh went to Gilead, and took it, and dispossessed the Amorites who were therein.




 


  Toen gaf Mozes Gilead aan Machir, den zoon van Manasse, en deze woonde daarin. 


 Moses gave Gilead to Machir the son of Manasseh; and he lived therein.




 


  En Jaïr, de zoon van Manasse, toog op en veroverde hunne dorpen, en noemde die: de dorpen van Jaïr. 


 Jair the son of Manasseh went and took its towns, and called them Havvoth Jair.




 


  En Nobah toog op en veroverde Kenath met zijne onderhorige plaatsen en noemde het Nobah, naar zijnen naam. 


 Nobah went and took Kenath, and its villages, and called it Nobah, after his own name.
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  Dit zijn de reizen der kinderen Israëls, die door Mozes en Aäron uit Egypteland geleid zijn, naar hunne heiren. 


 These are the journeys of the children of Israel, when they went forth out of the land of Egypt by their armies under the hand of Moses and Aaron.




 


  En Mozes beschreef hunne tochten, hoe zij trokken, naar het bevel des Heren. Dit zijn namelijk de reizen op hunne tochten. 


 Moses wrote their goings out according to their journeys by the commandment of the LORD: and these are their journeys according to their goings out.




 


  Zij trokken dan uit van Rameses op den vijftienden dag der eerste maand, des anderen daags na Pascha, door een hoge hand, dat alle Egyptenaars het zagen, 


 They traveled from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on the next day after the Passover the children of Israel went out with a high hand in the sight of all the Egyptians,




 


  en dezen begroeven de eerstgeborenen, die de Heer onder hen geslagen had; want de Heer had ook aan hunne goden gerichten geoefend. 


 while the Egyptians were burying all their firstborn, whom the LORD had struck among them: on their gods also the LORD executed judgments.




 


  Toen zij van Rameses uittrokken, legerden zij zich te Sukkoth; 


 The children of Israel traveled from Rameses, and camped in Succoth.




 


  en trokken uit van Sukkoth, en legerden zich te Etham, dat aan het einde der woestijn ligt. 


 They traveled from Succoth, and camped in Etham, which is in the edge of the wilderness.




 


  Van Etham trokken zij uit, en bleven in het dal Hahiroth, hetwelk tegenover Baäl-Zefon ligt, en legerden zich voor Migdol. 


 They traveled from Etham, and turned back to Pihahiroth, which is before Baal Zephon: and they camped before Migdol.




 


  Van Hahiroth trokken zij uit, en gingen midden door de zee in de woestijn, en reisden drie dagreizen in de woestijn Etham, en legerden zich te Mara. 


 They traveled from before Hahiroth, and passed through the midst of the sea into the wilderness: and they went three days' journey in the wilderness of Etham, and camped in Marah.




 


  Van Mara trokken zij uit en kwamen te Elim; daar waren twaalf waterfonteinen en zeventig palmbomen; en zij legerden zich aldaar. 


 They traveled from Marah, and came to Elim: and in Elim were twelve springs of water, and seventy palm trees; and they camped there.




 


  Van Elim trokken zij uit, en legerden zich aan de Schelfzee. 


 They traveled from Elim, and camped by the Sea of Suf.




 


  Van de Schelfzee trokken zij uit, en legerden zich in de woestijn Zin. 


 They traveled from the Sea of Suf, and camped in the wilderness of Sin.




 


  Van de woestijn Zin trokken zij uit, en legerden zich te Dofka. 


 They traveled from the wilderness of Sin, and camped in Dophkah.




 


  Van Dofka trokken zij uit, en legerden zich te Alus. 


 They traveled from Dophkah, and camped in Alush.




 


  Van Alus trokken zij uit, en legerden zich te Rafidim; aldaar had het volk geen water om te drinken. 


 They traveled from Alush, and camped in Rephidim, where there was no water for the people to drink.




 


  Van Rafidim trokken zij uit, en legerden zich in de woestijn Sinaï. 


 They traveled from Rephidim, and camped in the wilderness of Sinai.




 


  Van Sinaï trokken zij uit, en legerden zich bij de Lustgraven. 


 They traveled from the wilderness of Sinai, and camped in Kibroth Hattaavah.




 


  Van de Lustgraven trokken zij uit, en legerden zich te Hazeroth. 


 They traveled from Kibroth Hattaavah, and camped in Hazeroth.




 


  Van Hazeroth trokken zij uit, en legerden zich te Rithma. 


 They traveled from Hazeroth, and camped in Rithmah.




 


  Van Rithma trokken zij uit, en legerden zich te Rimmon-Pérez. 


 They traveled from Rithmah, and camped in Rimmon Perez.




 


  Van Rimmon-Pérez trokken zij uit, en legerden zich te Libna. 


 They traveled from Rimmon Perez, and camped in Libnah.




 


  Van Libna trokken zij uit, en legerden zich te Rissa. 


 They traveled from Libnah, and camped in Rissah.




 


  Van Rissa trokken zij uit, en legerden zich te Kehelatha. 


 They traveled from Rissah, and camped in Kehelathah.




 


  Van Kehelatha trokken zij uit, en legerden zich in het gebergte Safer. 


 They traveled from Kehelathah, and camped in Mount Shepher.




 


  Van het gebergte Safer trokken zij uit, en legerden zich te Harada. 


 They traveled from Mount Shepher, and camped in Haradah.




 


  Van Harada trokken zij uit, en legerden zich te Makheloth. 


 They traveled from Haradah, and camped in Makheloth.




 


  Van Makheloth trokken zij uit, en legerden zich te Tahath. 


 They traveled from Makheloth, and camped in Tahath.




 


  Van Tahath trokken zij uit, en legerden zich te Tarah. 


 They traveled from Tahath, and camped in Terah.




 


  Van Tarah trokken zij uit, en legerden zich te Mithka. 


 They traveled from Terah, and camped in Mithkah.




 


  Van Mithka trokken zij uit, en legerden zich te Hasmona. 


 They traveled from Mithkah, and camped in Hashmonah.




 


  Van Hasmona trokken zij uit, en legerden zich te Moseroth. 


 They traveled from Hashmonah, and camped in Moseroth.




 


  Van Moseroth trokken zij uit, en legerden zich te Bené-Jaäkan. 


 They traveled from Moseroth, and camped in Bene Jaakan.




 


  Van Bené-Jaäkan trokken zij uit, en legerden zich te Hor-Gidgad. 


 They traveled from Bene Jaakan, and camped in Hor Haggidgad.




 


  Van Hor-Gidgad trokken zij uit, en legerden zich te Jotbatha. 


 They traveled from Hor Haggidgad, and camped in Jotbathah.




 


  Van Jotbatha trokken zij uit, en legerden zich te Abrona. 


 They traveled from Jotbathah, and camped in Abronah.




 


  Van Abrona trokken zij uit, en legerden zich te Ezeon-Géber. 


 They traveled from Abronah, and camped in Ezion Geber.




 


  Van Ezeon-Géber trokken zij uit, en legerden zich in de woestijn Zin, dat is Kades. 


 They traveled from Ezion Geber, and camped in the wilderness of Zin (that is, Kadesh).




 


  Van Kades trokken zij uit, en legerden zich aan den berg Hor, aan de grenzen van het land Edom. 


 They traveled from Kadesh, and camped in Mount Hor, in the edge of the land of Edom.




 


  Toen ging de priester Aäron op den berg Hor, naar het bevel des Heren, en stierf aldaar, in het veertigste jaar na den uittocht der kinderen Israëls uit Egypteland, op den eersten dag der vijfde maand, 


 Aaron the priest went up into Mount Hor at the commandment of the LORD, and died there, in the fortieth year after the children of Israel had come out of the land of Egypt, in the fifth month, on the first day of the month.




 


  toen hij honderd drie en twintig jaar oud was. 


 Aaron was one hundred twenty-three years old when he died in Mount Hor.




 


  En de koning der Kanaänieten, te Arad wonende, tegen het Zuiden van het land Kanaän, hoorde, dat de kinderen Israëls aankwamen. 


 The Canaanite, the king of Arad, who lived in the Negev in the land of Canaan, heard of the coming of the children of Israel.




 


  En van den berg Hor trokken zij uit, en legerden zich te Zalmona. 


 They traveled from Mount Hor, and camped in Zalmonah.




 


  Van Zalmona trokken zij uit, en legerden zich te Funon. 


 They traveled from Zalmonah, and camped in Punon.




 


  Van Funon trokken zij uit, en legerden zich te Oboth. 


 They traveled from Punon, and camped in Oboth.




 


  Van Oboth trokken zij uit, en legerden zich te Ije-Abarim, aan de grenspalen der Moabieten. 


 They traveled from Oboth, and camped in Iye Abarim, in the border of Moab.




 


  Van Ijim trokken zij uit, en legerden zich te Dibon-Gad. 


 They traveled from Iyim, and camped in Dibon Gad.




 


  Van Dibon-Gad trokken zij uit, en legerden zich te Almon Diblathaïm. 


 They traveled from Dibon Gad, and camped in Almon Diblathaim.




 


  Van Almon-Diblathaïm trokken zij uit, en legerden zich in het gebergte Abarim, tegenover Nebo. 


 They traveled from Almon Diblathaim, and camped in the mountains of Abarim, before Nebo.




 


  Van het gebergte Abarim trokken zij uit, en legerden zich in de vlakke velden der Moabieten, aan den Jordaan tegenover Jericho. 


 They traveled from the mountains of Abarim, and camped in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.




 


  En zij legerden zich aan den Jordaan van Beth-Jesimoth af tot aan Abel-Sittim, in de vlakke velden der Moabieten. 


 They camped by the Jordan, from Beth Jeshimoth even to Abel Shittim in the plains of Moab.




 


  En de Heer sprak tot Mozes in de vlakke velden der Moabieten, aan den Jordaan tegenover Jericho, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Als gij tot over den Jordaan zult gegaan zijn in het land Kanaän, 


 Speak to the children of Israel, and tell them, "When you pass over the Jordan into the land of Canaan,




 


  zo zult gij alle inwoners des lands verdrijven voor uw aangezicht, en al hunne pilaren en al hunne gegoten beelden verdelgen, en al hunne hoogten omverwerpen; 


 then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you, destroy all their stone idols, destroy all their molten images, and demolish all their high places.




 


  dat gij alzo het land inneemt, en daarin woont; want Ik heb u dat land gegeven om het te bezitten. 


 You shall take possession of the land, and dwell therein; for I have given given the land to you to possess it.




 


  En gij zult het land door het lot uitdelen onder uwe geslachten: dengenen, die velen zijn, zult gij meer toedelen, en dengenen, die weinigen zijn, zult gij minder toedelen: gelijk het lot voor een ieder aldaar valt, zo zal hij het hebben; naar de stammen uwer vaderen zult gij het verdelen. 


 You shall inherit the land by lot according to your families; to the more you shall give the more inheritance, and to the fewer you shall give the less inheritance: wherever the lot falls to any man, that shall be his. You shall inherit according to the tribes of your fathers.




 


  Maar indien gij de inwoners des lands niet zult verdrijven voor uw aangezicht, zo zullen zij, die gij laat overblijven, u tot doornen zijn in uwe ogen en tot prikkels in uwe zijden, en zij zullen u benauwen in het land, waarin gij woont. 


 "But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you, then those you let remain of them will be as pricks in your eyes and as thorns in your sides, and they will harass you in the land in which you dwell.




 


  Zo zal het dan gaan, dat Ik u doen zal, gelijk Ik gedacht heb hun te doen. 


 It shall happen that as I thought to do to them, so will I do to you."
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  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Gebied den kinderen Israëls en spreek tot hen: Wanneer gij in het land Kanaän komt, zo zullen van het land, dat u ten erfdeel valt, van het land Kanaän, dit de grenzen zijn. 


 "Command the children of Israel, and tell them, 'When you come into the land of Canaan (this is the land that shall fall to you for an inheritance, even the land of Canaan according to its borders),




 


  De zuidelijke hoek zal beginnen aan de woestijn Zin bij Edom, zodat uw zuidelijke grenspaal zij aan het einde der Zoutzee, die tegen het Oosten ligt. 


 then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the side of Edom, and your south border shall be from the end of the Salt Sea eastward;




 


  Vandaar zal deze grenspaal omgaan van het Zuiden opwaarts naar Akrabbim, en lopen door Zin; en zijn einde zal zijn ten Zuiden van Kades-Barnéa, en zich strekken naar het dorp Addar, en gaan door Azmon, 


 and your border shall turn about southward of the ascent of Akrabbim, and pass along to Zin; and the goings out of it shall be southward of Kadesh Barnea; and it shall go forth to Hazar Addar, and pass along to Azmon;




 


  en omgaan van Azmon af naar de rivier van Egypte, waar zij eindigt in de zee. 


 and the border shall turn about from Azmon to the Wadi of Egypt, and the goings out of it shall be at the sea.




 


  De grenspaal tegen het Westen nu zal deze zijn, namelijk de grote zee; dit zij uw grenspaal tegen het Westen. 


 "'For the western border, you shall have the great sea and its border: this shall be your west border.




 


  De grenspaal tegen het Noorden zal deze zijn: gij zult meten van de grote zee naar den berg Hor, 


 "'This shall be your north border: from the great sea you shall mark out for you Mount Hor;




 


  en van den berg Hor zult gij meten, totdat men komt te Hamath; en de uitgang zijns grenspaals zij bij Zedad. 


 from Mount Hor you shall mark out to Lebo Hamath; and the goings out of the border shall be at Zedad;




 


  Verder zal deze grenspaal zich strekken naar Zifron, en eindigen aan het dorp Enan; dit zij uw Noordergrenspaal. 


 and the border shall go forth to Ziphron, and the goings out of it shall be at Hazar Enan: this shall be your north border.




 


  En gij zult meten den grenspaal tegen het Oosten, van het dorp Enan naar Sefam; 


 "'You shall mark out your east border from Hazar Enan to Shepham;




 


  en die grenspaal zal gaan van Sefam naar Ribla, oostwaarts van Ain; daarna zal hij afgaan en zich strekken langs den oever van de zee Kinnéreth tegen het Oosten; 


 and the border shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; and the border shall go down, and shall reach to the side of the sea of Chinnereth eastward;




 


  en hij zal afkomen langs den Jordaan en eindigen aan de Zoutzee. Dit zal uw land zijn met zijne grenspalen rondom. 


 and the border shall go down to the Jordan, and the goings out of it shall be at the Salt Sea. This shall be your land according to its borders around it.'"




 


  En Mozes gebood den kinderen Israëls, zeggende: Dit is het land, hetwelk gij door het lot onder u delen zult, hetwelk de Heer geboden heeft te geven aan de negen stammen en aan den halven stam van Manasse. 


 Moses commanded the children of Israel, saying, "This is the land which you shall inherit by lot, which the LORD has commanded to give to the nine tribes, and to the half-tribe;




 


  Want de stam der kinderen van Ruben naar hun vaderlijk huis, en de stam der kinderen van Gad naar hun vaderlijk huis, en de halve stam van Manasse hebben hun erfdeel ontvangen: 


 for the tribe of the children of Reuben according to their fathers' houses, and the tribe of the children of Gad according to their fathers' houses, have received, and the half-tribe of Manasseh have received, their inheritance:




 


  alzo hebben twee stammen en de halve stam hun erfdeel weg aan deze zijde van den Jordaan tegenover Jericho, tegen het Oosten. 


 the two tribes and the half-tribe have received their inheritance beyond the Jordan at Jericho eastward, toward the sunrise."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Dit zijn de namen der mannen, die het land onder u zullen uitdelen: de priester Eleazar en Jozua de zoon van Nun. 


 "These are the names of the men who shall divide the land to you for inheritance: Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun.




 


  Daarbenevens zult gij enen vorst van elken stam nemen om het land uit te delen. 


 You shall take one prince of every tribe, to divide the land for inheritance.




 


  En dit zijn de namen dier mannen: Kaleb, de zoon van Jefunne, van de stam van Juda; 


 These are the names of the men: Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.




 


  Samuël, de zoon van Ammihud, van den stam Simeon; 


 Of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud.




 


  Elidad, de zoon van Kislon, van den stam Benjamin; 


 Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon.




 


  Bukki, de zoon van Jogli, vorst van den stam der kinderen van Dan; 


 Of the tribe of the children of Dan a prince, Bukki the son of Jogli.




 


  Hanniël, de zoon van Efod, vorst van den stam der kinderen van Manasse, van de kinderen van Jozef; 


 Of the children of Joseph: of the tribe of the children of Manasseh a prince, Hanniel the son of Ephod.




 


  Kemuël, de zoon van Siftan, vorst van den stam der kinderen van Efraïm; 


 Of the tribe of the children of Ephraim a prince, Kemuel the son of Shiphtan.




 


  Elizafan, de zoon van Parnach, vorst van den stam der kinderen van Zebulon; 


 Of the tribe of the children of Zebulun a prince, Elizaphan the son of Parnach.




 


  Paltiël, de zoon van Azzan, vorst van den stam der kinderen van Issaschar; 


 Of the tribe of the children of Issachar a prince, Paltiel the son of Azzan.




 


  Achihud, de zoon van Selomi, vorst van den stam der kinderen van Aser; 


 Of the tribe of the children of Asher a prince, Ahihud the son of Shelomi.




 


  Pedaël, de zoon van Ammihud, vorst van den stam der kinderen van Naftali. 


 Of the tribe of the children of Naphtali a prince, Pedahel the son of Ammihud."




 


  Dit zijn degenen, welken de Heer gebood, dat zij den kinderen Israëls het erfdeel zouden uitdelen in het land Kanaän. 


 These are they whom the LORD commanded to divide the inheritance to the children of Israel in the land of Canaan.
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  En de Heer sprak tot Mozes op de vlakke velden der Moabieten, aan den Jordaan tegenover Jericho, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying,




 


  Gebied den kinderen Israëls, dat zij van hunne erfgoederen den Levieten steden geven, waar zij kunnen wonen; daarbenevens zult gij den Levieten ook voorsteden rondom die steden geven. 


 "Command the children of Israel that they give to the Levites of the inheritance of their possession cities to dwell in; and you shall give suburbs for the cities around them to the Levites.




 


  In die steden nu zullen zij wonen, en in de voorsteden hun vee en goed en al hun gedierte hebben. 


 The cities shall they have to dwell in; and their suburbs shall be for their livestock, and for their substance, and for all their animals.




 


  De wijdte nu van de voorsteden, welke gij den Levieten geven zult, zal duizend el buiten de stadsmuren rondom zijn. 


 "The suburbs of the cities, which you shall give to the Levites, shall be from the wall of the city and outward one thousand cubits around it.




 


  Zo zult gij nu meten buiten de stad, van den hoek der stad af tegen het Oosten twee duizend el, en van den hoek tegen het Zuiden tweeduizend el, en van den hoek tegen het Westen tweeduizend el, en van den hoek tegen het Noorden twee duizend el; zodat de stad in het midden zij. Dit zullen hunne voorsteden zijn. 


 You shall measure outside of the city for the east side two thousand cubits, and for the south side two thousand cubits, and for the west side two thousand cubits, and for the north side two thousand cubits, the city being in the midst. This shall be to them the suburbs of the cities.




 


  En onder de steden, welke gij den Levieten geven zult, zult gij zes vrijsteden geven, opdat daarheen vliede wie een doodslag begaan heeft. En behalve die zult gij nog twee en veertig steden geven; 


 "The cities which you shall give to the Levites, they shall be the six cities of refuge, which you shall give for the manslayer to flee to: and besides them you shall give forty-two cities.




 


  zodat al de steden, welke gij den Levieten geven zult, zijn zullen acht en veertig, met hare voorsteden. 


 All the cities which you shall give to the Levites shall be forty-eight cities together with their suburbs.




 


  En gij zult veel geven van degenen, die veel bezitten onder de kinderen Israëls, en minder van degenen, die weinig bezitten; ieder zal, naar zijn erfdeel, dat hem toegedeeld wordt, aan de Levieten steden geven. 


 Concerning the cities which you shall give of the possession of the children of Israel, from the many you shall take many; and from the few you shall take few: everyone according to his inheritance which he inherits shall give of his cities to the Levites."




 


  En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: 


 The LORD spoke to Moses, saying,




 


  Spreek tot de kinderen Israëls en zeg tot hen: Wanneer gij over den Jordaan in het land Kanaän komt, 


 "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you pass over the Jordan into the land of Canaan,




 


  zo zult gij steden uitkiezen, die u tot vrijsteden zullen zijn, opdat daarheen vliede wie onvoorziens een doodslag begaan heeft. 


 then you shall appoint you cities to be cities of refuge for you, that the manslayer who kills any person unwittingly may flee there.




 


  En zulke vrijsteden zullen onder u zijn wegens den bloedwreker, opdat degene, die een doodslag begaan heeft, niet behoeve te sterven, alvorens hij voor de gemeente ten gerichte gestaan heeft. 


 The cities shall be to you for refuge from the avenger, that the manslayer not die, until he stands before the congregation for judgment.




 


  En deze steden, welke gij geven zult, zullen zes vrijsteden voor u zijn. 


 The cities which you shall give shall be for you six cities of refuge.




 


  Drie zult gij geven aan deze zijde van den Jordaan en drie in het land Kanaän. 


 You shall give three cities beyond the Jordan, and you shall give three cities in the land of Canaan; they shall be cities of refuge.




 


  Dit zijn de zes vrijsteden, zo voor de kinderen Israëls als voor de vreemdelingen en voor de huisgenoten onder u, opdat daarheen vliede wie onvoorziens een doodslag begaan heeft. 


 For the children of Israel, and for the stranger and for the foreigner living among them, shall these six cities be for refuge; that everyone who kills any person unwittingly may flee there.




 


  Wie iemand met een ijzeren werktuig slaat, zodat hij sterft, is een doodslager en zal den dood sterven. 


 "'But if he struck him with an instrument of iron, so that he died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.




 


  Werpt hij hem met een steen, waarmede iemand kan gedood worden, zodat hij daarvan sterft, dan is hij een doodslager en zal den dood sterven. 


 If he struck him with a stone in the hand, by which a man may die, and he died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.




 


  Of slaat hij hem met een houten werktuig, waarmede iemand kan doodgeslagen worden, zodat hij sterft, dan is hij een doodslager en zal den dood sterven. 


 Or if he struck him with a weapon of wood in the hand, by which a man may die, and he died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.




 


  De wreker des bloeds zal den doodslager ter dood brengen; als hij hem ontmoet, zal hij hem doden. 


 The avenger of blood shall himself put the murderer to death: when he meets him, he shall put him to death.




 


  Of stoot hij hem uit haat, of werpt hij iets op hem met list zodat hij sterft, 


 If he thrust him of hatred, or hurled at him, lying in wait, so that he died,




 


  of slaat hij hem uit vijandschap met zijne hand, zodat hij sterft, dan zal hij, die hem geslagen heeft, den dood sterven, want hij is een doodslager; de wreker des bloeds zal hem ter dood brengen, als hij hem ontmoet. 


 or in enmity struck him with his hand, so that he died; he who struck him shall surely be put to death. He is a murderer, the murderer must surely be put to death; the avenger of blood shall put the murderer to death when he meets him.




 


  Maar indien hij hem onverhoeds stoot, zonder vijandschap, of onvoorziens iets, wat het zij, op hem werpt, 


 "'But if he thrust him suddenly without enmity, or hurled on him anything without lying in wait,




 


  of indien hij, zonder het te zien, een steen, waarvan men sterven kan, op hem werpt, zodat hij sterft, en is hij zijn vijand niet en heeft hij hem ook niets kwaads willen doen, 


 or with any stone, by which a man may die, not seeing him, and cast it on him, so that he died, and he was not his enemy, neither sought his harm;




 


  zo zal de gemeente richten tussen dengene, die geslagen heeft, en den wreker des bloeds, naar deze rechten. 


 then the congregation shall judge between the striker and the avenger of blood according to these ordinances;




 


  En de gemeente zal den doodslager redden van de hand des bloedwrekers, en zal hem ene vrijplaats vergunnen in de vrijstad, waarheen hij gevlucht was, en hij zal aldaar blijven, totdat de hogepriester sterft, dien men met de heilige olie gezalfd heeft. 


 and the congregation shall deliver the manslayer out of the hand of the avenger of blood, and the congregation shall restore him to his city of refuge, where he was fled: and he shall dwell therein until the death of the high priest, who was anointed with the holy oil.




 


  Maar indien de doodslager buiten de palen zijner vrijstad gaan zal, waarheen hij gevlucht is, 


 "'But if the manslayer shall at any time go beyond the border of his city of refuge, where he flees,




 


  en de bloedwreker hem buiten de palen zijner vrijstad vindt en hem doodslaat, zo zal hij aan dat bloed niet schuldig zijn. 


 and the avenger of blood find him outside of the border of his city of refuge, and the avenger of blood kill the manslayer; he shall not be guilty of blood,




 


  Want hij moest in zijne vrijstad gebleven zijn tot den dood des hogepriesters toe, en na den dood des hogepriesters weder tot het land zijns erfgoeds komen. 


 because he should have remained in his city of refuge until the death of the high priest: but after the death of the high priest the manslayer shall return into the land of his possession.




 


  Dit zal ulieden ene inzetting zijn bij uwe nakomelingen, waar gij ook wonen moogt. 


 "'These things shall be for a statute and ordinance to you throughout your generations in all your dwellings.




 


  Den doodslager zal men doden naar den mond van getuigen; doch één getuige zal niet getuigen tegen iemand ter dood. 


 "'Whoever kills any person, the murderer shall be slain at the mouth of witnesses: but one witness shall not testify against any person that he die.




 


  En gij zult geen verzoening nemen voor het leven des doodslagers; want hij is des doods schuldig en hij zal den dood sterven. 


 "'Moreover you shall take no ransom for the life of a murderer who is guilty of death; but he shall surely be put to death.




 


  Ook zult gij geen verzoening nemen voor dengene, die naar zijne vrijstad gevlucht is, dat hij zou wederkeren om te wonen in het land, voordat de hogepriester sterft. 


 "'You shall take no ransom for him who is fled to his city of refuge, that he may come again to dwell in the land, until the death of the priest.




 


  En ontheiligt het land niet, waarin gij woont. Want wie aan bloed schuldig is, die ontheiligt het land, en het land kan wegens het bloed, dat daarin vergoten wordt, niet verzoend worden, behalve door het bloed desgenen, die het vergoten heeft. 


 "'So you shall not pollute the land in which you are: for blood, it pollutes the land; and no expiation can be made for the land for the blood that is shed therein, but by the blood of him who shed it.




 


  Verontreinigt het land niet, in hetwelk gij woont, waarin Ik ook woon; want Ik ben de Heer, die onder de kinderen Israëls woon. 


 You shall not defile the land which you inhabit, in the midst of which I dwell: for I, the LORD, dwell in the midst of the children of Israel.'"
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  En de hoofden der vaderen van de geslachten der kinderen van Gilead, den zoon van Machir, die een zoon van Manasse was, van de geslachten der kinderen van Jozef, traden toe en spraken voor Mozes, en voor de vorsten, hoofden der vaderen van de kinderen Israëls, 


 The heads of the ancestral houses of the family of the children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near and spoke before Moses and before Eleazar the priest and before the leaders, the heads of the ancestral houses of the children of Israel.




 


  en zeiden:De Heer heeft mijnen heer geboden, dat men het land aan de kinderen Israëls tot een erfdeel zou geven door het lot; ook is mijnen heer door den Heer geboden, dat men het erfdeel van Zelafead, onzen broeder, aan zijne dochters geven zal. 


 And they said, "The LORD commanded my lord to give the land for inheritance by lot to the children of Israel: and my lord was commanded by the LORD to give the inheritance of Zelophehad our brother to his daughters.




 


  Wanneer iemand uit de stammen van Israël haar tot vrouwen neemt, zo zal het erfdeel onzer vaderen minder worden; en zoveel zij hebben, zal tot het erfdeel komen van dien stam, in welken zij komen; alzo wordt het lot onzes erfdeels verminderd. 


 If they are married to any of the sons of the other tribes of the children of Israel, then will their inheritance be taken away from the inheritance of our fathers, and will be added to the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will it be taken away from the lot of our inheritance.




 


  Wanneer dan nu het jubeljaar der kinderen Israëls komt, zo zal haar erfdeel tot het erfdeel van dien stam komen, in welken zij zijn: alzo wordt het erfdeel onzer vaderen met zoveel verminderd als zij hebben. 


 When the jubilee of the children of Israel shall be, then will their inheritance be added to the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will their inheritance be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers."




 


  Toen gebood Mozes den kinderen Israëls, naar het bevel des Heren, zeggende: De stam der kinderen van Jozef heeft recht gesproken. 


 Moses commanded the children of Israel according to the word of the LORD, saying, "The tribe of the sons of Joseph speaks right.




 


  Dit is het wat de Heer gebiedt aan de dochters van Zelafead, zeggende: Laat haar trouwen zoals het haar goeddunkt, alleen dat zij trouwen in het geslacht van den stam haars vaders; 


 This is the thing which the LORD does command concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let them be married to whom they think best; only into the family of the tribe of their father shall they be married.




 


  opdat de erfdelen der kinderen Israëls niet vallen van den enen stam tot den anderen; want een ieder onder de kinderen Israëls zal aan het erfdeel van den stam zijner vaderen gebonden zijn. 


 So shall no inheritance of the children of Israel remove from tribe to tribe; for the children of Israel shall all keep the inheritance of the tribe of his fathers.




 


  En alle dochters, die een erfdeel bezitten onder de stammen der kinderen Israëls, zullen trouwen met een uit het geslacht van den stam haars vaders, opdat elk der kinderen Israëls het erfdeel zijner vaderen behoude, 


 Every daughter who possesses an inheritance in any tribe of the children of Israel shall be wife to one of the family of the tribe of her father, that the children of Israel may possess every man the inheritance of his fathers.




 


  en opdat niet een erfdeel van den enen stam overga tot een anderen stam, maar een ieder aan zijn erfdeel onder de stammen der kinderen Israëls gebonden zij. 


 So shall no inheritance remove from one tribe to another tribe; for the tribes of the children of Israel shall each keep his own inheritance."




 


  Gelijk de Heer aan Mozes geboden had, zo deden de dochters van Zelafead: 


 The daughters of Zelophehad did as the LORD commanded Moses:




 


  Mahla, Tirza, Hogla, Milka en Noa; en zij trouwden met de zonen van hare neven; 


 for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, were married to their father's brothers' sons.




 


  in het geslacht der kinderen van Manasse, den zoon van Jozef, werden zij tot vrouwen. Alzo bleef haar erfdeel aan den stam van het geslacht haars vaders. 


 They were married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph; and their inheritance remained in the tribe of the family of their father.




 


  Dit zijn de geboden en rechten, welke de Heer door Mozes gebood aan de kinderen Israëls op de vlakke velden der Moabieten, aan den Jordaan tegenover Jericho. 


 These are the commandments and the ordinances which the LORD commanded by Moses to the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.
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  Dit zijn de woorden, welke Mozes sprak tot geheel Israël, aan gene zijde van den Jordaan, in de woestijn, op het veld tegenover de Schelfzee, tussen Paran en Tofel, Laban, Hazeroth en Di-Zahab; 


 These are the words which Moses spoke to all Israel beyond the Jordan in the wilderness, in the Arabah over against Suph, between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Dizahab.




 


  elf dagreizen van Horeb, langs den weg van het gebergte Seïr, tot Kades-Barnéa. 


 It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh Barnea.




 


  En het geschiedde in het veertigste jaar op den eersten dag der elfde maand, dat Mozes tot de kinderen Israëls sprak alles wat hem de Heer aan hen in last gegeven had; 


 It happened in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke to the children of Israel, according to all that the LORD had given him in commandment to them;




 


  nadat hij Sihon, den koning der Amorieten, die te Hesbon woonde, verslagen had, alsook Og, den koning van Basan, die te Astaroth en Edréï woonde. 


 after he had struck Sihon the king of the Amorites, who lived in Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and in Edrei.




 


  Aan gene zijde van den Jordaan, in het land der Moabieten, begon Mozes deze wet uit te leggen, zeggende: 


 Beyond the Jordan, in the land of Moab, began Moses to declare this law, saying,




 


  De Heer, onze God, sprak tot ons bij den berg Horeb, zeggende: Gij zijt lang genoeg aan dezen berg geweest; 


 "The LORD our God spoke to us in Horeb, saying, You have lived long enough in this mountain:




 


  keert u dan en trekt heen, opdat gij tot het gebergte der Amorieten komt, en tot al hunne naburige volken in het vlakke veld, op de bergen en in de laagte, tegen het Zuiden, en aan de havens der zee; het land Kanaän en den berg Libanon, tot aan de grote rivier Frath. 


 turn, and take your journey, and go to the hill country of the Amorites, and to all the places near there, in the Arabah, in the hill country, and in the lowland, and in the Negev, and by the sea coast, the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Perath.




 


  Zie, Ik heb u dit land gegeven, hetwelk vóór u ligt; gaat heen en neemt het in, dat land, hetwelk de Heer gezworen heeft aan uwe vaderen Abraham, Isaäk en Jakob, en hunnen zade na hen te zullen geven. 


 Behold, I have set the land before you: go in and possess the land which I swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to them and to their descendants after them."




 


  Op dien tijd sprak ik tot u: Ik kan u niet alleen dragen; 


 I spoke to you at that time, saying, "I am not able to bear you myself alone:




 


  want de Heer, uw God, heeft u vermenigvuldigd, zodat gij heden zijt als de menigte der sterren aan den hemel. 


 The LORD your God has multiplied you, and behold, you are this day as the stars of the sky for multitude.




 


  De Heer, de God uwer vaderen, make u nog duizendmaal meer dan gij thans zijt, en zegene u, zoals Hij tot u gesproken heeft! 


 The LORD, the God of your fathers, make you a thousand times as many as you are, and bless you, as he has promised you.




 


  Hoe kan ik alleen uwe moeite, uwen last en uwe twistzaken dragen? 


 How can I myself alone bear your encumbrance, and your burden, and your strife?




 


  Beschikt hier wijze, verstandige en ervaren mannen uit uwe stammen; die zal ik over u tot hoofden stellen. 


 Take wise men of understanding and well known according to your tribes, and I will make them heads over you."




 


  Toen antwoorddet gij mij en spraakt: Dit is ene goede zaak, die gij zegt, dat gij doen wilt. 


 You answered me, and said, "The thing which you have spoken is good to do."




 


  Toen nam ik de hoofden uwer stammen, wijze en ervaren mannen, en stelde hen over u tot hoofden over duizend, over honderd, over vijftig en over tien, en tot ambtlieden over uwe stammen. 


 So I took the heads of your tribes, wise men, and known, and made them heads over you, captains of thousands, and captains of hundreds, and captains of fifties, and captains of tens, and officers, according to your tribes.




 


  En ik gebood uwen rechters op dien tijd, zeggende: Hoort uwe broeders, en oordeelt recht tussen den man en zijnen broeder en den vreemdeling. 


 I commanded your judges at that time, saying, "Hear cases between your brothers, and judge righteously between a man and his brother, and the foreigner who is living with him.




 


  Geen persoon zult gij in het gezicht aanzien, maar gij zult den geringe zowel horen als den grote, en voor niemands persoon vrezen, want het gericht behoort Gode; doch indien u enige zaak te moeilijk zal zijn, laat die voor mij komen, opdat ik haar hore. 


 You shall not show partiality in judgment; you shall hear the small and the great alike; you shall not be afraid of the face of man; for the judgment is God's. The case that is too hard for you, you shall bring to me, and I will hear it."




 


  Alzo gebood ik u op dien tijd alles wat gij doen zoudt. 


 I commanded you at that time all the things which you should do.




 


  Toen braken wij op van Horeb, en trokken door de gehele woestijn, die groot en vreeselijk is, gelijk gij gezien hebt, den weg naar het gebergte der Amorieten, zoals de Heer, onze God, ons geboden had; en wij kwamen te Kades-Barnéa. 


 We traveled from Horeb, and went through all that great and terrible wilderness which you saw, by the way to the hill country of the Amorites, as the LORD our God commanded us; and we came to Kadesh Barnea.




 


  Toen sprak ik tot ulieden: Gij zijt aan het gebergte der Amorieten gekomen, hetwelk de Heer, onze God, ons geven zal. 


 I said to you, "You have come to the hill country of the Amorites, which the LORD our God gives to us.




 


  Ziedaar het land vóór u, hetwelk de Heer, uw God, u gegeven heeft; trekt op en neemt het in, zoals de Heer, de God uwer vaderen, u gezegd heeft; vreest niet en laat u niet verschrikken. 


 Behold, the LORD your God has set the land before you: go up, take possession, as the LORD, the God of your fathers, has spoken to you; do not be afraid, neither be dismayed."




 


  Toen kwaamt gij allen tot mij en zeidet: Laat ons mannen voor ons uitzenden, die ons het land bespieden, en ons zeggen langs welken weg wij daar zullen intrekken, en in welke steden wij zullen inkomen. 


 You came near to me everyone of you, and said, "Let us send men before us, that they may search the land for us, and bring us word again of the way by which we must go up, and the cities to which we shall come."




 


  Dit behaagde mij, en ik nam twaalf mannen uit u, van elken stam één. 


 The thing pleased me well; and I took twelve men of you, one man for every tribe:




 


  Toen die heengingen, en optrokken tot het gebergte toe, en aan de beek Eskol kwamen, toen bezagen zij het. 


 and they turned and went up into the hill country, and came to the valley of Eshcol, and spied it out.




 


  En zij namen van de vruchten des lands met zich, en brachten die tot ons af, en gaven ons bericht, en spraken: Het land is goed, hetwelk de Heer, onze God, ons gegeven heeft. 


 They took of the fruit of the land in their hands, and brought it down to us, and brought us word again, and said, "It is a good land which the LORD our God gives to us."




 


  Doch gij wildet niet optrekken, en werdt ongehoorzaam aan het bevel van den Heer, uwen God, 


 Yet you wouldn't go up, but rebelled against the commandment of the LORD your God:




 


  en murmureerdet in uwe hutten, en spraakt: De Heer is vergramd op ons; daarom heeft Hij ons uit Egypteland gevoerd, opdat Hij ons in de hand der Amorieten zou geven om ons te verdelgen. 


 and you murmured in your tents, and said, "Because the LORD hated us, he has brought us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us.




 


  Waar zullen wij heen? Onze broeders hebben ons hart versaagd gemaakt, zeggende: Het volk is groter en sterker dan wij; de steden zijn groot en tot aan den hemel toe bemuurd; ook hebben wij daar Enaks-kinderen gezien. 


 Where are we going up? Our brothers have made our heart to melt, saying, 'The people are greater and taller than we; the cities are great and fortified up to the sky; and moreover we have seen the sons of the Anakim there.'"




 


  Maar ik sprak tot u: ontzet u niet en vreest niet voor hen: 


 Then I said to you, "Do not dread, neither be afraid of them.




 


  De Heer, uw God, trekt voor u uit, en Hij zal voor u strijden, zoals Hij met u gedaan heeft in Egypte voor uwe ogen, 


 The LORD your God who goes before you, he will fight for you, according to all that he did for you in Egypt before your eyes,




 


  en in de woestijn, alwaar gij gezien hebt, hoe de Heer, uw God, u gedragen heeft, gelijk een man zijnen zoon draagt, op den gehelen weg, dien gij bewandeld hebt, totdat gij aan deze plaats gekomen zijt. 


 and in the wilderness, where you have seen how that the LORD your God bore you, as a man does bear his son, in all the way that you went, until you came to this place."




 


  Maar dat vermocht niets bij u, om u aan den Heer, uwen God, te doen geloven, 


 Yet in this thing you did not believe the LORD your God,




 


  die voor u uitging, om u de plaats aan te wijzen, waar gij u legeren zoudt; bij nacht in het vuur, opdat Hij u den weg wees, dien gij gaan zoudt, en bij dag in ene wolk. 


 who went before you in the way, to seek you out a place to pitch your tents in, in fire by night, to show you by what way you should go, and in the cloud by day.




 


  Toen nu de Heer uw gejammer hoorde, werd Hij toornig en zwoer, zeggende: 


 The LORD heard the voice of your words, and was angry, and swore, saying,




 


  Niemand van dit boos geslacht zal dat goede land zien, hetwelk Ik gezworen heb uwen vaderen te zullen geven. 


 "Surely not one of these men of this evil generation shall see the good land, which I swore to give to your fathers,




 


  Behalve Kaleb, de zoon van Jefunne; die zal het zien, en aan hem wil Ik het land geven, dat hij betreden heeft, en aan zijne kinderen, omdat hij getrouw den Heer gevolgd heeft. 


 except Caleb the son of Jephunneh: he shall see it; and to him will I give the land that he has trodden on, and to his children, because he has wholly followed the LORD."




 


  Ook werd de Heer op mij toornig om uwentwil, zeggende: Gij zult er ook niet inkomen. 


 Also the LORD was angry with me for your sakes, saying, "You also shall not go in there:




 


  Maar Jozua, de zoon van Nun, die uw dienaar is, zal er inkomen: sterk hem, want hij zal het Israël ten erve uitdelen. 


 Joshua the son of Nun, who stands before you, he shall go in there. Encourage him, because he will cause Israel to inherit it.




 


  En uwe kinderkens, van welke gij zeidet, dat zij een roof zouden worden, en uwe zonen, die heden noch goed noch kwaad kennen, zullen er inkomen; hun zal Ik het geven, en zij zullen het ten erfdeel bezitten. 


 Moreover your little ones, whom you said should be a prey, and your children, who this day have no knowledge of good or evil, they shall go in there, and to them will I give it, and they shall possess it.




 


  Maar gijlieden, wendt u om en trekt naar de woestijn, den weg naar de Schelfzee. 


 But as for you, turn, and take your journey into the wilderness by the way to the Sea of Suf."




 


  Toen antwoorddet gij en spraakt tot mij: Wij hebben tegen den Heer gezondigd; wij willen optrekken en strijden, zoals de Heer, onze God, ons geboden heeft. Toen gij u nu toerusttet, een ieder met zijn harnas, en gereed waart om op te trekken op het gebergte, 


 Then you answered and said to me, "We have sinned against the LORD our God, we will go up and fight, according to all that the LORD our God commanded us." Every man of you put on his weapons of war, and presumed to go up into the hill country.




 


  toen sprak de Heer tot mij; Zeg tot hen, dat zij niet optrekken, ook niet strijden, want Ik ben niet onder u; opdat gij niet geslagen wordt voor uwe vijanden. 


 The LORD said to me, "Tell them, 'Do not go up, neither fight; for I am not among you; lest you be struck before your enemies.'"




 


  Toen ik u dat zeide, hoordet gij niet, maar werdt ongehoorzaam aan het bevel des Heren, en waart vermetel, en trokt opwaarts op het gebergte. 


 So I spoke to you, and you did not listen; but you rebelled against the commandment of the LORD, and were presumptuous, and went up into the hill country.




 


  Toen trokken de Amorieten uit, die op dat gebergte woonden, u te gemoet, en joegen u gelijk de bijen doen, en zij sloegen u te Seïr, tot Horma toe. 


 The Amorites, who lived in that hill country, came out against you, and chased you, as bees do, and beat you down in Seir, even to Hormah.




 


  Toen gij nu wederkwaamt en weendet voor den Heer, wilde de Heer uwe stem niet horen en neigde zijne oren niet tot u. 


 You returned and wept before the LORD; but the LORD did not listen to your voice, nor gave ear to you.




 


  Dus bleeft gij te Kades een langen tijd. 


 So you stayed in Kadesh many days, according to the days that you remained.
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  Daarna keerden wij ons en trokken uit naar de woestijn, op den weg naar de Schelfzee, zoals de Heer tot mij gesproken had; en wij trokken om het gebergte Seïr heen een langen tijd. 


 Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way to the Sea of Suf, as the LORD spoke to me; and we encircled Mount Seir many days.




 


  En de Heer sprak tot mij, zeggende: 


 The LORD spoke to me, saying,




 


  Gij hebt genoeg dit gebergte omgetrokken; keert u naar het Noorden. 


 "You have encircled this mountain long enough. Turn northward.




 


  En gebied het volk, zeggende: Gij zult trekken door de grenspalen van uwe broeders, de kinderen van Esau, die in Seïr wonen; en zij zullen voor u vrezen. 


 Command the people, saying, 'You are to pass through the border of your brothers the children of Esau, who dwell in Seir; and they will be afraid of you: take good heed to yourselves therefore;




 


  Maar gij zult u zeer in acht nemen, dat gij hen niet bestrijdt, want Ik zal u van hun land geen voetbreed geven; want het gebergte Seïr heb Ik den kinderen van Esau ten erfdeel gegeven. 


 do not contend with them; for I will not give you of their land, no, not so much as for the sole of the foot to tread on; because I have given Mount Seir to Esau for a possession.




 


  Spijs zult gij voor geld van hen kopen om te eten, en water zult gij voor geld van hen kopen om te drinken. 


 You shall purchase food of them for money, that you may eat; and you shall also buy water of them for money, that you may drink.'"




 


  Want de Heer, uw God, heeft u gezegend in al het werk uwer handen; Hij heeft uwe tochten door deze grote woestijn ter harte genomen; en de Heer, uw God, is veertig jaar bij u geweest, zodat u niets ontbroken heeft. 


 For the LORD your God has blessed you in all the work of your hand; he has known your walking through this great wilderness: these forty years the LORD your God has been with you; you have lacked nothing.




 


  Toen wij nu van onze broeders, de kinderen van Esau, die op het gebergte Seïr wonen, verder getrokken waren den weg op naar het vlakke veld, naar Elath en Ezeon-Géber, keerden wij ons en gingen langs den weg van de woestijn der Moabieten. 


 So we passed by from our brothers the children of Esau, who dwell in Seir, from the way of the Arabah from Elath and from Ezion Geber. We turned and passed by the way of the wilderness of Moab.




 


  Toen sprak de Heer tot mij: Gij zult den Moabieten geen leed doen noch hen bestrijden; want Ik wil u van hun land niets ten erfdeel geven; want Ik heb Ar den kinderen van Lot tot erfenis gegeven. 


 The LORD said to me, "Do not bother Moab, neither contend with them in battle; for I will not give you of his land for a possession; because I have given Ar to the children of Lot for a possession."




 


  [De Emieten hebben eertijds daarin gewoond; dat was een groot, talrijk en sterk volk, gelijk de Enaks-kinderen. 


 (The Emim lived therein before, a people great, and many, and tall, as the Anakim:




 


  Men hield hen ook voor reuzen, gelijk de Enaks-kinderen; en de Moabieten noemden hen Emieten. 


 these also are accounted Rephaim, as the Anakim; but the Moabites call them Emim.




 


  Ook woonden eertijds de Horieten in Seïr, en de kinderen van Esau verdreven en verdelgden hen voor zich, en woonden er in hunne plaats; gelijk Israël gedaan heeft aan het land zijns erfdeels, hetwelk de Heer hun gegeven had]. 


 The Horites also lived in Seir before, but the children of Esau succeeded them; and they destroyed them from before them, and lived in their place; as Israel did to the land of his possession, which the LORD gave to them.)




 


  Zo maakt nu u op en trekt over de beek Zered. En wij trokken er over. 


 "Now rise up, and cross over the brook Zered." We went over the brook Zered.




 


  De tijd nu, gedurende welken wij trokken van Kades-Barnéa, totdat wij door de beek Zered kwamen, was acht en dertig jaar; totdat al de krijgslieden stierven in het leger, gelijk de Heer hun gezworen had. 


 The days in which we came from Kadesh Barnea, until we had come over the brook Zered, were thirty-eight years; until all the generation of the men of war were consumed from the midst of the camp, as the LORD swore to them.




 


  Daarenboven was ook de hand des Heren tegen hen, zodat zij wegsmolten uit het leger, totdat er een einde aan hen was. 


 Moreover the hand of the LORD was against them, to destroy them from the midst of the camp, until they were consumed.




 


  En toen het met al de krijgslieden een einde had, dat zij stierven onder het volk, 


 So it happened, when all the men of war were consumed and dead from among the people,




 


  sprak de Heer tot mij: zeggende: 


 that the LORD spoke to me, saying,




 


  Gij zult heden de grenspalen der Moabieten voorbijtrekken bij Ar; 


 "You are this day to pass over Ar, the border of Moab:




 


  en gij zult nabij komen, tegenover de kinderen Ammons; dezen zult gij geen leed doen noch hen bestrijden; want Ik wil u van het land der kinderen Ammons niets ten erfdeel geven; want Ik heb het den kinderen van Lot tot erfenis gegeven. 


 and when you come near over against the children of Ammon, do not bother them, nor contend with them; for I will not give you of the land of the children of Ammon for a possession; because I have given it to the children of Lot for a possession."




 


  [Het wordt ook gehouden voor het land der reuzen; er hebben ook eertijds reuzen in gewoond. De Ammonieten nu noemden hen Zamzumieten. 


 (That also is accounted a land of Rephaim: Rephaim lived therein before; but the Ammonites call them Zamzummim,




 


  Dit was een groot, talrijk en sterk volk, gelijk de Enaks-kinderen; en de Heer verdelgde die voor hen en liet hen hun bezitten, dat zij in hunne plaats aldaar woonden; 


 a people great, and many, and tall, as the Anakim; but the LORD destroyed them before them; and they succeeded them, and lived in their place;




 


  gelijk Hij gedaan heeft met de kinderen van Esau, die op het gebergte Seïr wonen, toen Hij de Horieten voor hen verdelgde, en hen hun liet bezitten, dat zij aldaar in hunne plaats woonden tot op dezen dag. 


 as he did for the children of Esau, who dwell in Seir, when he destroyed the Horites from before them; and they succeeded them, and lived in their place even to this day:




 


  En de Kaftorieten trokken uit Kaftor en verdelgden de Avvieten, die te Hazerim woonden, tot Gaza toe, en zij woonden in hunne plaats aldaar]. 


 and the Avvim, who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim, who came forth out of Caphtor, destroyed them, and lived in their place.)




 


  Maakt u op en trekt uit, en gaat over de beek Arnon; zie, Ik heb Sihon, den koning der Amorieten te Hesbon, in uwe hand gegeven met zijn land; begint het in te nemen en strijdt tegen hem. 


 "Rise up, take your journey, and pass over the valley of the Arnon: behold, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land; begin to possess it, and contend with him in battle.




 


  Heden zal Ik beginnen alle volken, die onder den gansen hemel zijn, voor u te doen vrezen en verschrikken; opdat, wanneer zij van u horen, zij bang en beangst zullen worden voor uwe komst. 


 This day will I begin to put the dread of you and the fear of you on the peoples who are under the whole sky, who shall hear the report of you, and shall tremble, and be in anguish because of you."




 


  Toen zond ik boden uit de woestijn van Kedemoth tot Sihon, den koning van Hesbon, met vreedzame woorden, en liet aan hem zeggen: 


 I sent messengers out of the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon with words of peace, saying,




 


  Laat mij door uw land trekken; ik zal langs den groten weg gaan, en zal noch ter rechter noch ter linkerhand daarvan uitwijken. 


 "Let me pass through your land: I will go along by the highway, I will turn neither to the right hand nor to the left.




 


  Spijs zult gij mij voor geld verkopen om te eten, en water zult gij mij voor geld geven om te drinken; ik wil slechts te voet doortrekken, 


 You shall sell me food for money, that I may eat; and give me water for money, that I may drink: only let me pass through on my feet,




 


  gelijk de kinderen van Esau mij gedaan hebben, die te Seïr wonen, en de Moabieten, die te Ar wonen; totdat ik over den Jordaan kom in het land, hetwelk de Heer, onze God, ons geven zal. 


 as the children of Esau who dwell in Seir, and the Moabites who dwell in Ar, did to me; until I shall pass over the Jordan into the land which the LORD our God gives us."




 


  Maar Sihon, de koning van Hesbon, wilde ons niet laten doortrekken; want de Heer, uw God, verhardde zijn gemoed en verstokte zijn hart, opdat Hij hem in uwe hand gaf, gelijk het op dezen dag is. 


 But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him; for the LORD your God hardened his spirit, and made his heart obstinate, that he might deliver him into your hand, as at this day.




 


  En de Heer sprak tot mij: Zie, Ik heb begonnen u Sihon en zijn land te geven; begin zijn land in te nemen en te bezitten. 


 The LORD said to me, "Behold, I have begun to deliver up Sihon and his land before you: begin to possess, that you may inherit his land."




 


  En Sihon trok uit ons te gemoet, met al zijn volk, tot den strijd naar Jahaz. 


 Then Sihon came out against us, he and all his people, to battle at Jahaz.




 


  Maar de Heer, onze God, gaf hem aan ons, dat wij hem versloegen, met zijne zonen en al zijn volk. 


 The LORD our God delivered him up before us; and we struck him, and his sons, and all his people.




 


  Toen namen wij op dien tijd al zijne steden in en verbanden alle steden, mannen, vrouwen en kinderen, en wij lieten niemand overblijven. 


 We took all his cities at that time, and utterly destroyed every inhabited city, with the women and the little ones; we left none remaining:




 


  Slechts roofden wij voor ons het vee, en den buit der steden, die wij innamen. 


 only the livestock we took for a prey to ourselves, with the spoil of the cities which we had taken.




 


  Van Aroër af, dat aan den oever der beek Arnon ligt, en van de stad aan het water af tot Gilead toe, was er geen stad, die zich tegen ons beschermen kon; de Heer, onze God, gaf ons alles voor ons aangezicht. 


 From Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, and the city that is in the valley, even to Gilead, there was not a city too high for us; the LORD our God delivered up all before us:




 


  Alleen tot het land der kinderen Ammons kwaamt gij niet, noch tot al hetgeen aan de beek Jabbok was, noch tot de steden op het gebergte, noch tot iets, dat de Heer, onze God, ons verboden had. 


 only to the land of the children of Ammon you did not come near; all the side of the river Jabbok, and the cities of the hill country, and wherever the LORD our God forbade us.
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  En wij keerden ons en trokken opwaarts den weg naar Basan; en Og, de koning van Basan, trok uit ons te gemoet, met al zijn volk, ten strijde, bij Edreï. 


 Then we turned, and went up the way to Bashan: and Og the king of Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei.




 


  Maar de Heer sprak tot mij: Vrees niet voor hem, want Ik heb hem en al zijn volk met zijn land in uwe hand gegeven; en gij zult met hem doen gelijk gij met Sihon, den koning der Amorieten die te Hesbon woonde, gedaan hebt. 


 The LORD said to me, "Do not fear him; for I have delivered him, and all his people, and his land, into your hand; and you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon."




 


  Alzo gaf de Heer, onze God, ook Og, den koning van Basan, in onze hand met al zijn volk, zodat wij hem versloegen, totdat hem niemand overbleef. 


 So the LORD our God delivered into our hand Og also, the king of Bashan, and all his people: and we struck him until none was left to him remaining.




 


  Toen namen wij op dien tijd al zijne steden in, en er was geen stad, die wij hun niet ontnamen; zestig steden, de gehele landstreek van Argob, het koninkrijk van Og in Basan. 


 We took all his cities at that time; there was not a city which we did not take from them; sixty cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan.




 


  Al deze steden waren versterkt met hoge muren, poorten en grendels; behalve zeer vele vlekken zonder muren. 


 All these were cities fortified with high walls, gates, and bars; besides the unwalled towns a great many.




 


  En wij verbanden die, zoals wij met Sihon, den koning van Hesbon, gedaan hadden; al de steden verbanden wij, met mannen, vrouwen en kinderen. 


 We utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, utterly destroying every inhabited city, with the women and the little ones.




 


  Doch al het vee en den roof der steden maakten wij voor ons buit. 


 But all the livestock, and the spoil of the cities, we took for a prey to ourselves.




 


  Alzo namen wij te dier tijd het land aan gene zijde van den Jordaan uit de handen van de beide koningen der Amorieten, van de beek Arnon af tot aan den berg Hermon, 


 We took the land at that time out of the hand of the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, from the valley of the Arnon to Mount Hermon.




 


 , al de steden ten plattelande, 


 (The Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir.)




 


  en geheel Gilead, en geheel Basan, tot aan Salka en Edréï, steden des koninkrijks van Og in Basan. 


 We took all the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, to Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.




 


 . 


 (For only Og king of Bashan remained of the remnant of the Rephaim; behold, his bedstead was a bedstead of iron; isn't it in Rabbah of the children of Ammon? Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, after the cubit of a man.)




 


  Dat land namen wij te dier tijd in, van Aroër af, hetwelk aan de beek Arnon ligt; en ik gaf het halve gebergte Gilead met zijne steden aan de Rubenieten en Gadieten. 


 This land we took in possession at that time: from Aroer, which is by the valley of the Arnon, and half the hill country of Gilead, and its cities, gave I to the Reubenites and to the Gadites:




 


  Maar het overige van Gilead, en geheel Basan, het koninkrijk van Og, gaf ik aan den halven stam van Manasse, de gehele landstreek van Argob,. 


 and the rest of Gilead, and all Bashan, the kingdom of Og, gave I to the half-tribe of Manasseh. All the region of Argob, with all Bashan, was called the land of Rephaim.




 


  Jaïr, de zoon van Manasse, nam de gehele landstreek van Argob, tot aan den grenspaal van Gesura en Maächathi; en hij noemde Basan naar zijnen naam: Havoth-Jaïr, tot op den dag van heden. 


 Jair the son of Manasseh took all the region of Argob, to the border of the Geshurites and the Maacathites, and called them, even Bashan, after his own name, Havvoth Jair, to this day.)




 


  En aan Machir gaf ik Gilead. 


 I gave Gilead to Machir.




 


  En aan de Rubenieten en Gadieten gaf ik een gedeelte van Gilead tot aan de beek Arnon, midden in de beek, die de grensscheiding is, en tot aan de beek Jabbok, die de grensscheiding der kinderen Ammons is; 


 To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead to the valley of the Arnon, the middle of the valley, and its border, even to the river Jabbok, which is the border of the children of Ammon;




 


  daarbenevens het vlakke veld, en den Jordaan, die de grensscheiding is, van Kinnéreth af tot aan de zee des vlakke velds, namelijk de Zoutzee, beneden aan den berg Pisga, tegen het Oosten. 


 the Arabah also, and the Jordan and its border, from Chinnereth even to the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward.




 


  En ik gebood u te dien tijde, zeggende: De Heer, uw God, heeft u dit land gegeven om het in te nemen; zo trekt nu gewapend voor uwe broeders, de kinderen Israëls, uit, alles wat strijdbaar is. 


 I commanded you at that time, saying, "The LORD your God has given you this land to possess it: you shall pass over armed before your brothers the children of Israel, all the men of valor.




 


  Alleen uwe vrouwen en kinderkens, en uw vee, want ik weet, dat gij veel vee hebt, laten zij in uwe steden blijven, die ik u gegeven heb; 


 But your wives, and your little ones, and your livestock, (I know that you have much livestock), shall live in your cities which I have given you,




 


  totdat de Heer uwen broeders ook rust geve gelijk u, dat ook zij het land innemen, hetwelk de Heer, uw God, hun geven zal aan gene zijde van den Jordaan; dan zult gij wederkeren tot uwe bezitting, die ik u gegeven heb. 


 until the LORD gives rest to your brothers, as to you, and they also possess the land which the LORD your God gives them beyond the Jordan: then you shall return every man to his possession, which I have given you."




 


  En ik gebood Jozua te dier tijd, zeggende: Uwe ogen hebben gezien alles wat de Heer, uw God, aan deze twee koningen gedaan heeft: alzo zal de Heer aan alle koninkrijken doen, waarheen gij nu trekt. 


 I commanded Joshua at that time, saying, "Your eyes have seen all that the LORD your God has done to these two kings: so shall the LORD do to all the kingdoms where you go over.




 


  Vreest niet voor hen, want de Heer uw God strijdt voor u. 


 Do not fear them, for the LORD your God himself will fight for you."




 


  En ik bad den Heer te dier tijd, zeggende: 


 I begged the LORD at that time, saying,




 


  Heere, Heere, Gij hebt begonnen uwen knecht uwe heerlijkheid en uwe sterke hand te tonen; want waar is een God in den hemel en op de aarde, die zou kunnen doen naar uwe werken en naar uwe macht! 


 "Lord GOD, you have begun to show your servant your greatness, and your strong hand: for what god is there in heaven or in earth, that can do according to your works, and according to your mighty acts?




 


  Laat mij gaan en zien dat goede land aan gene zijde van den Jordaan, dit goede gebergte en den Libanon. 


 Please let me go over and see the good land that is beyond the Jordan, that good hill country, and Lebanon."




 


  Doch de Heer was vertoornd op mij om uwentwil, en verhoorde mij niet; maar Hij sprak tot mij: Laat het u genoeg zijn, spreek Mij daarvan niet meer. 


 But the LORD was angry with me for your sakes, and did not listen to me; and the LORD said to me, "Enough from you; speak no more to me of this matter.




 


  Klim op de hoogte van den berg Pisga en hef uwe ogen op tegen het Westen en tegen het Noorden en tegen het Zuiden en tegen het Oosten, en zie het met uwe ogen; want gij zult niet over dezen Jordaan gaan. 


 Go up to the top of Pisgah, and lift up your eyes westward, and northward, and southward, and eastward, and see with your eyes: for you shall not go over this Jordan.




 


  En gebied Jozua, dat hij moedig en onversaagd zij; want hij zal over den Jordaan trekken voor het volk uit, en zal hun dit land uitdelen, hetwelk gij zien zult. 


 But commission Joshua, and encourage him, and strengthen him; for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land which you shall see."




 


  Alzo bleven wij in het dal tegenover Beth-Peör. 


 So we stayed in the valley over against Beth Peor.
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  En nu, Israël, hoor naar de geboden en inzettingen, die ik u leer, dat gij die doen zult; opdat gij leven moogt en inkomen en het land beërven, hetwelk de Heer, de God uwer vaderen, u geeft. 


 Now, Israel, listen to the statutes and to the ordinances, which I teach you, to do them; that you may live, and go in and possess the land which the LORD, the God of your fathers, gives you.




 


  Gij zult niets toedoen tot hetgeen ik u gebied, en zult er ook niets afdoen; opdat gij bewaren moogt de geboden van den Heer, uwen God, die ik u gebied. 


 You shall not add to the word which I command you, neither shall you diminish from it, that you may keep the commandments of the LORD your God which I command you.




 


  Uwe ogen hebben gezien wat de Heer gedaan heeft tegen Baäl-Peor; want allen, die Baäl-Peor volgden, heeft de Heer, uw God, onder u verdelgd. 


 Your eyes have seen what the LORD did because of Baal Peor; for all the men who followed Baal Peor, the LORD your God has destroyed them from the midst of you.




 


  Maar gij, die den Heer, uwen God, aanhingt, leeft allen heden ten dage. 


 But you who were faithful to the LORD your God are all alive this day.




 


  Zie, ik heb u de geboden en inzettingen geleerd, gelijk de Heer, mijn God, mij geboden heeft, opdat gij alzo doen zult in het land, waarheen gij gaat om het in te nemen. 


 Behold, I have taught you statutes and ordinances, even as the LORD my God commanded me, that you should do so in the midst of the land where you go in to possess it.




 


  Zo onderhoudt die dan en doet ze; want dat zal uwe wijsheid en uw verstand zijn bij alle volken, wanneer zij horen zullen al deze geboden, dat zij zeggen moeten: Welke wijze en verstandige lieden zijn dit, en welk een heerlijk volk! 


 Keep therefore and do them; for this is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples, who shall hear all these statutes, and say, "Surely this great nation is a wise and understanding people."




 


  Want waar is zulk een heerlijk volk, hetwelk de goden zo nabij zijn, als de Heer, onze God, zo dikwijls wij Hem aanroepen? 


 For what great nation is there, that has a god so near to them, as the LORD our God is whenever we call on him?




 


  En waar is zulk een heerlijk volk, dat zulke rechtvaardige wetten en geboden heeft, als deze gehele wet is, die ik u heden voorleg? 


 What great nation is there, that has statutes and ordinances so righteous as all this law, which I set before you this day?




 


  Wacht u nu en bewaar uwe ziel wél, dat gij niet vergeet de gebeurtenissen, die uwe ogen gezien hebben, en dat zij niet uit uw hart gaan al de dagen uws levens. En maakt uwen kinderen en kindskinderen bekend 


 Only take heed to yourself, and keep your soul diligently, lest you forget the things which your eyes saw, and lest they depart from your heart all the days of your life; but make them known to your children and your children's children;




 


  den dag, toen gij stondt voor den Heer, uwen God, aan den berg Horeb, toen de Heer tot mij zeide: Vergader Mij dit volk, opdat zij mijne woorden horen en Mij leren vrezen al de dagen huns levens op de aarde, en het leren aan hunne kinderen. 


 the day that you stood before the LORD your God in Horeb, when the LORD said to me, "Assemble me the people, and I will make them hear my words, that they may learn to fear me all the days that they live on the earth, and that they may teach their children."




 


  En gij naderdet, en stondt beneden aan den berg, en de berg brandde tot midden aan den hemel; en er was duisternis, wolken en donkerheid. 


 You came near and stood under the mountain; and the mountain burned with fire to the heart of the sky, with darkness, cloud, and thick darkness.




 


  En de Heer sprak tot u midden uit het vuur; de stem zijner woorden hoordet gij, maar geen gedaante zaagt gij, alleen hoordet gij de stem. 


 The LORD spoke to you out of the midst of the fire: you heard the voice of words, but you saw no form; you only heard a voice.




 


  En Hij verkondigde u zijn verbond, hetwelk Hij u gebood te doen, namelijk de tien woorden, en schreef die op twee stenen tafelen. 


 He declared to you his covenant, which he commanded you to perform, even the ten commandments; and he wrote them on two tablets of stone.




 


  En de Heer gebood mij te dier tijd, dat ik u geboden en inzettingen zou leren, en dat gij er naar doen zoudt in het land, naar hetwelk gij trekt om het in te nemen. 


 The LORD commanded me at that time to teach you statutes and ordinances, that you might do them in the land where you go over to possess it.




 


  Zo bewaart nu uwe zielen wél; want gij hebt geen gedaante gezien ten dage toen de Heer met u sprak uit het vuur op den berg Horeb; 


 Therefore watch yourselves carefully; for you saw no kind of form on the day that the LORD spoke to you in Horeb out of the midst of the fire.




 


  dat gij u niet in het verderf stort, noch u enig beeld maakt, dat gelijk zij aan een man of vrouw, 


 Lest you corrupt yourselves, and make yourself an engraved image in the form of any figure, the likeness of male or female,




 


  of enig gedierte op de aarde, of vogel onder den hemel, 


 the likeness of any animal that is on the earth, the likeness of any winged bird that flies in the sky,




 


  of gewormte op het land, of vis in het water onder de aarde; 


 the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish that is in the water below the land;




 


  opdat gij ook niet uwe ogen opheft naar den hemel, en de zon en de maan en de sterren, het gehele heir des hemels aanziet, en gij afvalt en hen aanbidt en dient; welke de Heer, uw God, gesteld heeft voor alle volken onder den gansen hemel. 


 and lest you lift up your eyes to the sky, and when you see the sun and the moon and the stars, even all the host of heaven, you are drawn away and worship them, and serve them, which the LORD your God has allotted to all the peoples under the whole sky.




 


  Ulieden echter heeft de Heer aangenomen en u uit den ijzeroven uit Egypte gevoerd, opdat gij zijn erfvolk zoudt zijn, gelijk het te dezen dage is. 


 But the LORD has taken you, and brought you forth out of the iron furnace, out of Egypt, to be to him a people of inheritance, as at this day.




 


  En de Heer was zo vertoornd op mij wegens uw doen, dat Hij zwoer, dat ik niet over den Jordaan zou gaan, noch in dat goede land komen, hetwelk de Heer, uw God, u tot een erfdeel geven zal. 


 Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and swore that I should not go over the Jordan, and that I should not go in to that good land, which the LORD your God gives you for an inheritance:




 


  Want ik moet in dit land sterven, en zal niet over den Jordaan gaan; maar gij zult er overgaan en dat goede land innemen. 


 but I must die in this land, I must not go over the Jordan; but you shall go over, and possess that good land.




 


  Zo wacht u nu, dat gij het verbond van den Heer, uwen God, niet vergeet, hetwelk Hij met u gemaakt heeft, en geen beelden maakt, van enige gelijkenis; gelijk de Heer, uw God, u geboden heeft. 


 Take heed to yourselves, lest you forget the covenant of the LORD your God, which he made with you, and make you an engraved image in the form of anything which the LORD your God has forbidden you.




 


  Want de Heer, uw God, is een verterend vuur en een ijverig God. 


 For the LORD your God is a devouring fire, a jealous God.




 


  Wanneer gij nu kinderen en kindskinderen verwekt, en in het land woont, en u in het verderf stort, en beelden van enige gelijkenis maakt, zodat gij kwaad doet voor den Heer uwen God, en gij Hem vertoornt: 


 When you shall father children, and children's children, and you shall have been long in the land, and shall corrupt yourselves, and make an engraved image in the form of anything, and shall do that which is evil in the sight of the LORD your God, to provoke him to anger;




 


  zo roep ik heden hemel en aarde tot getuigen over u, dat gij spoedig dat land weder verliezen zult, naar hetwelk gij over den Jordaan gaat om het in te nemen; gij zult daarin niet lang blijven, maar gij zult verdelgd worden. 


 I call heaven and earth to witness against you this day, that you shall soon utterly perish from off the land whereunto you go over the Jordan to possess it; you shall not prolong your days on it, but shall utterly be destroyed.




 


  En de Heer zal u verstrooien onder de volken, en gij zult als een gering volkje overblijven onder de vreemde volken, waarheen de Heer u drijven zal. 


 The LORD will scatter you among the peoples, and you shall be left few in number among the nations, where the LORD will drive you.




 


  Aldaar kunt gij dan goden dienen, die het werk van mensenhanden zijn: hout en steen, die niet zien, noch horen, noch eten, noch ruiken. 


 There you shall serve other gods, the work of men's hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell.




 


  Maar wanneer gij vandaar den Heer, uwen God, zoeken zult, zo zult gij Hem vinden, als gij Hem met uw ganse hart en ziel zult zoeken. 


 But from there you shall seek the LORD your God, and you shall find him, when you search after him with all your heart and with all your soul.




 


  Wanneer gij beangst zult zijn, en al deze dingen u treffen zullen in de laatste dagen, dan zult gij u bekeren tot den Heer, uwen God, en aan zijne stem gehoorzaam zijn. 


 When you are in oppression, and all these things have come on you, in the latter days you shall return to the LORD your God, and listen to his voice:




 


  Want de Heer, uw God, is een barmhartig God; Hij zal u niet verlaten, noch in het verderf storten, en zal ook niet vergeten het verbond, hetwelk Hij uwen vaderen gezworen heeft. 


 for the LORD your God is a merciful God; he will not fail you, neither destroy you, nor forget the covenant of your fathers which he swore to them.




 


  Want vraag naar de vorige tijden, die vóór u geweest zijn, van dien dag af, dat God den mens op de aarde geschapen heeft, van het ene einde des hemels tot het andere, of ooit zulk ene grote zaak geschied of iets dergelijks ooit gehoord is, 


 For ask now of the days that are past, which were before you, since the day that God created man on the earth, and from the one end of the sky to the other, whether there has been anything as this great thing is, or has been heard like it?




 


  dat een volk de stem Gods gehoord heeft uit het vuur sprekende, gelijk gij gehoord hebt, en in het leven is gebleven? 


 Did a people ever hear the voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and live?




 


  Of dat God beproefd heeft heen te gaan en zich een volk midden uit een volk te nemen door beproevingen, door tekenen, door wonderen, door strijd, en door een machtige hand en door een uitgestrekten arm, en door verschrikkelijke daden; gelijk de Heer, uw God, dit alles voor u gedaan heeft in Egypte voor uwe ogen? 


 Or has God tried to go and take a nation for himself from the midst of another nation, by trials, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an outstretched arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did for you in Egypt before your eyes?




 


  Gij hebt het gezien, opdat gij weten zoudt, dat de Heer alleen God is, en niemand meer. 


 It was shown to you so that you might know that the LORD is God. There is no one else besides him.




 


  Van den hemel heeft Hij u zijne stem doen horen, om u te tuchtigen; en op de aarde heeft Hij u zijn groot vuur getoond, en zijne woorden hebt gij uit het vuur gehoord. 


 Out of heaven he made you to hear his voice, that he might instruct you: and on earth he made you to see his great fire; and you heard his words out of the midst of the fire.




 


  Daarom dat Hij uwe vaderen liefgehad en hun zaad na hen verkoren heeft, daarom heeft Hij u gevoerd uit Egypte met zijn aanschijn, door zijne grote kracht, 


 Because he loved your fathers, therefore he chose their descendants after them, and brought you out with his presence, with his great power, out of Egypt;




 


  opdat Hij volken, groter en sterker dan gij zijt, voor uwe ogen uit hunne bezitting verdrijven en u hun land tot een erfdeel geven zou, gelijk het heden geschied is. 


 to drive out nations from before you greater and mightier than you, to bring you in, to give you their land for an inheritance, as at this day.




 


  Zo zult gij nu heden weten en ter harte nemen, dat de Heer God is, boven in den hemel en beneden op de aarde, en niemand meer; 


 Know therefore this day, and lay it to your heart, that the LORD he is God in heaven above and on the earth beneath; there is no other.




 


  opdat gij onderhoudt zijne inzettingen en geboden, die ik u heden gebied: zo zal het u welgaan, en uwen kinderen na u; opdat uw leven lang dure in het land, hetwelk de Heer, uw God, u geeft eeuwiglijk. 


 You shall keep his statutes, and his commandments, which I command you this day, that it may go well with you, and with your children after you, and that you may prolong your days in the land, which the LORD your God gives you, forever.




 


  Toen zonderde Mozes drie steden af, aan gene zijde van den Jordaan, tegen den opgang der zon, 


 Then Moses set apart three cities beyond the Jordan toward the sunrise;




 


  opdat daarheen zou kunnen vluchten wie zijnen naaste onvoorziens doodt, en hem te voren niet vijandig geweest is, hij zal in een van die steden vluchten, opdat hij in leven moge blijven: 


 that the manslayer might flee there, who kills his neighbor unawares, and did not hate him in time past; and that fleeing to one of these cities he might live:




 


  Bezer in de woestijn, in het effen land, voor de Rubenieten; en Ramoth in Gilead, voor de Gadieten; en Golan in Basan, voor de Manassieten. 


 Bezer in the wilderness, on the plateau, for the Reubenites; and Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites.




 


  Dit is de wet, welke Mozes den kinderen Israëls voorlegde. 


 This is the law which Moses set before the children of Israel:




 


  Dit zijn de getuigenissen, de geboden en inzettingen, welke Mozes den kinderen Israëls zeide, toen zij uit Egypte getrokken waren, 


 these are the testimonies, and the statutes, and the ordinances, which Moses spoke to the children of Israel, when they came forth out of Egypt,




 


  aan gene zijde van den Jordaan, in het dal tegenover Beth-Peor, in het land van Sihon, den koning der Amorieten, die te Hesbon woonde, dien Mozes en de kinderen Israëls versloegen, toen zij uit Egypte getrokken waren, 


 beyond the Jordan, in the valley over against Beth Peor, in the land of Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon, whom Moses and the children of Israel struck, when they came forth out of Egypt.




 


  en zijn land innamen; alsook het land van Og, den koning van Basan: twee koningen der Amorieten, die aan gene zijde van den Jordaan waren tegen den opgang der zon, 


 They took his land in possession, and the land of Og king of Bashan, the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan toward the sunrise;




 


  van Aroër af, hetwelk aan den oever der beek Arnon ligt, tot aan den berg Sion, dat is de Hermon; 


 from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, even to Mount Sion (that is, Hermon),




 


  en al het vlakke veld aan gene zijde van den Jordaan, tegen den opgang der zon, tot aan de zee in het vlakke veld, beneden aan den berg Pisga. 


 and all the Arabah beyond the Jordan eastward, even to the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah.
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  En Mozes riep geheel Israël bijeen, en sprak tot hen: Hoor, Israël, de geboden en inzettingen, welke ik heden voor uwe oren spreek; en leert ze en onderhoudt ze, dat gij er naar doet. 


 Moses called to all Israel, and said to them, Hear, Israel, the statutes and the ordinances which I speak in your ears this day, that you may learn them, and observe to do them.




 


  De Heer, onze God, heeft een verbond met ons gemaakt bij Horeb. 


 The LORD our God made a covenant with us in Horeb.




 


  En Hij heeft dit verbond gemaakt niet met onze vaderen, maar met ons, die hier heden allen levend zijn. 


 The LORD did not make this covenant with our fathers, but with us, even us, who are all of us here alive this day.




 


  Hij heeft met u van aangezicht tot aangezicht gesproken uit het vuur op den berg. 


 The LORD spoke with you face to face on the mountain out of the midst of the fire,




 


  Ik stond te dier tijd tussen den Heer en u, om u het woord des Heren bekend te maken, toen gij voor het vuur vreesdet en niet op den berg gingt. En Hij sprak: 


 (I stood between the LORD and you at that time, to show you the words of the LORD: for you were afraid because of the fire, and did not go up onto the mountain;) saying,




 


  Ik ben de Heer, uw God, die u uit Egypteland, uit het diensthuis, gevoerd heb. 


 "I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.




 


  Gij zult geen andere goden vóór Mij hebben; 


 "Do not have no other gods before me.




 


  gij zult u geen beeld maken van enige gelijkenis, noch van hetgeen boven in den hemel, noch van hetgeen beneden op de aarde, noch van hetgeen in het water onder de aarde is; 


 "Do not make an engraved image for yourself, any likeness of what is in heaven above, or on the earth below, or that is in the waters below the earth.




 


  gij zult die niet aanbidden, noch hen dienen; want Ik de Heer, uw God, ben een naijverig God, die de misdaad der vaderen bezoek aan de kinderen tot in het derde en vierde lid dergenen, die Mij haten, 


 You must not bow down yourself to them, nor serve them; for I, the LORD, your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, upon the third and upon the fourth [generation] of those who hate me;




 


  en barmhartigheid bewijs aan vele duizenden dergenen, die Mij liefhebben en mijne geboden houden. 


 and showing loving kindness to thousands of those who love me and keep my commandments.




 


  Gij zult den naam van den Heer, uwen God, niet misbruiken, want de Heer zal niet ongestraft laten wie zijnen naam misbruikt. 


 "Do not take the name of the LORD your God in vain: for the LORD will not hold him guiltless who takes his name in vain.




 


  Den sabbatdag zult gij onderhouden, dat gij dien heiligt, gelijk de Heer, uw God u geboden heeft; 


 "Observe the Sabbath day, to keep it holy, as the LORD your God commanded you.




 


  zes dagen zult gij arbeiden en uw werk doen; 


 Six days you may labor, and do all your work;




 


  maar. de zevende dag is de sabbat van den Heer, uwen God, dan zult gij geen arbeid doen, noch uw zoon, noch uwe dochter, noch uw knecht, noch uwe dienstmaagd, noch uw os, noch uw ezel, noch iets van uw vee, noch de vreemdeling, die in uwe poorten is; opdat uw knecht en uwe dienstmaagd ruste zowel als gij; 


 but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. On it you must not do any work, you, your son, your daughter, your male servant, nor your female servant, your ox, nor your donkey, nor your livestock, your stranger who is within your gates; that your male servant and your female servant may rest as well as you.




 


  want gij zult gedenken, dat gij ook een knecht in Egypteland waart, en dat de Heer, uw God, u vandaar heeft uitgevoerd met een machtige hand en een uitgestrekten arm; daarom heeft de Heer, uw God, u geboden, dat gij den sabbatdag zult onderhouden. 


 Remember that you were a slave in the land of Egypt, and the LORD your God brought you out of there by a mighty hand and by an outstretched arm: therefore the LORD your God commanded you to keep the Sabbath day.




 


  Gij zult uwen vader en uwe moeder eren, gelijk de Heer, uw God, u geboden heeft, opdat gij lang leeft en het u welga in het land, hetwelk de Heer, uw God, u geven zal. 


 "Honor your father and your mother, as the LORD your God commanded you; that your days may be long, and that it may go well with you, in the land which the LORD your God gives you.




 


  Gij zult niet doden. 


 "Do not commit adultery.




 


  Gij zult geen overspel doen. 


 "Do not murder.




 


  Gij zult niet stelen. 


 "Do not steal.




 


  Gij zult geen valse getuigenis spreken tegen uwen naaste. 


 "Do not give false testimony against your neighbor.




 


  Gij zult niet begeren uws naasten huisvrouw. Gij zult u niet laten gelusten uws naasten huis, akker, knecht, dienstmaagd, os, ezel, noch iets dat het zijne is. 


 "Do not covet your neighbor's wife. Do not crave your neighbor's house, his field, or his male servant, or his female servant, his ox, or his donkey, or anything that is your neighbor's."




 


  Dit zijn de woorden, welke de Heer tot uwe gehele gemeente sprak op den berg, uit het vuur, uit de wolk en uit de donkerheid, met ene grote stem, en Hij voegde niets daaraan toe; en Hij schreef die op twee stenen tafelen en gaf ze mij. 


 These words the LORD spoke to all your assembly on the mountain out of the midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice; and he added no more. And he wrote them on two tablets of stone, and gave them to me.




 


  En toen gij die stem uit de duisternis hoordet, en den berg zaagt branden in het vuur, toen traadt gij tot mij, al de oversten uwer stammen en uwe oudsten, 


 It happened, when you heard the voice out of the midst of the darkness, while the mountain was burning with fire, that you came near to me, even all the heads of your tribes, and your elders;




 


  en gij zeidet: Zie, de Heer, onze God, heeft ons laten zien zijne heerlijkheid en zijne majesteit, en wij hebben zijne stem uit het vuur gehoord; heden hebben wij gezien, dat God met mensen spreekt, en dat zij in het leven blijven. 


 and you said, "Behold, the LORD our God has shown us his glory and his greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire: we have seen this day that God does speak with man, and he lives.




 


  En nu, waarom zouden wij sterven, dat dit grote vuur ons verteerde? Zo wij nog verder de stem van den Heer, onzen God, hoorden, zo zouden wij sterven. 


 Now therefore why should we die? For this great fire will consume us: if we hear the voice of the LORD our God any more, then we shall die.




 


  Want wie is er van alle vlees, die zou kunnen horen de stem des levenden Gods, sprekende uit het vuur, gelijk wij, en levend blijven? 


 For who is there of all flesh, that has heard the voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as we have, and lived?




 


  Treed gij toe, en hoor alles wat de Heer, onze God, zeggen zal, en zeg het ons; alles wat de Heer, onze God, met u spreken zal, dat willen wij horen en doen. 


 Go near, and hear all that the LORD our God shall say to you, and tell us all that the LORD our God speaks to you; and we will hear it, and do it."




 


  Toen nu de Heer uwe woorden hoorde, die gij tot mij spraakt, zeide Hij tot mij: Ik heb de woorden van dit volk gehoord, die zij tot u gesproken hebben; het is goed alwat zij gesproken hebben. 


 The LORD heard the voice of your words, when you spoke to me; and the LORD said to me, "I have heard the voice of the words of this people, which they have spoken to you: they have well said all that they have spoken.




 


  Och, dat zij zulk een hart hadden om Mij te vrezen en al mijne geboden te houden, hun leven lang, opdat het hun welging, en hunnen kinderen na hen, eeuwiglijk! 


 Oh that there were such a heart in them, that they would fear me, and keep my commandments always, that it might be well with them, and with their children forever.




 


  Ga heen en zeg hun: Gaat naar huis in uwe hutten. 


 "Go tell them, Return to your tents.




 


  Maar gij, sta hier vóór Mij, opdat Ik tot u spreke al de wetten en geboden en inzettingen, die gij hun leren zult, opdat zij er naar doen in het land, hetwelk Ik hun geven zal om het in te nemen. 


 But as for you, stand here by me, and I will tell you all the commandment, and the statutes, and the ordinances, which you shall teach them, that they may do them in the land which I give them to possess it."




 


  Zo geeft dan acht, dat gij doet gelijk de Heer, uw God, u geboden heeft, en wijkt daarvan niet af, noch ter rechter noch ter linkerhand; 


 You shall observe to do therefore as the LORD your God has commanded you: you shall not turn aside to the right hand or to the left.




 


  maar wandelt in al de wegen, welke de Heer, uw God, u geboden heeft, omdat gij moogt leven en het u welga, en gij lang leeft in het land, hetwelk gij innemen zult. 


 You shall walk in all the way which the LORD your God has commanded you, that you may live, and that it may be well with you, and that you may prolong your days in the land which you shall possess.
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  Dit nu zijn de wetten en geboden en inzettingen, welke de Heer, uw God, geboden heeft, opdat gij die leren en doen zoudt in het land, waarheen gij trekt om het in te nemen; 


 Now this is the commandment, the statutes, and the ordinances, which the LORD your God commanded to teach you, that you might do them in the land where you go over to possess it;




 


  opdat gij den Heer, uwen God, vreest, en al zijne inzettingen en geboden onderhoudt, die ik u gebied, gij en uwe kinderen en uwe kindskinderen, geheel uw leven, opdat gij lang leeft. 


 that you might fear the LORD your God, to keep all his statutes and his commandments, which I command you, you, and your son, and your son's son, all the days of your life; and that your days may be prolonged.




 


  Israël, gij zult horen en achtgeven, dat gij het doet, opdat het u welga en gij zeer vermenigvuldigd wordt, gelijk de Heer, de God uwer vaderen, u beloofd heeft, in een land, waar melk en honig vloeit. 


 Hear therefore, Israel, and observe to do it; that it may be well with you, and that you may increase mightily, as the LORD, the God of your fathers, has promised to you, in a land flowing with milk and honey.




 


  Hoor, Israël, de Heer, onze God, is de enige Heer; 


 Hear, Israel: the LORD is our God, the LORD is one.




 


  en gij zult den Heer, uwen God, liefhebben met uw ganse hart en met uwe ganse ziel en met al uwe kracht. 


 And you shall love the LORD your God with all your heart, and with all your soul, and with all your might.




 


  En deze woorden, die ik u heden gebied, zult gij ter harte nemen; 


 These words, which I command you this day, shall be on your heart;




 


  en gij zult die uwen kinderen inscherpen, en daarvan spreken, als gij in uw huis zit of op den weg gaat, als gij u nederlegt of opstaat. 


 and you shall teach them diligently to your children, and shall talk of them when you sit in your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise up.




 


  En gij zult die binden tot een teken op uwe hand, en zij zullen u een gedenkteken voor uwe ogen zijn; 


 You shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for symbols between your eyes.




 


  en gij zult die schrijven op de posten van uw huis en aan uwe poorten. 


 You shall write them on the door posts of your house, and on your gates.




 


  Wanneer nu de Heer, uw God, u in dat land brengen zal, hetwelk Hij uwen vaderen, Abraham, Isaäk en Jakob, gezworen heeft u te zullen geven; grote en schone steden, die gij niet gebouwd hebt, 


 It shall be, when the LORD your God shall bring you into the land which he swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give you, great and goodly cities, which you did not build,




 


  en huizen, vol van allerlei goed, die gij niet gevuld hebt, en uitgehouwen bornputten, die gij niet uitgehouwen hebt, en wijnbergen en olijfgaarden, die gij niet geplant hebt, opdat gij eet en verzadigd wordt, 


 and houses full of all good things, which you did not fill, and cisterns dug out, which you did not dig, vineyards and olive trees, which you did not plant, and you shall eat and be full;




 


  zo wacht u, dat gij den Heer niet vergeet, die u uit Egypteland, uit het diensthuis, gevoerd heeft. 


 then beware lest you forget the LORD, who brought you forth out of the land of Egypt, out of the house of bondage.




 


  Maar gij zult den Heer, uwen God, vrezen en Hem dienen, en bij zijnen naam zweren; 


 You shall fear the LORD your God; and you shall serve him only, and you shall cling to him, and take oaths by his name.




 


  en zult andere goden niet navolgen, uit de goden der volken, die rondom u zijn. 


 You shall not go after other gods, of the gods of the peoples who are around you;




 


  Want de Heer, uw God, is een naijverig God onder u, opdat niet de toorn van den Heer, uwen God, tegen u ontsteke en u verdelge van de aarde. 


 for the LORD your God in the midst of you is a jealous God; lest the anger of the LORD your God be kindled against you, and he destroy you from off the face of the earth.




 


  Gij zult den Heer, uwen God, niet verzoeken, gelijk gij Hem verzocht hebt te Massa; 


 Do not test the LORD your God, as you tested him in Massah.




 


  maar gij zult houden de geboden van den Heer, uwen God, en zijne getuigenissen en zijne inzettingen, die Hij u geboden heeft; 


 You shall diligently keep the commandments of the LORD your God, and his testimonies, and his statutes, which he has commanded you.




 


  opdat gij doet hetgeen recht en goed is voor de ogen des Heren, opdat het u welga, en gij moogt intrekken en innemen het goede land, hetwelk de Heer uwen vaderen gezworen heeft; 


 You shall do that which is right and good in the sight of the LORD; that it may be well with you, and that you may go in and possess the good land which the LORD swore to your fathers,




 


  dat Hij al uwe vijanden voor u verjage, gelijk de Heer gesproken heeft. 


 to thrust out all your enemies from before you, as the LORD has spoken.




 


  Wanneer nu uw zoon heden of morgen u vragen zal, zeggende: Wat zijn dat voor getuigenissen, geboden en inzettingen, die de Heer, onze God, geboden heeft? 


 When your son asks you in time to come, saying, "What do the testimonies, the statutes, and the ordinances, which the LORD our God has commanded you mean?"




 


  Zo zult gij tot uwen zoon zeggen: Wij waren knechten van Farao in Egypte, en de Heer voerde ons uit Egypte met een machtige hand; 


 then you shall tell your son, "We were Pharaoh's bondservants in Egypt: and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand;




 


  en de Heer deed grote en kwade tekenen en wonderen aan Egypte, en aan Farao en aan al zijn huis, voor onze ogen; 


 and the LORD showed great and awesome signs and wonders on Egypt, on Pharaoh, and on all his house, before our eyes;




 


  en Hij voerde ons van daar uit, opdat Hij ons invoerde en ons het land gave, hetwelk Hij onzen vaderen gezworen had. 


 and he brought us out from there, that he might bring us in, to give us the land which he swore to our fathers.




 


  En de Heer heeft ons geboden te doen naar al deze inzettingen, om den Heer, onzen God, te vrezen; opdat het ons wel ga, ons leven lang, gelijk het heden ten dage is. 


 The LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as at this day.




 


  En het zal onze gerechtigheid zijn voor den Heer, onzen God, als wij al deze geboden onderhouden en doen, gelijk Hij ons geboden heeft. 


 It shall be righteousness to us, if we observe to do all this commandment before the LORD our God, as he has commanded us."
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  Wanneer de Heer, uw God, u gebracht zal hebben in het land, waarheen gij gaat om het in te nemen, en uitgeroeid zal hebben vele volken voor uwe ogen: de Hethieten, Girgasieten, Amorieten, Kanaänieten, Ferezieten, Hevieten en Jebusieten, zeven volken, die groter en sterker zijn dan gij; 


 When the LORD your God shall bring you into the land where you go to possess it, and shall cast out many nations before you, the Hittite, and the Girgashite, and the Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, seven nations greater and mightier than you;




 


  en wanneer de Heer, uw God, hen voor uw aangezicht zal gegeven hebben, dat gij hen slaat: zo zult gij hen verbannen, dat gij geen verbond met hen maakt en hun geen gunst bewijst. 


 and when the LORD your God shall deliver them up before you, and you shall strike them; then you shall utterly destroy them: you shall make no covenant with them, nor show mercy to them;




 


  En gij zult u met hen niet vermaagschappen; uwe dochters zult gij niet geven aan hunne zonen, en hunne dochters zult gij niet nemen voor uwe zonen. 


 neither shall you make marriages with them; your daughter you shall not give to his son, nor shall you take his daughter for your son.




 


  Want zij zouden uwe zonen van Mij afvallig maken om andere goden te dienen; zo zou de toorn des Heren ontsteken tegen u en u plotseling verdelgen. 


 For he will turn away your son from following me, that he may serve other gods; so the anger of the LORD would be kindled against you, and he would destroy you quickly.




 


  Maar aldus zult gij met hen doen: hunne altaren zult gij omverwerpen, hunne zuilen verbreken, hunne bossen afhouwen, en hunne afgoden met vuur verbranden. 


 But you shall deal with them like this: you shall break down their altars, and dash their pillars in pieces, and cut down their Asherim, and burn their engraved images with fire.




 


  Want gij zijt een heilig volk Gode uwen Heer. U heeft de Heer, uw God, verkoren tot een volk des eigendoms uit alle volken, die op de aarde zijn. 


 For you are a holy people to the LORD your God: The LORD your God has chosen you to be a people for his own possession, above all peoples who are on the face of the earth.




 


  Niet omdat gij talrijker waart dan alle andere volken, heeft de Heer u aangenomen en verkoren, want gij zijt het minste onder alle volken; 


 The LORD did not set his love on you, nor choose you, because you were more in number than any people; for you were the fewest of all peoples:




 


  maar omdat Hij u liefgehad heeft, en den eed hield, dien Hij uwen vaderen gezworen had, heeft Hij u uitgevoerd met een machtige hand, en heeft u verlost uit het diensthuis, uit de hand van Farao, den koning van Egypte. 


 but because the LORD loves you, and because he would keep the oath which he swore to your fathers, has the LORD brought you out with a mighty hand, and redeemed you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh king of Egypt.




 


  Zo zult gij nu weten, dat de Heer, uw God, God is, een getrouw God, die het verbond en de barmhartigheid houdt aan degenen, die Hem liefhebben en zijne geboden onderhouden, tot in duizend geslachten; 


 Know therefore that the LORD your God, he is God, the faithful God, who keeps covenant and loving kindness with them who love him and keep his commandments to a thousand generations,




 


  en vergeldt een ieder dergenen, die Hem haten in zijn aangezicht, dat Hij hem ombrengt; en Hij stelt het niet uit, dat Hij dien vergeldt in zijn aangezicht, die Hem haat. 


 and repays those who hate him to their face, to destroy them: he will not be slack to him who hates him, he will repay him to his face.




 


  Zo onderhoud nu de geboden en wetten en inzettingen, die ik u heden gebied, dat gij er naar doet. 


 You shall therefore keep the commandment, and the statutes, and the ordinances, which I command you this day, to do them.




 


  En wanneer gij deze geboden hoort en die onderhoudt en er naar doet, zo zal de Heer, uw God, ook houden het verbond en de barmhartigheid, die Hij uwen vaderen gezworen heeft, 


 It shall happen, because you listen to these ordinances, and keep and do them, that the LORD your God will keep with you the covenant and the loving kindness which he swore to your fathers:




 


  en Hij zal u liefhebben en zegenen en vermenigvuldigen, en Hij zal de vrucht uws lichaams zegenen, en de vrucht uws lands, uw koren, uw most en uwe olie, de vrucht uwer koeien en de vrucht uwer schapen, in het land, hetwelk Hij uwen vaderen gezworen heeft u te zullen geven. 


 and he will love you, and bless you, and multiply you; he will also bless the fruit of your body and the fruit of your ground, your grain and your new wine and your oil, the increase of your livestock and the young of your flock, in the land which he swore to your fathers to give you.




 


  Gezegend zult gij zijn boven alle volken; er zal niemand onvruchtbaar zijn onder u, noch onder uw vee. 


 You shall be blessed above all peoples: there shall not be male or female barren among you, or among your livestock.




 


  De Heer zal alle krankheid van u afwenden, en zal gene der kwade ziekten van Egypte, die gij kent, u doen overkomen, maar Hij zal die op al uwe haters leggen. 


 And the LORD will take away from you all sickness, and none of the evil diseases of Egypt, which you have seen and which you have known, will he put on you, but he will lay them on all who hate you.




 


  Gij zult alle volken verteren, welke de Heer, uw God, u geven zal; gij zult hen niet verschonen en hunne goden niet dienen, want dat zou u ten valstrik zijn. 


 You shall consume all the peoples whom the LORD your God shall deliver to you; your eye shall not pity them: neither shall you serve their gods; for that will be a snare to you.




 


  Maar indien gij in uw hart zult zeggen: Dit volk is meerder dan ik, hoe kan ik hen verdrijven, 


 If you shall say in your heart, "These nations are more than I; how can I dispossess them?"




 


  zo vrees niet voor hen; gedenk wat de Heer, uw God, aan Farao en aan alle Egyptenaars gedaan heeft, 


 you shall not be afraid of them: you shall well remember what the LORD your God did to Pharaoh, and to all Egypt;




 


  door grote beproevingen, die uwe ogen gezien hebben, en door tekenen en wonderen, door een machtige hand en een uitgestrekten arm, met welke de Heer, uw God, u uitgevoerd heeft; alzo zal de Heer, uw God, doen aan alle volken, voor welke gij vreest. 


 the great trials which your eyes saw, and the signs, and the wonders, and the mighty hand, and the outstretched arm, by which the LORD your God brought you out: so shall the LORD your God do to all the peoples of whom you are afraid.




 


  Ook zal de Heer, uw God, landplagen onder hen zenden, totdat omgebracht worde hetgeen overig is en wat zich voor u verbergt. 


 Moreover the LORD your God will send the hornet among them until those who are left and hide themselves from you perish.




 


  Verschrik niet voor hen; want de Heer, uw God, is onder u, een groot en vreeselijk God. 


 You shall not be scared of them; for the LORD your God is in the midst of you, a great and awesome God.




 


  Hij, de Heer, uw God, zal deze lieden uitroeien voor u, allengs na elkander; gij kunt hen niet schielijk verdelgen, opdat de dieren op het veld zich niet tegen u vermenigvuldigen. 


 The LORD your God will cast out those nations before you by little and little: you may not consume them at once, lest the animals of the field increase on you.




 


  De Heer, uw God, zal hen voor uw aangezicht overleveren, en zal hen met grote slagen verslaan, tot Hij hen heeft uitgedelgd. 


 But the LORD your God will deliver them up before you, and will confuse them with a great confusion, until they be destroyed.




 


  En Hij zal hunne koningen in uwe hand geven, en gij zult hunnen naam uitdelgen van onder den hemel; niemand zal u wederstaan, totdat gij hen hebt uitgedelgd. 


 He will deliver their kings into your hand, and you shall make their name to perish from under the sky: no man shall be able to stand before you, until you have destroyed them.




 


  De beelden hunner goden zult gij met vuur verbranden, en zult niet begeren of tot u nemen het zilver of goud, dat daarin is, opdat gij er niet door verstrikt wordt; want dat is den Heer, uwen God, een gruwel. 


 You shall burn the engraved images of their gods with fire. You shall not covet the silver or the gold that is on them, nor take it for yourself, lest you be snared in it; for it is an abomination to the LORD your God.




 


  Daarom zult gij dien gruwel niet in uw huis brengen, opdat gij niet wordt verbannen, gelijk datgene is: maar gij zult een walg en een afschuw daarvan hebben, want het is verbannen. 


 You shall not bring an abomination into your house, and become a devoted thing like it. You shall utterly detest it, and you shall utterly abhor it; for it is a devoted thing.
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  Al de geboden, die ik u heden gebied, zult gij onderhouden, dat gij er naar doet, opdat gij moogt leven en vermenigvuldigd worden, en inkomen en het land innemen, hetwelk de Heer uwen vaderen gezworen heeft. 


 You shall observe to do all the commandment which I command you this day, that you may live, and multiply, and go in and possess the land which the LORD swore to your fathers.




 


  En gedenk aan den gehelen weg, langs welken de Heer, uw God, u geleid heeft in de woestijn, deze veertig jaar, om u te verootmoedigen en te beproeven, opdat bekend werd, wat in uw hart was, of gij zijne geboden zoudt onderhouden of niet. 


 You shall remember all the way which the LORD your God has led you these forty years in the wilderness, that he might humble you, to prove you, and to know what was in your heart, whether you would keep his commandments, or not.




 


  Hij verootmoedigde u en liet u hongeren, en spijsde u met manna, dat gij en uwe vaderen nooit gekend hebt; opdat Hij u bekend maakte, dat de mens niet leeft van brood alleen, maar van al wat uit den mond des Heren gaat. 


 He humbled you, and allowed you to be hungry, and fed you with manna, which you did not know, neither did your fathers know; that he might make you know that man does not live by bread alone, but man lives by everything that proceeds out of the mouth of God shall man live.




 


  Uwe klederen zijn aan u niet versleten, en uwe voeten zijn niet gezwollen deze veertig jaar. 


 Your clothing did not grow old on you, neither did your foot swell, these forty years.




 


  Dus erkent gij immers in uw hart, dat de Heer, uw God, u onderwezen heeft, gelijk een man zijnen zoon onderwijst. 


 You shall consider in your heart that as a man chastens his son, so the LORD your God chastens you.




 


  Zo onderhoud dan nu de geboden van den Heer, uwen God, dat gij in zijne wegen wandelt en Hem vreest. 


 You shall keep the commandments of the LORD your God, to walk in his ways, and to fear him.




 


  Want de Heer, uwen God, voert u in een goed land, een land, waarin beken en putten en meren zijn, die op de bergen en in de dalen ontspringen; 


 For the LORD your God brings you into a good and spacious land, a land of brooks of water, of springs, and underground water flowing into valleys and hills;




 


  een land, waarin tarwe, gerst, wijnstokken, vijgebomen en granaatappelen zijn; een land, waarin olijfbomen zijn en honig is; 


 a land of wheat and barley, and vines and fig trees and pomegranates; a land of olive trees and honey;




 


  een land, waar gij brood zonder schaarste eten zult, waar u niets ontbreken zal; een land, welks stenen ijzer zijn, en uit welks bergen gij koper houwen zult. 


 a land in which you shall eat bread without scarcity, and in which you will lack nothing; a land whose stones are iron, and out of whose hills you may dig copper.




 


  En als gij gegeten hebt en verzadigd zijt, zo loof den Heer, uwen God, voor dat goede land, hetwelk Hij u gegeven heeft. 


 You shall eat and be full, and you shall bless the LORD your God for the good land which he has given you.




 


  Wacht u dan, dat gij den Heer, uwen God, niet vergeet door zijne geboden wetten en inzettingen, die ik u heden gebied, niet te onderhouden; 


 Beware lest you forget the LORD your God, in not keeping his commandments, and his ordinances, and his statutes, which I command you this day:




 


  dat, wanneer gij gegeten hebt en verzadigd zijt, en goede huizen bouwt en daarin woont, 


 lest, when you have eaten and are full, and have built goodly houses, and lived in them;




 


  en uwe runderen en schapen, uw zilver en goud en al wat gij hebt zich vermeerdert, 


 and when your herds and your flocks multiply, and your silver and your gold is multiplied, and all that you have is multiplied;




 


  dat alsdan uw hart zich niet verheffe en gij den Heer, uwen God, vergeet, die u uit Egypteland, uit het diensthuis gevoerd heeft, 


 then your heart be lifted up, and you forget the LORD your God, who brought you forth out of the land of Egypt, out of the house of bondage;




 


  en u geleid heeft door de grote en vreeselijke woestijn, waar vurige slangen en schorpioenen waren, en enkel dorheid en geen water was; die u water uit de harde steenrots liet voortkomen, 


 who led you through the great and terrible wilderness, with fiery serpents and scorpions, and thirsty ground where there was no water; who brought you forth water out of the rock of flint;




 


  en u spijsde met manna in de woestijn, van hetwelk uwe vaderen niet geweten hebben, om u te verootmoedigen en te beproeven, opdat Hij u daarna zou weldoen. 


 who fed you in the wilderness with manna, which your fathers did not know; that he might humble you, and that he might prove you, to do you good at your latter end:




 


  Gij mocht anders in uw hart zeggen: Mijne kracht en de sterkte mijner handen heeft mij dit vermogen teweeggebracht. 


 and lest you say in your heart, "My power and the might of my hand has gotten me this wealth."




 


  Maar gedenk aan den Heer, uwen God; want Hij is het, die u krachten geeft om zulk machtige daden te doen, opdat Hij zijn verbond houde, hetwelk Hij uwen vaderen gezworen heeft, gelijk het heden ten dage is. 


 But you shall remember the LORD your God, for it is he who gives you power to get wealth; that he may establish his covenant which he swore to your fathers, as at this day.




 


  Maar indien gij den Heer, uwen God, zult vergeten, en andere goden navolgen en hen dienen en hen aanbidden, zo betuig ik heden tegen u, dat gij zult omkomen; 


 It shall be, if you shall forget the LORD your God, and walk after other gods, and serve them, and worship them, I testify against you this day that you shall surely perish.




 


  evenals de volken, welke de Heer ombrengt voor uw aangezicht, zo zult gij ook omkomen, omdat gij niet horen wildet naar de stem van den Heer, uwen God. 


 As the nations that the LORD makes to perish before you, so you shall perish; because you wouldn't listen to the voice of the LORD your God.
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  Hoor, Israël, gij zult heden over den Jordaan gaan, opdat gij inkomt om volken te bemachtigen, die groter en sterker zijn dan gij: grote steden, die bemuurd zijn tot aan den hemel toe; 


 Hear, Israel: you are to pass over the Jordan this day, to go in to dispossess nations greater and mightier than yourself, cities great and fortified up to the sky,




 


  een groot en talrijk volk, de kinderen van Enak, die gij kent, waarvan gij hebt horen zeggen: Wie kan tegen de kinderen van Enak bestaan? 


 a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know, and of whom you have heard say, "Who can stand before the sons of Anak?"




 


  Zo zult gij nu heden weten, dat de Heer, uw God, die voor u uitgaat, een verterend vuur is; Hij zal hen verdelgen en zal hen nederwerpen voor u uit, en zal hen schielijk verdrijven en ombrengen, gelijk de Heer u beloofd heeft. 


 Know therefore this day, that the LORD your God is he who goes over before you as a devouring fire; he will destroy them, and he will bring them down before you: so you shall drive them out, and make them to perish quickly, as the LORD has spoken to you.




 


  Wanneer nu de Heer, uw God, hen uitgestoten heeft voor u uit, zo zeg niet in uw hart: De Heer heeft mij om mijne gerechtigheid hier ingevoerd om dit land in te nemen; want de Heer verdrijft deze volken voor u uit om hunne goddeloosheid. 


 Do not say in your heart, after the LORD your God has thrust them out from before you, saying, "For my righteousness the LORD has brought me in to possess this land"; because the LORD drives them out before you because of the wickedness of these nations.




 


  Gij gaat hun land niet in bezit nemen om uwe gerechtigheid en om de oprechtheid uws harten, maar de Heer, uw God, verdrijft deze volken om hunne goddeloosheid, en opdat Hij het woord houde, hetwelk de Heer uwen vaderen, Abraham, Isaäk en Jakob, gezworen heeft. 


 Not for your righteousness, or for the uprightness of your heart, do you go in to possess their land; but for the wickedness of these nations the LORD your God does drive them out from before you, and that he may establish the word which the LORD swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.




 


  Zo weet nu, dat de Heer, uw God, u niet om uwe gerechtigheid dit goede land geeft om het in te nemen, nademaal gij een halsstarrig volk zijt. 


 Know therefore, that the LORD your God doesn't give you this good land to possess it for your righteousness; for you are a stiff-necked people.




 


  Gedenk, vergeet niet, hoe gij den Heer, uwen God, vertoorndet in de woestijn; van dien dag af, dat gij uit Egypteland trokt, totdat gij gekomen zijt aan deze plaats, zijt gij den Heer ongehoorzaam geweest. 


 Remember, do not forget, how you provoked the LORD your God to wrath in the wilderness: from the day that you went forth out of the land of Egypt, until you came to this place, you have been rebellious against the LORD.




 


  Reeds bij Horeb vertoorndet gij den Heer zózeer, dat Hij van toorn u wilde verdelgen; 


 Also in Horeb you provoked the LORD to wrath, and the LORD was angry with you to destroy you.




 


  toen ik op den berg gegaan was om de stenen tafelen te ontvangen, de tafelen des verbonds, hetwelk de Heer met ulieden gemaakt had, en ik veertig dagen en veertig nachten op den berg bleef, en geen brood at en geen water dronk, 


 When I was gone up onto the mountain to receive the tables of stone, even the tablets of the covenant which the LORD made with you, then I stayed on the mountain forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water.




 


  en de Heer mij de twee stenen tafelen gaf, met den vinger Gods beschreven, en waarop al de woorden waren, die de Heer met ulieden uit het vuur op den berg gesproken had op den dag der bijeenkomst. 


 The LORD delivered to me the two tablets of stone written with the finger of God; and on them were all the words which the LORD spoke with you on the mountain out of the midst of the fire in the day of the assembly.




 


  Het was na veertig dagen en veertig nachten, dat de Heer mij de twee stenen tafelen des verbonds gaf, 


 It came to pass at the end of forty days and forty nights, that the LORD gave me the two tablets of stone, even the tablets of the covenant.




 


  en tot mij sprak: Maak u op, klim schielijk af van hier; want uw volk, hetwelk gij uit Egypte gevoerd hebt, heeft het verdorven; zij zijn schielijk afgeweken van den weg, dien Ik hun geboden had, zij hebben zich een gegoten beeld gemaakt. 


 The LORD said to me, "Arise, get down quickly from here; for your people whom you have brought out of Egypt have corrupted themselves; they have quickly turned aside out of the way which I commanded them; they have made them a molten image."




 


  En de Heer sprak tot mij: Ik zie, dat dit volk een halsstarrig volk is; 


 Furthermore the LORD spoke to me, saying, "I have seen this people, and behold, it is a stiff-necked people:




 


  laat af van Mij, opdat Ik hen verdelge en hunnen naam uitwisse van onder den hemel; Ik wil van u een volk maken, machtiger en groter dan dit is. 


 let me alone, that I may destroy them, and blot out their name from under the sky; and I will make of you a nation mightier and greater than they."




 


  En toen ik mij wendde en van den berg afklom, die in het vuur brandde, en de twee tafelen des verbonds in mijne beide handen had, toen zag ik, 


 So I turned and came down from the mountain, and the mountain was burning with fire: and the two tablets of the covenant were in my two hands.




 


  en zie, toen hadt gij tegen den Heer, uwen God, gezondigd, omdat gij u een gegoten kalf gemaakt hadt, en schielijk afgeweken waart van den weg, dien de Heer u geboden had. 


 I looked, and behold, you had sinned against the LORD your God; you had made yourselves a molten calf: you had turned aside quickly out of the way which the LORD had commanded you.




 


  Toen vatte ik de twee stenen tafelen, en ik wierp die uit mijne handen, en brak ze voor uwe ogen. 


 I took hold of the two tablets, and cast them out of my two hands, and broke them before your eyes.




 


  En ik viel voor den Heer neder als te voren, veertig dagen en veertig nachten, en at geen brood en dronk geen water, wegens al uwe zonde, welke gij gedaan hadt, toen gij dat kwaad deedt voor den Heer en Hem vertoorndet. 


 I fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water; because of all your sin which you sinned, in doing that which was evil in the sight of the LORD, to provoke him to anger.




 


  Want ik vreesde voor den toorn en de verbolgenheid, met welke de Heer op u vertoornd was, zodat Hij u verdelgen wilde; doch de Heer verhoorde mij ook ditmaal. 


 For I was afraid of the anger and hot displeasure, with which the LORD was angry against you to destroy you. But the LORD listened to me that time also.




 


  Ook was de Heer zeer toornig op Aäron, zodat Hij hem verdelgen wilde; doch ik bad ook voor Aäron te dier tijd. 


 The LORD was very angry with Aaron to destroy him: and I prayed for Aaron also at the same time.




 


  Maar uwe zonde, het kalf hetwelk gij gemaakt hadt, nam ik en verbrandde het met vuur, en sloeg het in stukken, en vermaalde het, totdat het stof werd, en wierp het stof in de beek, die van den berg afvloeit. 


 I took your sin, the calf which you had made, and burnt it with fire, and stamped it, grinding it very small, until it was as fine as dust: and I cast its dust into the brook that descended out of the mountain.




 


  Zo vertoorndet gij den Heer ook te Tabéra, en te Massa, en bij de Lustgraven. 


 At Taberah, and at Massah, and at Kibroth Hattaavah, you provoked the LORD to wrath.




 


  En toen Hij u uit Kades-Barnéa zond, zeggende: Gaat op en neemt het land in, hetwelk Ik u gegeven heb, toen waart gij ongehoorzaam aan het bevel van den Heer, uwen God, en gij geloofdet Hem niet, en hoordet niet naar zijne stem. 


 When the LORD sent you from Kadesh Barnea, saying, "Go up and possess the land which I have given you"; then you rebelled against the commandment of the LORD your God, and you did not believe him, nor listen to his voice.




 


  Want gij zijt den Heer ongehoorzaam geweest, zolang als ik u gekend heb. 


 You have been rebellious against the LORD from the day that I knew you.




 


  Toen viel ik voor den Heer neder, die veertig dagen en veertig nachten, waarin ik mij nederwierp; want de Heer sprak, dat Hij u verdelgen wilde. 


 So I fell down before the LORD the forty days and forty nights that I fell down, because the LORD had said he would destroy you.




 


  Maar ik bad tot den Heer en sprak: Heere, Heere, verderf uw volk en uw erfdeel niet, hetwelk Gij door uwe grote kracht verlost en met een machtige hand uit Egypte gevoerd hebt. 


 I prayed to the LORD, and said, "Lord GOD, do not destroy your people and your inheritance, that you have redeemed through your greatness, that you have brought out of Egypt with a mighty hand.




 


  Gedenk aan uwe knechten, Abraham, Isaäk en Jakob; zie niet op de hardheid en de goddeloosheid en de zonde van dit volk; 


 Remember your servants, Abraham, Isaac, and Jacob; do not look to the stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin,




 


  opdat men in het land, uit hetwelk Gij ons gevoerd hebt, niet zegge: De Heer kon hem niet in het land brengen, dat Hij hun toegezegd had, en Hij heeft hen uitgevoerd, omdat Hij vergramd op hen was, om hen te doden in de woestijn. 


 lest the land you brought us out from say, 'Because the LORD was not able to bring them into the land which he promised to them, and because he hated them, he has brought them out to kill them in the wilderness.'




 


  Want zij zijn uw volk en uw erfdeel, hetwelk Gij met uwe grote kracht en met uw uitgestrekten arm uitgevoerd hebt. 


 Yet they are your people and your inheritance, which you brought out by your great power and by your outstretched arm."
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  Te dier tijd sprak de Heer tot mij: Houw u twee stenen tafelen, gelijk de eerste, en kom tot Mij op dezen berg; en maak u ook ene houten ark; 


 At that time the LORD said to me, "Cut two tablets of stone like the first, and come up to me onto the mountain, and make an ark of wood.




 


  zo zal Ik op die tafelen schrijven de woorden, die op de eerste waren, welke gij gebroken hebt, en gij zult die in de ark leggen. 


 I will write on the tables the words that were on the first tables which you broke, and you shall put them in the ark."




 


  Alzo maakte ik ene ark van cederhout, en hieuw twee stenen tafelen, gelijk de eerste waren, en ik klom op den berg, en had de twee tafelen in mijne hand. 


 So I made an ark of acacia wood, and cut two tablets of stone like the first, and went up onto the mountain, having the two tablets in my hand.




 


  Toen schreef Hij op de tafelen, gelijk het eerste schrift was, de tien woorden, welke de Heer tot u gesproken heeft op den berg uit het vuur, ten tijde der bijeenkomst; en de Heer gaf die mij. 


 He wrote on the tables, according to the first writing, the ten commandments, which the LORD spoke to you on the mountain out of the midst of the fire in the day of the assembly: and the LORD gave them to me.




 


  En ik keerde mij en klom van den berg af, en legde de tafelen in de ark, welke ik gemaakt had, opdat die aldaar zijn zouden, gelijk de Heer mij geboden had. 


 I turned and came down from the mountain, and put the tables in the ark which I had made; and there they are as the LORD commanded me.




 


  En de kinderen Israëls trokken uit van Beëroth Bené-Jaäkan naar Mosera. Aldaar stierf Aäron en werd aldaar begraven; en zijn zoon Eleazar werd priester in zijne plaats. 


 (The children of Israel traveled from Beeroth Bene Jaakan to Moserah. There Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest's office in his place.




 


  Van daar trokken zij uit naar Gudgod, en van Gudgod naar Jotbatha, een land waar beken zijn. 


 From there they traveled to Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbathah, a land of brooks of water.




 


  Te dier tijd zonderde de Heer den stam Levi af, om de ark van het verbond des Heren te dragen, en te staan voor den Heer om Hem te dienen en in zijnen naam te zegenen, gelijk het is op dezen dag. 


 At that time the LORD set apart the tribe of Levi, to bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister to him, and to bless in his name, to this day.




 


  Daarom zullen de Levieten geen deel noch erfbezit hebben met hunne broeders; want de Heer is hun erfdeel, gelijk de Heer, uw God, tot hen gesproken heeft. 


 Therefore Levi has no portion nor inheritance with his brothers; the LORD is his inheritance, according as the LORD your God spoke to him.)




 


  Ik nu stond op den berg, gelijk te voren, veertig dagen en veertig nachten; en de Heer verhoorde mij ook ditmaal en Hij wilde u niet verderven, 


 I stayed on the mountain, as at the first time, forty days and forty nights: and the LORD listened to me that time also, and the LORD would not destroy you.




 


  maar Hij sprak tot mij: Maak u op en ga heen om voor het volk uit te trekken, opdat zij inkomen en het land innemen, hetwelk Ik hunnen vaderen gezworen heb hun te zullen geven. 


 The LORD said to me, "Arise, take your journey before the people; and they shall go in and possess the land, which I swore to their fathers to give to them."




 


  Nu Israël, wat eist de Heer, uw God, van u, dan dat gij den Heer, uwen God, vreest, dat gij in al zijne wegen wandelt en Hem liefhebt, en den Heer, uwen God, dient met uw ganse hart en ziel; 


 Now, Israel, what does the LORD your God require of you, but to fear the LORD your God, to walk in all his ways, and to love him, and to serve the LORD your God with all your heart and with all your soul,




 


  dat gij onderhoudt de geboden des Heren en zijne inzettingen, die ik u heden gebied, opdat het u wél ga? 


 to keep the commandments of the LORD, and his statutes, which I command you this day for your good?




 


  Zie, de hemel, en aller hemelen hemel, en de aarde en al wat daarop is, is des Heren, uws Gods. 


 Behold, to the LORD your God belongs heaven and the heaven of heavens, the earth, with all that is therein.




 


  Nochtans heeft Hij alleen lust gehad aan uwe vaderen, dat Hij hen beminde, en heeft ulieden, hun zaad na hen, verkoren uit alle volken, gelijk het heden ten dage is. 


 Only the LORD had a delight in your fathers to love them, and he chose their descendants after them, even you above all peoples, as at this day.




 


  Zo besnijdt nu de voorhuid uws harten, en zijt voortaan niet halsstarrig; 


 Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiff-necked.




 


  want de Heer, uw God, is de God aller goden en de Heer boven alle heren, een groot God, machtig en vreeselijk, die den persoon niet acht en geen geschenken neemt; 


 For the LORD your God, he is God of gods, and Lord of lords, the great God, the mighty, and the awesome, who doesn't respect persons, nor takes reward.




 


  die recht doet aan den wees en de weduwe, en die de vreemdelingen liefheeft, dat Hij hun spijs en klederen geeft. 


 He does execute justice for the fatherless and widow, and loves the foreigner, in giving him food and clothing.




 


  Daarom zult gij ook de vreemdelingen liefhebben, want gij zijt ook vreemdelingen geweest in Egypteland. 


 Therefore love the foreigner; for you were foreigners in the land of Egypt.




 


  Den Heer, uwen God, zult gij vrezen, Hem zult gij dienen, Hem zult gij aanhangen en bij zijnen naam zweren. 


 You shall fear the LORD your God; you shall serve him; and you shall cling to him, and you shall swear by his name.




 


  Hij is uw roem en uw God, die bij u zulke grote en vreeselijke dingen gedaan heeft als uwe ogen gezien hebben. 


 He is your praise, and he is your God, who has done for you these great and awesome things, which your eyes have seen.




 


  Uwe vaderen trokken af naar Egypte met zeventig zielen, maar nu heeft de Heer, uw God, u vermenigvuldigd als de sterren aan den hemel. 


 Your fathers went down into Egypt with seventy persons; and now the LORD your God has made you as the stars of the sky for multitude.
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  Zo zult gij nu den Heer, uwen God, liefhebben, en zijne wet, zijne inzettingen, zijne rechten en zijne geboden onderhouden, uw leven lang. 


 Therefore you shall love the LORD your God, and keep his instructions, and his statutes, and his ordinances, and his commandments, always.




 


  En erkent heden, hetgeen uwe kinderen niet weten noch gezien hebben, namelijk de onderwijzing van den Heer, uwen God, zijne heerlijkheid, alsook zijne machtige hand en zijn uitgestrekten arm; 


 Know this day: for I do not speak with your children who have not known, and who have not seen the chastisement of the LORD your God, his greatness, his mighty hand, and his outstretched arm,




 


  en zijne tekenen en werken, welke Hij gedaan heeft onder de Egyptenaars, aan Farao, den koning van Egypte, en aan geheel zijn land; 


 and his signs, and his works, which he did in the midst of Egypt to Pharaoh the king of Egypt, and to all his land;




 


  en wat Hij aan het heir der Egyptenaren gedaan heeft, aan hunne paarden en wagens, toen Hij het water van de Schelfzee over hen bracht, toen zij u najoegen en de Heer hen verdelgde tot op dezen dag; 


 and what he did to the army of Egypt, to their horses, and to their chariots; how he made the water of the Sea of Suf to overflow them as they pursued after you, and how the LORD has destroyed them to this day;




 


  en wat Hij u gedaan heeft in de woestijn, totdat gij aan deze plaats gekomen zijt; 


 and what he did to you in the wilderness, until you came to this place;




 


  wat Hij gedaan heeft aan Dathan en Abiram, zonen van Eliab, Rubens zoon; hoe de aarde haren mond opende en hen verslond met hunne huisgezinnen en hutten en met al hun goed, dat zij verworven hadden in het midden van geheel Israël. 


 and what he did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben; how the earth opened its mouth, and swallowed them up, and their households, and their tents, and every living thing that followed them, in the midst of all Israel:




 


  Want uwe ogen hebben al die grote werken des Heren gezien, welke Hij gedaan heeft. 


 but your eyes have seen all the great work of the LORD which he did.




 


  Daarom zult gij al de geboden onderhouden, welke ik u heden gebied, opdat gij gesterkt wordt om in te komen en het land in te nemen, waarheen gij trekt om het te beërven; 


 Therefore you shall keep every commandment which I command you this day, that you may be strong, and multiply, and go in and possess the land, where you go over to possess it;




 


  en opdat gij lang moogt leven in het land, hetwelk de Heer uwen vaderen gezworen heeft hun te zullen geven, en hunnen zade; een land, waar melk en honig vloeit. 


 and that you may prolong your days in the land, which the LORD swore to your fathers to give to them and to their descendants, a land flowing with milk and honey.




 


  Want het land, waarheen gij gaat om het in te nemen, is niet gelijk Egypteland, waar gij uitgetrokken zijt, dat gij bezaaien moest met uw zaad, en zelven besproeien moest gelijk een moestuin; 


 For the land, where you go in to possess it, isn't as the land of Egypt, that you came out from, where you sowed your seed, and watered it with your feet, as a garden of herbs;




 


  maar het heeft bergen en dalen, welke de regen van den hemel drenkt; 


 but the land, where you go over to possess it, is a land of hills and valleys which drinks water of the rain of the sky,




 


  een land, op hetwelk de Heer, uw God, acht geeft, en op hetwelk de ogen van den Heer, uwen God, altoos zien, van het begin des jaars tot het einde. 


 a land which the LORD your God cares for: the eyes of the LORD your God are always on it, from the beginning of the year even to the end of the year.




 


  Indien gij nu naar mijne geboden zult horen, die ik u heden gebied, dat gij den Heer, uwen God liefhebt, en Hem dient met uw ganse hart en ziel, 


 It shall happen, if you shall listen diligently to my commandments which I command you this day, to love the LORD your God, and to serve him with all your heart and with all your soul,




 


  zo zal Ik aan uw land regen geven op zijnen tijd, vroegen regen en spaden regen, opdat gij inzamelt uw koren, uw most en uwe olie; 


 that I will give the rain of your land in its season, the former rain and the latter rain, that you may gather in your grain, and your new wine, and your oil.




 


  en Ik zal voor uw vee gras geven op uw veld, opdat gij eet en verzadigd wordt. 


 I will give grass in your fields for your livestock, and you shall eat and be full.




 


  Maar wacht u, dat uw hart zich niet late overreden om af te wijken, dat gij andere goden dient en hen aanbidt, 


 Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and you turn aside, and serve other gods, and worship them;




 


  en de toorn des Heren tegen u ontbrande, en Hij den hemel toesluite, dat er geen regen komt, en de aarde haar gewas niet geeft, en gij schielijk omkomt van uit dit goede land, hetwelk de Heer u gegeven heeft. 


 and the anger of the LORD be kindled against you, and he shut up the sky, so that there shall be no rain, and the land shall not yield its fruit; and you perish quickly from off the good land which the LORD gives you.




 


  Zo legt nu deze woorden in uw hart en in uwe ziel, en bindt die tot een teken op uwe hand, dat zij een gedenkteken zijn voor uwe ogen. 


 Therefore you shall lay up these my words in your heart and in your soul; and you shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for symbols between your eyes.




 


  En leert die uwen kinderen, zodat gij daarvan spreekt, als gij in uw huis zit of op den weg gaat, als gij u nederlegt en als gij opstaat; 


 You shall teach them your children, talking of them, when you sit in your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise up.




 


  en schrijft ze aan de posten van uw huis en aan uwe poorten, 


 You shall write them on the door posts of your house, and on your gates;




 


  opdat gij en uwe kinderen lang leeft in het land, hetwelk de Heer uwen vaderen gezworen heeft hun te zullen geven, zolang de dagen des hemels op de aarde duren. 


 that your days may be multiplied, and the days of your children, in the land which the LORD swore to your fathers to give them, as the days of the heavens above the earth.




 


  Want zo gij al deze geboden zult onderhouden, die ik u gebied, dat gij er naar doet, dat gij den Heer, uwen God, liefhebt en in al zijne wegen wandelt en Hem aanhangt, 


 For if you shall diligently keep all this commandment which I command you to do, to love the LORD your God, to walk in all his ways, and to cling to him;




 


  zo zal de Heer al deze volken voor u uitstoten, opdat gij volken verdrijft, groter en sterker dan gij zijt. 


 then will the LORD drive out all these nations from before you, and you shall dispossess nations greater and mightier than yourselves.




 


  Alle plaatsen, op welke uw voetzool treedt, zullen de uwe zijn; uwe grensscheiding zal zijn van de woestijn af, en van den berg Libanon, en van de rivier Frath, tot aan de uiterste zee. 


 Every place whereon the sole of your foot shall tread shall be yours: from the wilderness, and Lebanon, from the river, the river Perath, even to the hinder sea shall be your border.




 


  Niemand zal u kunnen tegenstaan, vrees en schrik voor u zal de Heer laten komen over al het land, hetwelk gij betreedt, gelijk Hij tot u gesproken heeft. 


 No man shall be able to stand before you: the LORD your God shall lay the fear of you and the dread of you on all the land that you shall tread on, as he has spoken to you.




 


  Zie, ik leg u heden den zegen en den vloek voor: 


 Behold, I set before you this day a blessing and a curse:




 


  den zegen, zo gij gehoorzamen zult aan de geboden van den Heer, uwen God, die ik u heden gebied; 


 the blessing, if you shall listen to the commandments of the LORD your God, which I command you this day;




 


  en den vloek, zo gij niet gehoorzamen zult aan de geboden van den Heer, uwen God, maar afwijken van den weg, die ik u heden gebied, dat gij andere goden nawandelt, die gij niet kent. 


 and the curse, if you shall not listen to the commandments of the LORD your God, but turn aside out of the way which I command you this day, to go after other gods, which you have not known.




 


  Wanneer nu de Heer, uw God, u gebracht zal hebben in het land, waarheen gij gaat om het in te nemen, zo zult gij den zegen uitspreken op den berg Gerizim en den vloek op den berg Ebal, 


 It shall happen, when the LORD your God shall bring you into the land where you go to possess it, that you shall set the blessing on Mount Gerizim, and the curse on Mount Ebal.




 


  welke zijn aan gene zijde van den Jordaan, achter den groten weg, tegen den ondergang der zon, in het land der Kanaänieten, die op het vlakke veld wonen tegenover Gilgal, bij het bos Moré. 


 Aren't they beyond the Jordan, behind the way of the going down of the sun, in the land of the Canaanites who dwell in the Arabah, over against Gilgal, beside the oaks of Moreh?




 


  Want gij zult over den Jordaan trekken, opdat gij komt om het land in te nemen, hetwelk de Heer, uw God, u gegeven heeft om het erfelijk te bezitten en daarin te wonen. 


 For you are to pass over the Jordan to go in to possess the land which the LORD your God gives you, and you shall possess it, and dwell therein.




 


  Zo geeft dan nu acht, dat gij doet naar al de geboden en inzettingen, die ik u heden voorleg. 


 You shall observe to do all the statutes and the ordinances which I set before you this day.
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 Dit zijn de geboden en
inzettingen, die gij onderhouden zult, dat gij er naar doet in het
land, hetwelk de Heer, de God uwer vaderen, u gegeven heeft om het
in te nemen, zolang gij op de aarde leven zult.

 These are the statutes and the
ordinances which you shall observe to do in the land which the
LORD, the God of your fathers, has given you to possess it, all the
days that you live on the earth.



 

 Verstoort alle plaatsen, waar
de volken, wier erf gij zult bezitten, hunne goden gediend hebben;
hetzij op hoge bergen, op heuvels of onder allerlei groene
bomen.

 You shall surely destroy all
the places in which the nations that you shall dispossess served
their gods, on the high mountains, and on the hills, and under
every green tree:



 

 En werpt hunne altaren omver,
en verbreekt hunne beeldzuilen, en verbrandt hunne bossen met vuur
en verbreekt de beelden hunner goden, en verdelgt hunne namen uit
deze plaats.

 and you shall break down their
altars, and dash in pieces their pillars, and burn their Asherim
with fire; and you shall cut down the engraved images of their
gods; and you shall destroy their name out of that place.



 

 Gij zult den Heer, uwen God,
alzo niet doen;

 You shall not do so to the
LORD your God.



 

 maar naar die plaats, die de
Heer, uw God, verkiezen zal uit al uwe stammen, opdat Hij zijnen
naam aldaar late wonen, naar déze zult gij vragen, en aldaar
komen;

 But to the place which the
LORD your God shall choose out of all your tribes, to put his name
there, even to his habitation you shall seek, and there you shall
come;



 

 en derwaarts zult gij uwe
brandoffers, en uwe andere offers, en uwe tienden, en het hefoffer
uwer handen, en uwe geloften, en uwe vrijwillige offers, en de
eerstgeborenen uwer runderen en schapen brengen;

 and there you shall bring your
burnt offerings, and your sacrifices, and your tithes, and the wave
offering of your hand, and your vows, and your freewill offerings,
and the firstborn of your herd and of your flock:



 

 en gij zult aldaar voor den
Heer, uwen God, eten en vrolijk zijn, over alles waaraan gij uwe
hand geslagen hebt, gij en uwe huizen, naardat de Heer, uw God, u
gezegend heeft.

 and there you shall eat before
the LORD your God, and you shall rejoice in all that you put your
hand to, you and your households, in which the LORD your God has
blessed you.



 

 Gij zult niets doen van
hetgeen wij heden alhier doen: een ieder wat hem recht dunkt;

 You shall not do after all the
things that we do here this day, every man whatever is right in his
own eyes;



 

 want gij zijt tot hiertoe nog
niet aan de plaats der rust gekomen, noch in het erfdeel, hetwelk
de Heer, uw God, u geven zal.

 for you haven't yet come to
the rest and to the inheritance, which the LORD your God gives
you.



 

 Maar gij zult over den
Jordaan trekken, en in het land wonen, hetwelk de Heer, uw God, u
tot een erfdeel zal uitdelen, en Hij zal u rust geven van al uwe
vijanden rondom u, en gij zult veilig wonen.

 But when you go over the
Jordan, and dwell in the land which the LORD your God causes you to
inherit, and he gives you rest from all your enemies around you, so
that you dwell in safety;



 

 Wanneer nu de Heer, uw God,
ene plaats verkiest, opdat zijn naam aldaar wone, zo zult gij
derwaarts brengen al wat ik u geboden heb: uwe brandoffers, uwe
andere offers, uwe tienden, het hefoffer uwer handen, en al uwe
vrijwillige geloften, welke gij den Heer beloven zult;

 then it shall happen that to
the place which the LORD your God shall choose, to cause his name
to dwell there, there you shall bring all that I command you: your
burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, and the wave
offering of your hand, and all your choice vows which you vow to
the LORD.



 

 en gij zult vrolijk zijn voor
den Heer, uwen God, gij en uwe zonen en uwe dochters, en uwe
knechten en uwe dienstmaagden, en de Levieten, die in uwe poorten
zijn; want zij hebben geen deel noch erfbezit met ulieden.

 You shall rejoice before the
LORD your God, you, and your sons, and your daughters, and your
male servants, and your female servants, and the Levite who is
within your gates, because he has no portion nor inheritance with
you.



 

 Wacht u, dat gij uwe
brandoffers niet offert aan alle plaatsen, welke gij ziet;

 Take heed to yourself that
you do not offer your burnt offerings in every place that you
see;



 

 maar aan de plaats, welke de
Heer verkiest onder een uwer stammen, dáár zult gij uwe brandoffers
offeren, en dáár zult gij doen al wat ik u gebied.

 but in the place which the
LORD shall choose in one of your tribes, there you shall offer your
burnt offerings, and there you shall do all that I command you.



 

 Doch gij moogt slachten en
vlees eten in al uwe poorten, waar het uwe ziel gelusten zal, naar
den zegen van den Heer, uwen God, dien Hij u geven zal; zowel de
onreinen als de reinen mogen daarvan eten, als van een ree of van
een hert;

 Notwithstanding, you may kill
and eat flesh within all your gates, after all the desire of your
soul, according to the blessing of the LORD your God which he has
given you: the unclean and the clean may eat of it, as of the
gazelle, and as of the deer.



 

 behalve het bloed, dat zult
gij niet eten, maar gij zult het op de aarde uitgieten als
water.

 Only you shall not eat the
blood; you shall pour it out on the earth as water.



 

 Doch gij moogt niet eten in
uwe poorten van de tienden van uw koren, van uw most, van uwe olie,
noch van de eerstgeborenen uwer runderen en uwer schapen, of van
enige uwer geloften, welke gij beloofd hebt, of van uwe vrijwillige
offers, of van het hefoffer uwer handen;

 You may not eat within your
gates the tithe of your grain, or of your new wine, or of your oil,
or the firstborn of your herd or of your flock, nor any of your
vows which you vow, nor your freewill offerings, nor the wave
offering of your hand;



 

 maar gij zult die eten voor
den Heer, uwen God, aan de plaats, welke de Heer, uw God, verkiezen
zal; gij en uwe zonen, uwe dochters, uwe knechten, uwe
dienstmaagden, en de Leviet, die in uwe poorten is; en gij zult
vrolijk zijn voor den Heer, uwen God, over alles waaraan gij uwe
hand geslagen hebt.

 but you shall eat them before
the LORD your God in the place which the LORD your God shall
choose, you, and your son, and your daughter, and your male
servant, and your female servant, and the Levite who is within your
gates: and you shall rejoice before the LORD your God in all that
you put your hand to.



 

 Wacht u, dat gij den Leviet
niet verlaat, zolang gij op de aarde leeft.

 Take heed to yourself that
you do not forsake the Levite as long as you live in your land.



 

 Wanneer de Heer, uw God, uwen
grenspaal zal uitbreiden, gelijk Hij tot u gesproken heeft, en gij
zeggen zult: Ik wil vlees eten, omdat het uwe ziel gelust vlees te
eten, zo moogt gij vlees eten naar al de begeerte uwer ziel.

 When the LORD your God shall
enlarge your border, as he has promised you, and you shall say,
"I want to eat meat," because your soul desires to eat
meat; you may eat meat, after all the desire of your soul.



 

 Is de plaats, welke de Heer,
uw God, verkoren heeft, opdat Hij zijnen naam aldaar late wonen,
ver van u, zo slacht van uw runderen of schapen, welke de Heer u
gegeven heeft, zoals ik u geboden heb, en eet het in uwe poorten
naar al de begeerte uwer ziel.

 If the place which the LORD
your God shall choose, to put his name there, is too far from you,
then you shall kill of your herd and of your flock, which the LORD
has given you, as I have commanded you; and you may eat within your
gates, after all the desire of your soul.



 

 Gelijk men een ree of een
hert eet, zo moogt gij het eten; de onreinen en de reinen mogen het
samen eten;

 Even as the gazelle and as
the deer is eaten, so you shall eat of it: the unclean and the
clean may eat of it alike.



 

 alleenlijk zie toe, dat gij
het bloed niet eet; want het bloed is de ziel, daarom zult gij de
ziel niet met het vlees eten;

 Only be sure that you do not
eat the blood: for the blood is the life; and you shall not eat the
life with the flesh.



 

 gij zult het niet eten, maar
gij zult het op de aarde uitgieten als water.

 You shall not eat it; you
shall pour it out on the earth as water.



 

 Gij zult het niet eten, opdat
het u en uw kinderen na u wél ga, omdat gij gedaan hebt, wat recht
is voor den Heer.

 You shall not eat it; that it
may go well with you, and with your children after you, when you
shall do that which is right in the eyes of the LORD.



 

 Doch wanneer gij iets
heiligen wilt van het uwe, of beloven, zo zult gij het vervoeren en
brengen naar de plaats, welke de Heer verkoren heeft;

 Only your holy things which
you have, and your vows, you shall take, and go to the place which
the LORD shall choose,



 

 en gij zult uwe brandoffers
met vlees en bloed doen op het altaar van den Heer, uwen God, en
het bloed uwer andere offers zult gij gieten op het altaar van den
Heer, uwen God, en het vlees eten.

 and you shall offer your
burnt offerings, the flesh and the blood, on the altar of the LORD
your God; and the blood of your sacrifices shall be poured out on
the altar of the LORD your God; and you shall eat the flesh.



 

 Ziet toe en hoort al deze
woorden, welke ik u gebied, opdat het u en uw kinderen na u wél ga
eeuwiglijk, omdat gij gedaan hebt wat recht en behagelijk is voor
den Heer, uwen God.

 Observe and hear all these
words which I command you, that it may go well with you, and with
your children after you forever, when you do that which is good and
right in the eyes of the LORD your God.



 

 Wanneer de Heer, uw God, voor
uwe ogen die volken uitroeit, naar welke gij heengaat om hun erf in
bezit te nemen, en als gij die in bezit genomen hebt en in hun land
woont,

 When the LORD your God shall
cut off the nations from before you, where you go in to dispossess
them, and you dispossess them, and dwell in their land;



 

 zo wacht u, dat gij niet
verstrikt wordt om hen na te volgen, nadat zij verdelgd zijn voor
u, en dat gij niet vraagt naar hunne goden, zeggende: Zoals deze
volken hunne goden gediend hebben, zo zal ik ook doen.

 take heed to yourself that
you not be ensnared to follow them, after that they are destroyed
from before you; and that you not inquire after their gods, saying,
"How do these nations serve their gods? I will do
likewise."



 

 Gij zult den Heer, uwen God,
alzo niet doen; want zij hebben hunnen goden gedaan al wat den Heer
een gruwel is en wat Hij haat; want zij hebben zelfs hunne zonen en
dochters met vuur verbrand voor hunne goden.

 You shall not do so to the
LORD your God: for every abomination to the LORD, which he hates,
have they done to their gods; for even their sons and their
daughters do they burn in the fire to their gods.



 

 Al wat ik u gebied zult gij
onderhouden, dat gij er naar doet; gij zult er niets bijdoen en er
niets afdoen.

 Whatever thing I command you,
that you shall observe to do: you shall not add thereto, nor
diminish from it.
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 Wanneer een profeet of een
dromer onder u zal opstaan, en hij geeft u een teken of wonder,

 If there arise in the midst of
you a prophet, or a dreamer of dreams, and he give you a sign or a
wonder,



 

 en dat teken of wonder komt,
waarvan hij tot u gesproken had, er bijvoegende: Laat ons andere
goden volgen, die gij niet kent, en hen dienen,

 and the sign or the wonder
come to pass, of which he spoke to you, saying, "Let us go
after other gods" (which you have not known) "and let us
serve them";



 

 zo zult gij niet horen naar de
woorden van den profeet of dromer; want de Heer, uw God, beproeft
u, om te vernemen, of gij Hem met uw ganse hart en ziel
liefhebt.

 you shall not listen to the
words of that prophet, or to that dreamer of dreams: for the LORD
your God proves you, to know whether you love the LORD your God
with all your heart and with all your soul.



 

 Want gij zult den Heer, uwen
God, volgen en Hem vrezen, en zijne geboden onderhouden en naar
zijne stem horen en Hem dienen en Hem aanhangen.

 You shall walk after the LORD
your God, and fear him, and keep his commandments, and obey his
voice, and you shall serve him, and cling to him.



 

 Maar die profeet of dromer zal
sterven, omdat hij u geleerd heeft af te vallen van den Heer, uwen
God, die u uit Egypteland gevoerd en u uit het diensthuis verlost
heeft, en omdat hij u van den weg heeft afgeleid, dien de Heer, uw
God, u geboden heeft te bewandelen. Zo zult gij dit kwaad uit uw
midden wegdoen.

 That prophet, or that dreamer
of dreams, shall be put to death, because he has spoken rebellion
against the LORD your God, who brought you out of the land of
Egypt, and redeemed you out of the house of bondage, to draw you
aside out of the way which the LORD your God commanded you to walk
in. So you shall put away the evil from the midst of you.



 

 Wanneer uw broeder, de zoon
uwer moeder, of uw zoon, of uwe dochter, of de vrouw in uwe armen,
of uw vriend, die u is als uw hart, u heimelijk mocht overreden,
zeggende: Laat ons gaan en andere goden dienen, die gij niet gekend
hebt, noch uwe vaderen,

 If your brother, the son of
your father, or the son of your mother, or your son, or your
daughter, or the wife you embrace, or your friend who is closest to
you, entice you secretly, saying, "Let us go and serve other
gods," which you have not known, you, nor your fathers;



 

 van de goden der volken, die
rondom u zijn, hetzij nabij u of ver van u, van het ene einde der
aarde tot aan het andere,

 of the gods of the peoples who
are around you, near to you, or far off from you, from the one end
of the earth even to the other end of the earth;



 

 zo bewillig niet en hoor niet
naar hem; ook zal uw oog hem niet verschonen, en gij zult u over
hem niet ontfermen noch het geheimhouden;

 you shall not consent to him,
nor listen to him; neither shall your eye pity him, neither shall
you spare, neither shall you conceal him:



 

 maar, gij zult hem doden: uwe
hand zal de eerste over hem zijn om hem te doden, en daarna de hand
van al het volk.

 but you shall surely kill him;
your hand shall be first on him to put him to death, and afterwards
the hand of all the people.



 

 Men zal hem stenigen, dat hij
sterft, want hij heeft u willen afleiden van den Heer, uwen God,
die u uit Egypteland, uit het diensthuis, gevoerd heeft.

 You shall stone him to death
with stones, because he has sought to draw you away from the LORD
your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the
house of bondage.



 

 Zo zal geheel Israël het
horen en vrezen, en zij zullen zulk kwaad niet meer voornemen onder
u.

 All Israel shall hear, and
fear, and shall not do any more such wickedness as this is in the
midst of you.



 

 Wanneer gij hoort van enige
stad, die de Heer, uw God, u gegeven heeft om daar in te wonen, dat
men daarvan zegt:

 If you shall hear tell
concerning one of your cities, which the LORD your God gives you to
dwell there, saying,



 

 Er zijn sommige boze mannen
uitgegaan onder u, en hebben de burgers hunner stad verleid,
zeggende: Laat ons gaan en andere goden dienen, die gij niet gekend
hebt,

 Certain base fellows are gone
out from the midst of you, and have drawn away the inhabitants of
their city, saying, "Let us go and serve other gods," which
you have not known;



 

 zo zult gij vlijtig
onderzoeken, vernemen en navragen; en indien het de waarheid is, en
het zeker zo is, dat die gruwel onder u gepleegd is,

 then you shall inquire, and
make search, and ask diligently; and, behold, if it be truth, and
the thing certain, that such abomination is done in the midst of
you,



 

 zo zult gij de burgers dier
stad slaan met de scherpte des zwaards, en haar verbannen met al
wat er in is, en haar vee met de scherpte des zwaards;

 you shall surely strike the
inhabitants of that city with the edge of the sword, destroying it
utterly, and all that is therein and its livestock, with the edge
of the sword.



 

 en al haren roof zult gij
verzamelen midden op de straat en met vuur verbranden, zowel de
stad als al haren roof, tot een brandoffer voor den Heer, uwen God;
dat zij een puinhoop zij eeuwiglijk, en nimmermeer herbouwd
worde.

 You shall gather all its
plunder into the midst of its street, and shall burn with fire the
city, and all its plunder as a whole burnt offering to the LORD
your God: and it shall be a ruin forever; it shall not be built
again.



 

 En laat niets van het
verbannene aan uwe hand kleven, opdat de Heer van de verbolgenheid
zijns toorns afgewend worde, en u barmhartigheid geve en zich over
u ontferme, en u vermenigvuldige, zoals Hij uwen vaderen gezworen
heeft;

 Nothing of the devoted thing
shall cling to your hand; that the LORD may turn from the
fierceness of his anger, and show you mercy, and have compassion on
you, and multiply you, as he has sworn to your fathers;



 

 daarom dat gij naar de stem
van den Heer, uwen God, gehoord hebt, om te onderhouden al zijne
geboden, die ik u heden gebied, dat gij doet hetgeen recht is voor
de ogen van den Heer, uwen God.

 when you shall listen to the
voice of the LORD your God, to keep all his commandments which I
command you this day, to do that which is right in the eyes of the
LORD your God.
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 Gij zijt kinderen van den
Heer, uwen God; gij zult u geen teken insnijden, noch u kaal
scheren boven de ogen, wegens een dode;

 You are the children of the
LORD your God: you shall not cut yourselves, nor make any baldness
between your eyes for the dead.



 

 want gij zijt een heilig volk
voor den Heer, uwen God, en de Heer heeft u verkoren om zijn
eigendom te zijn uit al de volken, die op de aarde zijn.

 For you are a holy people to
the LORD your God, and the LORD has chosen you to be a people for
his own possession, above all peoples who are on the face of the
earth.



 

 Gij zult niets eten, dat een
gruwel is.

 You shall not eat any
abominable thing.



 

 Maar dit is het gedierte,
hetwelk gij eten zult: de os, het schaap, de geit,

 These are the animals which
you may eat: the ox, the sheep, and the goat,



 

 het hert, de ree, de buffel,
de steenbok, het damhert, de woudos en de eland;

 the deer, and the gazelle, and
the roebuck, and the wild goat, and the ibex, and the antelope, and
the chamois.



 

 en alle gedierte, dat
gespleten klauwen heeft en herkauwt, dat zult gij eten.

 Every animal that parts the
hoof, and has the hoof cloven in two and chews the cud, among the
animals, that may you eat.



 

 Maar gij zult niet eten wat
herkauwt en geen gespleten klauwen heeft: de kameel, de haas en het
konijn, die wel herkauwen, maar nochtans geen gespleten klauwen
hebben, zij zullen u onrein zijn;

 Nevertheless these you shall
not eat of them that chew the cud, or of those who have the hoof
cloven: the camel, and the hare, and the rabbit; because they chew
the cud but do not part the hoof, they are unclean to you.



 

 en het zwijn, want het heeft
wel gespleten klauwen, maar herkauwt niet, zal u onrein zijn; van
hun vlees zult gij niet eten, en hun aas zult gij niet
aanraken.

 The pig, because it has a
split hoof, but doesn't chew the cud, is unclean to you: of their
flesh you shall not eat, and their carcasses you shall not
touch.



 

 Dit is het, wat gij eten zult
van al wat in de wateren is: al wat vinnen en schubben heeft moogt
gij eten;

 These you may eat of all that
are in the waters: whatever has fins and scales may you eat;



 

 maar al wat geen vinnen noch
schubben heeft moogt gij niet eten; het is u onrein.

 and whatever doesn't have
fins and scales you shall not eat; it is unclean to you.



 

 Alle rein gevogelte moogt gij
eten.

 Of all clean birds you may
eat.



 

 Maar deze zijn het, die gij
niet eten moogt; de arend, de havik, de meeuw,

 But these are they of which
you shall not eat: the eagle, and the vulture, and the osprey,



 

 de duiker, de ekster en de
gier, naar hunne soorten;

 and the red kite, and the
falcon, and the kite after its kind,



 

 en alle raven, naar hunne
soorten;

 and every raven after its
kind,



 

 de struis, de nachtuil, de
koekoek, en de sperwer, naar hunne soorten;

 and the ostrich, and the owl,
and the seagull, and the hawk after its kind,



 

 de steenuil, de uhu, de
vledermuis,

 the little owl, and the great
owl, and the horned owl,



 

 de roerdomp, de reiger, de
zwaan,

 and the pelican, and the
vulture, and the cormorant,



 

 de ooievaar, de wouw, naar
hunne soorten, de hop en de zwaluw.

 and the stork, and the heron
after its kind, and the hoopoe, and the bat.



 

 En alle gevogelte, dat
kruipt, zal u onrein zijn, gij moogt het niet eten.

 All winged creeping things
are unclean to you: they shall not be eaten.



 

 Alle rein gevogelte moogt gij
eten.

 Of all clean birds you may
eat.



 

 Gij zult [...]
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